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PREFACE 

DE  S.  JE  RO  M E 

Sut  Ezechiel  *. 


E Prophète  Ezechiel  fur  con- 
duit à Babylone  avec  Joachin 
Roi  de  J uda  » & il  y prophe- 
tifa  contre  ceux  qui , voyant 
encore  Jerufalcm  fur  pié , fe 
repentoient  de  s’être  livrés  volontairement 
aux  Babyloniens  fur  la  foi  d«s  prophéties 
de  Jeremie.  Il  commença  à prophetifet a la 
trentième  année  de  fon  âge > & la  cin- 
quième de  la  captivité  -,  & quoique  moins 
âgé  que  Jeremie , ils  prophetiferent  en 
mcme-tems  , l’un  en  Judée,  & l’autre  en 
Chaldée  : fon  ftile  n’eft  ni  trop  fleuri- , ni 
trop  négligé b.  Ezechiel  fut  Prêtre  aulli- 

* On  ne  fçait  point  à qui  ce  Pere  a a dre  (Te  cette  Préface  ni 
ce  Liv re.  Voje\ la  nouvelle  édition  in-folio  tom.  i.p.  647. 
a lett r.  de  parler  à ceux  qui  étoient  comme  lui  en  captrotA» 
b Uttr,  mais  il  tient  le  milieu  entre  l’un  te  l'autre. 
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4 PREFACE, 

bien  que  Jereroie  : l’on  trouve  au  commen- 
• cernent  & à la  fin  de  fon  livre , de  grandes 
difficultés,  & dans  la  Vulgatec  il  eft  fort 
peu  different  de  l’hebreu,  d’où  je  ne  puis 
afTez  m’étonner  que  les  mêmes  Interprè- 
tes ayant  traduit  tous  les  livres  de  1 Ecritu- 
re , il  s’y  trouve  cependant  des  différences 
fi  confiderables  d.  Lifcz'  donc  ce  livre  dans 
ma  verfion  •,  les  divifions  frequentes  que 
i’y  ai  faites  ne  contribuent  pas  peu  à en 
éclaircir  le  fens  -,  fi  ceux  mêmes  qui  font 
mes  amis  fe  moquent  encore  de  ce  dernier 
ouvrage , qu’ils  fc  fouviennent  que  jufqu  à 
préfent  perfonne  ne  les  a follicites  d écrire 
& d’être  utiles  aux  autres , & je  crains  fort 
que  leurs  railleries  & leurs  rifees  ne  re- 
tournent à leur  confufionf.  - 


c.  expi.  c'eft-à-dire  , dans  l'ancienne  Verfion  latine  ou 
Italique  , qui  étoit  la  commune  & la  vulgaire  avant  celle  de 

iàint  Jerome.  , 

d d*tr.  comment  les  memes  Interprètes  ( comme  on  le 

fuppofe  ) ayant  traduit  route  l’Ecriture  , ils  fc  trouvent 

Couvent  fi  diifcrens  d’eux -mêmes  en  divers  endroits. 

e txpl.  On  ne  fçait  point  à qui  ce  Pcrc  adrciic  la  tradu- 
f  lettr.  qu’on  ne  les  appelle  des  avaleurs  d iniure»  , ou 
gens  qui  fe  nourriflênt  8c  vivent  d'injures  ; ce  que  hiGM 
expriment  plus  vivement  par  ce  mot  **>»«.  i.  Expt.  Ce 
.noteft  compofé  de  deux  autres  mots  grecs  , de  fwf 
fignifie,  mangeur  &. dévoreur  , îc  a.^yse  qui  lign'fie  , 
Jjnre  , outrée.  S»mt  Jcrâme  expl.que  ^ m me  ce  d 


ooint  ce  qu’ils  fïgnificnticar  ils  ne  fe  trouvent  point  en  ufage 
£i  chez  les  Grecs , ni  chez  les  Latins.  On  peut  voir  une  aurn: 
Préface  de  ce  Perc  fur  ce  meme  Prophète , tom.  3.  p* 

/«f  noHvcllc  édition* 
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EZECHIEL- 

E z e c h i e l fils  de  Buji , de  la  race 
Sacerdotale  , fut  emmené  en  Babylone  far 
Nabuchodonofor  avec  Joachin , furnotntné 
Jechonias  Roi  de  Juda  , ainjj  que  plu  (leur  s 
autres  perfonnes  de  la  Cour  de  ce  Prince  \ 
& la  cinquième  année  de  cette  captivité , il 
commença  fes  Prophéties  , dans  le/quelles  il 
a eu  foin  de  nous  en  marquer  les  differentes 
dattes , ce  qui  peut  finir  à leur  donner  l'or- 
dre & le  rang  qu’elles  n'ont  pas  dans  les 
exemplaires  que  nous  en  avons.  Il  rapporte 
lui-même  qu'il  a propbetifé  la  cinquième , la 
fixiéme  , feptiéme  , neuvième  , dixiéme  , on- 
zième , vingt  - cinquième  & vingt  - feptiéme 
année  de  fa  captivité , c'eft-à-dire  , pendant 
fefpace  de  vingt  - deux  armées  ou  environ , 
depuis  l’an  du  monde  3409.  jufques  en  l'an- 
née 3431.  ainfi  les  onz.e  premières  années 
de  fes  Prophéties  conviennent  avec  les  onz.e 
dem  ’teres  de  Jeremie  : C’eftpourquoi  fes  pré- 
dirions touchant  la  ruine  de  Jerufalem  & 
du  temple  , & C entiers  captivité  du  peuple 
f uif , contiennent  à - peu  - près  les  mêmes 
ch 0 fes  , & fervirent  a confirmer  les  vérités  dt 

A iij 


a 

te  que  Jtrtmie  avoir  prédit , & a confon- 
dre les  libertins  qui  s'en  raillaient.  Dieu 
. appella  Ezechiel  à ce  faint  minifier  e 
par  une  mijfion  toute  particulière , voyez 
chap.  z.  & chap.  3.  & par  des  vifions 
extraordinaires  ; car  étant  aflis  prés  du  fleu- 
re de  Chobar , Dieu  lui  repréfenta  fous  de s 
fymboles  ejfrayans  de  fa  colere  , les  fléaux 
dont  il  vouloit  punir  les  defordres  de  fon 
peuple , & enfuite  ceux  dont  it  vouloit  ac- 
cabler les  nations  barbares  qui  avoient  fervi 
à fa  jufle  vengeance . C'efl  ce  que  ce  Prophè- 
te décrit  d’un  flile  vif , figuré  fous  des  ex- 
preflions  fortes  , fous  des  fimilitudes  , des 
emblèmes  & des  jeroglifes  propres  à infpi - 
rer  aux  Juifs  de  la  terreur  & de  la  crain- 
te , & à en  cacher  les  myfleres  aux  Baby- 
loniens } ce  qui  a fait  dire  aux  Juifs  même 
que  ce  Prophète  étoit  obfcur  & difficile  à 
entendre  > c’eftpourquoi  ils  ne  prétendoient 
pas  qu’il  fût  permis  de  lire  ce  Prophète  avant 
l’âge  de  trente  ans,  ce  qu’il  difoit  fur-tout 
à C égard  du  premier  chapitre  , au  rapport 
.d’Origenes  & de  faint  Jerome  \ mais  fi 
d'un  côté  le  Prophète  ejfrayoit  & menaçoit 
les  Juifs  rebelles , il  confoloit  le  petit  nom- 
bre des  fldeles  d’entre  eux  , par  l'efperance 
qu’il  leur  donnoit , non-feulement  d’une  dé- 
livrance prochaine  fous  le  régné  de  Cyrus  ; 
mais  d'une  délivrance  entière  > parfaite  & 
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permanente  par  tavenement  de  Jésus- 

Christ. 

Quelques  traditions  Juives  rapportent 
que  ce  fatnt  Prophète  étoit  du  territoire  de 
Sarera  ; & qu  ayant  reproché  aux  Juifs 
captifs  en  Babylone  leur  idolâtrie  , il  fut 
tué  par  un  de  leurs  chefs  , & quil  fut  en- 
terré dans  un  champ  nommé  Maur  , dans  le 
même  lieu  où  étoient  les  tombeaux  de  Sens 
& d'Arphaxad , mais  ces  faits  ne  font  point 
appuyés  fur  des  témoignages  bien  certains.  - 

Saint  Jerome  prétend  que  le  Aile  de  ce 
Prophète  tient  le  milieu  entre  le  bas  & 
t élevé  : cependant  j on  ne  peut  guère  s ; être 
plus  fublime  quil  efl  dans  fes  compar aifons  , 
dans  fes  fmilitudes  , & dans  fes  defcriptions 
figurées  ; il  efl  vrai  qu'il  y a des  répéti- 
tions frequentes , & qu'il  y a quelques  en- 
droits qu'on  doit  lire  avec  quelque  forte  de 
précaution , comm  le  chap.  16.  & le  chap. 
a.  3.  mais  il  n’y  a rien  de  plus  beau  que 
f énumération  qu'il  fait  des  devoirs  du  Jufle, 
au  chap.  18.  ni  rien  de  plus  vif  que  les 
réprimandés  qu'il  fait  aux  mauvais  Pafleurs, 
aux  Juifs  infidèles  & corrompus  > pour  les 
obliger  à fe  convertir  au  Seigneur , & à 
quitter  le  culte  abominable  des  idoles. 

Pour  lire  ce  Prophète  de  fuite  , en 
gardant  , autant  qu'on  le  peut  conjeflurer , 
tordre  des  tems  , on  doit  lire  depuis  le 


4 


premier  chapitre  jufques  & comprit  le 
vingt  - quatrième  chapitre  , après  lequel  il 
faut  lire  les  chapitres  z8.  19.  le  16.  le  17. 
le  jo.  & le  j r . puis  reprendre  le  chapitre 
25.  le  j z.  & le  rejle  tout  de  fuite  jufques 
à la  fin. 
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EZECHIEL. 


CHAPITRE  PREMIER. 

§.  i.  Vifion  de  quatre  animaux. 

i . T|  N la  trentième  ITan  do 
| \ année  11  , le  cin-  mon(k 
t^iéme  jour  du’*®’; 
quatrième  mois  " , étant  j.c.  j jj, 
au  milieu  des  captifs  prés  lnfi 1- 
du  fleuve  de  Cnobar  n , 13-,0«  ' 
les  cieux  furent  ouverts'*,  ’4Î* 
& j eus  des  vifions  divi- 
nes 

1.  Le  cinquième  jour  de 
ce  même  mois  , dans  Tan- 
née qui  fut  la  cinquième 

ir.  i . expi.  Depuis  que  ce  livre  de  ta  loi  ayant  été  retrou- 
vé , Jofîas  fît  une  alliance  folennellc  avec  Dieu.  Ch*ld. 

S.  Jcrén.c  & dutres.  P'oyc^  4.  Rois  les  ikap.  12.  23.  24. 

Ibid.  expi.  Juin. 

Ibid.  expi.  Quelques-uns  traefuifent , de  l’Euphrate  , ap- 
pcllé  Chobar  , à caufe  de  la  rapidité  de  Tes  eaux,  f'atab. 

Ibid  expi.  non  par  une  réparation  réelle  du  firmament  , 
mais  par  la  pénétration  de  la  lumière  de  fa  loi.  hieron. 

Ibul.  lettr.  Vifions  de  Dieu  \ t.  e.  extraordinaires  , admi- 
rables , comme  on  lit  ailleurs  , les  montagnes  fit  les  cè- 
dres de  Dieu , pour  très-bants  : ou  , que  Dieu  me  fit  voir  5 <** 
dans  lesquelles  je  voy  où  Dieu,  Sjnfj, 


I . TJ1 T fatium  efi 
in  irigefimo 
anno  , in 
quarto  , in  quint  a 
vienfis  , cum  ejfem 
in  medio  captivorum 
juxta  fiuvtum  Cho- 
bar , aptrti  fient  cotli  / 
{y*  vidi  vifiones  Dei. 

x.  In  quint  a men- 
fis  ipfe  efi  anmti  quin- 
t us  tranjtntgrauonis 
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2o  E Z E C H I E L. 

depuis  que  le  roi  Joachin  regis  joachin, 
fur  transféré  à Baby  loue4', 

le  Seigneur  adrefla  ^.faElum  eft  ver- 
fa  parole  à Ézechiel  prê-  bumVomini  ad  Este- 
nt y fils  de  Buzi  dans  le  chieiem  filium  Bhz.$ 
payis  des  Chaldécns  près  Jacerdotem  in  terres 
du  fleuve  *de  Chobar  ; & Chaldeorum  , facus 
étant  en  ce  lieu  , la  main  fiumen  Chobar  : & 
du  Seigneur  agit  fur  lui*,  facta  efi  fuper  eum 

tbi  manus  Vomini. 

4.  Voici  la  vifion  qui  4.  Et  vidi , & ecce 
me*  fut  repréfentée*  : Un  ventus  turbinis  vt- 
tourbillon  4 de  vent  vc-  niebat  ab  aquilon*  .* 
noit  du  côté  de  l’aquilon  , nubes  magna  , & 
& une  grofle  nuée  , & un  ignis  involvens  , é* 
feu  qui  Tenvironuoit , & fpltndor  in  circuitu 
une  lumière  qui  éclatoit  ejus  , & de  medte 
tout-autour  : & au  mi-  ejus  quafi  fpecies  ele- 
lieu  , c’eft- à-dire  > au  mi-  Elri , ii  efi  de  medie 
lieu  du  feu,  il  y avoit  ignis . 
une  efpecc  de  métal  très- 
brillant  *. 

ir.  x.  eutr.  depuis  la  tranfmigration  du  roi  Joachin. 

ir . 3.  expi.  C’eft. à-dire , que  la  divine  vertu  qui  le  renr- 
pliflbit  de  Tefprit  de  prophétie  agit  en  lui. 

f.  4.  expi.  Le  Prophète  parle  de  lui  même  , tantôt  en 
la  première  , te  tantôt  en  la  troifiéme  perfonne.  Cette  vifion 
lepréfentoit  à Ezechiel  la  gloire  de  Dieu. 

Ibid.  autr.  Voici  ce  que  je  vis  d’abord,  un  tourbillon, 

tic. 

. Ibid»  expi.  Ce  tourbtllon  , &c.  pouvoit  bien  marquer  la 
Colère  te  la  fureur  du  Seigneur  , qui  dévoient  éclater  fur 
JcruCalcm  , lorfque  Nabuchodonolor  viendroit  au  bout  de 
quelques  années  pour  la  renverfer  te  la  détruire. 

Ibid,  lettr.  EleHrum  , ou  auricbaUnm  r airain  précieux, 
dont  la  couleur  eft  comme  celle  de  l’or.  SjnopJ . ou  mé- 
tal compolé  d’or  & d’argent , qui  ne  fe  confume  pas  par  le 
Icil  Cela  marquoit  k peuple  d’Ifrael  , que  les  calamité* 
les  plus  grandes  ne  purent  jamais  exterminer.  Ou  r la  fer- 
meté te  l’infléxibilitc  de  la  juftice  éclatante  que  Dieu  de-, 
voit  exercer  fur  fon  peuple  tou  même  l'cffec  que  produiront 
ücr  plulious  le  feu  lâiuuûc  de  cette  divine  julûcc  a doue 
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CH  XUlT  RE  I.  if 

5.  Et  in  medio  5- Et  au  miIîcn  <Jc  ce 
f/irj  fimilitudo  au  a - n\cmc  feu  on  voyoit  la 
animait  um  : itffenob lance  de  quatre 

hic  afpecius  eorum , animaux  qui  étoienc  de 
fimtlititdo  hominis  in  cette  forte''  : On  y voyoic 
fis.  h rcfïcmblance  d'un  hom* 

me*. 

Quatuor  faciès  6.  Chacun  d’eux  a voit 
*w  , é*  quatuor  pen-  quatre  faces  , & quatre  aî- 
na  uni . les. 

7.  Pf des  eorum  pe-  7 • Leurs  pieds  Soient 
des  refti  , & planta  droits , la  plante  de  leurs 
pedis  eorum  quafi  pieds  étoit  comme  la  plan- 
planta  pedis  vituli , te  du  pied  d’un  veau  , 8C 
<£*  fc  tnt  il! a quafi  afi  il  fortoit  d’eux  des  étin* 
peftus  tris  candentis . celles  comme  il  en  fort 

de  l’airain  le  plus  lui-* 
faat 

8.  Et  manu  s ho  mi-  8.  Il  y avoit  des  mains 

ni  s fub  pennis  eorum  d’homme  fous  leurs  ailes 
in  quatuor  partibus * aux  quatre  côtés  , & ils 
& faciès  S»  pennas  avoient  chacun  quatre  fa- 


l’épreuve  fervirort  à faire  concoure  ceux  qui  feroient  com- 
me un  métal  éclatant. 

f.  expi.  Ce  s quatre  animaux  qui  paroifîènt  au  mi* 
lieu  du  feu  reprefentent  les  efprits  célcftcs  , exécuteurs  de 
la  juftice  de  Dieu.  Le  nombre  de  quatre  peut  marquer  Pé* 
rendue  de  leur  miniftere  dans  tout  l’univers  divifé  en  qua- 
tre parties  Voyc\  pins  bas  ih.  io.  v.  14.  1 f.  1 6.  ils  paroif- 
fent  comme  quatre  animaux  , pour  marquer  leur  parfaite 
foumi/fion  , 5c  ils  avorent  en  meme  tems  la  rcjjemblancg 
d'hommes  > parceqfi’emre  les  animaux  l’homme  eft  fan» 
comparaifon  le  plus  parfait. 

ÿ.  7.  Hebr.  de  l’airain  poli.  Expi.  leurs  pieds  etoient 
droits  5c  fermes  5c  très  propres  à marcher  promptement  , 
tomme  la  plante  du  pied  d'un  veau  , 5c  ils  étoient  tous  c tin- 
eellans  comme  l'airain  le  plus  lutfant  ÿ pareequ’ils  croit  ni 
debout  devart  le  Très-haut  , comme  les  minières , tou- 
jours prêts  à aller  par  tout  où  l’impetuofîié  de  l’efprh  le» 
poufloit,  félon  qu’il  eft  ditenfuitc,  5c  parceqa’iU  impr»* 
m oient  par  tout  des  marques  éclatantes  de  leur  midioow 

A v j 
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ccs  & quatre  ailes  n . quatuor  partes  h*- 

bebant . 


9.  Les  allés  de  l’un 
étoient  jointes  aux  ailes 
de  l’autre  Ils  ne  retour- 
noient point  lorfqu’ils 
marchoient  , mais  cha- 
cun d’eux  alloit  devant 
foi 


10.  Pour  ce  qui  efl  de 
la  forme  qui  y paroifloit , 
ils  avoient  tous  quatre  une 
face  d’homme,  tous  qua- 
tre à droit  une  face  de 
lion  , tous  quatre  à gau- 
che  une  face  de  bœuf,  & 
tous  quatre  au-dcllus  une 
lace  d’aigle  " + 

1 1.  Leurs  faces  & leurs 
ailes  s’étendoient  en  haut* 
Ils  fe  tenoient 11  l’un  l’au- 
tre par  deux  de  leurs 
ailes  , & ils  couvroient 


9.  J unique  e - 
ram  penne  eorum  al - 
terius  ad  alterum  • 
non  revertebantur  cum 
inetdcrunt  ; fed  u - 
ntimquodque  ante  fa- 
tum fuam  gradieba - 
tur . 

10.  Simili  tu  do  au- 
tem  vultûs  eorum  s 
faciès  heminis  , & fa- 
ciès leonis  à dextris 
tpforum  quatuor  j fa- 
ciès auiem  bovis  « à 
finiflris  ipforum  qua- 
tuor , & faciès  aqui- 
le  defuper  ipforum 
quatuor . 

1 1 . Faciès  eorum , 
ér  penne  eorum  ex - 
tenta  defuper  : dua 
penne  ftngulorum  jun - 
gebontur  , & dua  te - 


ir.  S.  expl.  Les  mains  d’hommes  qui  paroifïoicnt  fous 
leurs  aîics  , faifoicnr  connoîcrc  leur  action  ; comme  leurs 
ailes  l’afliviié  de  leur  mouvement. 

ÿ.  9.  expi.  ce  qui  marquoit  l'union  parfaite  qui  étoic 
entre  eux. 

Ibid.  expl.  pareequ’ils  étoient  uniquement  appliqués  à 
exécuter  cc  que  l’elprit  faint  leur  infpiroit. 

ir.  10.  expl.  La  figure  humaine  pouvoir  marquer  qu’ils 
agHloicnt  avec  lumière  &:  counoiliince  : celle  du  lion  , 
< que  rien  n’étoit  à l’épreuve  de  leur  force  : celle  du  boeuf, 
. qu’ils  étoient  infatigables  dans  l’exécution  des  ordres  de 
Dieu  : & celle  de -1  aigle  , qu’ils  avoient  toujours  Tes  yeux 
élevés  vers  ce  foleii  de  juûicc  , & qu’ris  étoient  pccts  i tous 
xnomens  à exécuter  avec  une  promptitude  incroyable  tout 
cc  qu’il  leur  commandoir. 

t . 1 u *utr%  Us  fe  luuchüient,  Voyc\  verf  ^ 
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gelant  corpora  eo-  leurs  corps  par  les  deux 
rum . autres  n . 

il.  Et  unumquod - n.  Chacun  d’eux  mar- 

que torum  coram  fa - choit  devant  foi.  Ils  al- 
cie  fa*  ambalabat  : loient  où  les  emportoit 
ubi  erat  imfetus  fpi - l'impctuolité  de  refprit, 
Titus  , illac  gradée - & ils  ne  retournoient 
haut  ht  y nec  reverte - point  , lorfqu’ils  mar- 
bantur  > cum  ambula - choient 4 
rent. 

. 13.  E/  fimilitudo  1 3 Et  les  animaux  pa- 
animalium  , affectas  roi  (loient  it  les  voir  11  , 
torum  quafi  carbo - comme  des  charbons  de 
##r/?  ardentium  , feu  brûians  , & comme 

quafi  afpeclus  lam - des  lampes  ardentes.  On 
fadarum.  Htc  erat  voyoit  courir  au  milieu 
difeurrens  in  des  animaux  des  flammes 
medio  animait um  , de  feu  , & des  éclairs  qui 
fplendor  ignit  , fortoient  du  feu 
de  igné  fulgur  egre- 

diens . H 

14.  £/  animait*  14.  Et  les  animaux  al- 
ibant  & revert eb an - loient  & revenoient  corn- 
er i»  fimilitudinem  me  des  éclairs  qui  bril- 
fulguris  carra  je  an - lent  i'4*>  /;. 

tis. 

f.  1 T.expl.  par  îc  refpe&  qu'ils  avoîent  pour  la  majefte 
de  Dieu. 

f.  «t.  expl  ne  pouvoient  faire  que  ce  qui  leur  étoit  com- 
mandé. Voj.  v.  9. 

1 5.  atitr.  â leur  couleur. 

Ibid.  expl.  pareeque  ccue  vifîon  repréfenroit  à Ezechicî 
lesminiftres  au  Seigneur  , comme  tout  prêts  d lancer  le& 
feux  & les  foudres  de  fa  jufiiee  fur  fon  peuple  -,6c  parce- 
qu'ils  étoiem  eux  mêmes  tout  pleins  d’ardeur  6c  de  feu 
pour  obéir  â 1a  volonté  de  Dieu  dans  l’initant  qu'üs  l’a- 
voient  connue. 

y.  14.  expl.  C’eft-à  dite , que  dans  Tinflant  qu'ils  avoient 
exécuté  l’ordre  de  Dieu  , ils  revenoient  au  (fi  vite  que  dc$ 
éclairs , pour  recevoir  de  nouveau  fes  ordres» 


î4  EZECHIEL. 

§.  i.  Vifion  de  quatre  roues . 
xj.  Lorfque  je  regar-  xj.  Cumque  a/pi - 
dois  ces  animaux  , je  vis  animait a » ap- 

paraître  près  d’eux  une  paruit  rota  una  fuper 
roue  qui  étoit  fur  la  terre,  terram  juxta  anima - 
& qui  avoir  quatre  faces",  lia  , habens  quatuor 

faciès , 

1 6,  A voir  les  roues  M 1 6.  & afpeftus  ro - 
& la  nianiete  dont  elles  Mr/up  , & ÛPUS  e*~ 
étoient  faites  , elles  pa-  rum  , quafi  vifio  ma - 
roiiloient  femblables  à ris  : & una  fimilitu- 
l’eau  de  la  mer.  Elles  fe  do  ipfarum  quatuor  s 
reflembloient  toutes  qua-  afpeftus  earum  fr 
tre  , & elles  paroifloient  opéra  , quafi  fit  rot * 
dans  leur  forme  & dans  in  medio  rota. 

leur  mouvement^  comme 
fi  une  roue  étoit  au  mi- 
lieu d’une  autre  roue. 

17.  Leurs  quatre  par-  17.  Ter  quatuor 

tics  alloient  en  un  meme-  partes  earum  euntes 
tems  , & elles  ne  retour-  ibant  , & non  rever- 
noient  point  lorfqu’elles  tebantur  cum  ambu - 
xnarchoient.  lurent. 

1 8.  Les  roues  avoient  18.  Statura  quoque 
aufîi  une  étendue  , une  état  rôtis  , & altitu - 
hauteur  & une  forme  qui  do  , & horribilis  af- 
étoit  horrible  à voir  " , & peftus  : & totum  cor- 

ÿ.  15.  expi.  Dieu  nous  ayant  d’abord  repréfenté  l'ar- 
deur toute  fai  me  de  Tes  minières  pour  exécuter  Tes  ordres 
dans  tout  l’univers  j il  nous  montre  maintenant  fous  cette 
image  d’une  roue  , ou  plutôt  de  ces  quatre  roues  tournant 
l'une  dans  l’autre. & drivant  très-cxaûcment  tous  les  mou- 
vemens  des  quatre  animaux  , la  parfaite  dépendance  011 
toutes  les  créatures  inferieures  font  toujours  à l’égard  de» 
faints  miniftres  de  Dieu  , qui  y préfident  pour  y donner 
rcl  mouvement  qu'ils  le  reçoivent  eux-mêmes  de  l'efprit 
divin  , qui  les  anime  &:  les  pouffe. 

ir.  iC.  autr.  la  couleur  des  roues. 

ir.  18.  expi.  on  ne  pouvoir  voir  leux  hauteur  fans  ctoft* 
fiemrrr. 


en  chu  u [arum  qua- 
tuor. 

1 9 . Cum  que  ambu - 
tarent  animait  a , am- 
bu labant  panier  & 
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fus  oculis  plénum  in  tout  le  corps  des  quatre 

roues  étoit  plein  d yeux  , 
tout  autour  *. 

19.  Lorfcjue  les  ani- 
maux tnarchoient  , les 
roues  marchoient  aufli 
rote  : juxta  ea  : & auprès  d*eux  j & lorfcjue 
cum  elevarentur  ani - les  animaux  s'élevoicnt 
malt  a de  terra  y eleva-  de  terre,  les  roues  s’èlc- 
bantur fimul  fr  rota,  voient  aufli  avec  eux. 

îo.  Quocumquo  10.  Par- tout  ou  alloit 
ibat  fpiritus  , illuc  lefprit  , & ou  refprit 
tunte  jfiritu  » ér  ro-  sNflevoit  , les  roues  s*é- 
ta  partter  cUvaban - levoient  aufli  , & le  fui- 
tur  , fequentes  eum . voient 11  \ parcque  refprit 
Spiritus  enimvita  erat  de  vie  ètoic  dans  les 
tu  rôtis . roues  11 . 

11.  Cum  euntibus  11.  Lorfque  les  ani* 
i haut , & cum  flan - maux  alloienr , les  roues 
tibus  fiabant  : tycum  al loient  aufli  $ lorfqu’ils 
tlivatis  à terra  pari-  demeuroient  , elles  dc- 
ter  elevabantur  , meuroient  : lorfqu'ils  s'é- 

Jevoicnc  de  terre,  elles- 
s clc voient  aufli  avec  eux* 
& les  fuivoient  H * parce- 
que  lefprit  de  vie  ètoit 
dans  les  roues. 

ir . 1 8.  expi.  LTUbreu  porte  qu*il  étoit  peint  de  drverfe# 
couleurs  ; c’tft  à dire  , qu'il  étoit  comme  la  queue  d'ua 
paon.  Selon  Grotius  cela  marquoit  les  divers  Rois  qui  de* 
voient  fervtr  à la  punition  du  peuple  d'IfraeL 

ir.  10.  expi.  Ccft-à  dire , que  ce  char  divin  n'étoit  pas 
tiré  par  des  animaux , mais  que  c’éroicnt  lesefprits  ccleilcr 
qui'lc  faiibicm  mouvoir  iote  qu'il  fui  voit  de  lui-nr.cmc  les 
animaux;  c*eft*d  dire  , les  efprits  celeftes  , n'étant  pouflej 
& conduits  que  par  rinfpiration  de  Dieu.  Meroch, 

Ibid.  expi.  c*eft-à-dire  , qu'elles  reptéfentoient  ptinex». 
paiement  les  hommes  répandus  dans  les  quatre  parties  du 
monde  , parccqu’ils  a giflent  avec  lumière  & ccnnoiflànce  * 
comme  créatures  vivantes  & raisonnables. 

ÿ.  uv  expi.  Ce  qui  nous  figure  admirablement  la  qqs> 


rota  y fequentes  ea  c 
quia  [pin  tus  vit  a erat 
in  rôtis . 


\6  tZ  E C H I E L. 

$.3.  Vifion  d’un  firmament . 


11.  Au-ddTusde  la  tête 
des  animaux  on  voyoic 
un  firmament  qui  paroif- 
foic  comme  un  cryftal 
érincellant  & terrible  à 
voir  , qui  étoic  étendu 
fur  leurs  têtes  " . 

1 3 . Sous  ce  firmament 
ils  tenoient  droites  leurs 
ailes  11  , les  unes  vis-à-vis 
de  celles  de  l’autre  : l’un 
couvroit  fon  corps  de 
deux  de  les  ailes  , & 
l'autre  le  couvroit  de 

a U 

meme  . 

14.  Le  bruit  que  je  leur 
entendois  faire  de  leurs  ai- 
les , étoit  comme  le  bruit 
des  plus  grandes  eaux  , 
& comme  la  voix  que 
Dieu  fait  entendre  du 


il  .Et  fimilitnd # 
fuper  cafita  anima - 
lium  fir marnent i,  qua- 
fi  afpeftus  cryftalli 
horrïbilis  , & extentî 
fuper  captta  eorum  de - 
fuper. 

13.  Sub  firmamen - 


to  autem  penna  eo- 
rum réel  a alterius  ad 
alterum  : unumquod- 
que  duabus  alis  ve- 
labat  corpus  fuum  , 
& alterum  jpmiliter 
velabatur. 

14.  Et  audiebam 
fonum  alarum , qua- 
fi  fonum  aquarum 
multarum  , quafi  fo- 
num fublimis  Des 
cum  ambularent ,qua~ 


duitc  de  la  fagefle  fuprême  de  Dieu  dans  tout  l’univers  \ 
où  les  hommes  font  tous  comme  renfermés  dans  un  cer- 
cle qui  n’a  point  d’autre  mouvement  que  celui  que  lui 
donne  Dieu  , ou  par  lui- même  , ou  par  le  mini  (1ère  des 
faints  Anges , qui  font  par  tourc  la  terre  les  exécuteurs  des 
ordres  de  fa  providence.  Car  quoique  les  hommes  agif- 
fent  & vivent  chacun  félon  le  libre  mouvement  de  fa  vo- 
lonté : Dieu  fçait  néanmoins  accomplir  toujours  fa  volonté 
par  eux- mêmes  fans  qu’ils  y penfent , & il  cft  l’arbitre  fu- 
prêrne  du  mouvement  & du  gouvernement  general  de  tou- 
tes fes  creatu:  es.  » 

y.  xx.  exjyl.  Ce  firmament  dans  lequel  Dieu  nous  cft  ici 
repréfenté»  tomme  un  Souverain aflis  fur  fon  trône,  d’où 
il  gouverne  & juge  tout  l’univers  , eft  comparé  à un  cryjluf  - 
Sic.  pour  nous  marquer  la  pureté  fouvcrainefic  la  lumière 
inaccclhble  où  Dieu  habite. 

y.  1$.  iXpl-  comme  pour  voler  par-tout  cù  l’efprit  le» 

envoicroîr. 

Ibid,  y idc  ftpr,  %\  n. 


CH  A 

fi  fonus  erat  multitu- 
dinis  ut  fonus  cafiro- 
rum  , cumque  ftarent , 
démit  tebantur  penna 


eorum . 


15.  Nam  cum  fie - 
r*/  fuper  firma- 
tnentum  > quod  erat 
fuper  caput  eorum  , 
ftabant  & fubmitte - 
£4/?/  édas  fuas . 

1*.  E;  fuper  firma- 
mentum  * <7*0^  *r*r 
imminent  capiti  eo- 
rum , quafi  afpeftus 
l api  dis  faphiri  fimi - 
litudo  throni  : & 

fuper  fimilitudinem 
throni  , fimilitudo 
quafi  afpeftüs  homi - 
ai;  de  fuper. 
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haut  du  ciel  Ils  fai- 
foient  un  bruit  lorfqu’ils 
marchoient  , comme  le 
bruit  d’une  grande  multi- 
tude , & comme  le  bruit 
de  toute  une  armée  " ; & 
quand  ils  s’arrétoient , ils 
bailloient  leurs  ailes. 

15.  Car  quand  ils  en- 
tendoient  retentir  la  voix 
du  firmament  qui  étoit 
au-deflus  de  leurs  têtes  , 
ils  s’arrêtoient  , & bail- 
foient  leurs  ailes  11 . 

1 6.  Et  dans  ce  firma- 
ment qui  étoit  au-deflus 
de  leurs  têtes  , on  voyoit 
comme  un  trône  qui  ret 
fembloit  au  fapphir"  , & 
il  paroifloit  comme  un 
homme  aflis  fur  ce  trô- 


ne 


// 


ir.  14.  expi.  C’cft  4-dire,  qu’ils  ne  parlent  fur  la  terre, 
que  félon  que  Dieu  leur  parle  4 eux-mêmes  du  haut  des 
cieux  i 8c  que  n’ayant  point  d’autre  voix  que  celle  de  leur 
Souverain  , ils  la  font  entendre  par  toute  la  terre  par  les 
effets  êclarans  de  fa  juftice. 

Ibid.  expi.  Ceci  pouvoit  bien  marquer  en  particulier 
les  troupes  fi  formidables  que  le  Seigneur  fe  difpofoit  à 
envoyer  contre  la  Judée  8c  contre  Jcrufalem  pour  la  dé- 
truire. 

ir.  if . expi.  ils  s’arrêtoient  pour  entendre  cette  voix  di- 
vine qui  rcgloit  tous  leurs  mouvemens  : 8c  ils  baifioient 
leurs  aîles , pour  marquer  leur  profond  refpe&  , 8c  l’anéan- 
tilTèmcnt  ou  ils  fe  tenoient  en  fa  préfcnce. 

ir.  16.  i.  e.  comme  d’un  bleu  cclelle. 

Ibid.  expi.  Ce  trône  qui  parut  a Ezechiel  étoit  fimple- 
ment  une  figure  8c  une  image  du  trône  de  Dieu  tout  fpiri- 
fuel  8c  iaviublc  : or  Dieu  étant  un  pur  efprit  8c  invifible  à. 


E Z E C H I E L. 


JS 

17.  Je  vis  comme  un 
métal  très  - brillant , & 
iemblable  au  feu  11  , tant 
au-dedans  qu’autour  de 
lui.  Depuis  fes  reins  juf- 
qu’en  haut , & depuis  Tes 
reins  jufqu’en  bas  , je  vis 
comme  un  feu  qui  jettoic 
fa  lumière  tout  au-tour  > 

18.  & comme  l’arc  qui 
paroit  au  ciel  dans  une 
nuée  en  un  jour  de  pluie. 
C’eft  à quoi  rcfTertibioit  la 
lumière  qui  brilloit  tout 
autour 


17.  Et  vidi  quafi 
fpeciem  eleftri  , ve- 
lu t afpeâum  ignis  $ 
intrinfecus  ejus  fit 
circuit  um  : À lumbis 
ejus  & defuper  , (£• 
à lumbis  ejus  ufqne 
deorfum  > vidi  quafi 
fpeciem  ignis  fpenden- 
tis  in  circuit  h , 

1 8 . velut  afpectum 
arcüs  cum  fuerit  in 
nube  in  die  pluvie  , 
hicerat  afptâus  fplen~ 
doris  per  gyrum . 


nos  yetrtc  choififloit  de  s’y  faire  voir  à fon  Prophète  fous 
l’image  d’un  homme  comme  de  la  créature  b plus  parfaite 
qui  put  tomber  fous  fa  vue. 

ÿ.,  17.  autr.  félon  la  ponRnation  de  feint  Jerome  , CT*  fé- 
lon le  t.  verj,  du  chap . 8.  nni  fait  la  meme  defript  ion  ; Je 
vis  au-dedans  8c  au  tour  de  lui  depuis  fes  reins  jufqu’en- 
haut  comme  un  métal  très  brillant  8c  fcmblable  au  feu  : 
& depuis  fes  reins  jufqu’en  bas  je  vis  comme  un  feu  , 8cc. 
Ce  métal  très-brillant  , 8cc.  peut  marquer  que  Dieu  eft 
ferme  8c  inflexible  dans  fes  decrets  éternels , 8c  eft  en  me- 
me-tems  la  vraie  lumière  , 8c  en  lui-même  , 8c  à l’égard  de 
fes  créatures. 

ÿ.  18.  expi.  Ce  qui  peut  nous  marquer  cette  admirable 
diverficé  de  tant  d'effets  diflerens  , foit  de  fa  mifcricorde  , 
foit  de  fa  jufticc  que  Dieu  repandoit  anciennement  fur 
fon  peuple  , 8c  qu’il  répand  en  tout  rems  fur  tous  les  hom- 
mes. On  peut  dire  auili  que  comme  depuis  le  déluge  Dieu 
a donné  ce  figne  pour  atfurance  de  fa  réconciliation  avec 
* nous  » il  le  fit  paroître  alors  aux  yeux  du  Prophète  , afin 
qu’il  jugeât  par  là  , qu’en  exerçant  toutes  les  rigueurs  de 
w jufticc  fur  la  ville  de  Jcrufalem  , il  n’ouhlieroit  pas 
néanmoins  entièrement  à fon  égard  fa  mifcricorde  8c  la 
vérité  de  fes  promefles,  mais  qu’il  fe  rcconciiieroit  avec  elle 
de  nouveau. 
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$.  x.  Ezechiel  appelU  à prophetifer. 


I . TT  Æc  vijlo  fimi - 
1 1 litudinis gloria 
Dominé.  Et  vidi  , 
cecidi  in  faciem 
tneam  > & audivi 
vocem  loquentis  , & 
dixit  ad  me  : Fili  ho- 
minis  , fia  fuptr  pedes 
tuos  > & loquat  te - 
eum. 


x.  Et  ingrejfus  efi  in 
tnt  fpiritus  pofiquàm 
locutus  efi  mthi  , & 
fia  fuit  me  fupra  pedes 
meos  : & audivi  lo- 
quentem  ad  me , 
j.  & dicentem  e 
Tili  hominis  , mitto 
ego  te  ad filios  Ifrael , 
adgentes  apofiatrices , 
qua  reeejferunt  à me  : 


x.  HTEllc  fut  cette  ima- 
A ge  de  la  gloire  du 
Seigneur,  qui  me  fut  re- 
préïentée.  Ayant  vu  ces 
chofes  je  tombai  le  vifage 
en  terre  u , & j’entendis 
une  voix  H qui  me  parla , 
& qui  me  dit  ; Fils-de- 
rhomme  11 , tenez  - vous 
fur  vos  pieds , 6c  je  parle- 
rai avec  vous. 

x.  Et  Tefprit  m’ayant 
parlé  de  la  forte  entra 
dans  moi  , 6c  m’affermit 
fur  mes  pieds  ",  & je 
l'entendis  qui  me  par- 
loir, 

3*  6c  me  difoit  : Fil*- 
de-l’homme , je  vous  en- 
voyé aux  enfans  d’Ifraelr 
vers  un  peuple  apoftac 
qui  s’eft  retiré  de  moi. 


f.  i.  exfl.  frappé  de  ces  prodiges,  & dans  U vue  de  Ton 
néant , pour  adorer  Dieu. 

Ibid.  exfl.  de  Dieu. 

Ibid.  exfL  Dieu  parlant  à Ezechiel  l’appelle  fouvent  , 
fils  de  l'homme  ; donc  S.  Jerome  rend  celte  raifon  , Que 
ce  faim  Prophète  étoit  établi  de  Dieu  pour  parler  à If- 
racl  comme  en  la  perfonne  dcjEsus-CHMST,  qui 
s'appelle  lui-même  très* fouvent  dans  l’Evangile  : Filr  de 
l'homme.  Ou  félon  d’autres  , depeur  que  la  grandeur  de 
Tes  révélations  ne  lui  caufâr  de  l’elevement.  Ou  enfin  poux 
je  difringuer  des  Anges  au  milieu  defquels  il  étoit  alors. 
f,  i.  expl.  üuu  uaiatç. 
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Ils  ont  violé  jufqu’à  ce 
jour , eux  & leurs  peres  , 
l'alliance  que  j'avois  faite 
avec  eux. 

4.  Ceux  vers  qui  je 
vous  envoyé , font  des  en- 
fans  qui  ont  un  front  dur, 
& un  cœur  indomptable'7. 
Vous  leur  direz  donc  : 
Voici  ce  que'  dit  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  , 

5.  pour  voir  s’ils  écou- 
teront enfin  eux-mémes  , 
& s’ils  cefleront  de  pé- 
cher h j pareeque  c’eft  un 
peuple  11  qui  m’irrite  fans 
cejfe  5 & ils  fçauront  au 
moins  qu’un  Prophète  a 
été  au  milieu  d’eux  11 . 


I E L.: 

tpfi  & patres  eorum 
prAvarieati  funt  pac- 
tum  meum  ufque  ai 
diem  hanc . 

4.  Et  filii  dura 
facie  , & tndoma - 
bili  corde  funt  , ad 
quos  ego  mitto  le  : & 
dires  ad  eos  :Hicdi - 
cit  Vomtnus  Deus  : 

5.  Si  forte  vel  ipfi 
audiant , & fi  forte 
quiefeant  , quoniam 
domus  exafperam  ejl  : 
& frient  quia  prophe - 
ta  fuerit  in  medto  eo - 
rum. 


$.  x.  On  dit  au  Prophète  de  parler  fans  crainte . 

6,  Vous  donc  , fils-  6.  Tu  ergo  , fili  ho- 
de-l’homme , ne  les  crai-  minis , netimeas  eos  t 
gnez  point  i n’appréhen-  tse  que  fermones  eo - 
dez  point  leurs  difeours  rum  metuas  : quo - 

pareeque  ceux  qui  font  niam  increduli 
avec  vous  font  des  incre-  fubverfores  funt  te - 
* dules  & des  rebelles  , & cum  , & cum  feorpio - 


ir . 4.  expi.  Ccft-d*dire  , qu’ils  étoient  fie  impudens 
pour  commettre  le  péché  , fie  inflexibles  pour  s'en  re- 
pentir. 

ir.  f . leur.  Autr.  fe  tiendront  en  repos  , & aittfi  plus  bas. 
Expl.  Dieu  parle  de  cette  forte  , pour  marquer  que  dans 
cette  grande  multitude  de  perfonnes  , à qui  le  Prophète 
devoit  parler , il  n’y  en  auroit  que  peu  qui  l’écouteroieut. 
Ibid,  lettr.  une  maifon. 

Ibid.  expi.  fie  ainfi  ils  feront  inexcufables. 
ir.  6.  expi.  depeur  que  la  crainte  de  leurs  mauvais  trai- 
cemens  6c  de  leurs  difeours  outrageux  ne  l'empêchât  de  leur 
rapporter  toutes  les  paroles  qu'il  lui  ordonaoit  de  leue 
dire. 
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• « 

ni  bus  habit  ms.  Verba  que  vous  habitez  au  mi- 
iorum  ne  timeas  , & lieu  des  feorpions  H.  Ne 
vultus  eorum  ne  for - craignez  point  leurs  pa- 
mides  , quia  dormis  rôles  , & que  leurs  vifa- 
exA fperans  efi.  ges  ne  vous  faflent  point 

# ' de  peur  , pareeque  c’efl: 

un  peuple  qui  m’irrite 
fans  ceffe. 

7.  Loqueris  trgo  7.  Vous  leur  rapporte- 

verba  mea  ad  eos  , fi  rez  donc  les  paroles  que  je 
forti  audiant  , & vous  ordonne  de  leur  dire, 
quiefeant  , qtioniam  pour  voir  s'ils  écouteront, 
irritatores  funt.  & s’ils  cefTcront  de  pecher  i 

pareeque  c’eft  un  peuple 
qui  ne  fait  que  m’irriter, 

8.  Tu  autem  , fili  8.  Mais  vous,  fils- 

hominis  , audi  qua-  de  - l’homme  , écoutez 
cumqueloquor  ad  te:  tout  ce  que  je  vous  dis. 
& noli  ejfe  exafpe-  Ne  m'irritez  pas  vous- 
rans  , peut  domus  même  M , comme  fait  ce 
exajperatrix  efi  : ape-  peuple  : ouvrez  la  bou- 
riostHum  corne  de  che  , & mangez  ce  que 

qiucumque  ego  do  tibi.  je  vous  donne  11 . 

j.  Et  vidi , & ecce  9.  Alors  j’eus  cette  vi- 
mnnus  mijfa  ad  me  , fion  : Tout-d’un-coup  une 
in  qua  erat  involutus  main  n s’avança  vers  moi, 

6.  expi.  Les  feorpions  repréfentem  les  homicides  * 
Dieu  appelle  ainfi  les  Ifraélitcs  : afin  que  le  Prophète  ne 
foie  point  rebuté  de  leur  endurcifïcmem  & de  leur  fureur  , 
4c  qu’il  Ce  prépare  à tout , pour  être  en  état  de  s'acquiter 
pleinement  de  fon  rainiflcrc. 

S.  expi.  Ne  me  refiliez  pas  dans  la  commilfion  que  je 
vous  donne , Ci  vous  ne  voulez  que  ma  colere  tombe  auili 
Air  vous  : ou  Prenez-garde  d’imiter  la  corruption  de  ce 
peuple. 

Ibid.  expi.  Dieu  avertit  le  Prophète  d’ouvrir  fon  coeur  , 
pour  fe  remplir  Ôc  fe  nourrir  lui  meme  de  la  vérité  de  fcg 
paroles  qu’il  lui  commandoic  d’annoncer  i la  maifon  de 
Jacob. 

t-  9.  expi  celle  de  Dieu  même  ou  de  quelqu’un  de  fes 
Anget*  «. 


" A.  foc, 
V 


ii  JZECHIEL. 

laquelle  tenoit  un  livre  liber:  & expàndi  il~ 
roulé  : elle  étendit  de-  lum  coram  me  , qui 
vant  moi  ce  livre  qui  erat  feriptus  intus  & 
• étoit  écrit  dedans  & de-  foris  : & Jcripta  étant 
hors  u , & on  y avoir  in  eo  lamentationes , 
écrit  des  plaintes  lugu-  carmèn  , & va. 
bres  , des  canefqucs  & 

des  malédictions  11 . 

\ 

9.  expi.  Ce  livre  marquoit  la  prophétie  dont  Dieu  de- 
voit  le  charger.  Il  étoit  roulé  pareeque  les  myfteres  qu’il  ren- 
fermoit  étoient  cachés.  Ce  livre  étoit  écrit  dedans  Cr  de- 
hors , l'oit  à caufe  de  la  multitude  des  chofcs  qui  y étoient 
représentées  , Toit  pour  maïquer  que  le  Sens  de  la  lettre 
& de  l’hiitoire  en  renfcrmoit  un  qui  étoit  Spirituel  & niy- 
(tique. 

Ibid,  ex  fl.  C es  plaintes  lugubres  regardoient  ceux  qu'on 
exhortait  a la  pénitence  : les  cantiques  étoient  pour  les 
juftes  ; & les  malcdiûions  contre  les  reprouvés  & ceux  qui 
ne  témoignoienr  que  du  mépris  pour  la  vérité. 


CHAPITRE  III. 


$«  I . Le  Prophète  mange  un  livre  y & reçoit  la 
force  pour  dire  la  venté . 

w 


î.  TJ  Nfuite  le  Seigneur 
XI  me  dit  : Fils-  de— 
P homme  , mangez  tout 
ce  que  vous  trouverez  ; 
mangez  ce  livre  u y & al- 
lez parler  aux  enfans  d’If- 
rael. 

i.  En  méme-tems  j’ou- 
vris la  bouche  , & il  me 
fit  manger  ce  livre  n , 

3 . & me  dit  : Filsdc- 


I . Tff  T dixit  ad  me: 
Lj  Fili  hominis , 
quodeumque  invene - 
ris  comcde  : comede 

volumen  tftud  , & 

vadens  loquere  ad  fi - 
lios  lfrael. 


1.  Et  aperui  os 
meum  , & cibavit  me 
volumine  illo  : 

3.  & dixit  ad  me: 


ïr.  1 , expi.  méditez  tout  ce  qui  eft  contenu  dans  ce  livre. 
ir.  i.  cxpl.  il  me  découvrit  tout  ce  qui  y éroit  contenu. 
On  voit  la  même  chofc  A foc.  ko.  9* 
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Fili  hominis  9 venter  l'homme  , votre  ventre  fe 
tuus  comedet , fa  vif-  nourrira  de  ce  livre  que 
ctra  tu*  complebuntur  je  vous  donne  , & vos 
volumtne  tfio  , quod  entrailles  en  feront  rem-  Apec,  i ». 
ego  do  tibi.  Et  corne - plies  *.  Je  mangeai  ce  li-  9*  *©• 
rfi  illud  , faftum  vrc  , & il  devint  doux  à 
eft  tn  ore  meo  fient  ma  bouche  comme  le 

mel  dulce.  micl//. 

4.  Et  dixit  ad  me  : 4.  Et  il  me  dit  : Fils— 

Fili  hominis , vade  ad  de-Phomme  . allez  trou- 
domum  ifrael , fa  lo - ver  la  maifon  11  d lfrael  f 
que  ris  verba  me  a ad  & vous  leur  annoncerez 
tos.  mes  paroles. 

5.  Son  enim  ad  f . Car  c'eft  à la  maifon 

populum  profundi  fer - d'Ifrael  que  je  vous  cn- 
tnonis  fa  ignota  lin - voye , &.  non  pas  à un  peu- 
gu  a tu  mitteris  , ad  pic  dont  le  langage  ne 
domum  Ifrael . vous  foit  pas  intelligi- 
ble , & dont  la  langue 

vous  foit  inconnue. 

6'  Sequeadpopu-  6 . Je  ne  vous  envoyé 
los  multos  profundi  pas  vers  des  hommes  de 
ftrmonis  , fa  ignotét  diverfes  nations  , dont  le 
lingue  , quorum  non  langage  vous  feront  iuin- 
pojjis  audire [ermones  : telligible , & la  langue  in- 
fa  fi  ad  tllos  mit  ter  e-  cor  nue  , en  forte  que  vous 
ris  , tpfi  audirent  te.  ne  les  puiflîez  pas  enten- 
dre: & quand  je  vous  envoyerois  vers  des  peuples 
de  cette  forte  , ils  vous  écouteroient 11 . 


^.3.  expi.  C’eft-i-dire  , qu’il  devoit  fongerâ  remplir  fon 
ccrur  de  ces  grandes  vérités  , & s’en  nourrir  par  une  pro- 
fonde méditation. 

Ibid.  expi.  Ce  n’eft  pas  que  le  fainr  Prophète  fût  cruel 
envers  fes  freres,  lorsqu’il  trouvoitdela  douceur  dans  un 
livre  qui  les  menaçoit  des  châtimens  les  plus  rigoureux  : 
mais  c’eft  que  fon  grand  amour  pour  Dieu  lui  faifoit  ai- 
mer fa  juftice  , qui  menace  fie  qui  punit  les  pécheurs  pour 
d étruire  le  pcchc.  f^oy.  Pf.  x8.  1 1.&  PJ.  118.  103. 
ir . 4.  expi.  le  peuple.* 

ir.  6 . expi.  La  vocation  des  Gentils  te  la  réprobation 
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** 

7.  Mais  ceux  de  la  mai- 
fon  d’ I fracl  ne  veulent  pas 
vous  entendre, parccqu'ils 
ne  veulent  pas  m’écouter. 
Car  toute  la  maifond'If- 
rael  a un  front  d’airain"  , 
& un  coeur  endurci. 

8.  Mais  j’ai  rendu  vo- 
tre vifaec  plus  ferme  que 
leur  vifage , & votre  front 
plus  dur  que  leur  front. 

9.  Je  vous  ai  donné  un 
front  de  pierre  & de  dia- 
mant. Ne  les  craignez 
donc  point  , & n’ayez 
point  de  peur  devant 
eux  " \ pareeque  c’eft  n 
une  maifon  qui  ne  cefle 
point  de  m’irriter. 

10.  Et  il  me  dit  : Fils- 
de  - l’homme  , mettez 
dans  votre  cœur  toutes 
les  paroles  que  je  vous 
dis,  & écoutez -les  at- 
tentivement : 

1 1.  Allez  trouver  ceux 
qui  ont  été  emmenés  cap- 


7.  Domus  autem 
Ifrael  nolunt  au  dire 
te  : qui*  nolunt  audi- 
te me,  Omnts  quippe 
domus  Ifrael  attritd 
fronte  eft  , & dure 
corde . 

8.  Ecce  dedi  fa - 
ciem  tuam  valentio - 
rem  faciebus  eorum  t 
& frontem  tuam  du - 
riorem  frontibus  eo- 
rum. 

9.  Ut  ad  amant  cm  , 
& ut  filicem  dedi  fa- 
ciem  tuam  : ne  ti- 
meas  eos , neque  me- 
tuas  à fade  eorum  : 
quia  domus  exafpe- 
rans  eft. 

10.  Etdixit  ad  me  : 
Filt  hominis  , omnes 
fermones  mcos  , quos 
ego  loquor  ad  te  , 
ajfume  in  corde  tuo , 
& auribus  tuis  audi  : 

11.  Et  vade  , i n- 
gredere  ad  tranfmi - 


des  Juifs  font  marquées  ici  vi/îblcment  •>  car  Dieu  defigne 
ce  terns  heureux  , auquel  <1  devoir  envoyer  fes  Apôtrei 
vers  toutes  les  nations , pour  aiïujettir  le  monde  a fon  joug  , 
& réunir  fous  l’unité  de  la  meme  foi  cette  grande  divermé 
de  langues  que  l’orgueil  des  hommes  avoit  produites.  Il 
prédit  donc  & la  dureté  des  Juifs  & l’humble  &:  prompte 
obéïirancc  des  Gentils.  \ 

ÿ.  7.  lettr.  AttntÀ  fronte  , i.  e.  impudente,  Menoch. 
Hebr.  dura, 

ir  9.  ex pl,  de  les  reprendre. 

Ibid,  autr,  quoique  ce  foie } &c. 

grationcm  • 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  II  I.  t{ 

grstiontm  , ad  fil, os  tifs  *,  les  enfans  de  mon 
fofsüt  tut , & loqui-  peuple  } parlez-leur  , Se 

ns  ad  eos  , & dices  dites- leur  : Voici  ce  que 
•ts  : Hoc  dicit  Vomi - dit  Je  Seigneur  notre 
nus  D eus  : fi  forte  au-  Dieu  , pour  voir  s'ils 
Usant . & qutefcant.  écouteront , & s'ils  cof- 

feront  de  pecher 

$•  L'efprit  fe  fai  fit  du  Prophète. 

1 1.  Et  ajfumpfit  n.  Alors  l'Efprit  fc  fai- 
nse  fpirstus  . & audi-  lit  de  moi"  , & j'entendis 
•ut  poft  me  vocem  com-  derrière  moi  cette  voix 
motton, s magna  : Be-  avec  un  grand  bruit  : Be- 
nedtéla  glorta  Domint  nie  foit  la  gloire  du  Sei- 
de  loco  Juo  i gneur  du  lieu  où  il  rclîde" 

I }■  &vocem  ala-  13.  ]’ entendis  audi  le 
rum  animal, um  per-  bruit  des  animaux  qui 
fujtentium  alteram  frappoient  leurs  aîlesl'une 

ad  alteram  vo.  contre  l'autre  ,&  le  bruit 

eem  rotarum  fequen-  des  roues  qui  fui  voient  les 
ttum  animal, a , & animaux,  & le  brait  cotn- 

'ooeem  commotionis  me  d’une  grande  fecouf- 

magnt.  fe  H % 6 

i+.  Spiritu,  quo-  - 14.  L'Efprit  auflî  m*é- 
qut  levavst  me  , & leva , & m’emporta  avec 


* r * Icttr*  *d  tranfmigrationcm . 

Ibid,  y oy.  chap.  1.  f. 

V.  il*  expi.  L’elprir  de  Dieu  , foit  par 
par  le  minifore  de  fes  Anges , tranfporca  Ezechiel  du  lieu 
°^rtCU  CCttC  Vi/Î°n  F-r  le  condu  i re  vei reles! au  très 

, e.rp/.  Cette  voix  ecoic  celle  des  Anees  norifcn 
tes  par  les  animaux  : ils  beniiroicnc  Dieu  dans  la  vue- de 
fa  gloire  , de  fa  pui  fonce  & de  la  juftice  ou”  Lit  prie 

**cdeUr  Vff  laquelle  ils  étoient  prêts  de  s’acquitter  de  fes 
Kdtcs  . Oc  les  effroyable»  renverferaens  qui  devo  em  s’enî 
fu,vre  de  cette  exécution  des  ordres  de  la  jull.ee  de  Weu 

Tome  XIV . R 
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lui , & je  m'en  allai  plein 
d’amertume  & mon  efprit 
rempli  d’indignation  " . 
Mais  11  la  main  du  Sei- 
gneur étoic  avec  moi  qui 
me  fortifioit. 

15.  Je  vins  au  lieu  ou 
écoient  les  captifs  près 
d'un  tas  de  blé  qui  venoit 
d être  coupé  ,l  , & je  me 
joignis  à ceux  qui  demeu- 
roient  près  du  fleuve  de 
Chobar.  Je  m’affis  ou  ils 
écoient  aflîs , & je  demeu- 
rai là  fepe  jours  au  mi- 
lieu d’eux  en  verfant  des 
larmes  /f.. 


I E L. 

ajfumpfit  me  : & ahii 
amarus  in  indigna 
tione  fpiritüs  met  : 
mantes  enim  Domtni 
erat  mecum , confor- 
tant me . 

15.  Et  vent  ad 
tranfmigrationem , ad 
accru  um  novarum 

frugum  , ad  eos  qui 
habttabant  juxta  fin - 
mon  Chobar  , fr  Jedi 
übï  tilt  fedebant  : & 
manfi  ibi  feptem  déc- 
hus mœrens  in  medio 
eorum. 


1 6 . Après  que  les  fept 
jours  furent  palTés  , le 
Seigneur  m’adrefla  fa  pa- 
role , & me  dit  : 

Irtfr.-H.  17.  Fils  de- l’homme  , 


1 6.  Cum  autem 
pertranfijfcnt  feptem 
die  s , faélum  ejl  ver- 
bum  Dominé  ad  me  , 
dteens  : 

17.  Fili  hominis  , 


' ir.  14.  expi.  foie  de  celle  de  Dieu  même  que  cette  vition 
myflcrieufc  venoit  de  lui  faire  connoître  ; ou  de  la  tienne 
propre  , étant  indigné  contre  rcndurcitièment  de  ce  peuple 
ingrat  fie  aveugle  : ou  étant  pcucêrre  dans  la  triftefle  à cau- 
ftfde  tous  ccs  maux  qu’il  envifageoic  comme  étant  prêts 
de  tomber  fur  Jerufalcm  , & qu’il  fe  voyoii  engagé  d’an- 
noncer à fun  peuple. 

Ibid  lettr . Car.  Expi.  Le  fens  cft  : J’étois  trille  ; mais 
la  puiiTancc  de  Dieu  me  fortitioit.  Sjnopf. 

ÿ.  if.  Hcbr.  Tclabib.  Ce  que  quelques-uns  croient  être 
le  nom  propre  d’un  canton  dont  U Vulgatc  a mis  la  tigni- 
tication. 

Ibid.  expi.  Saint  Jerome  dit  que  ce  faint  Prophète  con- 
tidera  en  ülence  pendant  tout  cc  tems  la  maniéré  dont  ils 
agiflbient , & tout  cc  qui  fe  palloit  entre  eux  ; afin  qu’ils 
n:  pu  lient  Paccufcr  de  témérité  , s’il  eut  entrepris  de  les 
^ corriger , fans  qu’ils  fuflènt  perfuades  qu’il  camipUFoic  cc 
q u’il  rc p reçoit  en  eux* 
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Jfeemlatorem  dedi  te  je  vous  ai  donné  pour  feu- 
itmui  ifrael  : & an-  tincllc  à la  mai  Ton  d'If- 
dtts  de  ore  me»  ver-  rael  9 , vous  écouterez  la 
oum , & tmuKtiabis  parole  de  ma  bouche , & 


j # mm  me  j v mm  » A mm  £ 

^ i^PJttm  • Morte  a 1 impie:  Vous  ferez  puni 
morieris  : Non  annun-  de  more , vous  ne  lui  an- 
tiaveris  ei  , neque  lo - noncez  pas  ce  que  je  vous 
eut  us  fueris  ut  aver - dis  * & ü vous  ne  lui  par- 
* v/4  /«*  m-  lez  pas  , afin  qu’il  Ce  dé- 
, & vivat  : ipfe  tourne  de  la  voie  de  fou 
impius  in  iniquitate  impiété  , & qu’il  vive  * 
fua  morietur  tfangui-  l’impie  mourra  dans  fon 
nem  autem  ejus  de  iniquité  , mais  je  vous 
manu  tua  requiram.  redemanderai  (on  fang 
19.  Si  autem  tu  19.  Que  fi  vous  annon- 
annuntiaveris  impio  s ecz  la  vérité  à l’impie,  & 
& ille  non  fuerit  con-  qu’il  ne  Ce  convertilTc 
vir/us  ab  impietate  point  de  fon  impiété  , & 
y & àviafuaim-  ne  quitte  point  fa  voie 
pïa  .*  ipfe  quïdem  in  impie  , il  mourra  dans 
iniquitate  fua  morie-  fon  iniquité  ; mais  pour 

fur  , tu  autem  ani - vous,  vous  aurez  délivré 
tnam  tuam  liber afti.  votre  ame. 

20.  Sed  & fi  con-  10.  Que  fi  le  jufte 
verfus  juftus  à jufti-  abandonne  fa  juftice,  & 
tia  fua  fuerit , qu'il  commette  l’iniqui- 

cerit  intquitatem  :p0 - té  , je  mettrai  devant  lui 
nam  ojfendiculum  co - une  DÎerre  d’achoppe- 
ram  eo , &jpfe  morte - ment  * 2 il  mourra , par- 

ir.  17.  expi.  pour  les  avertir  de  leurs  crimes , & des  dan- 
gers qui  les  menacent. 

ext1'  lorfque  je  VOUJ  ordonnerai  de  dire.  • 

Ibid.  expi.  vous  repondrez  de  (a  oerr?. 


ets  ex  me . 


vous  leur  annoncerez  cc 
qTîe  vous  aurez  appris  de 


x 8 . Si  dicente  me 


1 8.  Si  lorfque  je  dirai  * 


tt  £ Z E C H I E L 

ccque  vous  ne  l'avez  pas  tur , quia  non  annuité 
averti,  : il  mourra  dans  tiafli  ei  : inpeccata 
fon  péché , & la  mémoi-  fuo  morietur  > & non 
rc  de  toutes  les  avions  erunt  in  memori a ju - 
dejuftice  qu'il  avoit  fai-  ftitiaejus  quasfecit  .* 
tes  , fera  effacée  \ mais  je  fanguimm  vero  ejus 
vous  redemanderai  fon  de  manu  tua  requis 
fang.  ram. 

1 1 . Que  f\  vous  aver-  i r . Si  autem  tu 
ti  fiez  le  jufte  afin  qu'il  ne  annuntiaveris  jufio 
tombe  point , & qu'il  ne  ut  non  peeeet  juftus  $ 
peche  point  dans  le  pc-  & (lie  non  peccave - 
ché  , il  vivra  de  la  vraie  rit  : vivons  vivet  » 
parccque  vous  l'au-  quia  annuntiafti  ei  , 


vie 


rez  averti  , & vous  aurez  & tu  animam  tuant 
ainfi  délivré  votre  ame.  Uberafli . 

il.  Alors  la  vertu  y/  du  xi.  Et  f a ftaeftfu- 
Scigneur  fe  faifit  de  moi , pet  me  manus  Domi - 
& il  me  dit  : Levez-vous , ni , & dixit  ad  me  : 
fortez  à la  campagne  , & Surgens  egredere  in 
là  je  parlerai  à vous.  ‘ campum  , & ibi  lo- 

quar  tecum • 

§.  3.  Ezechiel  voit  la  gloire  de  Dieu . 

13.  Je  me  levai  donc,  13  .Et  [urgent  €• 
je  fortis  à la  campa-  grejfus  fum  in  cam- 
gne  , Ôc  tout  d’un-coup  je  pum  : & ecce  ibi  glo- 
vis  paroître  en  ce  lieu  la  riét  Vomini  ftabat 


incapable  de  tenter  les  hommes  & de  les  porter  au  péché, 
il  peut  toute  fois  en  permettre  très-juftiment  les  occaiîons  , 
pour  punir  l’orgueil  des  fuperbes  : 6c  il  fait  fervir  les  tenta- 
tions memes  à la  jufticede  fcsdelTeins,  quoiqu’il  n’en  Toit 
par  l’auteur.  S.  Jerôme  6c  quelques  autres  expliquent  ces 
paroles  encore  d’une  autre  manière  : Lorfque  le  jufte 
eft  tombe  ^ans  le  péché  , le  Seigneur  met  dcTOtrç  lui  com- 
me une  pierre  d’achoppement , ce  que  d’autres  ont  tra- 
duit , un  tourment , une  infirmité*;  c'cft-à  dire , que  Dieu 
permet  qu’il  foit  tourmenté  imerieurcmemt  » ou  même  ex- 
térieurement ; 6c  que  trouvant  de  la  difficulté  dans  fa  YOÎCj 
il  ait  lieu  de  retentir  6c  fa  langueur  6c  fa  plaie. 

• f.  11,  leur,  la  main, 


# 
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*9 


quafi  glcri*  , quxm 
TJidt  juxta  fluvium 
Chobar  : & cecidi  in 
faciem  meam. 

14.  Et  ingrejfus  tft 
in  me  fpiritus  , & 

ftatuit  me  fuper  paies 
meos:  fr  locutus  efi 
mihi , & dixit  *d  me  : 
lngredere  , & mdu- 
dere  in  medio  domûs 
tué.. 


gloire  du  Seigpcur , com- 
me celle  que  j’avois  vue 
près  du  fleuve  de  Chobar.  Supr,  1. 
En  mcmc-tcms  je  tombai  *• 
le  vifage  contre  terre  u y 
14.  & PEfprit  entra  en 
moi , me  fit  tenir  fur  mes 
pieds,  me  parla  , & me 
dit  : Allez  vous  enfermer 
au  milieu  de  votre  mai- 
fon  " ; 


2. 5 . Et  tu  y fili  ho - 
minis  , ecce  daté  funt 
fuper  te  vincula  , & 
ligubunt  te  in  eis  : & 
non  egredieris  de  me- 
dio eorum. 

- ' 16.  Et . linguam 
tuam  adhérere faciam 
palato  tuo  j ty  eris 
mut  us  j nec  quafi  vir 
objurgans  : quia  do - 
nius  exafperans  eft . 


if.  Fiis-de-l'hommc , 
voici  des  chaînes  prépa- 
rées pour  vous  * ils  vous 
en  lieront  11  , & vous 
n‘cn  forcirez  point  /;. 

16.  Je  ferai  que  votre 
langue  s'attachera  à votre 
palais  5 que  vous  devien- 
drez muet  comme  un 
homme  qui  ne  reprend 
perfonne  , pareeque  la 
maifon  d’Ifrael  ne  celle 
point  de  m'irriter  /;. 


1 1.  expl.  ne  pouvant  foutenir  la  vue  de  cette  gloire. 

1r.  24.  expl.  pour  avertir  par  ce  ligne  la  maifon  d’if- 
rael , que  Jerufalcm  doit  être  aflîegée  & enfermée  comme 
vous. 

- ir.  fj.  expl.  Quelques-uns  croient  qu’on  doit  entendre 
ces  chdtnes  feulement  d’une  manière  fpiritudle  -,  cVfl-â- 
dire  , que  Dieu  l’engageoit  à demeurer  enfermé  dans  fa 
maifon  , comme  s’il  y eut  été  efFe&ivcment  enchaîné.  D’au- 
tres lcrexpüquent  des  vraies  chaînes  dont  ils  difent  que  fes 
proches  le  chargèrent  , en  le  regardant  comme  Un  fou  ôc 
un  fanatique. 

Ibid.  *utr.  ne  forcirez  point  du  milieu  d’eux.  Hierott. 

Ÿ,  16,  exfl,  C’cft  le  plus  grand  châtiment  dont  Dieu 

S.  Tl 

B 11) 
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17.  Mais  lorfcjuc  je 
vous  aurai  parlé  , j’ou- 
vrirai votie  bouche,  & 
vous  leur  direz:  Voici  ce 
que  dit  le  Seigneur  notre 
Dieu:  Que  celui  qui  écou- 
te , écoute  11  j que  celui 
qui  fe  repofe , fe  repofe  N, 
pareeque  la  maifon  d’If- 
racl  m’irrite  fans  ccflc. 


I E L» 

«r  * 

17.  Cwn  autttn 
locutus  fuero  tibi  r 
aferiam  os  tuum  , fe 
dtees  ad  eos  : Hec  di - 
cit  Dominas  Vous  : 
Qui  audit  , audiat  • 
fe  qui  quiefeit , quitf- 
cat  , quia  domus  ex* 
afperans  eft. 


puifle  punir  les  peuples  , que  de  leur  donner  des  Pafteirrs 
muets  qui  n'ont  pas  la  force  de  reprendre  les  peuples. 

1 V.  i7.  expl.  Cela  peut  lignifier  qu’il  ne  fufhr  pas  d'en- 
tendre les  fon$  extérieurs  de  la  parole  de  Dieu , mais  qu'ils 
faut  l’accomplir  du  fond  du  coeur. 

Ibid,  expl.  Ce  repos  dont  Dieu  parle  ici , fe  doit  enien- 
dre  â l’égard  du  mal  dont  il  exhortoie  fon  peuple  de  s'ab- 
ftenir.  C’eft  donc  comme  s'il  difoit  : Que  celui  qui  fe  re- 
pofe dans  ce  repos  falutaire , travaille  à s'y  affermir  de  plus 
en  plus  , fans  être  ébranlé  par  l'exemple  pernicieux  de 
tant  d'autres , qui  font  dans  un  mouvement  perpétuel  pour 
courir  à leur  perte. 


CHAPITRE  IV- 

$.  I.  le  Prophète  prédit  par  divers  tems  Us  cala* 
mités  qui  vont  tomber  fur  Jerufalem . 


i.TJT  pour  vous,  fils- 

JUde-l’homme  , pre- 
nez une  brique  11  , met- 
tcz-la  devant  vous , & tra- 
cez defïus  la  ville  de  Je- 
rufalem. 

1.  Figurez  un  fîege  for- 
mé contre  elle  , des  forts 
bâtis , des  levées  de  terre, 
Une  armée  qui  l’environ- 


1 . Yf  T tu , fils  ho* 
JLs  mtnis  , fuma 
tibi  laterem  , fe  ponei 
eum  coram  te  : & 
deferibes  in  eo  civita- 
tem  Jerufalem  : 
x.  fe  ordinabis  ad~ 
verfus  eam  obfidio - 
nem  , fe  âdificabis 
munit iones  t fe  com* 


1 . expl,  non  cuite  t de  l'argile.. 
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forfaits  aggerem  , & 
dabis  contra  eam  ca- 
fira  , & portes  arietes 
in  gjro. 

5.  Et  tu  fume  tibi 
fartaginem  fcrream , 
& fortes  eam  in  mu- 
rum  ferreum  inter  te  , 
{£»  inter  civitattm  : 
& obfirmabis  faciem 
luam  ad  eam  , & erit 
in  obpetionem  , & cir - 
eumdabis  eam  : fig- 
ent m eft  de  mut  Ifrael, 

4.  Et  tu  dormies 
fufer  latus  tuum fini - 
firum  » ($r  portes  ini- 
quitates  domus  ifrael 
Jstper  eo  » numéro  die - 
rum  qutbus  dormies 
friper  illud , & afin* 
mes  iniquitattm  eo - 
rum . 


ne  , 8c  des  machines  de 
guerre  ;/  autour  de  fes 
murs.  u 

a* 

3 . Prenez  auffi  une  potf- 
le  de  fer  n , 8c  voug  la  met- 
trez comme  un  mur  de  fer 
entre  vous  & la  ville  , & 
regardez  - la  d’un  vifage 
ferme 11 , & elle  fera  aflic- 
gée , 8C  vous  rafliegerez. 
C’eft  un  figne  pour  la 
maifon  d’ Ifrael. 

4.  Vous  dormirez  auflji 
fur  le  côté  gauche  * , 8C 
vous  mettrez  les  iniqui- 
tés de  la  maifon  d'ifracl 
fur  ce  côté  là  pour  autant 
de  jours  que  vous  dormi* 
rez  défias , 8c  vous  pren- 
drez fur  vous  11  leurs  ini- 
quités *. 


ir.  t,  lestt , des  beliers , poutre  de  bois  ferrée  par  le  bout , 
qui  étoit  fufpenJue  , que  l’oa  poufloit  contre  une  muraille  9 
8c  qui  à force  de  coups  la  rcnvçrfoit, 

’ÿ.  j.  expi.  Cttce  po’dle  mife  entre  le  Prophète  & Jcru- 
falem  } pouvoir  marquer  que  les  péchés  de  fes  habitars 
étoient  venus  à leur  comble  , ayant  excité  contre  eux  U 
grande  fureur  du  Seigneur,  8c  éloigné  toute  efpcrance  de 
miferjcordc  : ou  bien  , que  Jerufatcjn  devoit  ère  route  brû- 
léc  , 8c  que  fes  habiians  devoient  fouffnr  de  très  grands 
tourmens , comme  fi  on  les  avoit  frics  dans  la  poiflc. 

Ibid.  autr.  Irrité. 

ir.  4.  expi.  Le  royaume  d’Ifrae!  eft  repré fenré  par  la 
gauche  ; parcequ’il  étoit  moins  noble  que  celui  de  Juda. 
Ibid.  expi.  vous  figurer  ex. 

Ibid.  expi.  Le  Prophète  eft  couché  fur  le  côté  gauche 
390.  jours,  pour  marquer  que  Dieu  avoit  ufé  pendant  au- 
tant d’années  d’une  grande  patience  pour  fournir  les  ini- 
quités du  royaume  d’Ürad  , c’cft- à-dire  , des  dix  tribus  > 

B mj 


Vomb. 
*4-  J 4* 
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5.  Jç  vous  ai  donné 
trois  cens  quatre-vingt- 
dix  jours  pour  les  an- 
nées de  leurs  iuiquités , 
& vous  porterez  l’ini- 

. quité  dj  la  mai  Ton  d’If- 
. rael. 

6.  Lorfquc  vous  aurez 
accompli  ceci , vous  dor- 
mirez une  fécondé  fois 
fur  votre  côté  droit  ; & 
vous  prendrez  fur  vous 
l’iniquité  de  la  maifon  de 
Juda  pendant  quarante 
jours  : c’eft  un  jour  que 
je  vous  donne  pour  cha- 
que année 

7.  Vous  tournerez  le 
vifage  vers  le  fiege  de  Je- 
rufalem  , & votre  bras 
fera  étendu  , & vous  pro- 
phetiferez  contre  elle 

* » 

8.  Vous  voyez  comme 
je  vous  ai  environné  de 


I E L.  , 

5 . Ego  autem  dedi 
tibi  annos  iniquitatis 
eorum  , numéro  die - 
rum  t recent  os  & no - 
naginta  dies  ; & for - 
tabis  iniquitatem  do - 
mus  ifraeL 

6.  Et  cum  comple- 

veris  bec  , dormies 
Jufer  lattes  tuum  dex- 
terum  fecundo  : & 

ajfumes  iniquitatem 
domis  Juda  quadra - 
ginta  dubtis  , diem 
fro  anno  , diem  in - 
quam  , fro  anno  dedi 
tibi . 

Et  ad  obfidionem 
Jertifalem  couvert  es 
faciem  tuam , bra- 

chium tuum  erit  ex - 
tentum , & profheta - 
bis  adverfus  eam . 

8.  Ecce  circumde- 
di  te  vincutis  : & non 


* 

depuis  que  Jéroboam  introduisît  l'idolâtrie  parmi  les  Hé- 
breux. Ces  390.  jours  repréfentoienr  auffi  le  tems  que  de- 
voit  durer  ie  fiege  de  Jerufalem  , lorfqu’elle  fut  reflerrcc 

f»lus  étroitement  par  les  troupes  de  Nabucbodonofor  après 
a déroute  de  l'armée  du  roi  d’Egypte.  . • 

Jr.  6.  expi.  C’étoit  pour  repréfenter  , que  le  Seigneur 
fupportoit  auflî  l’iniquité  du  royaume  de  Juda  qui  étoic 
comme  à la  droite  & le  premier , avec  autant  de  patience 
que  s’il  eût  été  comme  affoupi  depuis  quarante  ans  j c’eft- 
à dire  , depuis  le  renouvellement  d’alliance  que  le  roi  Jofias 
fit  avec  Dieu.  4,  Rois  iî.  u.  Et  pour  marquer  encore  , 
félon  quelques  Interprètes  , les  jours  memes  qui  fc  pa{Ic- 
rent  depuis  la  prife  de  Jerufalem  jufqu’à  fon  entière  dé- 
finition. 

7.  expi.  par  ces  avions. 
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te  convertis  à Utere  chaînes /A,  & vous  ne  vous 
tuo  in  latus  ahud  , retournerez  point  d’un 
donec  temple  as  dits  côté  fur  l’autre  jufqu’à  ce 
obfidionis  tuâ . que  les  jours  du  fiege1 

- \v:*  loicnt  accomplis.  M. 

J.  i.  Autres  figures  des  calamites  de  Jerufalem . 

9 • /h/wf  i/t#  Prenez  auffi  du  fro- 

frumentum  , & hor - ment  . de  l’orge , des  fé- 
deum  , fafabam , ves  i <1®*  lentilles  , du 
lentem  , & mtllium  , millet  r & <r 
'viciam  i & mittes  mettez- les  d« 
e*  in  vas  unum  , & feau  , 
faciès  tibi  panes  nu-  des  p 
mero  dierum  cjuibus  jours 
dormies  fuper  la  tus  £|S  I< 
tuum  : trecentis 
nonaginta  diebus  co- 
tise de  s tllud. 

■ - *■ 

i o.  Cibus  autem 
tu u s quo  vefeeris  , e- 
rit  in  pondéré  viginti 
fiateres  in  die  : à tem - & vous  en  mangerez  d*un 
fore  ufque  ad  tempus  tems  à un  autre 
corne  des  tllud. 

il.  Et  aquam  in  il.  Vous  boirez  au flî 
tnenfura  bibes  , fex-  de  l’eau  par  mefure  , la  . 
tam  pariem  hin  : à fixiéme  partie  du  hin  &: 
tempore  ufque  ad  tem - vous  la  boirez  d’un  tems 
fus  bibes  tllud.  à un  autre . 

n.  Et  quafi  fubei - 1 1.  Ce  que  vous  man- 

nerictum  horde  aceum  gerez  fera  comme  un 


f.  8.  Voy.  U rtote  eh.  3.  2f. 

ÿ.  9.  expi.  Dieu  commande  à fon  Prophète  de  prédire 
encore  par  cette  autre  aûion  figurée , la  famme  dont  foo 
peuple  ferok  affligé. 

ÿ.  t o.  expl.  environ  9.  onces  de  France. 

Ibid,  expl . du  foir  au  foir  du  lendemain.  Hiercn . 
ir.  11.  expl . un  peu  moins  d un  demilher  de  notre  me* 
fore.  x 
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pain  d'orge  cuit  fous  la  comedesillud  : & fier* 
cendre.  Vous  le  couvri-  core  , quod  egrednur 
rez  " devant  eux  de  l’or-  de  homme  , of tries 
dure  qui  fort  de  l’hom-  illud  in  oculis  eorum 
me  * . 

13.  Les  enfans  d'if-  1 Et  dixit  Domi- 
ne] , dit  le  Seigneur  , nus Sic  comedent  fi- 
mangeront  ainfi  leur  pain  iii  l/rael  fancm  fuum 

Qfk'X  J*  tout  fouillé  parmi  les  na-  pollutum  inter  gentes  r 
fions  , vers  lcfquelles  je  ad  quai  e jetions  eos* 
les  chartersi. 

14.  Je  dis  aîors  : Ah,  14.  Et  jixi:  A,  *, 
ah  , ah  , Seigneur  mon  a , Domine  Deus , ec- 
Dieu  ! mon  ame  n’a  ce  anima  mea  non  efi 
point  encore  été  fouillée,  polluta  > fr  mertici - 
& depuis  mon  enfance  num  , lacer atum  i 
jufqu  a maintenant  , ja-  befiiis  non  comedi  ab 
mais  béte  morte  d’elle-  infantta  mea  u/qu* 
même  , ou  déchirée  par  nunc  , non  eft  in - 
d'autres  bêtes  , ni  aucune  grejfa  in  os  meum  om - 
chair  impure  n’eft  entrée  nis  caro  immnnda* 
dans  ma  bouche  * . 

1 f . Le  Seigneur  me  ré-  tf . Et  dixit  ad  me  e 

pondit  : Allez  , je  vous  Ecce  dedi  tibi  fi  mur? v 
donne  de  la  fiente  .de  boum  fro  ftercoribus 
bœuf,  au-lieu  de  ce  qui'  humanis  : & faciès 
fort  du  corps  de  l’hom-  fancm  tuum  in  ce. 
me  , & vous  en  mettrez 
avec  votre  pain. 

16.  Et  il  me  dir  : Fils-  1 6.  Et  dixit  admet 
frï  ^ de  Thomme  , je  vais  bri-  Etls  hominis  , ecce 
16.  ür  fer  dans  Jerufalem  la  for-  ego  . conteram  bacu- 

*4» *3«  s 

'Th  1 1.  Hebr.  Vous  le  cuirez. 

Ibid.  expi.  C’éroit  pour  repréfenrer  l’état  effroyable  ou. 
les  habicans  de  Jerufalbni  dévoient  fe  trouver  un  jour. 

ir.  14.  expi.  C*cli  comme  s’il  difoit  : Je  ne  me  fuis  ja-? 
mais  fouillé  en  mangeant  de  ce  qui  éroit  réputé  impur  par 
lït  loi , comment  donc  pourraiqe  manger  ce  qui  cft  nam- 
tellement  impur , & dont  U nature  a horreur.  I 


Chapitré  iv.  j* 

Item  partis  m Jeru-  ce  du  pain  *.  Ils  mange- 
falem  : comedent  ront  Je  pain  an  poids  , & 

fanem  in  pondéré , çp  dan3  la  frayeur  j & ils 
in  follicitudine  : & boiront  l'eau  par  meftire  , 
aquam  in  menfura  , ôc  dans  une  grande  affli- 
& in  angufiia  bibent  : &ion  d e (prit  ; 

1 7.  ut  deficientibus  1 7.  enforte  que  n'ayant 
fane  & aqud  , cor - plus  ni  pain  ni  eau  , ils 
ruant  unufquifque  ad  tomberont  fur  les  bras 
fratrem  furent  : & les  uns  des  autres  , ôt  f<é- 
contabefcant  in  iniqui - cheront  de  faim  dans  leur 
San  bus  fuis . iniquité* 

\ 

f.  1 6.  expi  J’ ôterai  le  pain  qui  cft  le  (outicn  de  rhoxn» 


me. 


C H A P I T R E V. 
r 

I.  I#  Prophète  dorme  de  nouvelles  figures  deo 
malheurs  de  Jerufalem • 


1.  E1  T tu,  fili  ho- 
Z— ' minis  , fume 
tibi  gladitim  acutum , 
radentem  ptlos  ; (jp 
ajfumes  eum  , & du- 
ces per  caput  tuum . & 
per  barbant  tuam  : (y* 
ajfumes  tsbi  Jlateram 
penderis , (fp  divtdes 
eos . 

*x.  Tertiam  partent 


i.FT  vous  , fîls-de- 
JLL  f homme  , prenex 
un  rafoir  tranchant  , fai- 
tcs-le  partir  fur  votre  tê- 
te , & fur  votre  barbe  r 
pour  en  rafer  *t8bs  Ica 
poils  , & prenez  un  poids  * 
& une  balance  pour  (es 
partager  H . 

* 

x . Vous  en  mettrez  uw 


ÿ.  1.  expi  Le  rafoir,  fefon  les  Interprètes  , fîguroit  la 
jullice  ôc  U vengeance  de  Dieu  i la  tête  fignrffoit  la  ville 
de  Jerufalem  î tes  poils  ôc  les  cheveux  . les  Juifs  » Ôc  fur- 
fout  ceux  qui  y demeuroiem  t le  poids  ôc  la  balance,  la 
fouveraine  équité  de  Dieu  » ôc  ce  partage  en  trois  , le* 
différera  châtimens  pat  kfqucls  Dieu  devoir  punir  le» 
Juifs* 


T 
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tiers  au  feu  le  brûlerez 
au  milieu  de  la  ville  , juf- 
qu’à  ce  que  les  jours  du 
fiege  foi  eut  accomplis  ;/. 
Vous  en  prendrez  l’autre 
tiers  , & vous  le  coupe- 
rez avec  l'épée  autour  de 
la  ville,  vous  jetterez  au 
vent  les  poils  du  tiers  qui 
reftera  , & je  les  pourfui- 
vrai  l’épée  nue  u. 

3.  Et  vous  prendrez  de 
cette  troifiéme  partie  un 
petit  nombre  que  vous 
lierez  au  bord  de  votre 
manteau 11 . 

4.  Vous  tirerez  encore 
quelques-uns  de  ceux-ci , 
ic  vous  les  jetterez  au  mi- 
lieu du  feu  , & les  y brû- 
lerez ; d'oii  il  fortira  une 
flamme  qui  fe  répandra 
fiir  toute  la  maifon  d’if- 
xacl  u . 


I E 1. 

tgni  câmbures  in 
dto  civitatts  , juxt + 
completionem  dierum 
êbjidionis  : & affame  s. 
teniam  partent  , & 
ccn  rides  gladto  in  cir 
cuitu  ejus  : tertiam 
vero  aliam  dtfperge > 
in  ventum  , & gl*~ 
dium  nudabo  poft  eos . 

3.  Et  fumes  inda 
parvum  numerum:  & 
hgabrs  eos  in  fummi- 
tate  failli  tui . 

4.  Et  ex  eis  rurfum 

toiles  projicies 

eos  in  medio  ignis  , 
combines  eqs  igné  : & 
ex  eo  egredietur  ignis 
in  omnem  domum  Jfr 
raeL  . . . 


♦ 

ir.  1.  autr . à mefureque  les  jours  du  fiege  s'accompli- 
ront } /.a*  les  trois  cens  quacre- vingt  dix  jours  pendant  Icf- 

2ielsil*voit  repréfenter  le  (Icgc  de  JcrufaLm,  étant  en- 
rmé  dans  fa  maifon.  Synopf. 

Ibid.  Le  verf.  1 z.  explique  celui-ci. 
ir.  5.  expi.  Il  femble  démener  par  là  les  plus  pauvres  des 
Juifs , que  Nabuzardan  Ui(ia  dans  le  payis  pour  cultiver  les 
vignes  8c  pour  labourer  les  champs  i mais  ils  n’y  demeu*» 
rerent  pas  encore  cous  ; car  à l’occafion  du  mettre  de 
dolias , la  plus  grande  partie  fe  retira  en  Egypte.  On  bien  f 
ce  peu  de  Juifs  que  le  Seigneur  devoit  choiûr  du  milieu  de 
tous  les  captifs , pour  les  faire  revenir  un  jour  à Jcrufalem^ 
Ils  demeurèrent  comme  liés  à fon  manteau  > c’eft-i-dire, 
que  fa  divine  prote&ion  les  devoit  mettre  à couvert , pour 
empêcher  qirticur  race  ne  fût  tout-â-fait  éteinte. 

ir.  4.  expLmouz  entendre  le  fens  littéral  de  cet  endroit , 
il  faut  fc  fou  y cuir  de  cc  qui  fc  lie  dans  Phiftoire  des  Ma» 


î 
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5.  H ac  die tt  Vomi- 
nus  Deus  : Jfta  eft  Je - 
rufaltm  , in  medio 
gentium  pofui  eam  , 
O»  in  circuitu  ejus 
terras . 

6 . Et  contempfit  ju- 
dieia  me*  , plus 
tjfet  impin  quam  gen - 
l/x  ; pracepta  me*  , 
ultra  quàm  terr&  quA 
in  circuitu  ejus  funt  : 
judtcia  enim  mea  pro - 
jecerunt , & in  prA- 
ceptis  mets  non  ambu- 
laverunt. 

7.  jdeireb  t)Ac  di - 
*it  Dominas  Deus  : 
Ghii*  fuperajlis  gén- 
ies , que  in  circuitu 
veftro  f uns  , & in 
prAceptis  mets  non  am  - 
bulajlis  , & fudicia 
mea  non  fecifiis  , & 
juxta  judtcia  gen~ 


I T R E 7.  J7 

5.  Voici  ce  que  cf» t le 
Seigneur  notre  Dieu  ; 
C’cft-là  cette  Jerufalem  11 
que  j'ai  établie  au  milieu 
des  nations,  & qui  eft  en- 
vironnée de  leurs  terres  n . 

6.  Elle  a méprifé  mes 
ordonnances  jufqu’à  le 
rendre  plus  impie  que  les 
nations  ; & elle  a violé 
mes  préceptes  plus  que 
toutes  celles  qui  font  au- 
tour d’elle.  Car  ils  ont 
foulé  aux  pieds  mes  or- 
donnances , & ils  n*ont 
point  marché  dans  la 
voie  de  mes  préceptes  11 . 

7.  Ceftpourquoi  voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  no- 
tre Dieu  : Parcequc  vous 
avez  furpafle  en  impiété 
les  nations  qui  font  au- 
tour de  vous  , que  vous 
l’avez  point  marché  dans 
La  voie  de  mes  préceptes  \ 
que  vous  navez  point 


chabecs  : Qu'une  partie  des  Juifs  s’abandonnèrent  lâche- 
fnent  à U volonté  d’Anciochus  Epiphancs  , le  plus  cruel 
pcrfecuteur  de  la  vraie  religion  , & qu’ils  l’excirercnt  à 
tout  renver fer  dans  Jerufalem  & parmi  le  peuple  de  Dieu. 
1.  Math»  1 . ix.  u.i).  14.  i.  hflAch.  4.  8.  CTc. 

ir.  {.  expi.  C’eft-à-dire  , que  cette  figure  marquoii  ce 
<jwi  dévoie  arriver  i Jérusalem. 

Ibid.  expi.  Dieu  l’avoïc  établie  comme  dans  le  centre 
de  Tun^vers , étant  environnée  de  i’Afie  , de  l’Europe  , St 
de  l’Afrique  i afin  que  , fclon  la  penfée  de  S.  Jérôme  r 
Dieu  étant  connu  dans  la  Judée  , toutes  les  nations , quf 
l’environnoieut  puffeat  fuivre  fon  exemple  fit  limiter  dans 
fa  foi . 

ÿ*  6*dHtr,  loin  de  marcher  dans  mes  préceptes.. 
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obfcrvé  mes  ordonnan-  tium  , qui  in  errfùtm 
ces , que  vous  n avez  pas  veftro  funt , non  eftir 
même  agi  comme  les  peu-  operats  : 
pies  qui  vous  environ- 
nent * , 

8.  je  viens  à vous  main-  8.  Jdeo  hàc  dicif 

tenant , dit  le  Seigneur  Vomi  nu  s Vous  : H cct 
notre  Dieu  , 8c  j exercerai  egé  ad  te  , ipfe  ege 
moi  même  mes  jugemens  faciam  in  mtdto  tuf 
au  milieu  de  vous  à la  judicio  in  ocults  gen- 
vue  des  nations  , tium  , 

9.  8c  je  ferai  parmi  - faciam  in  te 

vous  des  chofes  que  je  n'ai  quod  non  feci  , & 
Jamais  faites  } 8c  que  je  ne  quitus  ftmtlia  ultra 
ferai  point  dans  la  fuite  , non  factam  » propter 
pour  punir  toutes  vos  omnes  abominât  ionee 
abominations.  tuas. 

10.  Les  peres  mange-  10.  idei  patres  cot~ 
ront  leurs  enfans  au  mi-,  medent  filtos  in  medie 
lieu  de  vous , & les  en-  tut , fa  fiHi  corne  dent 
fans  mangeront  leurs  pc-  patres  fuos,  fafatiam 
rcs.  J exercerai  dans  vous  in  te  judicia  , fa  ven- 
mes  jugemens  , 8c  je  dif-  tilabo  univerfas  reli~ 
perferai  de  tous  côtés  m quias  tuas  in  omnerte 
tous  ceux  qui  feront  reliés  ventant* 

de  vous* 

» * 

§.  1.  Menaces  de  Dieu  contre  le  peuplé. 

1 1.  Je  jure  par  moi-mc-  11.  idcirco  vive 
me  , dit  le  Seigneur  notre  ego  , dieu  Dominât 
Dieu  , que  comme  vous  Deus  : nifi  pro  eo 
avez  violé  mon  fanéluai-  quod  fanèium  meum 
Ve  par  tous  vos  crimes , 8c  vioUfli  sn  omnibus 
par  toutes  vos  abomiqa-  cjfenftontbus  luis  , fa 
tions  , je  vous  réduirai  in  cunftts  abominât  ir- 
auflî  en  poudre , que  mon  ntbus  Suis  :■  ego  quo~ 

7.  expi.  en  demeurant  fermes  dans  la  vraie  religion  * 
comme  ils  le  font  dans  la  faulîè. 

10.  iêftt*  in  omnm  vent um , 


m 
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f **  cenfringam  , ^ œil  vous  verra  fans  être 
»<?«  parcet  ocultts  f**1'  ' ’ 


la*  Tertiaparstui  n.  Le  tiers  d’entre 
ftfte  mortetur , &fa-  vous  mourra  de  perte  , $c 
«le  confumetur  in  me - fera  confumé  par  la  faim 

/j#i  : & tertis  pars  _au  milieu  de  vous  * l’autre 
tui  in  gladio  cadet  in  tiers  fera  parte  au  fil  de 
circuit  u tu* , tertiam  l’épée  autour  de  vos  murs* 
vero  partent  tuam  in  & je  difpcrferai  de  tous 
•mnem  ventum  dif-  côtés  le  cki?  cjui  fera 
fergam  , & glaâium  rerté , & je  les  pourfui- 
evaginabe  poft  eos.  vrai  l’épée  nue 

13.  JE/  complebo  f h-  1 $ . Je  ^contenterai  ma 

rorem  meum , ($>  rc-  fureur '' ,3e  fati s ferai  mon 
quiefeere  faciam  in-  indignation  dans  leurs 
dtgnaùonem  meam  in  maux  n , & je  me  confo- 
tis  , & confolabor  ifr  lerai  j & ils  ^auront  que 
fetent  quia  ego  De-  c’eft  moi  qui  fuis  le  Sci- 
minus  locutus  fum  in  gneur  qui  ai  parlé  dan! 
Kelo  meo  y cum  im - ma  coicre,  lorfque  mon 
plevero  indignât tonem  indignation  fe  fera  fatis- 
meam  in  eis.  faire  dans  leurs  maux. 

14.  Et  dabo  te  in  14.  Je  vous  réduirai  en 
de  fatum  & in  op - un  defett  # je  vous  ren- 
frobrium  gentibus  , tirai  l’objet  dés  infultes 
qua  in  circuit u ttto  des  nations  qui  font  au* 

Ÿ.  11.  expi.  Dieu  marmie  par  ü aux  captifs  , qu’ils  de* 
î^Ütm  s’attendre  cqçore  à éprouver  dans  la  fuite  toutes  for- 
tes de  rigueurs. 

■5^.  i }•.  cxpl.  Il  ne  faut  rien  concevoir  ici  d’humaiivnr 
attribuer  aucun  mouvement  de  troubfc  6c  de  parti*  J 
Dieu.  Il  s’exprime  , dit  S.  Jerome  , par  un  langage  qui 
nous  cft  connu  , afin  de  nous  faire  mieux  comprendre  , 
pareeque  chacun  de  nous  fent  en  lui  meme  ce  que  nout 
nous  fommes  rendus  dignes  d’éprouver  de  la  paît  de  fa 
juftice. 

Tbid.  autr,  je  ferai  ce  fier  ma  colciclorfque  je  me  fexai 
ftO|£  d'eux» 


meus  , çp  non  mife- 
rebor. 
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tour  de  vous  à la  vûc  de 
' tous  les  paflans. 

i f . Et  vous  deviendrez 
à l’égard  des  peuples  qui 
vous  environnent , un  lu- 
yti  de  mépris  & de  malc- 
diction  , & un  exemple 
terrible  & étonnant,  lorf- 
que j aurai  exercé  mes  ju- 

Semens  au  milieu  de  vous 
ans  ma  ftfîcur,  dans  mon 
indignation,^  dans  toute 
Teifuiion  de  ma  colere. 

1 6.  C’cft  moi  qui  fuis 
le  Seigneur  qui  ai  parlé  : 
Lors , dis- je , que  je  lan- 
cerai les  fléchés  perçantes 
de  la  famine  " qui  feront 
mortelles,  que  je  les  lan- 
cerai pour  vous  perdre  * 
lorfque  j’envoyerai  de 
6.  toutes  parts  la  famine 
pour  vous  accabler , & 
4’  que  je  bri ferai  parmi  vous 
la  force  du  pain  -, 

17.  lorfque  je  ferai  ve- 
nir tout  - enfemble  la  fa- 
mine & les  bêtes  les  plus 
cruelles"  pour  vous  exter- 
miner entièrement  ; que 
la  perte  & le  fang  régné- 


1EL 

funt  , in  Cônfpctta 
omnis  pràtereuntis. 

15.  Et  tris  oppro - 
brium,  &blajphemia, 
exemplum , & ftuper 
in  gentibus  que  incir - 
euitu  tuo  funt  , cum 
fecero  in  te  judicia  in 
furore  , (fs*  in  indig - 
nations  » & in  incre - 
pationibus  ira . 


2 1.  Ego  Domina* 
loeutus  fum:  Quando 
mifero  /agit tas  famés 
ptjftmas  in  eos  , qu â 
étant  mortifera  , . 

quas  mittam  ut  difr 
perdam  vos  : & fa~ 
mem  congregabo  fu - 
per  vos  , & conteram 
in  vobis  b acutum  pa 
ni  s } 

17.  & tmmitffm 
in  vos  famem  , & 

ht  fias  pejpmas  uf- 
que  ad  intemecio - 
n em  : tèr  peftilenti a , 
& fanguis  tranfibunt 


9.  1 6.  expLOn  peut  entendre  par  les  fléchés  dt  laftvti* 
ne  y la  giéle , les  pluies  vchcmenecs  , les  fouris  , les  faute- 
relies , la  nielle. 

ir . 17.  expi.  Quelques  uns  entendent  par  ü les  Chal- 
déc  ns  : d’autres  les  bêtes  feroces  aufqucllcs  les  Juifs  furent 
expofés  lorfque  fuyant  devant  leurs  ennemis  qui  les  pour- 
fui  voient , ils  furent  obligés  de  fc  cacher  dans  les  cavernes 
dft*  montagnes. 
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for  t*  , & gladsum  roue  parmi  vous , & que 
indue am  fuper  te.  je  vous  ferai  palfer  au  fil 
Ego  Dominus  locutus  de  l’épée.  Celt  moi  qui 
fum . fuis  le  Seigneur  qui  ai 

parlé  ^ • 

17  .expi.  Ces  paroles  font  comme  le  fceau  de  l'art  êc 
que  Dieu  prononce  contre  fon  peuple. 


CHAPITRE  VI. 


J.  I.  Maux  que  les  Chaldéens  vont  faire  au 

peuple  de  Jerufalem. 


I.  C*  T fatlus  ejt 
Lie  fermo  Domini 
md  me  , dicens  : 

• i.  Fili  kominis  , 
fone  faciem  tuam  ad 
mentes  ifrael , & pro - 
fhetabis  ad  eos , 

* ^ 3.  & dites  : Montes 
lfrael  , audite  ver- 
hum  Domini  Dei  : 
Hoc  dicit  Dominus 
Deus  montïbus  , & 
co  II ib  u s , rupibus  , & 
vallibus  : Ecce  ego 

induc  am  fuper  vos 
gladtum  , (3*  dijper - 
dam  excelfa  vejlra  $ 


x.T  E Seigneur  m'a- L'an  du 

.Ltf  drefla  encore  (a  monde 
parole  * St  me  dit  : H10* 

i.  Fils -de- l'homme, 
tournez  le  vifaee  vers  les 
montagnes  d’Ilrael  ;/jpro- 
phetifez  ce  qui  leur  dois 
arriver , 

3.  St  dites-lcur  : Mon-  infr . 
tagncsd’Ifrael,  écoutez  la  *• 
parole  du  Seigneur  notre 
Dieu  : Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  notre  Dieu  aux 
montagnes , aux  collines, 
aux  rochers  & aux  val- 
lées : Je  vais  faire  tom- 
ber l’épée  fur  vous , je  dé- 
truirai vos  hauts- lieux. 


ir.  i.  expL  Le  Prophète  doit  s’adrcfîcr  aux  montagnes 
U aux  collines  , pareeque  c’étoit  fur  elles  que  les  plus 
grandes  abominations  fc  commettoienc  ; car  les  Juifs  y 
avoient  élevé  leurs  idoles:  néanmoins  ils  facrifioient  audt 
44ns  les  vallées  prés  des  fontaines.  Quelques-uns  enten- 
dent par  U toute  la  Judée  qui  étoit  pleine  de  montagne*. 
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4.  J’abattrai  vos  au- 
tels ; je  briferai  vos  fta- 
tues , & je  vous  ferai  tom- 
ber morts  devant  vos  ido- 
les, ' 

5.  J’étendrai  les  corps 
morts  des  enfans  d’Ifrael 
devant  vos  ftatues  n , & 
je  répandrai  vos  os  autour 
de  vos  autels, 

6.  Les  villes  feront  de- 
fertes  dans  tous  les  payis 
ou  vous  habitez  , les 
hauts  - lieux  feront  dé- 
truits & renverfés  \ vos 
autels  tomberont , & fe- 
ront brifés  -,  vos  idoles  ne 
feront  plus  adorées  \ vos 
temples  feront  abattus  , 
& tous  vos  ouvrages  pé- 
riront. * 

7.  Il  fe  fera  un  carnage 
d’hommes, au  milieu  de 
vous  , & vous  fjaurez  que 
c’eft  moi  qui  luis  le  Sei- 
gneur 

8.  Je  m’en  refer verai 
quelques-uns  parmi  vous 
qui  auront  échapé  de  l’é- 
pée des  nations , lorfque 
je  vous  aurai  difpcrfés 
parmi  les  peuples. 
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4.  & demoliar  arat 
veftras  , & contin- 
gentât fimulacra  ve- 
ftra : & dejictam  in- 
terfeéios  veflros  ante 
idola  veftra. 

5 . Et  dabo  cadave- 
ta  filiorum  lfrael  an* 
te  faciem  fimalacro- 
rum  veftroram  , & 
difpergam  o/fa  veftra 
circum  aras  veftras  , 

6 . in  omnibus  ha- 

bitationtbus  veftris . 

* Vrbes  de/ertâ  erunt  # 

excelfa  demolien - 
tur,  & di/ftpabuntur  9 
& inter ibunt  ara  ve- 
ftra  , & contingen- 
tât i & cejfabunt  ido- 
la veftra  , fr  conte  • 
rentur  délabra  veftra «. 
ér  delebuntur  opéra 
veftra . 

7.  Et  cadet  inter- 
féras in  medio  ve/l  ri  9 

feietit  quia  ego 
futn  Dominas. 

8.  Et  relinquam  im 
vobis  eos  , qui  fago- 
tant gladium  in  gen- 
tibas  , chm  diftorfero 
vos  in  terris . 


ir . iJcttr.  devant  la  face  de  vos  ftatues. 
f#  7.  ex {1.  qui  me  venge  , tant  des  idoles  qui  ne  font 
que  vanité , que  de  leurs  adorateurs. 
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J.  Et  recordabun-  9.  Et  ceux  d'entre  vous 
tur  mei  liberati  ve - oui  auront  été  délivrés  " , 
flri  in  gentibus  , ad  le  fouviendront  de  moi 
quas  captivi  dufti  parmi  les  nations  où  ils 
/ unt  : quia  contrivi  auront  été  emmenés  cap- 
ccr  eorum  fornicans  , tifs  , pareeque  je  briferai 
ffr  recedens  a me  i fr  leur  cœur  qui  étoit  tombé 
oculos  eerum  forni - dans  la  fornication  en  fe 
tantes  poft  idola  fua  : retirant  de  moi  " , & leurs  • 
ffr  difpltcebunt  fibi-  yeux  qui  s'étoient  cor- 
met  fuper  malis  que  rompus  par  la  fornication 
fecerunt  in  univerfis  en  fe  proftituant  aux  ido- 
abominationibus  fuis,  les''*,  & qu'ils  fe  déplai- 
ront à eux- mêmes , a eau- 
fc  des  maux  qu’ils  auront 
faits  dans  toutes  tes  abo- 
minations où  ils  font 
tombés. 

10.  Et  feiertt , quia  10.  Ils  fçauront  alors 
V Dominas  non  fu-  que  c’eft  moi  qui  fuis  le 

Jtri  locutus  fum  , ut  Seigneur , & que  ma  pa- 
facerem  fis  malum  rôle  n’a  pas  été  raine  > 
bff*  # lorfque  j'ai  prédit  que  je 

leur  ferois  ces  maux 7/. 

§•  i.  Perfonne  ns  ftra  exemt  de  la  punition . 

1 1.  H ec  dicit  Do-  xi.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  Dent:  Percute  Seigneur  notre  Dieu  :Frap- 
manum  tuam  , frai-  pez  de  la  main  & battez 
lide  pedem  tuum  , fr  du  pied  n , & dites  , Mal- 


^*  9.  expi.  quelques-uns  de  ceux  qui  auront , &c. 

Ibid.  expi.  C*crt  â-dire  , que  les  affligeant  par  une  lon« 
gue  captivité  , il  les  fera  rentrer  en  eux- mêmes  , êc  con- 
vertira ces  cours  endurcis. 

Ibid.  expi.  Les  yeux  du  Juif  s’écoient  corrompus , ptr* 
ceque  regardant  les  idoles  avec  complaifanœ  , & étant 
épris  de  leur  beauté  , ils  y attachèrent  leur  coeur. 

ir.  10.  AHtr.  & que  ce  n’eft  pas  en  vain  que  je  les  ai  me- 
nacés que  je  leur  ferois  fouflfrir  ces  maux* 

ÿ.  1 x.  expi.  Dieu  veut  que  k Prophète  Ms  connota* 


I 
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heur  fur  tous  les  peuples , die  : Heu  ni  ômnes 
& fur  toutes  les  abomi-  abominatienes  male- 
nations  de  la  maîfon  d’if-  rum  domüs  jfrael  : 
xacl , pareequ’ils  périront  qui a gUdio  , famé  9 
par  l'épée  , par  la  famine  & pefie  ruitun  funt . 
& par  la  pelle* 

il.  Celui  qui  eft  loin  ,f  1 1.  §}ui  longe  eft  M 
mourra  de  pefte,  celui  qui  pefte  mortetur  : qui 
c(t  près  périra  par  l’épéc  $ autem  prof}  * gladio 
celui  qui  fera  refté  & qui  corruet  , <£•  qui  reli- 
fera  afliegé  , mourra  de  t lus  fuerit  , & *bfef* 
faim , & mon  indignation  fus  , famé  morietur  : 
fc  fatisfera  dans  leur  fup-  & complebo  indigna - 
plice^.  tionem  meam  in  fis . 

1 3 . Et  vous  fçaurez  que  13  .Et  feietis  quia 
je  fuis  le  Seigneur  , lorf-  ego  Deminus  , cum 
que  vos  corps  morts  ÔC  fuerint  inter fetti  ve - 
tout  fanglans  feront  éten-  J 1rs  in  medio  idolo - 
dus  au  milieu  de  vos  ido-  rum  veftrorum  , in 
les , autour  de  vos  autels  , circuit u ararum  ve- 
autour  de  vos  collines  ftrarum  , in  omni 
élevées , & fur  toutes  vos  colle  excelfo  , 
hautes  montagnes  , fous  cunclis  fummitatibus 
tous  vos  arbres  chargés  montiùm  , e£*  fubtus 
de  feuilles  , fous  tous  vos  omne  lignum  nemoro - 
chênes  toufus  , & dans  fum  , & fubtus  uni- 
tous  les  lieux  où  Ton  fen-  verfam  quercum  fron- 
toit  auparavant  l'odeur  dofam  , locum  ubi  ac- 
des  encens  que  vous  bru-  cendcrunt  tbura  redo - 
liez  en  l'honneur  de  vos  lentia  univerfis  idolis 
idoles.  fuis . 

à Ton  peuple  la  grandeur  de  Tes  péchés  , tanr  par  Tes  paroles 
qui  marquoicnr  Ton  indignation  , que  par  le  bruit  de  Tes 
pieds  Sc  de  fes  mains  , qui^pouvoit  taire  juger  de  l'étonne- 
ment  & de  la  douleur  od  il  croit.  S.  Jerôme . 

ir.  11.  exçl.  de  l’ennemi  j c*eft-à-dire  , que  ceux  qui 
auroient  évité  le  fiege  de  Jerufaiem  en  fe  retirant  dans  tes 
deferts  ne  pourroienr  pas  néanmoins  fc  dérober  à la  juftice 
de  Dieu. 

Ibid.  Uttr.  dans  eux. 
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Î4.  Et  extendam  14.  J étendrai  ma  main 
tnanum  meam  fuper  fur  eux  0 , & je  rendrai 
e os  : ér  faciam  ter - la  terre  toute  defolée  $c 
tam  defolatam  & de - abandonnée  depuis  le  de- 
ftitutam  , à deferto  fert  de  Deblacha  n , dans 
Deblatha  in  omnibus  tous  les  lieux  où  ils  habi- 
habitat tombas  torum:  toient , & ils  fçauront  que 
& feient  quia  ego  Do - c’eft  moi  qui  fuis  le  Sci- 
tmnus . gneur. 

14.  ex  fl,  pour  punir  leurs  impiétés  avec  la  dernière 
rigueur. 

Ibid,  expl,  Quelques-uns  expliquent  cela  comme  s’il 
y avoit  î Je  rendrai  la  terre  aufli  defolée  Ôc  abandonnée 

2u*eft  le  defert  de  Deblatha  , 6c  ils  entendent  par  ce  dc- 
:rt  celui  dont  Moïfe  fait  mention  Dent.  8.  i f . Hebr,  bC 
LXX,  depuis  le  defert  jufqu’l  Deblatha. 


CHAPITRE  VIL 

a 


§.  i.  Défolation  de  Juda. 


ad  me  , dicens  : 
î.  Et  tu  , fili  ho - 
mini  s , h ac  dicit  Do - 
tçinus  Deus  terra  If- 
rael:  Finis  venit , ve- 
nit  finis  fuper  qua- 
tuor plagas  terra. 

$.  N une  finis  fuper 
te , un  mit  tam  fu - 

rcrem  meum  in  te  : & 
judicabo  te  juxta  vins 


i.T  E Seigneur  m*a- 
jL*  drcfïa  encore  fa 
parole  , & me  dit  : 

i.  Et  vous  , fils-dc- 
rhotnmc , voici  ce  que  dit 
le  Seigneur , le  Dieu  de 
la  terre  d’ifrael  : La  fin 
vient  n y elle  vient  cette 
fin  fur  les  quatre  coins  de 
la  terre 11 . 

5 . Votre  fin  eft  arrivée: 
Je  Vais  maintenant  répan- 
dre ma  fureur  fur  vous 
je  vous  jugerai  félon  vos 


ir,  i.  expl,  la  défolation  entière.  * 

Ibid.  expl.  non  de  toute  la  terre , mais  de  la  Judlt. 


• • 


I 
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» 

voies  " , & je  ferai  retom- 
ber toutes  vos  abomina- 
tions fur  vous. 

4.  Mon  œil  vous  verra 
(ans  être  fléchi,  & je  ne  fe- 
rai point  touché  de  com- 
paflion.  Je  mettrai  fur 
vous  le  poids  de  vos  cri- 
mes n , vos  abominations 
feront  au  milieu  de  vous , 
& vous  fçaurez  que  c’cft 
moi  qui  fuis  le  Seigneur. 

5.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  nette  Dieu  : Une 
affliétion  vient  , & tout 
aujfitot  il  en  vient  une 
autre 


tuas  : & ponam  con- 
tra te  emnes  abomina - 
ttones  tuas. 

4.  Et  non  parai 
oculus  meus  fuper  te  , 
& non  miferebor  : fed 
vias  tuas  ponam  fu- 
per  te  , abomina - 

ttones  tua  in  medie 
tui  erunt  : & feietii 
quia  ego  Dominas . 

y.  Hoc  dieit  Domi- 
nas Deus  : Affliftio 
una  » affliâio  tca  ve- 
nir. 

» • 


6.  La  fin  vient , la  fin 
cft  proche , elle  s’avance'7 
contre  vous  -y  la  voilà  qui 
vient. 

7.  Vous  qui  habitez  fur 
la  terre  n , une  ruine  en- 


6.  Finis  venit , ve* 
nit  finis  , evigilavit 
adverfum  te  : eue 
venit. 

7.  Venit  contrit ie 
fuper  te  , qui  habitas 


<• 

ir . 3 . expi.  félon  vos  crimes.  Vat.  C'cft-à-dire , C’eft  vous- 
memes  qui  avez  dretfé  votre  jugement  fie  votre  arrêt , ayant 
choifi  de  marcher  plutôt  dans  vos  voies  , qui  vous  ont  con- 
clu its  à votre  perte  , que  dans  celles  que  je  vous  avois  tr%- 
cées  pat  mes  préceptes. 

ir.  4.  Itttr.  Je  mettrai  fur  vous  vos  voies.  Expi.  On 
peut  dire  auflï  avec  quelques  Interprètes  , que  ce  qui  eft 
dit  des  crimes  fie  des  abominations  de  la  maifon  d’Ifracl 
pourroit  bien  encore  fc  prendre  ici  pour  les  peines  mêmes 
qui  étoient  dues  à ces  crimes,  fie  que  Dieu  feprépatoità 
faire  tomber  fur  leur  tête , comme  un  poids  qui  devoir  les 
accabler. 

ir.  f.  expi.  La  Vulgate  peut  auflt  fignifler , que  l’affii- 
&ion  qui  viendra  fondre  fur  Ifracl  fera  Ci  grande  qu’il 
n'en  faudra  pas  une  fécondé  pour  punir  ce  peuple  très-feve- 
rcment. 

i.  6.  lettr.  eviplavit , prt  cito  venitt.  HebraiT, 
ir.  7.  expi.  de  fa  Judée. 
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in  terrn  : vent  îe  tem- 
pos , profi  eft  dits  ec- 
ci  fi  oms  , & non  glori a 
montium • 


8.  N une  de  propin - 
fuo  effundnm  tram 
me  mm  fiuper  te  , (jp 
complebo  fiurorem 
meum  in  te  : & ju - 
dicabo  te  juxta  vins 
tuns  9 & imponnm 
tibi  omni  a ficeler  a tus. 

* Et  non  pArcet 
oculus  meus  » nec  mi- 
fierebor  > fied  vins  tues 
imfonam  tibi  » & 
abominationes  tue  in 
tnedio  tut  erunt  : & 
ficietis  quia  ego  fium 
Dominas  perçut  uns. 


l o.  Ecce  dies  , ecce 
venit  : egrejfin  eft 
contritio , fioruit  vir- 
gn  , germinavit  fin - 
perbim . 


TRE  VIL  4f 

ticrc  vous  vient  accabler. 
Le  tenu  eft  venu  , le  jour 
eft  proche , le  jour  du  car- 
nage  d;s  hommes , & non 
de  la  gloire  des  monta- 
gnes 11 . 

8.  Ccft  maintenant  que 
je  répandrai  de  près  ma 
colère  fur  vous , que  ma 
fureur  fe  fatisfera  dans 
vous  11  y que  je  vous  juge- 
rai félon  vos  voies  , 8c 
que  je  vous  chargerai  dq 
tout  le  poids  de  vos  cri-» 
mes. 

Mon  oeil  vous  verra 
fans  être  fléchi  ; je  ne  fe- 
rai point  touché  de  com- 
paflion  : mais  je  mettrai 
fur  vous  le  poids  de  vos 
allions  criminelles  -,  vos 
abominations  feront  au 
milieu  de  vous  ; & vous 
fçaurez  que  c’eft  moi  qui 
vous  frappe , moi  qui  fuis 
le  Seigneur. 

io.  Le  jour  vient , Iç 
jour  eft  déjà  préfent , la 
ruine  va  tomber  ; la  verge 
a fleuri  * l'orgueil  a pouffé 
fes  rejettons  ;/. 


f.  7.  ex pi.  des  cris  de  joie  qu'on  çnrendoit  fur  les  mon- 
tagnes y foii  dans  le  tems  des  vendanges  , foie  iorfque  le 
peuple  faifoic  gloire  de  facrificr  fur  ces  hauts-lieux  aux 
idoles.  Sjnopf. 

t . 8.  xutr.  que  j'atfouvirai  fur  vous  ma  fureur. 
ir . 10.  ex ùt„  La  verge  lignifie  ici , comme  fouvent  ail- 
leurs , le  châtiment  \ c’eft  c'onc  une  répétition  de  ce  qu'il 
vient  de  dire  , que  le  châtiment  ne  tardera  pas  3 car  lorf» 


IZECHïEL 

1 1 . lniquitas  fur- 
rexit  in  virga  impie - 
tatis , non  ex  eis  , & 
non  ex  populo , ne  que 
ex  fonitu  eorum  : düT9 
non  erit  requies  in 
eis. 

il.  Venit  tempus  , * 
appropinquuvit  cites  : 
qui  émit , non  l&tetur  s 
dp  qui  vendit  , non 
luge  ut  : quia  ira  fu- 
per  omnem  populum  * 
ejus.  . 

I } . §juia  qui  ven- 
dit , ad  id  quod  ven- 
didit  non  revert etur  , 
dp  adhuc  in  viventi - 
bus  vit  a eorum . Vifio 
enim  ad  omnem  muU 
titudinem  ejus  non  re- 
gredietur  : & vir  in 

que  les  aibrcs  commencent  à fleurir  fie  pouflent  des  rejet- 
tons  » on  en  attend  bientôt  du  fruit.  Ces  rejetions  de  ('or- 
gueil , font  tous  les  crimes  aufqucls  ils  s’etoient  abandon* 
nés. 

ir.  ti.  expi.  C’cfl  â-dire , que  l'iniquité  eft  la  caufe  du 
châtiment  des  impies  : on  , que  l’iniquité  furpafle  encore 
Je  châtiment. 

Ibid.  antr.  il  ne  reftera  perfonne d’eux , ficc. 

Ibid.  expi.  Ces  paroles  fuivant  le  fens  que  leur  ont  don- 
né quelques  Interprètes  , femblcnt  marquer  qu'il  ce  fal- 
loit  pas  que  Jerufalem  fie  toute  la  Judée  regardât  tous  ces 
malheurs  qui  lui  croient  préparés  comme  lui  venant  des 
Chaldécns , ni  de  tous  les  peuples  qui  dévoient  fe  joindre 
â eux  poûr  la  perdre , ni  de  tout  le  bruit  de  leurs  armes  5c 
de  leur  armée  fl  nombreufe  fit  fl  redoutable  -,  niais  plutôt 
de  fon  propre  orgueil  fie  du  fond  de  fa  propre  iniquité  , fie 
qu’ainh  les  Chaldécns  ne  fe  donneroient  point  de  repos 
qu’ils  ne  l’euflènt  exterminée.  Synopf. 

ir.  fi.  expi.  car  il  n’en  jouira  pas  longtcms. 
i J . expi  â l’année  du  jubilé.» 

iniquitatê 


il.  L'iniquité  s’eft  éle- 
vée fur  la  verge  de  l'im- 
piété 11 , 8c  elle  ne  viendra 
point  d’eux7'  , ni  du  peu- 
ple , ni  de  tout  le  bruit 
qu'ils  ont  fait  -,  & ils  n’au- 
ront point  de  repos  11 . 

1 1.  .Le  tems  eft  veuu  , 
le  jour  eft  proche  : que 
celui  qui  acheté  ne  fe  ré- 
jouifle  point 77  , fie  que  ce- 
lui qui  vend  ne  s'afflige 
point,  pareeque  la  colere 
accablera  tout  le  peuple. 

1 3.  Celui  qui  vend  ne 
rentrera  point  en  poflel- 
fion  de  ce  qu’il  vend  77  j 
car  ceci  arrivera  pendant 
la  vie  même  de  ceux  qui 
vivent  préfentement.  Les 
vifions  prophétiques  qui 
regardent  tout  le  peuple 
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iniquitate  vit*  fm  ne  feront  point  vaines,  ôc 
non  confort abitur.  tout  homme  reconnoîtra, 

. qu’au-lku  de  trouver  de 
l’appui  dans  le  déregle- 
ment de  fa  vie  , il  y trou - 
• vera  fa  perte  R . 

§.  t.  Suite  de  la  prédiction  de  la  ruine  prochaine 

de  Juda . 

14.  Canite  tuba  , 14.  Sonnez  de  la  trom- 

pnparentur  omnes  , pette , que  tous  fe  prépa- 
& noneft  qui  vadat  rent  11  * cependant  il  ne 
ad  priUum  : ira  enim  fc  trouvera  perfonne  qui 
mea  fuper  univerfum  aille  au  combat  , parce- 
popnlum  ejus . que  ma  colejre  eft  fur  tout 

le  peuple  11 . 

15.  Gladtus  foris  > 15.  L’épée  au-dchors  , 

&peftis , & famés  in-  la  perte  & la  famine  au- 
trinfecùs  : qui  in  agro  dedans.  Celui  qui  eft  aux 
eft , glàdio  morietur  : champs  mourra  par  l’é- 

qui  in  civitate , pée  $ celui  qui  eft  dans  la 
peft ilentia  & famé  ville  fera  dévoré  par  la 
dévot abuntur . perte  & par  la  famine. 

1 6 . Et falv abuntur  16.  Ceux  d’entre  eux 
qui  fugerint  ex  eis  : qui  s’enfuiront  feront  fau- 

erunt  in  montibus  vés , & ils  feront  fur  les 
quaft  columb*  con - montagnes  comme  les  co- 
vallium  omnes  trepi-  lombes  des  vallées , trem- 
di  , unufquifque  in  bians  de  crainte  dans  la 

• jr.  1 $.  Hebr.  ils  ne  pourront  échapper , 8c  ils  fe  trouve- 
ront comme  abîmés  dans  les  iniquités  qu'ils  ont  com- 
jnifes. 

ÿ.  14.  expi.  C’cft  une  ironie  dont  Dieu  Ce  fert  pour  con- 
fondre d’une  manière  plus  fcnfible  la  vanité  8c  l'orgueil  de 
ceux  qui  s’étant  confies  en  leurs  propres  forces  8c  moqués 
de  les  menaces  , fc  trouveroient  enfuite  fans  vigueur  8C 
fans  courage  aux  approches  de  l'ennemi  qui  venoit-lc* 
attaquer. 

Ibid.  expi.  C’cft-A-dire , que  Dieu  les  a livrés  à la  frayeur , 
pour  cite  ta  ptoic  de  Nabuchodouofor  qui  vient  fondre  fut 
eux. 
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vue  de  leurs  péchés.  iniquitate  fua. 

17.  Toutes  les  mains  17.  Omnes  minus 

feront  affaiblies  , & tous  dijfolventur , é*  ***- 
les  genoux  feront  fans  nia  genua  fluent  a- 
force  11 . quis . 

18.  Ils  fe  revêtiront  18 . Et  accingent  fe 

de  ci  lices , & ils  feront  ciliciis  , fr  operiet 
faifis  de  frayeur  : tous  les  eos  formido  , & in 
vifages  feront  couverts  de  omni  facie  confufio  , 
conmfion  , & toutes  les  in  univerfis  capi~ 
têtes  deviendront  chau-  ubus  eorum  calvi - 
ves /7.  tium. 

19.  Leur  argent  fera  19.  Argent um  eo~ 
jetté  dehors,  & leur  or  rum  foras  projicietur  m 
fera  comme  du  fumier  /;.  & aurum  eorum  in 
Leur  argent  ni  leur  or  fterquilinium  eris . Ar - 
ne  les  pourra  délivrer  au  gentum  eorum  , £$• 

• jour  de  la  fureur  du  Sei-  aurum  eorum  non  va - 
gneur  , ils  ne  leur  fervi-  lebit  liber  are  eos  in 
ront  point  pour  fc  rafla-  die  furoris  Domini • 
fier  & pour  remplir  leur  Animam  fuam  non 
cftomac  ; pareeque  leur  faturabunt  » & ven - 
iniquité  s’en  eft  fait  un  très  eorum  non  im- 
fujet  de  chute phbuntur  quia  fean - 

dalum  iniquitatis  eom 
rum  faftum  eft. 

10.  Ils  fe  font  fervis  10 . Et  ornamentum 

de  l’ornement  de  leurs  monilium  fuorum  in 
colliers  pour  repaître  leur  fuperbiam  pofuerunt , 
orgueil , & ils  en  ont  fait  imagines  abomi - 
les  images  de  leurs  abo-  nationum  fuarum 
minations  & de  leurs  ido-  fimulacrorum  fecerunt 
les.  C’eftpourquoi  je  met-  ex  eo  :propter  hoc  ded$ 

f.  17.  Icttr.  fluent  aquis. 

ÿ.  18.  *xpl.  Ils  fc  tareront  les  cheveux  la  baroe 
en  ligne  de  deuil.  Voyt\  I]nï.  $.  4.  Jer.  48.  57-  Micb.tm  »*• 

jr.  19.  ejcpl.  pareequ’on  ne  fongera  qu’à  lauver  la  vie# 

Ibid.  expi.  en  fc  faifaw  des  idoles  & de  leur  or , de 
leur  argeat.  * 
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CHAPITRE  VII.  ft 
fis  illud  in  immundi-  trai  leur  or  & leur  argent 
tiam  : au  rang  ics  choies  impu** 

res  : 

il.  & dabo  illud  il.  Je  l’abandonnerai 
in  manu  s alienorum  au  pillage  entre  les  mains 
ad  . diripiendum  , des  étrangers  j il  devien* 
impiis  terra  in  pra-  dra  la  proie  des  plus  im- 
dam  , (y  contamina-  pies  de  la  terre  , & ils 
bunt  illud . en  u feront  comme  d une 

chofe  fouillée. 

il . Et  avertamfa-  u,  Je  détournerai  . 
ciem  meam  ab  en  , d’eux  11  mon  vifage  , & 
& violabunt  area - ils  violeront  le  fccrct  de 
num  meum  : & in - mon  fanftuaire 11  , des  bri- 
trotbunt  in  illud  emif  gands  y entreront  , & le 
farii  , & contamina - profaneront. 
bunt  illud . 

a Tac  conclufio - 13.  Faites  une  fin  a leur 

nem  : quoniam  terra  condannatii  , parccquc 
flena  eft  judtcio  fan-  la  terre  eft  pleine  de  fang 
guinum  , & civitas  des  innocens  cju’ils  ont  ré- 
plena  iniquitate.  pandu  /y  , & que  la  ville 

eft  remplie  d’iniquité. 

14.  Et  adducam  14.  )e  ferai  venir  les 


ir.  11.  expi.  des  Juifs.  On  peut  direauflï  avec  quelque» 
Interprètes , que  le  Seigneur  ayant  déjà  détourné  fon  vifage 
d’un  peuple  fi  criminel  , dévoie  encore  le  détourner 
d'une  autre  manière  de  dcfiùs  tous  ces  ennemis  de  Jcrula* 
lem  , en  les  lai  fiant  faire  ce  qu’ils  voudi  oient  comme  s'ils 
ne  les  voyoit  point. 

Ibid.  expi.  Dieu  a permis  que  ce  qu*il  y avoit  de  plu» 
facré  parmi  les  Juifs  fût  violé , pour  punir  la  profanation 
qu’ils  en  avoient  faite  eux- memes. 

ir.  13.  lettr.  Tac  conclu jionem.  L’Hebreu  6c  le  Chaldéen 
portent  : Faites  une  chaîne  ; par  oû  il  veut  marquer  la 
captivité  du  peuple.  D'autres  croient  que  Dieu  ordonnoic 
à fon  Prophète  de  conclure  en  peu  de  paroles  le  dernier 
arrêt  que  fa  juftice  irritée  prononçoit  contre  fon  peuple , 
5c  que  c’cft  ce  qu’il  fait  par  les  paroles  fuivantes. 

Ibid,  lettr.  jndicio  fanguinum  j i.  r.  du  fang  qu'ils  oQC 
répandu  iqju&cmcnt,  Sjrtopf. 
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plus  médians  d’entre  les  pejfimos  de  genttbttt , 
nations , ils  s'empareront  & pojftdtbunt  demot 
de  leurs  maifons.  Je  fe-  torum  : & qmeftere 
rai  celTer  l’orgueil  des  faciam  fuferbtam  po- 
puiflans  , 8c  leurs  enne-  tentium  , & poffide- 
„>is  poflederont  leurs  fan-  bunt  fanauaria  w* 

Suaires.  rum • A r 

15. Les  maux  fondront  lî.Anguflt* 
fur  eux  tout-d’un-coup , veniente  , requirent 
ils  chercheront  alors  la  pacem  , & *rlt' 
paix  , & ils  n en  trouve- 
ront point.  _ , . 

2.6.  Ils  verront  venir  16.  Conturbattâ 

épouvante  fur  épouvan-  fuftr  conturbationem 

tc,f  i & les  bruits  afjUgenns  veniet  > & Mudttus 

Ce  fuccedcront  l’un  à l’au-  fuper  auditum  : 0* 

trc.  Ils  chercheront  quel-  qutrunt  viftonem  dt 

que  vifion  favorable  d’un  propbeta , fr  lex  périr 

Prophète  ; la  loi  périra  bit  } facerdote  . & 

dans  la  bouche  des  Pré-  confiltum  a femort- 

tres , 8c  le  confeil  dans  bus. 

les  anciens.  .. 

17.  Le  Roi  fera  dans  17-  *-ex  lugebit  ,■ 

les  larmes , le  Prince  fera  & princeps  ïnduetur 
tout  couvert  de  triftefle  , meerore  , & manttt 
& les  mains  du  peuple  populi  terra  contur - 
tomberont  de  frayeur  s je  babuntur.  Secundum 
les  traiterai  félon  leurs  viam  eorum  facam 

œuvres  , je  les  jugerai  eis . & /*- 

félon  qu'ils  auront  jugé  dicia  eorum  jttdicabe 

les  autres  " 5 8c  ils  fçau-  eos  : & fetent  qui * 
ront  que  c’eft  moi  qui  ego  Dominus. 
fuis  le  Seigneur 11 . 

•f,  i6.  atitr.  calamité  fut  calamité. 

-g-j; 

«lier  nue  les  fuppliccs  ôc  les  tourmens  Cczvtnt  à.  faire  con 
Toittc  U gmndPr  L la  puiflance  de  Dieu  à ceux  qur  ta*» 

*up*uYWU  compas  avcugUs  par  kurs  çwncj* , 
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CHAPITRE  VIII.. 


$.  I.  Nouvelle  vifion  /fEzechiel . 


I . TH1  T factum  ejt  in 

JL-J  anno  fexto  , in 
fexto  menfi\  in  quin- 
ta  merifis  $ ego  fide- 
bam  in  domo  mea  , 
C$*  fines  Juda  fide- 
bant  coram  me  , & 
cecidit  ibi  fuper  me 
manus  Domint  Dei . 

%.  Et  vidi  , & ecce 
Jimilitudo  quafi  ajpe- 
clus  ignis  : ah  a \Jpcfttt 
lumborum  ejus  , & 
deorfum  ignis  : & à 
lumbis  ejus  & fur - 
fum , quafi  ajpettus 
Jp tendons  , ut  vifio 
ele&ri. 

3 . Et  emijfa  fimili - 
tudo  manüs  apprehen - 
dit  me  in  cincinno  eu - 
pitis  met  : & elevavit 
me  Jpiritus  inter  ter- 
ram  & cœlum  : & 


i.T  E cinquième  jour  du 
JLé  du  fixiéme  mois  mo^c 
de  la  fixiéme  année'', com- 
me j’étois  aflis  dans  ma 
maillon  , & que  les  an- 
ciens de  Juda  croicnr  afîis 
avec  moi  au  mcinc  lieu, 
la  main  du  Seigneur  mon 
Dieu  tomba  tout- d’un- 
coup  fur  moi  11  •, 

1.  & jeus  cette  vifion  : 
Quelqu’un  me  parut  com- 
me un  feu  ardent 11  3 de- 
puis les  reins  jufqu'au  bas, 
ce  n’étoit  qu’une  flamme  j 
& depuis  les  reins  juf- 
qu’en  haut , il  paroilToic 
un  airain  mêlé  d’or  étin- 
cellant  de  lumière. 

3.  Je  vis  en  même-  14, 
tems  comme  une  main  ,f  H» 
qui  me  vint  prendre  par 
les  cheveux  de  ma  tête. 

Et  l’Efprit  m’éleva  entre 
le  ciel  & la  terre,  & m’a- 


+,  t.  expl.  depuis  que  le  roi  Jechonias  avoit  été  emmené 
à Babylone. 

Ibid.  expl.  C’cft-â-dirc  , qu’une  vertu  toute  divine  fo 
fit  (émir  tout- d’un  coup  i lui , afin  qu’il  pût  pénétrer  les 
myfteres  de  la  vifion  qui  aJloit  lui  être  reprefentcc. 
y.  1 .Voyc\chap.  1.  xy. 

ir.  3.  expl.  Comme  il  n’y  a rien  en  Dieu  de  corporel,  le 

Prophète  ne  voit  que  la  rcflcmbiaacc  des  chofes. 

/-*  • • • 

.Çuj 
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mena  à Jerufalem " dans  adduxit  me  in  Jeru fa- 
une vifion  de  Dieu , près  lem  in  viftone  Dei  , 
la  porte  intérieure  qui  re-  juxta  oftium  inter  tus , 

Î;ardoit  du  côté  de  l’aqui-  quod  rejpiciebat  ad 
on , ou  étoit  placée  l'ido-  aquilonem  , ubi  erat 
le  dejaloufïe  0 pour  irri-  ftatutum  idolum  zeli 
ter  le  Dieu  jaloux  ad  provocandam  4- 

mulationem . 

4.  Je  vis  paroître  en  . 4.  Et  ecce  ibi  gloria 
ce  meme  lieu  la  gloire  T>ci  lfracl  t fecundum 
du  Dieu  d’ifrael  félon  la  vtfionem  quam  vide - 
, vifion  que  j'avois  dans  ram  in  campe. 
le  champ  " , ' 

5.  & il  me  dit  : Fils  $.Etdixit  admet 
de  l'homme  , levez  les  Tili  hominis  , lev n 
yeux  du  côté  de  l'aqui-  oculos  tuos  ad  vtam 
Ion.  Et  ayant  levé  les  aquilonis . Et  levavi 
yeux  de  ce  côté  - là  , je  oculos  mees  ad  viam 
vis  du  côté  de  l'aquilon  aquilonis:  & ecce  ab 
de  la  porte  de  l'autel  cef-  aquilone  porta  alta - 
te  idole  de  jaloufic  qui  ris  , idolum  zeli  in 
étoit  à l'entrée.  ipfo  introitu . 

\ 

$ 

V.  3.  expi.  en  efprit  feulement , te  a on  de  corps.  Hieren . 
Eftius . 

Ibid.  expi.  L’Idole  de  Baat  , que  Manafîes  avoit  mife 
dans  le  temple , que  Joïias  avoit  détruite,  & que  Joakitn 
te  Scdecias  avoient  rétablie  de  nouveau.  Cette  idole  eft  ap- 
pcllée  , idole  de  jaloufte  , parccquclle  avoit  été  placée  dans 
le  temple  comme  pour  irriter  le  Dieu  d’Ifracl  de  lui  in- 
fulter. 

Ibid.  Icttr.  ad provocandutn  amulationem . 

Ÿ.  4.  expi.  Dieu  vouloir  fans  doute  lui  infpirer  à lui- 
même  par  cette  vue  un  plus  grand  xelc  pour  la  fainteté  de 
fon  nom  ainfi  ofïenfé  te  outragé  par  Ton  peuple  : te  com- 
me oppofer  fa  gloire  , qu’il  lui  fait  voir  de  nouveau  , aux 
abominations  qui  fe  commcttoient  dans  le  culte  de  cette 
idole  , te  lui  faire  comprendre  d’une  maniéré  plus  vive 
quel  étoit  le  crime  des  habitans  de  Jerufalem  , te  ce 
* qu'ils  dévoient  attendre  de  la  rigueur  de  fa  jullice,  V 

tbap.  3.  2 
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§.  i.  Abominations  qui  obligent  Dieu  à fe  retirer 

de  (on  fancluatre. 

6.  Et  dixit  ad  me  : 6.  Il  me  dit  cnfuitc  : 

‘ Jili  homtnts  . putaf - Fils-de-l’homme  , voyez- 
ne  , vides  tu  qutd  tjli  vous  ce  que  font  ceux-ci  ? 
factunt  , abominatio - Voyez- vous  les  grandes 
nés  magnas  , quas  do • abominations  que  la  mai- 
mu<  ljrael  facit  hic  : fond  llracl  fait  en  ce  lieu, 

pour  m’obliger  à me  reti- 
rer de  mon  fan&uairc  ? 
Et  quand  vous  vous  re- 
tournerez d*un  autre  cô- 
té , vous  verrez  des  abo- 
minations encore  plus 
grandes ;/. 

7.  Et  m’ayant  conduit 
à l’entrée  du  parvis  11  , je 
*vidi , & ecce  foramen  vis  qu'il  y avoir  un  trou 
f$nujn  in  parietc.  à la  muraille  , 

8.  Et  dixit  ad  me  : ,8.  & il  me  dit  : Fils-de- 

Tilt  homtnis  , fode  l'homme , percez  la  mu- 
farietem.  Et  cum  fo - raille  11  , & ayant  percé  la 
dijfem  parietem  , ap-  muraille  , je  vis  une  por- 
parutt  ojltum  unum.  te  " , 

9.  Et  dixit  ad  me  : 9.  & il  me  dit  : En* 

Jngredere  , & vida  trez , & voyez  les  effroya- 
ubominationes  peffs - blcs  abominations  que 
mas , quas  ifiifaciunt  ces  gens  - ci  font  en  ce 
tic.  lieu. 


Ut  procul  recedam  à 
fanciuario  meo  ? Et 
sdhuc  converfus  vi- 
debis  abonunationes 
majores. 


7.  Et  introduxit  me 
md  ofiium  atni  ; 


ir.  6.  expi.  C’eft  de  même  que  s’il  lui  eût  dit  : Nt 
croyez  donc  pas  que  j’abandonne  in  jugement  ce  peuple, 
ni  que  je  donne  (ans  fujet  4 mes  ennemis  le  pouvoir  de  le 
détruire. 

ir.  7.  expi.  des  Lcvites. 

ir.  8.  expi.  Dieu  a voulu  nous  marquer  par  ce  langage 
figuré  , qu’il  fe  commet  toit  alors  beaucoup  de  crimes  juf- 
ques  dans  le  temple  du  Seigneur  , que  les  Prêtres  s’effor- 
çoienc  de  tenir  fccrcts. 

îbid  expi.  C’eft-â-dire  , qu’il  avoit  percé  la  muraille 
jufqu’à  ce  qu’il  y eût  la  grandeur  d’une  porte. 

C iii; 


r 
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10.  J’entrai)  & en  ce  i o.  Et  ingrtffus  vt- 

même  tems  je  vis  des  directe  omnis  fi - 
images  de  toutes  fortes  militudo  reptilium  & 
de  reptiles  & d’animaux  , ar.imalium  , abomi - 
& l’abomination  de  la  natio  , & univerfa 
maifon  d’Ifrael , & toutes  idola  domüs  lfrael 
ces  idoles  étoient  peintes  depscla  erant  in  pa- 
fur  la  muraille  tout-au-  rtete  in  circuits*  per 
tour.  totum. 

1 1.  Et  foixantc  & dixy  1 1 .Et  feptuagintm 

des  anciens  de  la  maifon  viri  de  fentoribus  do- 
d’Ifraci  n croient  debout  miss  lfrael  : & Jezo- 
devant  ces  peintures  , & nias  fiiius  Saphan 
Jezonias  u fils  de  Saphan  fi  abat  in  medio  eo- 
étoit  au  milieu  d’eux,  rum  , ftantium  ante 
Chacun  d’eux  avoit  un  piHuras  : & unuf- 
cncenfoir  à la  main  , & quifque  babebat  thu - 
la  fumée  de  l'encens  qui  ribulum  in  manu  fua  *• 
en  fortoit  , s’élevoit  en  & vapor  nebuU  stë 
haut.  «i  thure  confurgebat. 

it.  Et  il  me  dit  : Cer-  1 1 .Et  dixit  ad  me  .• 

tes  vous  voyez  , fils-de-  Certe  vides , fili  bemi - 
l'homme  , ce  que  les  an-  nis  quA  feniorts  domüs 
cicns  de  la  maifon  d’if-  lfirael  faeiunt  in  tene- 
tael  font  dans  les  téne-  bris  , unufquifque  in 
bres^ce  que  chacun  d’eux  abfeondito  cubiculi fuit 
fait  dans  le  fecret  de  fa  dicunt  enim  :Nonvi~ 
chambre  -,  car  ils  difent  : det  Dominas  nos  , de- 
Le  Seigneur  ne  nous  voit  reliquit  Dominas  ter- 
point , le  Seigneur  a aban-  ram * 
donné  la  terre  7/. 

if.  u,  expi.  Il  fcmble  que  ces  foixantc  &:  dix  homme5 
étoient  les  foixantc  & dix  fènatcurs  du  grand  fenat  dcs 
Juits , appelle  le  grand  Sancdrin.  Metioch. 

Ibid.  cxpl.  Tout  ceci  ne  fc  doit  entendre  que  de  la  tribu 
de  Juda.  f'oyer^  v.  r. 

Ibid.  expi.  Ce  Jefonias  fcmble  avoir  été  ou  le  chef  du 
Sancdrin  , ou  un  homme  éminent  en  dignité  & en  autorité 
parmi  les  Juifs.  Synopfi 

ji.  /.  e.  la  Judée. 
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i $ . Et  dixit  ad  me  : 
Adhuc  converfus  vi - 
debis  abominationes 
majores  , quas  ifii 
factum , 

1 4.  Et  introduxit 
me  per  oftium  porta 
domüs  Do  mini , quod 
rejpiciebat  ad  aquilo - 
nem  , ecce  ibi  ma- 
is er  es  fedebant  plan- 
gentes  Adonidem . 

15.  Et  dixit  ad  me  : 
Certe  vidtfti  , fili  ho - 
minis  • adhuc  conver- 
fus videbis  abomina - 
tiones  majores  his. 


1 6,  Et  introduxit 
me  in  atrium  domüs 
Domin't  interius  : & 
ecce  in  oflio  temfli 
Dominé  inter  veftibu- 
lum  & ait  are  , quafi 
vigintiquinque  viri , 
dorfa  habentes  contra 
templum  Domini , & 


T R E VIII.  J7 

13.  Alors  il  me  dit  : Si 
vous  vous  tournez  d’un 
autre  côté 11 , vous  verrez 
des  abominations  encore 
plus  grandes  que  celles 
que  font  ceux-ci. 

14.  Et  m’ayant  mené  à 
l’entrée  de  la  porte  de  la 
maifon  du  Seigneur  , qui 
regarde  du  côté  du  fep- 
tentrion  , je  vis  des  fem- 
mes alîifes  en  ce  lieu  qui 
pleuroient  Adonis  y/. 

15 . Et  il  me  dit  : Cer- 
tes vous  voyez,  fils-dc- 
l’homme  , ce  qu’ils  font  -, 
& fi  vous  allez  encore 
d’un  autre  côté  , vous 
verrez  des  abominations 
encore  plus  grandes. 

1 6.  Et  m’ayant  fait  en- 
trer dans  le  parvis  inté- 
rieur 11  de  la  maifon  du 
Seigneur,  je  vis  à l’en- 
trée du  temple  du  Sei- 
gneur , entre  le  veflibule 
& l’autel , environ  vingt- 
cinq  hommes  qui  tour- 
noient le  dos  au  temple 


ir.  1 $.  antr.  Tournez- voas  encore , & vous  verrez. 

* ir.  14.  expi.  Cet  Adonis  étoit , félon  les  fables  ridicule» 
des  payons,  un  jeune  homme  parfaitement  beau  , qui  avoir 
de  la  paillon  pour  la  déeife  Venus , & qui  ayant  été  tué  re- 
vint en  vie.  Les  femmes  attachées  aux  fupet  (iitions  du  pa- 
ganifme  , pleuroient  tous  les  ans  cette  mort  au  mo;î  de 
Juin  . & chancon  enftihe  des  chants  de  joie  pour  la  re- 
furreâion  , précc^daut  fc  rendre  favorable  cette  fautfè  «U- 
vinitc.  / 

ÿ,  1 tf . expi  qui  ciok  pour  les  Pi  eues  fculs. 

C T 
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du  Seigneur  , &.  dont  le 
viiage  regardoit  l'orient , 
Se  ils  adoioient  le  ioleil 
levant  H . 

17.  Et  il  me  dit  : Cer- 
tes vous  voyez  , fils-de- 
T homme  , ce  qu’ils  font. 
Eft-ce  peu  à la  maifon  de 
Juda  d avoir  fait  les  abo- 
minacions  qu’ils  ont  fai- 
tes en  ce  lieu,  d avoir 
rempli  la  terre  d’iniquité, 
Se  d’avoir  comme  entre- 
pris d’irriter  mon  indi- 
gnation contre  eux  } Et 
vous  voyez  comme  iis 
approchent  de  leurs  nari- 
fies  un  rameau  • 

18.  C’elt  pour  cela  que 
je  les  traiterai  aufli  dans 
ma  fureur  : mon  œil  les 
verra  fans  être  fléchi  y je 


I E L> 

faciès  qd  errent em  ? 
& adorabant  ad  or~ 
tum  fûlis. 


17.  Et  dixit  ad  mer 
Certe  vsdifti , fili  ho- 
minis  .*  numqutd  Uve 
e(t  hoc  domui  Jnda  » 
ut  faceret  abomina- 
tiones  tftas  , quas  fe - 
cerunt  hic  ; quia  re- 
f lentes  terram  iniqui - 
tate  , converfi  funt  ad 
irritandum  me  ? Et 
ecce  afplicant  ramunk 
ad  nares  fuas . 

18.  Erg*  & 
ciam  in  furore  f nan 
parcet  oculus  meus  y 
nec  miftrebor  : & cum 


niêmc  on  en  ctoit  Joigne.  L en  econ  Boau  rewi»* 
criminel  , non  feulement  de  fe  tourner  ver*  l’orient  , con- 
tre la  défcnfe  du  Seigneur  * mais  d’adorer  dans  fon  rem. 
pie  le  folcil  levant  -,  c’eft  d dire  , ta  créature  d la  place  du 
Ciéatcur.  Bn  in  c’ctoic  le  comble  de  l’impudence  de  tour- 
ner le  dos  d l'autel  étant  dans  le  temple  , comme  (1  on  eu^ 
voulu  par  Id  témoigner  le  dernier  mépris  a la  majelte  de 

pieu  présent  dans  fon  fanddttairc.  ' 

f.  xj.txpl.  i'lufieurs  arbres  Étant  confacrespar  la  fu- 
perdition  p.iy.nnc  à ditferens  dieux  , il  fenible  S*  ‘ 

h plamt  par  ces  paroles , que  fo.l  peuple  taifoirgloire  de 

IfiioLtrie  & paroilTim  comme  vouloir  lui  mlultct  en  pot 
tant  quelque  rameau  Je  ces  arbres  , & l'approchant  de. 
leur  ncx  .Voit  pour  le  fentir  , ou  pouc  témoigner  qu  il* 
honoroicm  la  fauffe  diviaùé  à laquelle  ce  tatneau  etoi* 
tattfacié*. 


» 


CHAnTK  * Il  19 
tUmavertnt  ad  aurt s ne  ferai  point  touché  de 
mets  voce  magnk  , cotnpalîion  j 8c  lorfqu’ils 
ton  exaudiam  tes*  crieront  vers  moi  à hau- 
te voix  , je  ne  les  écou- 
terai point. 


CHAPITRE  IX. 


$•  i.  Le  Prophète  voit  Jix  hommes • 


L 11  cria  enfuite  de- 
vant moi  avec  une 


I . F T clamavit  in  I . T 

X— / auribus  mets  X 
%>oce  magna  y dicens  : voix  forte  , & me  dit  : 
Appropinquaverunt  Ceux  qui  doivent  vifiter^ 
vtjitationes  urbis , & la  ville  font  proche , 8C 
unufquifque  vas  in-  chacun  tient  en  fa  main 
lerfefttonis  habet  in  un  infiniment  de  mort 
manu  fud. 

a.  Et  ecce  fexviri  i.  En  méme-tems  je 
veniebant  de  via  for - vis  venir  fix  hommes  dtl 
14  fuperioris  , qua  côté  de  la  porte  fupc- 
tiÿficit  ad  aquilo - *rieure  qui  regarde  vers  le 
nem  : & uniujcujuf-  feprentrion  11 , ayant  cha- 
que vas  interitâs  in  cun  à la  main  un  inftru- 
manu  ejus  :vir  que-  ment  de  mort.  Il  y en 
que  unus  in  medto  eo-  avoit  aulfi  un  au  milieu 
rum  veftitus  erat  li-  d’eux  , qui  étoit  revêtu 
neis  , atramenta-  d'une  robe  de  fin  lin  n f 


ir . i . expi.  Dieu. 

Ibid*  i.  e . châtier. 

Ibid.  leur,  vas  j*  ».  e.  inflrumenrura  inter  feflionts. 
ir.  t.exfl  C’eft-à-dire  , da  coté  de  Babylone.  Et  ce  fu*v 
auffi  de  ce  côté  meme  du  nord  , comme  L*  plus  Foi» >lc  , quf: 
Jerufalem  fut  prife  par  les  Chaldéens.  Côtoient  des  born- 
ées en  apparence  , mais  des  Anpes  en  effet  , & ifs  for- 
rooient  avec  celai  qui  paroilfoii  comme  le  Priucc  au  mi* 
lieu  d’eux  , le  nombre  de  fepr. 

Ibid.  expi.  Celui-ci  qui  étoit  vêtu  comme  îe  Grand  pré" 
uc  r fîguroit  fclon pluucur*  Ifticrprctcs  , Jesus-Chru* 

C y) 
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& qui  avoic  une  écritoire  rium  fcriptoris  aire- 
pendue  fur  les  reins  " , 6i  nés  tjtis  : & ingrejji 
étant  entrés  ils  fe  tinrent  funt , tyfteterunt  jux - 
près  l’autel  d’airain  11 . ta  altare  ercum. 

3.  Et  la  gloire  du  Dieu  3.  Et glori a Vomi - 

cTlfrael  s’éleva  de  def-  ni  Ifraei  ajfumpta  ejt 
fus  le  Chérubin  où  elle  de  cherub  , que  erat 
étoit  n y & vint  à l’entrée  fuper  eum  ad  limen 
de  la  maifon  du  Seigneur,  domùs  vocavit 

& elle  appella  celui  qui  virum  , qui  indutus 
étoit  vêtu  d’une  robe  de  erat  lineis  , & atra - 
lin  , & qui  avoit  une  écri-  mentarium  fcriptoris 
toire  pendue  fur  les  reins,  habebat  in  lumbis  fuis * 

4.  Et  le  Seigneur  lui  4.  Et  dixit  Vomi * 
dit  : Paifez  au-travers  de  nus  ad  eum  : Tranfi 

7'  la  ville  , au  milieu  de  Je-  per  mediam  civita- 
rufalem  , & marquez  un  tem  in  medio  Jerufa - 
Thau  11  fur  le  front  des  lem , c9*  Thaï * 

hommes  qui  gémiffent , fuper  frontes  virorum 
& qui  font  dans  la  douleur  gementium  ; & do - 
de  voir  routes  les  abomi-  lentium  fuper  cunclis’ 
nations  qui  fe  font  au  mi-  abominât ionibu s , qua 
lieu  d’elle  /;.  fiant  in  medio  ejus . 

même  le  grand  Pontife  , dont  celui  des  Juifs  n’étoit  eue 
Pimage  : il  avait  une  dentaire  pendue  Jur  les  reins  , pour 
écrire  , dit  S.  Jerome  , les  péchés  de  tous  les  Juifs , & pour 
féparer  les  juftes  d’avec  les  pécheurs. 

Ir.  i.  expi.  Ils  fe  tinrent  près  l’autel  d’airain,  qui  éroit 
celui  des  holocauftes , peur  marquer  peut-être  qu’ils  étoicnc 
prêts  d’immoler  àlajuftice  de  Dieu  un  grand  nombre  de 
victimes , non  de  bêtes , mais  d’hommes  impies. 

Ÿ.  $.  expi.  C’cft-a-dirc  , de  cct:e  cfpccc  de  char  de 
triomphe  ou  de  trône  de  juftice  compofé  des  quatre  anU 
maux  myftericux  £c  des  quatre  roues  aulfi  myftcrieufcs  dont 
il  cft  parlé  aux  chapitres  précedcns. 

ir.  4.  expi.  Ce  Thau  dont  la  figure , félon  les  anciennes 
lettres  Hébraïques  , & félon  les  langues  Samaritaine  , 
Crecquc  ôc  Latine  , icpréïcnte  une  croix  de  cette  forte  T.. 
pouvoir  bien  être  une  figure  de  la  croix  fur  laquelle  Jésus» 
Christ  notre  Sauveur  devoir  être  immolé  pour  nous,. 

UiUL  aatr,  (Uns  fon  coccijuc*. 
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CHAPITRE  IX.  «s 
5«  marf  rowfr*  c«**  £ui  h*  font 

point  marqués  du  Thau . 

5.  Ef  illis  dixit , *w-  5.  Et  j’entendis  ce  qu'ii 

diente  me:  Tranjite  difoit  aux  autres  : SuiveZ- 
per  civitatem  fequen - le,  & partez  au-travers  de 
tes  eum  , fercuti-  la  ville  , & frappez  indif- 
te  : non  parcat  oculus  feremment . Que  votre  cci  1 
vejler , #*9*1  miferea-  ne  fe  laiile  point  fléchir  , 
rmni.  & ne  foyez  touchés  d’au- 

cune compartion. 

é.Senem  , adolef-  6.  Tuez  tout  fans  qu’au- 
ceniulum  , & virgi - cun  échape  , vieillards, 
nem  , parvulum  , jeunes-hommes  , vierges, 
mulieresinterficite  uf-  femmes  & enfans  : mais 
que  ad  internecionem  : ne  tuez  aucun  de  ceux  (ur 
omnern  autem  , fuper  le  front  defquels  vous  ver- 
quem  videritis  Thau , rez  le  Thau  écrit  , & 
ne  occidatis  , a commencez  par  mon  fan- 
fanttuario  meo  incipi - étuaire  " . Ils  commence- 
Cceperunt  ergo  à rent  donc  le  carnage  par 
•vins  fenioribus , qui  les  plus  anciens  qui  é- 
erant  antcfaciem  do-  toient  devant  la  maifon"  y 
rnis. 

7.  Et  dixit  ad  eo s : 7.  & il  leur  dit  : Profi?- 

Contaminate  domum , nez  la  maifon  n , & reni- 
er impiété  atria  in-  plillez  le  parvis  de  corps 
terfeftis  : egredimini*  tout  fanglans  , & fortez 
Et  egreffi  funt  , & enfuitc.  Er  étant  fortis  * 
fercutiebant  eos  qui  ils  allèrent  tuer  tou9  ceur 
erant  in  civitate . qui  étoient  dans  la  ville. 

8.  Et  ced'e  com - 8.  Et  apres  qu’ils  eu- 

ir.  6.  expi.  C’cfl-à-dire , par  les  Prêtres , qui  fe  laiflbienc 
aller  jufqu’a  cct  excès  , que  d’adorer  les  idoles  : ôc  qui 
étant  caufc  du  péché  des  peuples , ctoicüt  aufli  les  plus  cou- 
pables. 

Ibid-  expi.  par  ces  vingt-cinq  dont  il  eft  parlé  au  chap.. 
8.  Yt-rf.  1 6.  ou  par  les  foixamc  fc  dix  anciens  qui  logoica* 
autour  du  temple. 
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rent  fait  tout  cc  carnage , 
je  demeurai  là  > & m’étant 
jette  le  vifage  contre  ter- 
re , je  dis  en  criant  : Hé- 
las , hclas , helas , Sei- 
gneur mon  Dieu!  perdrez- 
vous  donc  ainfî  tout  ce 
qui  refte  d’ifrael  , en  ré- 
pandant votre  fureur  fur 
Jcrufalem  ? 

p.  Et  il  me  dit  : L’ini- 
quité de  la  maifon  d’If- 
rael , & de  la  maifon  de 
Juda  cft  dans  le  dernier 
excès  , & elle  eft  montée 
à fon  comble  : la  terre  cft 
toute  couverte  de  fang  ", 
la  ville  eft  remplie  de  gens 
qui  m'ont  quitté  u , par- 
cequ’ils  ont  dit  : Le  Sei- 
gneur a abandonné  la  ter- 
re , le  Seigneur  ne  nous 
voit  point  H . 

io.  C’cftpourquoi  mon 
«il  ne  fe  lai  fiera  point 
fléchir  , je  ne  ferai  point 
touché  de  compaflion  , & 
je  ferai  tomber  fur  leurs 
têtes  les  maux  qu’ils  mé- 
ritent 

1 1.  Alors  celui  qui  étoic 
vêtu  d’une  robe  de  lin, 
& qui  avoir  une  écritoire 
pendue  fur  fes  reins  , dit 


fie  ta  , remanji  e£ê  r ' 
ruique  fufer  factem 
ineam  , & damans 
ato  : Heu  , heu  , heu  9 
Dominas  Deus  ! ergon* 
dtfperdes  omnes  reli- 
qmas  ifrael  , fon- 
dent furorem  tutti» 
Juftr  Jerufalem  î 

p.  Et  di xi t ad  me  .• 

1 ni  qui  tas  dotnüs  lf* 
rael  & Juda  rnagnm 
eft  nimis  valdc  , & 
r tf!  et  a eft  terra  fan - 
garni!? têt  , & ci  vit  as 
refléta  eft  averfione  s 
dtxerunt  emm  i Den- 
hquit  Dominas  ter- 
ram  , & Dominât  nom 
vtdet  : 

. 10.  îgitur  értnetn 
non  farcet  oculus  , ne- 
que  miferebor  . xïam 
corum  fufer  cafut  ta- 
rant reddam. 

II.  Eteccevir , qui 
erat  imitant  Itneis  , 
qui  habebat  atramen- 
tartum  in  dorfo  fuo  t 


'f.  9.  /.  e.  fang  des  innocens  ; ou  de  crimes. 
fi'  î^tri  awrfturtf.  llcbr.  ptrvetfo  fi-dUio. 

Ibid.  *»/  c'c(i~\  dire  , la  providence  du  Seigneur  Qt 
lrc ujad  point  jul^u’aux  chofcs  <jui  fout  fut  la  terre* 


CHAPITRE  X.  tf 

rebondit  verbum  , di-  ccs  mots  : J’ai  fait  cc  que 
uns  : Feci  fient  pré-  vous  m’avez  comman- 
cepifti  mthi.  dé  /;. 

*■  » 

1 1.  ex fl.  J’ai  marqué  tout  lei  juftej. 


CHAPITRE.  X. 

t 

$.  X.  Ordre  âe  prendre  des  charbons  de  feu 
entre  les  chérubins . 


1.  TTf  T viii , & ecce 
JLj  in  firmament o, 
quod  erat  fupercaput 
cherubim  , quafi  tapis 
fapphirns , jpe- 

cies  fimilitudinisfolii  , 
apparuit  fuper  ea, 
x.  £l  xti- 

rum  t qui  tndutus  erat 
line i s , & ait  : lngre- 
éiere  in  medio  rot  arum , 
qua  funt  fubtus  ché- 
rubins , & impie  ma - 
num  tuarn  prunis  ig- 
nis  , quà  funt  inter 
eherubim  , & cjfunde 


1.  T’Eus  encore  une  vi^ 
J fion.  Il  parut  dan» 
le  firmament  qui  étoit  fut 
là  tétc  des  Chérubins  T 
comme  une  pierre  de  fap- 
phir  , & comme  une  cf- 
pecc  de  trône  ;/. 

x.  Et  le  Seigneur  qui 
étoit  fur  le  trône  , dît  à 
l’homme  11  vêtu  d'une 
robe  de  Un  ; Allez  au 
milieu  des  roues  qui  font 
fous  les  Chérubins  , & 
prenez  plein  votre  main* 
des  charbons  de  feu  quif 
font  entre  lesChcrubins^, 


■#.  1.  expi.  Cette  vifion  étant  prefque  la  même  qui  a 
été  rapportée  au  premier  chapitre  , il  fcmble  qu’elle  n’cft 
repréfentée  de  nouveau-  au  Prophète  , qu’afin  de  le  confira 
mer  de  plus  en  plus  dans  la  certitude  de  ce  qu  elle  prédi- 
Toit , 6c  de  l’ailurcr  autfî  que  le  moment  de  ces  redoutables 
jugtmens  de  Dieu  s’approchoit  de  plus  en  plus.  Il  lui  tait 
entendre  que  cette  ville  toute  remplie  d’abominations,  de- 
voit  être  purifiée  6c  confumcc  par  le  feu. . 

ir.  1.  lettr . à l’homme  , c'cf-À  dire  , à l'Ange.  Syvrpf. 
Ibid.  expi.  Dieu  étoit  *ur  ce  ti  ônc  à peu  pt  es  comme  rtnx 
l'arche  d’alliance  : ainfi  comme  devant  l’arche  il  y avoir 
l’autel  des  partums  « de  même  il  y avoit  ici  une  pocle  pieûtt 
dcciuibonir 
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& répandez  - les  fur  la 
ville  : & il  s’y  en  alla 
devant  moi. 

3.  Les  Chérubins  é- 
toient  au  côté  droit  de  la 
maifon  du  Seigneur  lorf- 
qu’il  y entra,  & une  nuée'7 
remplit  le  parvis  inte- 
ieur. 

4.  La  gloire  du  Seigneur 
s’éleva  de  deflus  les  Ché- 
rubins, & vint  à l’entrée 
de  la  maifon  " , & lamai- 
fon  fut  couverte  de  la 
nuée  , & le  parvis  fut 
rempli  de  l’éclat  de  la 
gloire  du  Seigneur  77 . 

$.  Le  bruit  des  aîles 
des  Chérubins  retentifToit 
julqu’au  parvis  extérieur, 
& paroiHoit  comme  la 
voix  du  Dieu  toutpuif- 
fant  qui  parloit  7/. 

6.  Le  Seigneur  ayant 
donc  fait  ce  commande- 
ment à celui  qui  étoit 
vêtu  d’un  robe  de  lin,  & 
lui  ayant  dit  : Prenez  du 
feu  du  milieu  des  roues 
qui  font  entre  les  Chéru- 
bins , il  y alla  , & fe  tint 
près  d’une  des  roues. 


I E 1. 

fuper  civitatem.  Irf* 
grejfufque  efi  in  con - 
Jpecin  meo. 

3 . Cherubim  au- 
tem  ftabunt  à dextris 
domüs  cüm  ingredere - 
tur  vit , & nubes  im - 
plevit  atrium  interius . 

4.  Et  elevata  efi 
glona  Do  mini  de  fu- 
per eherub  ad  limen 
domüs  : & repleta  efi 
domus  nube  , CT 
tnum  repletum  efi 
Jplendore  gloria  Do - 
mini. 

5.  Et  fini  tus  ala- 
rum  cherubim  audit - 
batur  u/que  ad  a~. 
trium  exterius , quafi 
vox  Dei  omnrpotentis 
loquentis . 

6.  Cumque  prue - 
pijfet  viro  , qui  indu- 
tus  erat  line i s , di - 
cens  : Sume  ignem  de 
media  rotarum , qua 
funt  inter  cherubim  , 
ingrejfus  tlle fletit  jux - 
ta  rotam . 


y.  3 . expi.  C’ctoit  un  ligne  afliiré  de  la  picfcnce  de  Dieir. 

Syr.opf. 

y.  4.  i.  e.  du  temple. 

Ibid,  exfil.  C’eft-à-dire  , que  la  gloire  du  Seigneur  Ce 
«droit  peu  à peu  du  temple  , pareequ’ii  devoit  être  coniu* 
jnc  par  le  feu.  Mitron.  \i 

f.  cxpL  comme  un  tonneoer 
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7.  Et  extendit  che-  7.  Alors  l'un  des  Ché- 
rit manum  de  med'to  rubins  étendit  fa  main  du 
cherubim  , ad  ignem  , milieu  des  Chérubins, vers 

ut  erat  inter  cheru - le  feu  qui  étoit  entre  les 
im  : & fumpfit  , & Chérubins  j & en  ayant 
dédit  in  inanns  ejus , pris  il  le  mit  dans  les 
qui  indutus  erat  li-  mains  de  celui  qui  étoit 
nets  : qui  accipiens  vêtu  d’une  robe  de  lin, qui 
egrejfus  efi.  l’ayant  reçu  s’en  revint ;/. 

8.  Et  apparuit  in  8.  Et  il  parut  dans  les 
cherubim  fimiliiudo  Chérubins  comme  une 
munis  hominis  fub - main  d'homme'' qui  étoit 
tus  pennas  eorum.  fous  leurs  ailes. 

§.  x.  Vif  on  de  quatre  roues.  ^ 

9.  Et  vidi , eece  9.  Voici  encore  ce  que 

quatuor  rota  jttxta  je  vis  t il  me  parut  qua-ï 
cherubim  : rota  unn  tre  roues  près  des  Cheru- 
juxta  chtrub  unttm  , bins.  Il  y avoit  uue  roue 
& rota  alia  juxta  près  d'un  Chérubin  , 8c 
chcrub  unum  : fpecics  une  autre  roue  près  d’un 
autern  rotarum  erat  autre.  Les  roues  paroiC. 
quafi  vifio  lafidis  foient  à les  voir  comme 
chryfolithi  ; une  pierre  de  chryfolithe; 

10.  & aftettus  en-  10.  êc  toutes  les  quatre 
rum  fimilitudo  una  paroiffoient  femblablcs  , 
quatuor  : quafi fit  ro - comme  fi  une  roue  étoit 
ta  in  medio  rota.  au  milieu  d’une  autre./ 

1 1.  Cumque  ambu - 11.  Et  lorfqu’ellcs  mar- 
larent  , in  quatuor  choient,  elles  marchoient 
fartes  gradiebantur  ; de  quatre  côtés  , & ne  re- 
& non  revertebantur  tournoient  point  en  mar- 
ambulantes  $ fed  ad  chant  ; mais  quand  celle 
locum  , ad  quem  ire  qui  étoit  la  première  al- 
declmabat  que  prima  loi  t d'un  côte  , les  autres 
erat , fequebantur  & fuivoient  aufiitôt  fans 


1r.  7.  expi.  pour  aller  brûler  la  ville* 
f.  8.  V*yt\  la  note  tb,  1*  8» 


é 
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tourner  ailleurs. 

ix.  Le  corps  des  qua- 
tre roues  , leur  cou  , leurs 
mains»  leurs  ailes»  & leurs 
cercles  étoient  pleins 
d’yeux  tout-autour  j 

i 

13.  & il  appelia.ces 
roues  devant  moi  , Les 
roues  légères  ,l. 

14.  Chacun  de  ces  ani- 
maux avoit  quatre  faces  ; 
la  première  étoit  celle 
d'un  Chérubin  5 la  fécon- 
dé , celle  d’un  homme  -,  la 
rroifîéme,  celle  d’un  lion  ; 
& la  quatrième  , celle 
d’un  aigle /;. 

Et  les  Chérubins 
s'élevèrent  en  haut.  C’é- 
toient  les  memes  ani- 
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cetera  , nec  couverte* 
bantur . 

ix.  Et  omne  corpus . 
earum  , & colla  , & 
manus , & penna  , 
circuit  , plena  erant 
oculis  y in  circuitu 
quatuor  rot  arum . 

13.  Et  rotas  iftas 
vocavit  v $ Jubiles , au- 
diente  me . 

14.  gxatuor  au- 

tem  faciès  habebat  u- 
77 um  : faciès  una , fa- 
ciès cberub  : faciès 

fecunda  , faciès  ho - 
minis  : & in  tertio 
faciès  leon'ts  : & ire 
quarto  faciès  aquila, 

1 f.  Et  elevata  funt 
cherubim  : ipfum  eft 
animal , quod  vide • 


ÿ.  x 5.  expi.  à caufe  de  leur  vite  (Te. 
it,  14.  expi.  S.  Jcrôme  & pluGeurs  autres  Peres  difent 
«juc  les  quatre  Evangclilècs  ont  été  prédits  par  ccttc  vitïon, 
La  Hcc  de  l'homme  rcprcfcntoit  S.  Matthieu  , qui  com-  . 
xnencc  fon  Evangile  en  racontant  la  genealogie  de  Jesus- 
Christ  félon  la  nature  humaine.  Par  la  lace  du  liou  on 
entend  S.  Marc  , dont  l’Evangïle  commence  par  la  prédica- 
tion Je  S.  Jean  dans  le  defert , & par  U voix  qui  cric  quo 
l’on  faire  pénitence  : ce  qui  étoit  comme  le  rugillcmcnt  du 
lion.  L’Evangile  de  S.  Luc  étoit  figuré  par  la  Face  du  boeufs 
pareeque  comme  cet  animal  étoit  deftiné  pour  les  facrifi- 
ces  , auffi  cet  Evaneeliilc  parle  d’abord  du  facerdoce  de 
Zacharie.  Enfin  la  face  de  l'aigle  figuroit  S.  Jean  , qui  s’é- 
levant comme  un  aigle  jufqucs  dans  le  ciel , décrit  la  géné- 
ration éternelle  du  Fils  de  Dieu.  D’autres  entendent  par 
ces  quatre  animaux  les  quatre  grandes  monarchies  .*  par 
le  lix»;  celle  des  Chaldéens , par  Vhomtne  celle  des  Perfes  , par 

le  bxuf  celle  des  Grecs , & par  l'aigle  celle  des  Romain*. 

Ejtiuj. 
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' CHAPITRE  X.  67 

Têtn  juxta  fiavium  maux^que  j’avois  vus  près 
Chobar.  ' du  fleuve  de  Cliobar. 

1 6.  Cumejue  arn-  16.  Lorfque  les  Che-  * 
bularcnt  cherubim  , rubius  marchoient  , les 
ibant  pariter  & rot a roues  marchoient  aufli 
juxta  ea  , & cum  ele-  auprès  d’eux  , & lorfejuc 
varent  cberubim  al  as  les  Chérubins  étendoient 

fuas  ut  exaltarentur  leurs  ailes  pour  s’élever  de 
de  terra  » non  refide-  terre, les  roues  n'y  demeu- 
bant  rota  ,fed  & tpfa  roient  point;  mais  elles  fc 
juxta  erant.  trouvoient  auprès  d’eux. 

17.  St anttbus  illis , 17 • Elles  demeutoient 

fiabant  : & cum  eU - quand  ils  demeuroient,  6c 
vatis  elevabantur  i elles  s'élevoienc  quand  ils 
fptritus  enim  vu a trat  s’élevoient , parccque  lcf* 
in  eis.  prit  de  vie  étoit  en  elles. 

18.  Et  egreffa  efl  18.  La  gloire  du  Sei- 

gloria  Domim  à li-  gneur  fortit  en  fuite  de  * 

mine  temph  : cpfletit  l’entrée  du  temple  " , 6c 
fuper  chérubins . elle  le  plaça  fur  les  Ché- 

rubins. 

19.  Et  elevantia  1 9-  Et  les  Chérubins 

therubirn  alas  fuas,  etendans  leurs  ailes  eu 
ex  ait  ata  funt  à terra  haut  s’élevèrent  de  terre 
coram  me  : & illis  devant  moi  ; & lorfqu’ils 
egredtentibus  , rota  partirent  , les  roues  les 
quoefue  fubfecutà  fumfi  lui  virent  aufli.  Et  les 
& ftetit  in  tntroitu  Chérubins  s’arrêtèrent  H à 
porta  domüs  Domtni  l’entrée  de  la  porte  de  la 
onentalis  : & glona  maifon  du  Seigneur  du  9 
Dei  ifrael  erat  fnper  coté  de  l'orient  -,  & la 
ea*  gloire  du  Dieu  d’ifrael 

étoit  fur  eux. 

10.  Jpfum  eft  ani - ao.  Cétoicnc  les  mê- 

Ÿ.  iç.  lettr.  c'etoie  le  même  animal  Nombre  (ingulier 

four  un  pfttrier. 

ir.  18.  Voye\  ta  note  du  verf.  4. 

f.  fileter .fittit. 
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'et  E 2 E C H I E L. 
mes  animaux  que  j’avois  mal , quod  vidi  fiub- 
"vus  au-deffous  du  Dieu  ter  Deum  ifraeljux - 
d’Ifrael , près  le  fleuve  de  ta  fluvium  Chobar  : 
Chobar  5 & je  reconnus  ér  intellexi  quia  chè- 
que c’étoicnt  des  Cheru-  rubim  effent. 
bins  H . 


xx.  Chacun  avoir  qua- 
tre vifages  & quatre  aîles  j 
& il  paroifloit  comme  une 
main  d’homme  fous  leurs 
ailes. 

xi.  Les  faces  qui  m’y 
parurent , leur  regard  & 
cette  impetuofité  avec  la- 
quelle chacun  marchait 
devant  foi  , étoît  les  mê- 
mes que  j’avois  vues  près 
le  fleuve  de  Chobar. 


1 1 . Quatuor  vul - 
tus  uni  , & quatuor 
aU  uni  : & jtmilitu - 
do  manies  hominis  fub 
alis  eorum . 

11.  Et  fimilitudo 
vnltutim  eorum , iffi 
vultut  quos  vider  an* 
juxta  fluvium  Cho - 
bar  , & tnt  un  us  eo- 
rum , & impetus  fin - 
gulorum  ante  faciem 
fiuam  ingredi. 


ir . 10.  expl.  Il  femble  que  le  Prophète  ne  fçavoit  pas  d’a- 
bord comment  on  nommoit  ces  animaux  qu’il  a voit  vu  s; 
mais  les  voyant  fouvent , & les  confiderant  avec  moins  de 
frayeur  , il  s’apperçut  que  c’écoient  des  Chérubins , comme 
il  y en  avoir  fur  l’arche  d’alliance.  Il  pouvoit  avoir  enten- 
du des  Grands- Prêtres  de  quelle  ferme  étoient  ces  Chéru- 
bins. 
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CHAPITRE  XI. 

$.  i.  Prophétie  contre  J montas  & contre 

Pheltias . 


I.  TJ  T elevavit  me 


i.  T ’Efprit  cnfuitc  m’é- 
fpiritus  , /«-  X-#  leva  en  haut , 3c 

trodiixït  me  ad  por - me  mena  à la  porte  orien* 
tam  domis  Domini  taie  , de  la  mai fon  du  Sei- 
crientalem  , qui,  ref>  gncur  , qui  regarde  le  fo« 
picit  ad  folts  ortum  : le  il  levant.  Je  vis  alors  à 
O»  ecce  in  introitu  l’entrée  de  la  porte^vingt- 
porti  viginti  quinque  cinq  hommes  , & j’apper- 
wri  , & vidi  tn  me - çus  au  milieu  d’eux  Jezo- 
dio  eorum  Jenoniam  nias  fils  d’Azur  , & Phel- 
fil  mm  Azur , & Phel - tias  fils  de  Banaïas  princes 
tiam  {ilium  Banaii  du  peuple n. 
principes  pofuli. 

x.  Dixitque  ad  me  : x.  Et  l'Effrit  me  dit 

T ils  hominis  , ht  funt  Fils-deThommc,  ce  font- 
mri  $ qui  cogitant  ini-  là  ceux  qui  ont  des  pen- 
quitatem , & tr  a fiant  fées  d’iniquité,  & qui  for- 
confilium  pejjimum  in  ment  des  delfeins  perni- 
urbe  ifta  , cieux  en  cette  ville  , 

3 . di  cent  es  : Nonne  3 . en  difant  : Nos  mai- 
dudum  idtficati  funt  fons  ne  font  - elles  pas 
domus  ? Hic  eft  lebes  > bâties  depuis  longeons  ? 
nos  autem  carnes . Mais  cette  ville  comme 

la  chaudière  qui  eft  furie  feu  , & nous 
fommes  la  chair  qu  on  mettra  dedans 

\.Voye\  cb.  8.  16. 

Ibid.  expi.  Quelques-uns  croient  que  c’eft  ici  la  fuite  de 
la  vifîon  qui  eft  à la  fin  du  huitième  chapitre  » 6c  que  les 
chapitres  neuf  & dix  font  mis  ici  comme  par  paremhcfe. 
D’autres  croient  que  c’cft  une  autre  vifion  , & que  celle-ci 
ne  regarde  pas  les  Prêtres,  mais  les  Princes  de  Jcrufalem. 
Cette  ville , difent-ils , ctoit  divifée  en  vingt- quatre  quar- 
tiers , dont  chacun  avoit  fon  Gouverneur , 6c  un  autre  avoit 
Intendance  Cur  ces  vingt-quatre. 

ÿ,  dHtr . Cependant  cette  ville  eft  la  chaudière , & noue 


• • 


* 


7o  EZECHI 

4.  C'eftpourquoi  pro- 
p h et  i fez  lur  leur  fujet  , 
fiis-dc-l’horome , ptophe- 
tifez  7/. 

5.  En  même-tems  l’Ef- 
prit  de  Dieu  me  faifit , & 
m,e  dit  : Parlez  j Voici  ce 
que  dit  le  Seigneur  : Voi- 
ci ce  que  vous  avez  dit , 
maifon  d’Ifrael,  & jecon- 
nois  les  penfées  de  votre 
cœur. 

6 . Vous  avez  tué  un 


grand  nombre  de  perfon- 
nes  dans  cette  ville  n , & 
vous  avez  rempli  fes  rues 
de  corps  morts. 

7.  C cftpourquoi  voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  no - 


E L. 

4.  Idcirci  vatici- 
nare  de  eis  , vatict - 
nare , fili  homints . 

5 . Et  irruit  in  ma 
Jpiritus  Dornini  , & 
dixit  ad  me  : Loque - 
re  : Hac  dicit  Domi- 
nas : Sic  locuti  efiis  , 
domus  ifrael  » & cogi- 
tations cordis  vejlri 
ego  novi . » 

6.  Plurimos  occidi- 
ftis  in  urbe  hac  , & 
tmplejlis  vias  ejus  in- 
terfettis . 

9 

7.  Preptereà  hac 
dicit  Dominas  De  a s : 


autres  la  chair.  Expi.  Ils  avoient  entendu  dire  au  Prophète 
Jeremie  qui  menaçoit  cette  ville  dans  le  même  tems  : 
* Qu’elle  feroit  comme  une  chaudière  bouillante.  J trop.  i. 
1 3.  ou  plutôt,  que  Nabuchodonofor  roi  des  Chaldécns , fe- 
roit lui  même  comme  cette  chaudière  bouillante  par  la  fu- 
reur avec  laquelle  ilviendroit  fondre  fur  Jcrufalem  pour 
châtier  8c  pour  confumer  tous  fes  citoyens.  Ils  répondent 
donc  avec  mépris , à ce  que  difoit  ce  Prophète  : Notre  ville 
n’eft-elle  pas  bâtie  8c  fortifiée  depuis  longtems  t qu’avons- 
nous  â craindre  de  la  part  des  Chaldéens  ? Ou  félon  les  LXX. 
N avons -no  ns  pas  encore  bâti  des  maifons  depuis  peu  d’an- 
nces  , c’eft-à-dirc , depuis  la  captivité  de  Jcchonias  non- 
obflant  toutes  les  menaces  qu’on  nous  a faites  ? Que  fî  la 
ville  de  Jcrufalem  devient  pour  nous  comme  une  chaudière 
bouillante  , 8c  que  nous  foyons  comme  les  chairs  qu’on 
mettra  dedans,  cela  n’arrivera  qu’après  notre  mort,  c’eft-à- 
dirc  , que  lorfque  nous  ferons  morts  d’une  mort  naturelle  9 
on  nous  y enterrera  comme  on  y a enterré  nos  ancêtres  i 8c 
ainfî  nous  ne  ferons  point  emmenés  captifs. 
ir.  4.  expi.  annoncez  ce  qui  leur  arrivera. 
ir.  6.  expi.  par  des  jugemens  injuftes  :©wen  lesportanj 
â commettre  des  crimes  qui  leur  ont  attiré  la  moj» 
tjnopf. 
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Intnfefti  vejlri , quos 
fofuiftis  in  medio  e- 
jus , hi  funt  c urnes,  & 
hoc  efi  lobes  : & edu- 
cam  vos  de  medio  e- 
jus. 

8 . Gladium  metui- 
ftis  » & gladium  in- 
due am  fuper  vos , ait 
Dominas  Deus . 

9.  Et  ejiciam  vos 
de  medio  ejtts  , dabo- 
que  vos  in  manu  ho - 
fiium  , & faciam  in 
i/obis  judicia . 


I o.  Gladio  cadctis  : 
in  finibus  Ifracl  jtidi - 
vabo  vos  , & feietis 
quia  ego  Dominas. 

il.  H ec  non  erit 
vobis  in  lebetem  » & 
•vos  non  eritis  in  me- 
dio ejus  in  carnes  : in 
finibus  ifrael  judi- 


tre  Dieu  : Ceux  que  vous 
avez  tués*,  que  vous  avez 
étendu  morts  au  milieu  de 
la  ville , ceux-là  font  la 
chair  , 5c  la  ville  cft  la 
chaudière  : & pour  vous, 
je  vous  ferai  fortir  du  mi- 
lieu de  cette  ville  n . 

8.  Vous  craignez  l’é- 
pée, & je  ferai  tomber  fur 
vous  l’épée  11  , dit  le  Sei- 
gneur notre  Dieu. 

9.  Je  vous  chaflerai  du 
milieu  de  cette  ville  : je 
vous  livrerai  entre  les 
mains  des  ennemis , 8c 
j'exercerai  fur  vous  mes 
jugemens  les  plus  rigou- 
reux 11 . 

10.  Vous  périrez  par 
l’épée , je  vous  jugerai 
dans  les  confins  d’IfraeF, 
8c  vous  feaurez  que  c’efl 
moi  qui  luis  le  Seigneur. 

1 1 . Cette  ville  ne  fera 
point  une  chaudière  à vo- 
tre égard , 8c  vous  ne  fe- 
rez point  comme  la  chair 
au  milieu  d’elle  ; mais  je 


ir.  7.  expl . en  les  condannant  injuilement. 

Ibid,  expl . car  vous  ii’êtcs  pas  dignes  d’etre  enfevelil 
dedans. 

ir.  8.  expl.  des  Chaldéens. 
jfc.  p.  expl . par  le  midiftere  des  Chaldéens. 
ir.  io.  expl.  à Rcblatha  , où  le  roi  de  Babylone  après  la 
prife  de  Jcrufalem  , fît  mourir  les  enfans  de  Sedecias  roi  de 
Juda,  & enfuite  tous  les  principaux  du  royaume.  4.  Rois  1 j. 
A.  Jerem . 39.  f . <?  jx.  9.  ou,  hors  de  la  Terre  fainu* 

Sjn  off% 


t%  ezechiel; 

vous  jugerai  dans  les  con-  cabo  vos . 
fins  d’ilrael , 

1 z.  8c  vous  fçaurcz  que  1 1 . Et feietis  qui a 
c'eft  moi  qui  luis  le  Sei-  ego  Vominus  : quia 
gneur } pareeque  vous  n'a-  in  prteeptis  mets  non 
vez  point  marché  dans  la  ambulafits  , judi - 

voie  de  mes  préceptes , & cia  me  a non  feciftis  , 
que  vous  n’avez  point  ob-  ftd  juxta  judtciagen - 
lervé  mes  ordonnances  , tium  , qutr  in  circui - 
mais  que  vous  vous  êtes  tu  vtflro  funt  , ejiis 
conduits  félon  les  couru-  operatu 
mes  des  nations  qui  vous 
environnent. 

■ §•  x.  Mort  de  Pheltiss.  Retour  & bonheur 

des  captifs» 

1 3 . Comme  je  prophe-  13  .Et  fatium  ejl , 

. tifois  de  cette  forte  , P lie  U cum  prophetarem  9 
tias  fils  de  Banaïas  mou-  Pheltias  filtus  BanaiA 
rut.  Alors  je  tombai  le  mortuus  efl:&cecidi 
vifage  contre  terre , 8c  je  in  faciem  meam  cia - 
criai  à haute  voix  , en  mans  vocemagnd , & 
difant  : Helas , hélas , lie-  dixi  : Heu , heu t heu , 
las  , Seigneur  mon  Dieu  1 Domine  Deus  / con - 
vous  achevez  donc  de  fummationem  tu  facis 
perdre  ce  qui  refte  d’If-  reliquiarum  lfrael. 
rael 11  ? 


14.  Et  le  Seigneur  14.  Et  faftum  eft 
m’adrefla  fa  parole  , 8c  verbum  Vomini  ad 
me  dit  : me  , dteens  : 

ij.  FiIs-dc-l‘homme  , ij.  F/7/  hominis  , 
vos  freres  , vos  freres , fratres  tui  , fratres 
dis-je  , vos  proches  11 , & lui  , viri  fropinqu  j 

ir.  15.  expi.  Le  Prophète  s’afflige  de  la  mort  de  Phcl- 
tias  , pareequ’il  craignoitquc  toute  la  ville  n’eût  le  meme 
fort  * c’eftpourquoi  il  s’écrie  : Perdrez-vous  donc  ainû  le 
reltc  du  peuple  ? 

f.  iç.  expi.  Dieu  commence  ici  â confolcr  ceux  qui 
Jui  avoient  obeï  en  fc  rendant  à Nabuchodonofor  , & à 
qui  ceux  qui  croient  reliés  dans  le  payis  infultoicnt  en  fc 
raillant. 

tui  - 
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CHAPITRE  XI.  7|' 
tu*.  & omnis  dormis  toute  la  mai  Ton  d*Ifracl 
Ifrael , univerfi , qui-  lont  tous  ceux  à qui  les 
bus  dixerunt  habita-  habitans  de  Jcrufalem  ont 
tores  Jerufalem  : Lon-  dit  : Allcz-vous-en  bien 
ge  recedite  à Domino  , loin  du  Seigneur"  j c’eft  à 
nobis  data  eft  terra  m nous  à qui  Ja  terre  a été 
fOjfejJionem.  donnée  pour  la  polledcr. 

I 6,  Proptere à hac  i 6.  C’cftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur 
notre  Dieu  : Quoique  je 
les  aye  envoyés  (i  loin 
parmi  les  nations , & que 
je  les  aye  difperfc9  en  di- 
vers payis,  je  ne  Iaiflef# 
ad  quasvene - pas  de  (anétifier  leur  pe- 
tit nombre  dans  les  payis 
ou  ils  font  allés. 

Proptereà  lo - 17.  Ditcs-leur  donc: 


dicit  Dominus  Deus  , 
quia  longe  feci  eos 
in  gentibus  , & quia 
dijperfi  eos  in  terris  : 
ero  eis  in  fancltfica - 
tionem  modteam  in 
terris  , 
runt. 


17 


quere  : Hac  dicit  Do-  Voici  ce  que  dit  le  Sei- 


minus  Deus  : Congre - 
gabo  vos  de  pepulis  , 
& adunabo  de  terris  , 
in  quibus  dijperji  eftis, 
daboque  vobis  hiunum 
lfrael. 

18 .Et  ingrédient ur 
illuc , & auferent  om~ 
nés  offenfiones  , cun- 


£neur 
n 


notre  Dieu  : Je 
vous"  ralTemblcrai  du  mi- 
lieu des  peuples  $ je  vous 
réunirai  des  payis  où 
vous  avez  éré  difperfés  , 
& je  vous  donnerai 
core  la  terre  d’ifracl. 

18.  Ils  y entreront  de 
nouveau  , & ils  ôteront 


_ du  milieu  d’elle  tout  ce 

ftafque  abominationes  qui  lui  a été  un  fujet  de 
ejus  de  ilia . chute  , & routes  fes  abo- 


minations 


// 


ir.  t y.  expl.  du  temple  oû  rclîde  le  Seigneur. 
ir.  1 7.  expl.  C'eft  aux  captifs  de  Babylone  que  le  Seigneur 
adreflè  ici  ta  parole.  Et  l'on  vit  l’accoropliflemem  de  cette 
promefle , fclon  le  fens  littéral  a du  tems  de  Zorobabcl  p 
J'Efdcas  éc  de  Nehcmias. 

' ir.  18.  expl.  toutes  fes  idoles. 

'Tome  XIV. 


O 


Jtr.  i 

Ittfr . 
16. 


74  E Z E C H 

i^.  Et  je  leur  donnerai 
à tous  un  même  cœur  , 
& je  répandrai  dans  leurs 
entrailles  un  efprit  nou- 
veau ; j’ôterai  de  leur 
chair  le  cœur  de  pierre  11  f 
& je  leur  donnerai  un 
cœur  de  chair  n : 
xo.  afin  qu  ils  marchent 
dans  la  vote  de  mes  pré- 
ceptes , qu’ils  gardent  ce 
. que  je  leur  ai  ordonné  , & 
qu’ils  le  faflcnt  $ qu’ils 
ploient  mon  peuple , fie  que 
je  fois  leur  Dieu. 

il.  Mais  pour  ceux 
dont  le  cœur  s’abandonne 
- à ce  qui  leur  eft  un  fujet 
de  chutc/y , & à leurs  abo- 
minations , je  ferai  re- 
tomber leurs  crimes  fur 
leurs  tcces  , dit  le  Sei- 
gneur notre  Dieu. 

il.  Alors  les  Chéru- 
bins éleverent  leurs  ailes 
en  haut , les  roues  s’éle- 
vèrent avec  eux  , fie  la 
gloire  du  Dieu  d’Ifrael 
étoit  fur  les  Chérubins. 

1 3 . Et  la  gloire  du  Sei- 


I E L. 

i?.  El  dabo  eu 
cor  unum  , & Jpiri - 
tum  novum  tribuam 
in  vifeeribus  eorum  : 
& auferam  cor  lapi- 
de um  de  carne  eorum , 
& dabo  eis  cor  car - 
neum . 

îo.  U t in  praceptis 
mets  ambulent  , & 
judicia  me  a eufto- 
diant , faciantqueea  : 
& fint  mihi  in  popu- 
lum  y & ego  Jim  eis  in 
Deum. 

1 1 . Quorum  cor  pojl 
offtndicula  & abomi - 
nationes  fuas  ambu - 
lat , horum  viam  in 
capite  fuoponatn , di- 
cit  Dominas  Deus . 


il  .Et  elevaverunt 
cherubim  alas  fuas  M 
& rota  cum  eis  : fr 
gloria  Dei  Ifrael  erat 
fuper  ea . 

i Et  afeendit  gle- 


ir.  t<?.  expi.  C’efl  â-dirc  , cc  cœur  inflexible  qui  étoic 
toujours  rebelle  à ma  volonté. 

Ibid,  ex jl.  C’efl- à-dirc  , un  cœur  docile  fi c fléxible  1 
Tes  divines  infpirations.  Cette  prédi&ion  ne  s’efl  accom» 
• plic  parfaitcment  qu’au  tems  de  l’incarnation  du  Fils  de 
Dieu  , lorfqu’on  a vu  arriver  cette  pleine  fie  et  ticre  con- 
verfion  de  ccçar  de  ceux  qui  ctoient  captiis  du  démon. 
}Ulr.  io. 

ÿ.  ; I . ex  fl.  C’çft-à-dirç , aux  idokf. 
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CHAPITRE  XI.  7j 

fis  Do  mini  de  medio  gneur  monta  du  milieu  de 
eivitstis  ,JUtitque  fu-  la  ville  alla  s'arrêter 
fer  montem  , qui  efi  fur  la  raontague  qui  eft  à 
sd  orient em  urbis*  / l'orient  de  la  ville  " . 

2.4.  Et  Jpintus  le-  14.  Après  cela  l’E (prit 
vszttt  me  , adduxit-  m’élèva  en  haut  , & me 
que  in  Chaldiam  sd  ramena  en  vifion  par  ls 
tranfmigrstionem  in  vertu  de  l’Elpric  de  Dieu 
vifione  , in  Jpiritu  cd  Clialdée  /;,  vers  le  peu- 
Det  : & fublsts  erft  pie  qui  étoit  captif  j & I3 
s me  vifio , qusm  vi - vifion  que  j’avois  eue  s’é- 
deram . tant  évanouie  de  inoa 


u\ 


elpnr* , 


.j 


’.  ir.  11.  *5.  a tpi.  Ce  qat. marque  qnc  cette  efpece  de 

.char  de  triomphe,  , à qui  l’Ecriture  donne  le  nom  de  U 
gloire  du  Seigneur  pour  les  raifons  qu’on  a expliquées  , 
quitta  enfin  tout  à-fait  le  temple  5c  la  ville  de  Jcrufalem  , fle 
qu’il  s’arrêta  fur  la  montagne  , que  S.  Jerome  allure  erre 
:cclie  des  oliviers  , comme  pour  confidercr  de  ce  lieu  la  de- 
ilruûion  5c  l’embrafement  de  la  ville  de  Jerufalcm  : ou 
pour  exercer  de  ce  lieu-là  fon  jugement  fur  tout  le  payis  de 
la  Judée.  ' 

ir.  14.  expi.  Ce  qui  marque  que  tour  ce  qu'il  vient  dédire 
Ce  pafTa  d’une  maniéré  route  ipirituelle  , 5c  dans  un  ravi£» 
fement  de  Ton  efprit.  Que  fion  demande  à quoi,  fervoic  ce 
que  l'Efprit  faine  faifoit  diré  â Exechie!  dans  ceccc  vifion  r 
ôc  comment  lorfque  Dieu  expofoit  feulement  c„s  chofesâ 
4'efpritde  ce  Prophète  , il  pouvoir  les  faire  entendre  aux 
habitansde  Jcrufalem,  puifqu'ils  ne  le  voyoïent  pas,  5c  qu'il 
ri'écoit  pas  réellement  avec  eux.  Il  femble  qu’on  peut  ré- 
pondre , que  félon  la  peniee  de  S.  Auguftrn  , il  étoit  au  pou- 
* voir  de  Dieu  de  faire  entendre  d'une  maniéré  toute  (piri- 
. tuclle  à Ces  impies  , ce  que  leur  difoit  au.fi  en  efprit  fon 
fainr  Prophète  ; comme  il  étoit  en  fon  pouvoir  de  taire  en- 
tendre fpjrjtuellcment  à fon  Prophète  , cc  que  ces  impies 
“eux-mêmes  penfoient  dans  leurs  coeurs , 5c  ce  quils  di  bienr, 
‘On peut  dire  auflique  lorfque  Dieu  l’obligeoii  de  leur  par- 
. loc  , il  ne  l'obligeoit  peutêirc  que  d’annoncer  fes  prophé- 
ties au  lieu  même  où  il  croit  , c'eft-à-dire ,,  à dabylonc  , 
.afin  que  de  là  elles  fc répond ilïènt  plus  loin  5c  viniDnc  juf- 
ques  a Jcrufalem  , à la  .coonoilTauce  de  ceux  qu'elles  rcgai- 
idoient  principalement.!).  , , } 

Ibid,  leur,  ik  diyam  mou  ^^pl.J^ipgn  efpciç , où  cet» 
Villon  m'avoic  été  représentée.  * . , 

Dij  • 
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**  EZECHIEI.  - 

tf.  je  dis  au  peuple  xj.  Et  loeutus  fum 
captif  tout  ce  que  le  Sei-  ad  tranfmigrationem 
gneur  ip’avoit  fait  voir.  1 omnia  verba  Domini , 

qui,  ofienderat  mthi . 


CHAPITRE  XII.* 

« 

i 

§.  t.  Captivité  de  Jerufalem  & de  fort  ni 

figurée  par  plusieurs  figues, 

\ » * 

^ ^ 

l.T  E Seigneur  m’a-  i.  TfTfailuseftfer • 
X— rf  drefla  encore  fa  pa-  JL>  iwo  Domini  ai 
rôle  , & me  dit  : me  , dicens  : 

i.  Fils  - de-  l’homme , x.  Tilt  hominis , in 
vous  demeurez  au  mi-  medio  domus  exafpe - 
'lieu  d’un  peuple 11  qui  ne  rantis  tu  , habitas  z 
cefle  point  de  m’irriter  , qui  oculos  habent  ai 
‘Su  milieu  de  ceux  qui  ont  videndum  , & non 

9 ^ • i * r a 

deS  yeux  pour  voir , & ne  vident  : & aures  ai 
voient  point  j qui  ont  des  audiendum  , <£•  iw» 
•oreilles  pour  entendre,  & audiunt  : quia  domus 
ft’entendent  point 7/ , par-  exafperans  efi • 
ceque  c’cft  un  peuple  qui 
«m’irrite  fans  cejfe . % 

3.  VoiïS  donc  , fils- de-  • Tu  et  go  , fili  ho- 
Thomme  , préparez  pour  minis  , fac  tibi  va - 
.vous  ce  que  peut  avoir  une  fa  tranfmigratioois  9 
perfonne  qui  quitte  fon  & tranfmïgrabis  per 
payis  pour  aller  ailleurs  : ' diem  coram  eis  : tranfi 
Vous  ferez  tranfportcr  migrabis  autem  de 
.vos  meubles  devant  eux  loco  tuo  ad  locum  al - 
en  plein -jour,  & vous  terum , in  confpettu 

' ' t • . < * , 

1r.  1.  lettr . d'une  maifon. 

Ibid.  expi.  Une  tvlie  furJité ôc  un  telaveuglement  étoic 
l’effet  de  U malice  & de  la  dépravation  de  leur  coeur , qui 
ne  les  excüfoic  point  devant  Dieu.  Oh  bien  , ils  voyoient 
'bien  ce  qu’ils  auroiçnt  éà  ïairc  , niais  ils  faifoient  le  coo-. 
traire.  ^ 
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ttrurn  , p forte  affr- 
étant : quia  domut 
txajferans  tfl. 


4.  Et  tferts  feras 
vafa  tua  quafi  va  fa 
tranfmigr antis  fer 

diem  in  conffcclu  eo- 
rum  : tu  autem  egre - 
die  ris  vefpere  coram 
gis  » ficut  egreditur 
migrant. 

5.  Ante  oculos  eo- 
rum  pcrfode  tibi  pa- 
rietem  : & egredieris 
fer  eum> 

6.  In  confpcttu  eo - 
rum  in  humeris  f?r- 
taberis  , in  cnligine 


ITRE  XII.  Il 

paflerez  vous-même  d’un 
à un  autre  devant 
leurs  yeux  " , pour  voir 
s'ils  y feront  mention  j 
pareeque  c'cft  un  peuple, 
qui  ne  ceflc  point  de  m'ir- 
riter. 

4.  Vous  tranfporterex 
hors  de  chez  vous  à leurs 
yeux  pendant  le  jour  tous 
vos  meubles , comme  un 
homme  qui  déloge  1 SC 
vous  en  fortirex  vous~ 
même  le  foir  devant  eux, 
comme  un  homme  qui 
fort  de  chez  lui  pour  al- 
ler demeurer  ailleurs. 

y.  Percez  devant  leurs 
yeux  la  muraille  de  votre 
maifon , & fortez-en  pat 
l’ouverture  que  vous  au- 
rez faire  V 
6.  Vous  aurez  des  hom- 
mes qui  vous  porteront 
fur  leurs  épaules  devant 


„ ir.  3.  expi.  Dieu  faifoit  repréfeoter  devant  les  Juift  qui 
étoient  déjà  captifs  a Babylonc  , des  chofes  oui  ne  regar- 
doient  que  ceux  qui  étoienc  reftés  dans  la  Palcftine  ; font 
doute  pour  affermir  ces  captifs  dans  robeïlTâncc  qu’il* 
avoient  rendue  4 Dieu , en  leur  faifant  voir  tous  les  maux 
que  l’obdination  de  leurs  freres  leur  attircroit  bicritôt  , 
& pour  convaincre  davantage  les  uns  & les  autres  de  U 
certitude  de  ces  prophéties  , par  l’union  fi  pat  faite  qui  pa- 
roifibit  entre  les  prédirions  d’Ezcchicl  & celles  de  Jéré- 
mie. Car  comme  Ton  envoyoitles  prqphcties  de  ce  dernier 
à Babylone , celles  d’Ezechicî  étoient  aufii  envoyées  aux  ha* 

bicans  de  Jerufalem.  Htcrcn. 

if.  f.  expi.  pour  marquer  que  leur  roi  Sedecias  forti* 
roit  ainfide  Jerufalem  durant  la  nuit  pour  s’enfuir , aprè» 
que  la  muraille  de  la  ville  auroit  été  percée  par  les  c«* 
nemis.  : . • . . * 


\ 


7*  Î2BCHIEL 

eux** on  vous  emporte-  ejfereris  : fatum  tuam 
ra  dans  l'obfcuriDé  , vous  velabis  > à*  non  vide* 
vous  mettrez  un  voile  fut  bis  terrain  : quia  pér- 
it viûgc  , & vous  ne  vfcr-  tentum  dids  te  domui 
rez  point  Ja  terres  car  je  IfraeL 
vous  ai  choifi  pour  être 
tomme  un  figne  & un  pro- 
dige à la  maifonr  alf- 
raei".  . * 

7.  Je  fis  donc  ce  que  le  7.  Feci  ergo  peut 
Seigneur  m’avoit  com-  preceperat  mthi  Do-, 
mandé-,  je  tranfportai  mei  minus  : vafa  me  a pro- 
meubles  en  plein- jour  , tult  quafi  vafa  tranf- 
comme  un  homme  qui  migrantis  per  diem  : 
déloge  pour  aller  ailleurs.  & vefpere  perfodi  mi~ 
Le  foir  je  fis  de  ma  pro-  hi  parietem  manu  : 
pre  main  un  trou  à la  mu-  & in  caligine  egrejfus 
raille  de  mamaifon  •>  & je  fumy  in  humeris  por- 
fortis  dans  l*obfcurité  y tatus  in  confpettu  e<r+ 
des  hommes  me  portant  rum . 
fur  leurs  épaules  devant 
tout  le  peuple. 

8.  Le  * matin  le  Sei-  %.  Et  faftuseft  fit- 
gneur  m’adrefla  fa  paro*  mo  Dominé  mari*  ad 
le , & me  dit  : » . me  $ dteens  : 

.Fils-dc-Thomme , . Fili  hominis  > 
le  peuple  d'Ifrael , le  peu-  nunquid  non  dtxe* 
pic  qui  m'irrite  fans  ceffe  runt  ad  te  domus  lfi> 
ne  vous  a-  c-il  point  dit  : ratl  , domus  exafpe - 
Qu'eft  - ce  donc  que  ce  rans  : §}uid  tu  facis  ? 
que  vous  faites  11  ? 

10-  Dites-leur:  Voici  10.  Die  ad  eos  ? 
ce  que  dit  le  Seigneur  no-  Hac  diett  Dominus 
tre  Dieu  : Cette  prédi-  Deus  : Super  ducem 

dion  de  maux  tombera  onus  ijlud  , qui  eft 

• » 

h * 

♦ 6 . Voyt  % verf,  t u 

Ibid.  expi.  par  vos  allions. 

Ÿ.  9,  autr.  Que  veut  dire  ce  que  vous  faites  l , 

» ^ 


1 


s 


CHAPITRE  XII.  79:: 


in  Jerufalem  , & fu- 
fer  omnem  domum  If- 
rael  , qui,  eft  in  m$- 
dio  eorum . 

1 1 . Die  : Ego  por- 
tent um  veftrum  : quo - 
modo  feci  , fie  fiet 
illis  : in  tranfmigra- 
ticnem  , & in  capti- 
vitatetn  ibunt . 

II.  Et  dux  , qui  eft 
in  medto  eorum  , in 
humeris  portabitur  , 
in  ealtgine  egredtetur  : 
parietem  perfodient  ut 
educant  tum  : faciès 
ejus  operietur  ut  non 
i videat  oculo  terram . 


1 3 . Et  extendam 
rete  meum  fuper  eum , 
& capietur  in  fagena 
me*:&  adducam  eum 
in  Babylonetn  in  ter- 
ram  Chaldeorum  : & 
it>Tam  non  ~ - 

ibique  morietur . 

14.  Et  omnes  qui 
cire  a eum  funt , pri,- 
fidium  ejus , ag/w/- 


fur  le  chef  " qui  eft  dans 
Jcrufalem  , & fur  toute  la 
maifon  d’ifrael  qui  eft  au 
milieu  d’eux. 

1 1 . Ditcs-lcur  : Je  fuis 
le  prodige  qui  prédis  leurs 
maux  IJ . Ils  fouffriront: 
tout  ce  que  j’ai  fait  : ils 
pafleront  ainfi  d’un  payis 
en  un  autre y/ , 8c  feront  » 
emmenés  captifs. 

11.  Le  chef  qui  eft  au 
milieu  d’eux  fera  empor- 
té fur  les  épaules  *,  il  for- 
tira  dans  l’obfcurité,  ils 
perceront  lamuraille  pour 
le  faire  fortir  de  la  ville. 

Son  vifage  fera  couvert 
d’un  voile  ,f  , afin  que  fon 
œil  ne  voie  rien  fur  la 
terre. 

1 3 . Je  jetterai  mon  rets  Tnfr-  »7* 
fur  lui , & il  fera  pris  dans  10, 
mon  filet /;.  Je  remmène- 
rai à Babylone  dans  la  ter- 
re des  Chaldéens.  Cepen- 
dant il  ne  la  verra  point . 

» • • m ' 9 

ec  11  y mourra. 

14.  Je  difperferai  de 
tous  côtés  tous  ceux  qui 
font  autour  de  lui , tous 


■jfr.  10.  expi.  Sedecias. 

if.  1 1.  lettr.  Ego  portentum  veprum, 

Ibid.  expi.  de  Jcrufalem  en  Cfaaldée. 
ir.  1 1.  expi.  C ‘eft  à-dire  , qu’on  lui  creveroît  les  yeux. 
ir.  » 3 . expi.  il  cfperera  s’échapper  par  la  fuite  , à la  fa- 
veur de  la  nuit  i mais  je  les  ferai  tomber  entre  les  mains  d« 
fes  ennemis. 


D.  . a • 
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ceux  qui  le  gardent , & na  ejus  , difpergam 
qui.  compofent  Tes  trou-  in  omnem  ventum  : 

res  5 & je  les  pourfuivrai  & gladium  evagfna- 
épéenue'7.  bopoft  eos. 

15.  Et  ils  fçauront  que  . 1 j.  Et  feient  quia 
c’eft  moi  qui  fuis  le  Sei-  ego  Dominus  , quan - 
gneur  , quand  je  les  aurai  do  difperfero  illos  in 
répandus  en  divers  payis , gentibus  , & dijfemi- 
& que  je  les  aurai  dif-  navet 0 eos  in  terris . 
perlés  parmi  les  peuples. 

16.  Je  me  referverai  16.  Et  relinquam 
d’entre  eux  un  petit  nom-  ex  eis  viros  paueos , 
bre  d’hommes  > qui  écba-  àgladio,  fr  famé  , 
peront  à lepéc,  à lafami-  peftilentia  : ut  enar - 
ne  & à la  perte  , afin  qu’ils  rent  omnia  [celer a re- 
publient tous  leurs  crimes  rum  in  gentibus  ad 
parmi  les  nations  où  ils  quas  ingredientur  : & 
auront  etc  envoyés  -,  & ils  feient  quia  ego  Domi~ 
fçauront  que  c’eft  moi  nus . 
qui  fuis  le  Seigneur 7/. 

§.  2.  Vie  mi  fer  aile  de  ceux  qui  referont 

à Jeru  falem. 

17.  Le  Seigneur  m’a-  17.  Et  faflus  eft 
drdTa  la  parole,  & me  fermo  Domini  ad  me  > 
die  : die  eus  : 

18.  Fils-de-l’homme , 18.  Fili  hominis , 

mangez  votre  pain  dans  panem  tuum  tn  con - 
répouvante  , buvez  vo-  turèatione  corne  de  : 
tre  eau  à la  hâte  & dans  fed  & aquam  tuam 
la  tri flefle  : infeftinatione  & mee~ 

rote  bibe . 

*9*  & vous  direz  à ce  19,  Et  dites  ad  po- 


ir.  14.  Voye\ch.  f,  n. 

ir.  16.  expi.  afin  qu’ils  racontent  , foit  de  bouche  , foie 
par  l’état  même  où  leurs  crimes  les  auroic  réduits  , le  fujet 
pourquoi  ccttc  ville  a été  ain(î  détruite  avec  fon  temple  , 
& que  les  nations  connoilïcm  enfuite  que  c’eft  moi  qui 
Elis  feul  le  Seigneur,  Hier  on. 
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J ^ chapitre  xil  « 

fttlum  terra  : Hac  peuplé  : Voici  ce  que  le 

dicit  Dû  minus  Deus  Seigneur  notre  Dieu  die 
md  eos , qui  habitant  à ceux  qui  habitent  dans 
in  Jerufalem  in  terra,  Jcrulalem,  dans  le  payis 
Jfrael  : panem  fuum  d’I-frael  : Ils  mangeront 
in  foÜicïtudine  corne - leur  pain  dans  la  frayeur, 
dent,  & aquam  fuam  & ils  boiront  leur  eau 
in  defolatione  bibent  > dans  i’afRiéfcion*  , & cette 
ut  defoletur  terra  à terre  fi  peuplée  autrefois 
ntultitudine  fua  , pro - deviendra  toute  défeléc  , 
pter  tntquttatem  om~  a caule  de  I iniquité  de 
nium  qui  habitant  in  te  ^ " 

^10.  Et  civitates  , 

qua  nunc  habitantur , maintenant  habitées  de- 
defolata  étant  , ter - vieil 
vaque  de  fer  ta  : 


feietis  quia  ego  Do- 
minât. 

$.  $.  Difcours  impies  des  Juifs.  Vérité  de  la 

parole  de  Dieu. 


luis  le  Seigneur. 


XI.  Et  faiius  ejl 
fermo  Dominé  ad  me , 
dicens  : 

xx.  Eili  ho  mi  ni  s , 
quod  ejl  proverbium 
iftud  vobis  in  terra 
ifrael  , dicentittm  : 
Jn  longum  dijferentur 


xi.  Le  Seigneur  m’a- 
drefia  encore  la  parole  , SC 
me  dit  : 

xx.  Fils-dc-l'homme, 
quel  eft  ce  proverbe  qu’ils 
font  courir  dan9  Ifrael  , 
endifant:iLesmaux  cm’ort 


nous  prédit  font  différés 
die  s , 0*  peribit  omnis  pour  longcems'',  & n tou- 
vijîo  t tes  les  vifions  des  Prophc^ 

res  iront  en  fumée } 

x 5 . ldeo  die  ad  eos:  i $ . Dites  - leur  donc  i 

Hoc  dicit  Dominas  Voici  ce  que  dit  le  Sci-v 

Jr.  1 9.  expi.  pendant  le  fiçge  de  la  ville  > o»  , durant  U 
captivité. 

ÿ.i  i.  lettr.  In  longum  different  ut  die  s. 

Ibid.  AHtfr  ou. 

^ ^ à 
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gneur  notre  Dieu  : Je  fe-  T) eus  : §fuiefcert  f&- 
rai  ccffer  ce  proverbe , & ciam  proverbium  if- 
on  ne  le  dira  plus  à l’ave-  tud  t tienne  vulgo  di - 
nir  dans  Ifrael  ; Afifurez-  cetur  ultra,  inlfrael  .* 
leur  que  les  jours  font  q*  loquore  ad  eos 
proches , & que  les  vifions  qued  appropinqtsave - 
des  Prophètes  feront  bien - tint  dits  , o*  fermo 
tèt  accomplies.  omnis  vifionis. 

24.  Les  vifions  à Pave-  24.  Non  enim  erit 
nir  ne  feront  point  vai-  ultra  omnis  vifio  caf- 
nes,  & les  prédirions  ne  fa  , ne  que  divtnaiio 
feronr  point  incertaines ambigua  in  medio  fi- 
ni ambiguës  au  milieu  des  liorum  ifrael. 
enfans  d’Ifrael. 

i Je  parlerai  moi-  §}j*ia  ego  Do - 

meme  qui  fuis  le  Sei-  minus  loquar  : & 

gneur  ; & toutes  les  paro-  quodeumque  locutus 
les  que  j’aurai  prononcées  fuero  verbum  , fiet , 
feront  accomplies  fans  re-  non  prolongabitur 
tardcment.Et  pendant  vos  amphus  : fed  in  diebu* 
jours  mêmes  , peuples  qui  veftris  , domus  exaf- 
ne  celfez  point  de  m'ai-  per  ans  > loquar  ver- 
grir  , dit  le  Seigneur  no-  bum  » & faciam  ti- 
tre Dieu  , je  parlerai  , & lud  , dicit  Dominas 
j’executerai  ce  que  j’aurai  Deus. 

dit..  - ' •' 

2 6.  Le  Seigneur  m’a-  .2  6.  Et  fa&us  efi 
drefiâ  enfoitc  fa  parole,  fermo  Dominiadme» 
& me  dit  : dicens  : 

27.  Fils-de-l’homme,  27.  Eili  heminis  , 
la  maifon  d’Ifrael  a ac-  ecce  domus  ifrael  di- 
courumé  de  dire  : Les  vi-*  ccntium  : Vifio  , quam 
fions  de  celui-ci  font  bien  hic  vides  : in  dits 
éloignées,  & il  propheti-  multos  : à*  in  tempo- 

9 

Hr.  14.  a utr.  ne  paieront  plus  pour  vaines  , ni  lès  pré- 
dirions pour  incertaines.  Expi.  pareeque  tout  ce  que  les. 

, Prophètes  ont  prédit  arrivera  Ci  clairement , que  perfonne 

•c  pourra  douta  de  l’accompUiTcmcnt  de  leurs  prophéties f 
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CHAPITRE  XI  L tj 
ta  longa  ifte  prophe-  fc  pour  les  tems  futurs 
tat • 


18.  Prof  ter  e à die 
ad  eos  : Hâc  dicit 
Dominas  Deus  : Non 
prolongabïtur  ultra 
omnis  fmno  meus  : 
verbum  , qttod  locu- 
lus  fuero  , complebi- 
tur  > dicit  Dominas 
Deus. 


18.  Ditcs-Icur  donc  : 
Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur notre  Dieu  : Mes 
paroles  à l’avenir  ne  fe- 
ront point  difterées  j mais 
tout  ce  que  j’ai  dit  s’ac- 
complira, dit  le  Seigneur 
notre  Dieu. 


1r-  17.  dutr.  Cc  que  cer  homme -ci  voit  dans  fesvHïoni 
eft  bien  éloigné , & ce  qu'il  prophetife  n'arrivera  de  long* 
tems. 


CHAPITRE  XIII. 


§.  I.  Malheur  aux  faux- prophètes. 


J . Jff  T faftus  eft  fer - 
JL-/  mo  Demtni  ad 


me  » dicens  : 

1 . F fit  hominis , va- 
tietnare  ad  prophetas 
Jfrael  , qui  prophe - 
tant  : & die  es  prophe - 
t antibus  de  corde  fuo  : 
dudite  verbum  Do- 
miné: 


3.  Hec  dicit  Domt- 
nus  Deus  ; Va  pro- 
phétie infipientibus  , 
qui  fequuntur  fpiri- 


1 . T E Seigneur  me  par- 
JL  la  encore  en  ccs 
termes  , & me  dit  : 

1 . Fils-dc-l’homme  , 
adrelTez  vos*  prophéties 
aux  Prophètes"  d’Ifrael  , 
qui  fe  mêlent  de  prophe- 
tifer  v & vous  direz  a ces 
gens-là  qui  prophetifenc  - 
de  leur  tête  tf  : Ecoutez 
la  parole  du  Seigneur. 

3.  Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  notre  Dieu  ; 
Malheur  aux  Prophètes  1er.  aj. 
infenfés  qui  fuivent  leur  *• 

* Inffr  14- 


A 

+.  a.  expi.  aux  faux- prophètes.  , 

Ibid.  expi.  C’eft-i-dire  , qui  veulent  faire  palier  les  Y*- 
ioM  de  km  cfprit  pour  des  chofcs  rcYclécs  de  Dieu. 

D v) 
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propre  cfp rit , & qui  ne 
voient  rien^. 


4.  Vos  Prophètes  , ô 
Ifrael,  ont  été  parmi  vous 
comme  des  renards  dans 
les  deferts  n . 

5.  Vous  n’êtes  point 
montés  cdktre  l'ennemi  , 
& vous  ne  vous  ctes  point 
oppofés  comme  un  mur 
pour  la  maifon  d’Urael ;/, 
pour  tenir  ferme  dans  le 
combat  au  jour  du  Sei- 


gneur. 

6.  Ils  n ont  que  des  vi- 
lions  vaines , & ils  ne  pro* 
phetifent  que  le  menlon- 
ge , en  difant  : Le  Sei- 
gneur a dit  ceci  , quoi- 
que le  Seigneur  ne  les  ait 
point  envoyés,  & ils  pet- 
iiftent  à aliurer  ce  qu'ils 
ont  dit  une  fois* 

7.  Lesvifions  que  vous 
avez  eues  ne  font- elles 
pas  vaines,  & les  prophé- 
ties que  vous  publiez  , ne 
font-elles  pas  pleines  de 


I E L* 

tum  fuum , & xihil 
•vident. 

4.  vulpes  in 

defertis , propheta  tui, 
ifrael , erant. 

y.  Non  afeendiftis 
ex  adverfo  , neque 
oppofuiftis  m uru  m 
pro  domo  lfrael  , ut 
ftaretis  in  prdto  ïn 
die  Domini . 

4.  Vident  uana  , 
& divinant  menda- 
cium  , dtc entes  : Ait 
Dominas  , cum  Do- 
minas non  miferit 
eos  .*  perfever avé- 
rant conjirmare  fer- 
monem . 

7.  Numquid  non 
vifionem  cajfam  Di- 
dtftis , & dtvinatio- 
nem  mondacem  locu - 
ti  eftis  ? & dicitts  , 


*fr-  j.  Lorfqu’ils  n'ont  pas  eu  Je  vilîon.  Ce  qui  peut 
auili  marquer , que  n’étant  point  éclairés  de  la  lumière  de 
Dieu  , ils  étoient  par  confequent  aveugles. 

ir.  4.  e.rpl.  Il  compare  les  faux-prophètes  aux  renards, 
foir  pareequ’ils  font  comme  ces  bétes  qui  ont  des  tanières  où 
ils  fc  cachent  ; ainlt  ces  faux  prophètes  dcguifênt  2c  cachent 
leurs  menfonges  fous  des  apparences  fpccieufcsde  l’avantage 
de  ceux  à qui  ils  veulent  plaire  , ou  afin  de  mieux  trompée 
les  fîmplcs , pareequ’ils  font  craiotifs  comme  les  renards, 
A c n'ofcm  s’oppo:cr  à ceux  qui  veulent  féduite  le  peuple, 
f..  txpL  ca  combattant  pour  le  peuple  par  yoj 
fiiacv 
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CHAPITRE  XIII.  if 
•! Ait  Dominas  ; cùm  menfonges  ? Et  apres  cela 
tgo  non  Jim  locatas.  vous  dites  : C’eft  le  Sei- 
gneur qui  a parlé  y quoi- 

* que  ce  ne  foit  point  moi 

qui  aye  parlé. 

S.  Troptereà  h&c  8.  C’edpourquoî  voici 
dicit  Dominas  Deus  : ce  que  dit  le  Seigneur  no - 
^siia  locuti  eftis  va-  tre  Dieu  : Parceque  vous 
na  , & vtdifiis  men-  avez  publié  des  chofes 
dacium  : ideoecce  ego  vaincs  , & que  vous  avez 
ad  vos , dicit  Domi-  eu  des  vidons  de  menfon- 
nus  Deus * ge , je  viens  à vous 11 , dit 

le  Seigneur  notre  Dieu. 

Et  erit  manu  s 9.  Ma  main  s’appefan- 

rnea  fuper  propbetas  , tira  fur  les  Prophètes  qui 
qui  vident  vana,&  ont  des  vidons  vaincs  , 8c 
dtvinant  mendacium  : qui  prophetifent  le  men- 
in  conftho  populi  mei  longe  : Ils  ne  fe  trouve- 
non  erunt  , & in  ront  point  dans  l'allern- 

feriptara  domüs  lfrael  blée  de  mon  peuple  11  \ ils 
non  Jcribentttr  , nec  in  ne  feront  point  écrits  dans 
terrain  lfrael  ingre-  le  livre  de  la  maifon  d’l£ 
dientur  : & fetetis  rael  j ils  n’entreront  point 
quia  ego  Dominas  dans  la  terre  d’Ifrael^* 
Deus*.  fit  vous  fçaurez  que  c’eft 

moi  qui  fuis  le  Seigneur 
votre  Dieu  : 

10.  Eo  quoi  decepe-  10.  pareequ’ils  ont  fé- 
t int  popuium  mcurn  , duit  mon  peuple  > en  lut 
die  entes  : Pax  , & annonçant  la  paix  lorf- 

« • ^ r *s  ^ % ; # * * _ T * . f V « * « iv  « 

Ÿ-  8.  expi.  pour  vous  punir. 

' *.9.  *ntr.  mon  peuple  ne  prendra  plus  confcil  d’eux. 

Ibid.  expi.  C’cft-i-dire  , que  quand  les  captifs  retour- 
neront dans  la  l’jlcftiiie , ccs  faux  prophètes  &:  toute  leur 
raœ  feront  exclus  pour  toujours  du  confcil  des  Juifs  , 8e 
que  leur  nom  fera  même  effacé  du  catalogue  de  la  maifoi> 
d’ifracl,  parccqu’ils  ne  retourneront  point  avec  les  autres* 
dans  la  Judcc , foit  qu’ils  foient  alors  exterminés  du  nunabr^ 
des  Yivausj  QHaiiipcUcsçnd’àuucs  payis. 


trf  E Z E C H 1 E L 

qu’il  n’y  avoit  point  de  non  eft  fax  : & ipfe 
paix  : Lorfque  mon  peu-  adificabat  farietem  9 
pie  bâcilloit  une  murail-  illi  aatem  liniebant 
le'' , ils  l’ont  enduite  avec  eum  lato  abfque  pa~ 
de  la  boue  feule , fans  y leis. 
mcler  de  la  paille  ‘ 

il.  Dites  à ceux  qui  n.  Die  ad  tas  , 
enduifent  la  muraille  fans  qui  limant  abfque 
y rien  mêler,  quelle  tom-  temperatara  , quod 
bera  , pareequ’il  viendra  cafurus  fit  : erit  entm 
une  forte  pluie  , que  je  imber  inundans  , fr 
ferai  tomber  de  grofles  dabo  lapides  pngran - 
pierres  qui  l’accableront , des  dejuper  irruentes  , 
& fouffler  un  vent  impe-  ventant  procella 
tueux  qui  la  rcnvcrlera  dijfipantem. 
par  terre  " \ 

il.  Et  quand  on  verra  n.  Siquidem  ecee 
que  la  muraille  fera  tom-  cecidit  paries  : nam - 
bée  , ne  vous  dira-t-on  quid  non  dicetur  vo- 
pas  alors  : Oti  eft  l’enduit  bis  : Ubi  efl  litura  , 
dont  vous  l'avez  enduite?  quam  liniftis  f 

1 3 . C’eftpourquoi  voici  1 3 . Proptereà  hu 
ce  que  dit  le  Seigneur»*-  dicit  Dominas  Deas: 
tre  Dieu  : Je  ferai  éclater  Et  erumpere  faciam 
des  tourbillons  & des  tem-  fptritam  tempeftatam 
pêtes  11  dans  mon  indigna-  m indignatione  me  a , 
tien  y les  torrens  de  pluie  imber  inundans  in 
fe  déborderont  dans  ma  furore  meo  erit  : & 
fureur , & de  grofles  pier-  lapides  grandes  in  irà 
rcs  tomberont  dans  ma  co-  in  confumptionem * 

Jere  , pour  renverfer  tout 
ce  qui  fe  rencontrera. 

ir.  ro.  expi.  Iorfqu’i!  fe  promrttoit  la  fureté. 

Ibid.  expi.  ils  les  confirmoient  dans  cette  vaine  cfpc- 
rancc. 

ir.  11.  cxpl.  Cette  plnie  & ces  pierres  marquent  Tarmég 
des  Chaldéens. 

ÿ.  1 j.  txpl,  U entend  par  Wks  Cittldtau*  * 


C H A P I TR  E ' X 1 1 1.  f 7 

14.  Et  deftruam  fa-  . 14.  Et  je  détruirai  la 

rtetem  , quem  limftis  muraille  " que  vous  avez 
abfque  temf examen-  enduite  (ans  rien  mêler 
fty  : & adeqtiabo  eum  avec  la  bouc  %,  je  l'égale- 
terra  , & revelabttur  rai  à la  terre  * & on  ère 
fttndamentam  ejus  : verra  paroître  les^fondc- 
& cadet , & confume-  mens  , elle  tombera,  & ce - 
tur  in  medto  ejus  : & lui  qui  l' avait  enduite  fera 
fetetis  quia  ego  fum  enveloppe  dans  fa  ruine 
Dow  inus.  & vous  (çaurez  que  c’cft 

moi  qui  fuis  le  Seigneur. 

1 y . Et  complebo  in-  15.  Mon  indignation 
Àtgnationem  meam  in  fe  fatisfera  dans  la  mu- 
fariete  , & in  his  qui  raille  , & dans  ceux  qui 
liniunt  eum  abfque  l’enduifent  fans  y mêler 
temferamento  , di - ce  qui  i’aurait  affermie  * 
camque  vobis  : Non  je  vous  dirai  alors  : La 
cji  paries  , & non  muraille  n’efl  plus  , & 
Junt  qui  liniunt  eum.  ceux  qui  Ta  voient  endui- 
te ne  lont  plus  ; ‘ V • * 

16.  Profheta  lf-  z6.  ils  ne  font  plus  ce  s 

tael , qui  frofhetant  Prophètes  d’Ifrael  qui  fc 
md  Jerufalem  , & vi-  méloicnt  de  prophetifer  à 
dent  ei  vtponem  pa - Jerufalem  , & qui  avoient 
et  s : & non  eft  fax , pour  elles  des  vi  fions  de 
mit  Dommus  Deus,  * paix  , lorfqu’ii  n’y  avoit 
* > . * > point  de  paix  y dit  le  Sei- 

gneur notre  Dieu  11 , 

Ç.  1.  Malheur  aux  faujfes  prophet effet. 

17.  Et  tu  , fili  ho - 17.  Et  vous  , fîls-dc- 

minis  , pone  faciem  l'homme , tournez  le  vl- 
tuam  contra  plias  po-  (âge  contre  les  filles  de 
fuli  tui , quA  prophe - votre  peuple  qui  fe  mê~ 
tant  de  corde  fuo  : & k lent  de  prophetifer  de 

ic.  14.  expi.  Jerufalem  & tout  fon  peuple. 

ir.  16.  expi.  C’cff  à-dire , qui  leur  annonçaient  toute  for- 
te de  profpcrité  , les  flacant  dans  leurs  defordret } mèmç 
Jwf«iuç  Pieu  ctoitca  cote  contre  cusr 


* Ë Z E C H I è I; 
leur  tête  (£»  de  leur  prc-  vaticinare  fuper  MS  % 
pre  cœur  , & prophetifez 
contre  elles 11  , 

18.  & dites  : Voîci  ce  18.  die  : Hoc 
que  dit  le  Seigneur  noire  dicit  Dominas  De  a s z 
Dieu  : Malheur  à celles  Va  que.  eonfuunt  pul- 
cjui  préparent  des  coufli-  villos  fub  omni  cubi - 
nets  pour  les  mettre  fous  to  manüs , &faciunt 

- tous  les  coudes  , & qui  cervicalia  fab  expire , 
font  des  orcifers  pour  en  univerfa  atatis  ad  ca - 
appuyer  la  tête  des  per-  piendas  animas  : & 
Tonnes  de  tout  âge  , afin  rhm  caperent  animas 
de  furprendre  ainfi  les  populi  met  , vivifica - 
ames  n -9  & qui  loifqu’el-  bant  animas  sérum* 
les  ont  furpris  les  ames  de 
mon  peuple , les  a/Turent 
que  leurs  ames  font  plei- 
nes de  vie 19 . 

19.  Elles  ont  détruit  la  19.  Et  violabant 

vérité  de  ma  parole  dans  me  ad  populummeum, 
refprit  de  mon  peuple  propter  pugillum  hor - 
pour  une  poignée  d’orge  dei  j & fragmen  pa~ 
& pour  un  morceau  de  nis  , ut  interficerent 
pain  * , en  tuant  les  ames  animas  , que  non  me- 
qui  n’étoient  point  mor-  riuntur , vivifiea - 

tes , & en  promettant  la  rent  animas  y que  non 
vie  à celles  qui  n’étoient  vivunt  , mentientes 
point  vivantes n , & fié-  populo  meo  credentè 

17.  expi.  Il  y avoit  eu  quelquefois  cîe  vraies  Prophc- 
tefîès , comme  Dcbora  & Olda  : d’autres  femmes  en  ce  terris- 
U s’attribuoient  !c  même  honneur,  animés  par  le  démon, 8c 
féduifoient  le  peuple  par  des  paroles  pleines  de  douceur. 

if.  1 P.  expi.  en  les  datant  dans  leurs  defordres , & les  en- 
tretenant dans  une  vie  molle  par  les  belles  efperanees  qurel- 
les  leur  Jonnoknt  contre  toutes  les  menaces  des  faints  Pro- 
phètes. 

Ibid.  expi.  leur  promettant  toute  forte  de  profperké. 

if.  \<f.  cxpl . C’cft  à dire,  que  par  un  vil  interet  clics  fe 
jotioietit  des  peuples. 

Ibid,  (xpl.foi!,  en  jKcdi&atlamort  des  faiais  Prophète* 

l - 
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10.  Profiter  hoc  hic 
dicit  Dominas  Deus  : 

m 

Jicee  ego  ad  pulvillos 
veflros  B quibas  vos 
capitis  animas  volan- 
tes , & dirumpam  eos 
de  bracbiis  veflris  : (jp 
dimittam  animas  , 
quas  vos  capitis , ani- 
mas ad  volandum . 


il.  Et  dirumpam 
cervicalia  veftra  , 
& liberabo  popalum 
tneum  de  manu  ve- 
ftra , ne  que  erunt  ul- 
tra in  mctnilus  ve- 
ftris  ad  pr&dandum  : 
& fcietis  quia  ego 
Domina*. 

il.  Pro  eo  quod 
tnoerere  feciftis  cor  ju- 
fti  mendactter , quem 
ego  non  contriftavi  : 
& confortaftis  manus 
impii  » ut  non  rever- 


TR*  .XIII.  tf 

du* fan r ainfi  par  leurs 
menfonees  la  crédulité  in - 
confident  de  mon  peu- 
ple. 

10.  C’eftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur 
notre  Dieu  : Je  viens  à 
vos  couflinets  par  lefquels 
vous  furprenez  les  âmes 
comme  des  oifeaux  qu’on 
prend  dans  leur  vol  * je 
romprai  vos  couflinets  en- 
tre vos  bras  /; , & je  laifle- 
rai  aller  les  âmes  que  vous 
avez  prifes , ces  âmes  qui 
dévoient  voler. 

U.  Je  romprai  vos 
oreillers  , je  délivrerai 
mon  peuple  de  votre  puif- 
Tance  , & ils  ne  feront 
plus  à l’avenir  expofés  en 
proie  encre  vos  mains  * 
& vous  feaurez  que  c’eft 
moi  qui  luis  le  Seigneur. 

11.  Car  vous  avez  affli- 
gé le  cœur  du  jufte  fur  de 
faufles  fuppofitions  lorC- 
que  je  ne  Pavois  point  at- 
trifté  moi-méme  ÿ & vous 
avez  fortifié  les  mains  de 


que  Dieu  gardoic*tou  en  déchirant  que  ceux  qui  s’etoienc 
fendus  a Nabuchodonofor  perdroient  la  vie , quoique  Dieu 
eu;  aflùré qu’ils  la  fauveroient;  8c  trompant  ceux  quelles 
détournoient  de  fe  foumette  à ce  Prince  par  l’aflurancc 
qu’elles  leur  donnoient  auffi  contre  la  parole  de  Dieu  , que 
ce  feroic  le  moyen  de  fauver  leur  vie , quoique  ce  lût  au- 
contraire  un  moyen  crcs-affuréde  la  perdre. 

ft  10.  çxflt  co  découvrant  U vanité  de  vos  prophéties. 


t 


->o  .EZECH 
l'impie  pour  l’empêcher 
de  revenir  de  fa  voie  mau- 
vaifc$*  corrompue , & de 
trouver  la  vie  . 

1 3 . Ccftpourquoi  vous 
n’aurez  plus  vos  faufles 
vifions  à l’avenir , & vous 
ne  débiterez  plus  vos  di- 
vinations fantafiiques  lt  , 
pareeque  je  délivrerai 
mon  peuple  d’entre  vos 
mains  ^ & que  vous  fçau- 
rez  que  c’eft  moi  qui  fuis 
le  Seigneur. 


ï E L. 

lerctur*  via  fua  m** 
U j & viveret. 

1 3 . ProptereÀ  vante 
non  videbitis , & di- 
vinations non  divi- 
nabi  fis  ampliùs  , & 
eruam  populum  meum 
de  manu  veftra  : & 
feietis  qui u ego  Do~ 
minus  • 


îi.  expl.  Ceft  à-dire  , vous  afFoiblifficz  pardefauflès 
craintes  l*cTprit  de  ceux  qui  vouloient  être  fidèles  i Dieu  , 

6c  obeïr  i les  ordies.  Et  affermiflànt  au*contraire  par  des 
promefïcs  trompeufes  ceux  qui  s’oppofoiem  comme  des 
impies  à fa  volonté  , vous  les  teniez  comme  enfermés  dans 
vos  filets  , 6c  les  détourniez  d'ufer  des  moyens  qu’il  leur  , 
préfentoit  pour  fauver  leur  vie. 

i $.  expi.  car  vous  périrez  pendant  le  fîege  par  la  fa-  . 
mine  , par  la  perte  & par  les  armes  des  Chaldécns. 


i 


1 
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CHAPITRE  XIV. 

$.  I.  Malheurs  qui  vont  fendre  fur  Us  Juifs 

idolâtres . 


la  meme  I.  Uclques-uns  des 

année  plus  anciens  d'if- 

I4* 1  racl  o ctane  venu  voir  n , 
ils  s’aflirent  devant  moi. 

i.  Alors  le  Seigneur 
m’adrefla  fa  parole , & me 
dit  ; 


X i TJ  T venerunt  ai 
jL>  me  virifenio- 
res  ifrael , fédérant 
coram  me . 

a.  Etfaflus  eft  fer- 
me Vomini  ad  me , 
diccns  : 


ir,  i . expi.  pour  confulter  le  Seigneur  par  mon  miniftere  > 
mais  avec  un  cœur  double  i car  ils  l’avoicnt  plein  de 
mour  de  leurs  idoles. 


p 
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CHAPITRE  XIV. 


Tili hominis  j vi- 
ri  ifii  pofuerunt  im - 
mandatas  fuas  in  cor - 
dïbus  fuis  , & Jean - 
dalum  iniquttatis  fuA 
fia  tuer  uns  contra  f*~ 
ciem  fuam  : numquid 
interrogatus  refponde- 
bo  eis  i 


4.  Pr opter  hoc  lo- 
quere  eis , dises  ad 
eos  : H ac  dïcit  Do~ 
minus  Detts  : Homo 
bomo  de  dorno  lfrael , 
qui  pofuerit  immun- 
dit  tas  fuas  in  corde 
fuo  , & fcandalum 
iniquitatis  fuA  fia - 
tuerit  contra  faciem 
Juam  »,  & ventrit  ad 
frophetam  interro- 
gans  , per  ettm  me  : ego 
Dominas  rtfpondebo 
et  in  multitumnt  imr 
mundittarum  fua~ 
rum  : 

5 . ut  capiaturdo - 
mus  lfrael  in  corde 
fue  , que  recejftrunt 


9* 

3 . Fils  -de-  l’homme , 

ceux  que  vous  voyez  ont 
dans  leur  cœur  les  impt** 
retés  de  leurs  idoles  , & 
ils  (e  font  affermis  dans 
cette  iniquité  fcandaleufc, 
quoique  le  contraire  pa- 
roifle  fur  leur  vifage 
Comment  donc  répon- 
drai - je  aux  demandes 
qu’ils  me  font  l > 

4.  C’eftpourquoi  par- 
lez-leur , & leur  dites  : 
Voici  ce  que  dit  le  Sei- 

neur  notre  Dieu  : Tout 
omracde  la  maifond’lf* 
rael,  qui  a renfermé 
impuretés  dans  fon  cœur  ^ 
& qui  s eft  affermi  dans 
fon  iniquité  fcandaleufe  , 
quoiqu’il  fafTc  paroître  le 
contraire  fur  fon  vifage77* 
& qui  viendra  trouver  le 
Prophète  pour  fçavoir  par 
lui  ma  réponfc  -,  je  lui  ré* 
pondrai , moi  qui  fuis  le 
Seigneur  , félon  toutes 
fes  impuretés  quil  cache 
en  lui -meme  u : 

5.  afin  que  la  mai  fon 
d'Ifrael  foit  furprife  dans 
ledereglemem  de  fon  cœur* 


ir.  i.Mutr . & ils  ont  toujours  devant  tes  yeux  leurs  idoles» 
Ÿ.  4*  antr.  Sc  <jui  a rou jours  devant  les  yeux  Tes  idoles. 
Ibid.  expi.  En  iortc  que  la  réponfe  qu'il  recevra  Toit  con- 
forme à fa  volonté  & a fa  créance  pareeque  celui-là  ne 
mérite  pas  d’être  corrigé  , qui  confulte  Dieu , non  pour 
s'iaitrutf  e , mais  pour  le  tenter»  Hicrots • 
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par  lequel  ils  fe  (ont  rc-  * me  in  cunflis  ide- 

tirés  de  moi , pour  fuivre  lis  fuis . 

toutes  leurs  idoles". 

6.  C’cflpourquoi  dites  6.  Tropterekdic  ad 

à la  rnaifon  d’Ifrael  : Voi-  domum  lfrael  : Hac 
ci  ce  que  dit  le  Seigneur  dicit  Dominas  Deus  : 
notre  Dieu  : Converti (Tex-  Convertimini  , & re- 
vous  j & quittez  Vos  ido-  cedite  ab  idolis  vê- 
les , & détournez  vos  vi-  ftris  * ab  univer - 
fages  de  toutes  vos  abo-  fis  contaminationibus 
minations.  vefiris  avertite  faciès 

vefiras. 

7.  Car  fi  un  homme  de  7.  §uia  homo  ho - 
la  maifon  d’Ifracl  , quel  mo  de  domo  lfrael 

2u*il  puifie  être , ou  un  & de  profelytis  qui- 
ttancer d’entre  les  pro-  cumque  advenu  fue- 
felytes  qui  font  en  lfrael  rit  m lfrael  , fi  alie- 
s’éloigne  de  moi , & gar-  natus  fuerit  à me  » & 
de  toujours  fes  idoles  dans  pofuerit  idola  fua  ire 
Ton  cœur  > & s’étant  afifer-  corde  fuo  , & feanda- 
mi  dans  fon  iniquité  fetfn-  lum  iniqiùtatis  fua 
daleufc  , quoiqu'il  fade  fiatuerit  contra  fa - 
paroître  le  contraire  fur  ciem  ftsam  , ^ vene- 
fon  vifage",  vient  trouver  rit  ad  prophetam  , ut 
le  Prophète  pour  fçavoir  inttrrouï  per  eum 
par  lui  maréponfe  j moi  me  : egè  'Dominus  refi 
qui  fuis  le  Seigneur  , je  foudebo  ci  per  me. 
répondrai  à cet  homme- 
là  par  moi-même, 

8.  Je  regardera]  cct  8.  Etponamfaeiem 
liommc  dans  ma  colere  H \ meam  fuper  hominem 
j’en  ferai  un  exemple  , je  ilium , fafaciam  eum 
le  rendrai  l’objet  des  in-  in  exemplum  , & in 

ir.  y.  lettr.  in  (unRir  idolit  fuir . Hebr . ils  fe  font  tous 
retirés  de  moi  pour  fuivre  leurs  idoles. 

ir.  7.  autr . & les  tenant  toujours  devant  Tes  yeux. 
ir.  8.  autr.  je  jetterai  fur  çct  homme  un  regard  d'indi- 
gnation. 
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tîHAriTfcE  XIV. 
fravtrbium  , & dif-  fuites  des  hommes , je 
ferdam  eum  de - me-  l’exterminerai  du  milieu 
dio  populi  mei  : & de  mon  peuple  ; & vous 
fcieùs  qui*  ego  Do - fçaurez  que  c’eft  moi  qui 
minus.  » fuis  le  Seigneur. 

9.  Et  prophet*  eum  9.  Et  lorfqu’un  Pro-  S*{.  ip 

erraverit , & locutus  phetc  tombera  dans  Per-  !• 
fuerit  verbum  : ego  reur  , & répondra  fauf- 

Dominus  decepi  pro - fement  , c’cft  moi  qui 
phetam  ilium  ; & ex - fuis  le  Seigneur  qui  aurai 
tendam  manum  meam  trompé  ce  Prophète  /;  ; 
fuper  ilium  , & dele - j'étendrai  .ma  main  fur 

bo  eum  de  medio  po - lui  , 8c  je  lcxtermincrai 
fuli  mei  ifirael.  du  milieu  de  mon  peuple 

dlfrael. 

10.  Et  portabunt  10.  Ils  porteront  tous 

iniquitatem  fuam  : deux  la  peine  de  leur  ini- 
juxt * iniquitatem  in - quiré  , & le  peuple  qui  a 
terrogantis  , fie  ini - défi  ré  d’étre  feduit , ’&  le 
quitus  prophet £ erit  : Prophète  qui  en  a été  le 

• . ’ * * féduéleur  ? : \ 

. il.  ut  nonerretul - 1 1.  afin  que  la  maifon 

tr*  domus  lfirael  à d’Ifrael  ne  s’égare  plus  /; 
me,  neque  polluât  ur  à l’avenir  en  fe  retirant  de 
in  unvuerfis  prevari - moi , & qu’elle  ne  fc  cor- 

* 1 * 

* • * \ 

ir.  9.  expi.  C’eft  d’un  faux  prophctc  qui  veut  fc  faire  paf. 

.fer  pour  véritable  que  cela  s’entend.  C’eft  le  Seigneur  qui 
le  trompe  i foit  en  l'abandonnant  au  dérèglement  de  foa 
coeur,  ou  en  permettant  dans  1a  fuite,  que  Le  peuple  cor- 
rompu fe  laite  feduire  par  les  menfonges.  Dieu  ufe  de  ce 
langage  , dit  S.  Jerome  , afin  qu’on  n’attribue  pas  à la  for- 
ce des  faux-propbetes  , de  ce  que  le  peuple  eft  ainfi  trom- 
pé : mais  qu’on  reconnoifTc  que  c’cft  un  effet  de  la  colère  de 
Dieu  , de  ce  qu'il  permet  que  des  gens  qui  ont  le  coeur  cor- 
rompu ferment  leurs  oreilles  â la  vérité  pour  les  ouvrir  au 
roenfonge.  Dieu  trompe  aufli  les  faux  prophètes  lorfqu’i! 

. fait  arriver  le  contraire  de  ce  qu’ils  ont  prédit. 

ir.  10.  lettr.  telle  qu’eft  l’iniquité  de  celui  qui  interro- 
geoit , telle  fera  l’iniquité  du  Prophète. 

f.  fi  r txpl.  lorfqu’clle  verra  le  châtiment  des  au  troc»  .< 
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rompe  plus  dans  tous  fes  cationtbus  fuis  : fei 
crimes  par  lefquels  elle  a fins  mihi  in  fopu - 
violé  ma  loi  ; mai$  qu’ils  lum , & ego  fim  tis  in 
foient  tous  mon  peuple,  Deum  , ait'  Doimnus 
èc  que  je  fois  leur  Dieu  , exercituum^ 
dit  le  Seigneur  des  ar- 
mées. 

§.  %:  Pouvoir  d'un  petit  nombre  de  jufies. 

1 1.  Le  Seigneur  m’a-  1 1.  Etfaftus  eft  fer- 
drefia  encore  fa  parole , mo  Domini  ad  me  , 
& me  dit  : dicens  : 

ij.  Fils-de-Thomme  , ij.  Fils  hominis  , 
lorfqu’un  payis  aura  pe-  terra  ciim  peceaverif 
ché  contre  moi , & qu’il  mihi  , ut  pravarsce- 
fe  fera  endurci  dans  le  tur  prevaricans  , ex- 
.violement  de  mes  pré-  tendam  manum  mtam 
jCeptes,  j étendrai  ma  main  fuper  eam  . conte- 
.fur  ce  payis-là  , je  brife-  ramvirgam  punis  e- 
.-rai  la  force  du  pain  , j’y  jus  > & . immittam 
envoyerai  la  famine,  & in  eam.famem  <£• 
j’y  ferai  mourir  les  hom-  interficiam  de  ea  ho - 
mes  avec  les  bétes..  minem  , & jumen - 


14.  Que  fi  ces  trois 
Jiommes  , Noé  , Daniel 
& Job  fe  trouvent  au  mi- 
lieu de  ce  payis-là , ils  dé- 
livreront leurs  âmes  par 
leur  propre  juftice , dit  le 
^Seigneur  des  années. 

1 5.  Que  fi  j'envoye  en 

<c  payis-là  des  bêtes  fa- 
rouches pour  le  détruire  , 
,&  qu'il  devienne  inaccef- 
fible  fans  que  perfonne  y 
puifle  plus  paffer  à cauie 
des  bêtes:  ‘ 

.16.  je 5 jure. par  moi-. 


tum. 

14.  Et  fi  fuerint 
ires  viri  ifit  i»  medio 
ejus  , Noe  , Daniel 
& Job  1 ipfi  juftiti * 
fua  liberabunt  ani- 
mas fuas  , ait  Domi- 
nas exercituum . 

1 5 . . §lfiod  fi  & be - 
ftias  pejfimas  induxe- 
ro  fuper  terram  ut 
vaftem  eam  i & fue- 
rit  invta  , eo  quod  non 
fit  perirartfiens  propter 
leftias  : . ’ , 

très  viri  Jjfi 
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CHAPITRE  XIV-  ff 
ffuerint  in  en , vivo  même  , dit  le  Seigneur 
ego  # dicit  Dominai  notre  Dieu  , que  ii  ces 
Veas  , quia  née  filios  trois  hommes  (ont  en  ce 
nec  filias  Itberabunt  : payis-là , ils  n’en  dclivrc- 
fed  iffi  foli  libéra - ront  ni  leurs  fils , ni  leurs 
bantur  > terra  autem  filles  , mais  qu’eux  feuls 
defolabitur . feront  délivrés  , & que  le 

payis  fera  détruit f/. 

17.  Vel  fi  gladium  ij.  Que  fi  je  fais  ve- 
induxero  fuper  ter - nir  l’épée  fur  ce  payis-là, 

* ram  tllam , & dixero  ôc  fi  je  dis  à l’épée  : Paflez 
gladio  : tranfi  per  au  travers  de  ce  payis-là  , 
terram  : & interfece - & que  j’y  tue  les  hommes 
. ro  de  ea  homtnem  , & avec  les  bêtes  : 
jumentum  : 

1 8.  & très  viri  ifti  1 8.  fi  ces  trois  hommes 
fuerint  in  medio  ejus  : s’y  trouvent  en  même- 
vivo  ego  : dicit  Do - tems  * je  jure  par  moi- 

ir.  16.  expi.  Dieu  ne  prétend  pas  nous  faire  entendre  par 
ces  paroles , qu’il  ne  pardonne  jamais  aux  impies  en  conf?- 
deracion  de  ceux  qui  ibnt  julles.  Mais  il  veuc  premièrement 
nous  faire  connoitrc  que  la  malice  de  Jctufalem  croit  con- 
sommée ôc  arrivée  à l'on  comble , ôc  qu’ainfi  l arrêt  de  fa 
- deftruélion  écoit  prononcé  , (ans  qu’il  put  être  révoqué.  En 
fécond  lieu  Dieu  nous  apprend  que  les  pécheurs  perfeverant 
dans  leurs  péchés  ne  fe  doivent  point  attendre  à être  fau- 
ves par  la  piété  des  julles.  La  raifon  que  rend  S.  Jerome  du 
choix  de  ces  trois  perfonnes  que  Dieu  nomme  ici  préféra- 
blement a tous  les  autres  f cfl  que  Noc  ne  put  point  par  fa 
juftice  particulière  empêcher  le  déluge  univerfel.  Que  Dt 1- 
nitl , quelque  (âint  qu’il  fût , ne  put  point  non  plus  par  fes 
larmes  détourner  la  captivité  de  deüus  les  Juifs:  ôc  enfin 
que  Job  étant  affligé  pouf  l’épreuve  de  fa  vertu  , ne  fauva 
point  ni  fa  maifon  ni  les  enfans.  D'autres  croient  que  c’eft 
pour  marquer  que  comme  ces  Saints  ayant  joui  d’abord  de 
: la  profperité , ôc  étant  tombés  enfuitc  dans  l’advcrfitc  , fu- 
rent enfin  rétablis  dans  l'état  heureux  où  ils  s’éroient  vus  au- 
paravant ; aulïi  les  enfans  d’ifracl  qui  avoient  été  d'abord 
dans  la  jouiflance  de  toute  forte  de  biens  , ôc  qui  tom- 
bèrent cnluite  dans  la  captivité  des  Chaldcens , dévoient 
recouvrer  leur  première  félicité , s’ils  avoient  recours  à 1a 
pénitence. 
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même  , dit  le  Seigneur  minus  Deus , non  //• 
notre  Dieu,  qu’ils  n’en  dé-  berabunt  filios  , ne - 
livreront  ni  leurs  fils  , ni  que  fil/as  : fedipfifoli 
leurs  filles  i mais  qu’eux  liber abuntur. 
feuls  feront  délivrés. 

19.  Que  fi  j’envoye  la  . 19.  Siautem&pe- 
pefte  contre  ce  payis- là , JMentiam  immifero 
& fi  je  répands  mon  in-  fuper  terram  illam , 
dignation  fur  lui  par  un  & effudero  indigna- 
arrêt  fanglant  11  pour  en  tionem  meam  fuper 
exterminer  les  nommes  eam  in  fanguine  , ut 
avec  les  bêtes  : auferam  ex  eo  homi- 

nem  , & jumentum  : 

10.  & que  Noé  , Da-  10.  & Noe  , 
niel  & Job  s’y  trouvent  Daniel  , & Job  fue- 
' en  même -teins,  je  jure  tint  in  medio  ejus  : 
par  moi  - même  , dit  le  vivo  ego  , dieit  Do - 
Seigneur  notre  Dieu, qu’ils  minus  Deus  , quia  fi - 
n’en  délivreront  ni  leurs  lium  & filiam  non  li- 
ais , ni  leurs  filles  , mais  berabunt  : fed  ipfi  ju- 
qu’ils  n’en  délivreront  que  fiitid  fuâ  liberabunt 
leurs  propres  âmes  par  animas  ftias . 
juftice. 

xi.  Mais  voici  ce  que  11.  §}uoniam  hoc 
dit  le  Seigneur  notre  Dieu:  dicit  Dominus  Deus  : 
Si  j’envoye  tout  enfeinble  Quod  fi  quatuor 
contre  Jerufalem  cesqua-  judicia  mea  pcjfima , 
tre  plaies  mortelles  , l*é-  gladium  & famem  , 
pée  , la  famine  , les  betes  ac  beftias  malas  , o» 
farouches  , & la  pefte  11  , pefiilentiam  immife- 
pour  faire  mourir  dans  ro  in  Jerufalem  , ut 

ir . 19.  leur,  in  fanguine, 

• ir.  11.  expi.  Dieu  déclare  qu’il  doit  punir  l’iniquité  de 
Jerufalem  en  lui  envoyant  tout  cnfcmble  ces  quatre  fléaux  , 
içavoir  , l'épée  des  Babyloniens  qui  dévoient  y faire  un  fi 

• grand  carnage  ; la  famine  horrible  que  l’on  devoir  y fouf- 
frir  pendant  le  fiege  i les  bêtes  farouches  qui  devorcroicnt 
ceux  qui  s’enfuiroient  dans  les  deierts  & dans  les  bois  i ÔC 
la  pejte , qui  fuit  toujours  la  famin.*. 

interficiétm 
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mterficsam  de  ex  ho-  elle  les  hommes  avec  hs 
tninsm  , pecus  : ber  es  : 

ii. tamenrelinque-  il  en  réitéra  uéan- 

tur  tn  ea  filvatio  c-  moins  quelques  uns  nui 
ducem:um  fil, os  . é>  fe  fauveront  , & oui  en 
fiuxs  : eecetpfi  mgre-,  feront  .fortir  leurs  fils  & 
d“”‘r.  *d  vos  •'&  leurs  filles  ; & üs  vous 
«i ndtbttts  vt/tm  - eo-  viendront  trouver  " & 

• ram,  ©»  adinventtones  vous  verrez  quelle  a’ été 
eorum,  & confoUbi - leur  conduite  , & ]curs 
nuntfupermalo.quod  œuvres  , & vous  vous 
snduxi  in  Jerufalem  , confolerez  des  maux  que 

tnommbus  que  im-  j’aurai  fait  tomber  fur  Je- 

portavt  fuper  eam.  rufalcm , & de  toute  l’af- 

fliftion  dont  je  l’aurai  ac- 
cablée. ‘™'  ' 

aj.  Et  tonfoUbun * 13.  Ils  vous  confolc- 

turvos,  cum  vide - ront , du- je  , lorfque  vous 
r,t,s  vtam  eorum  , & verrez  quelle  a été  leur 
adtnvemiones  sérum.-  voie  & Jcurs  œuvres  • & 
& cognofeetis  quod  vous  reconnoîaez  que  ce 
”an  f'ctrim  n’aura  pas  été  fans  un  ju- 

omnta,  que  festin  ea.  fte  fujet  que  j’aurai  fait 
au  Dominas  Dca,.  fondre  fur  Jerufalem  tous 

les  maux  dont  je  l’aurai 

v affligée  , dit  le  Seigneur 
votre  Dieu. 

• .« 

A ?V  r‘ * Jirc  » «î^c  ceux  qui  ne  perirohr  point 
dans  Jerufalem  feront  cm  meurs  captif  s à Baby  loue  ; & qu- 

ceux  qui  y «oient  Jeja  connotant  par  leur  r.ippot  t Icfabo! 

mmations  de  JuJa  , feront  confolcs , voyant  q^ic  c’ell  avec 

aU'ra  ain<î  £ïairé  cctcc  viIlc  > c'eft  par 
U*  effet  de  fa  bonté  que  quelques-uns  feront  lauves.  P , 
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CHAPITRE  XV. 

S l.  L'impie  traité  comme  le  lois  delà  vigne. 


i.  T E Seigneur  m’a- 
citelfa  encore  fa 
parole  , &:  me  die  : 

i.  Fils  -de-  l’homme  , 
que  fera-t-on  du  bois  de 
la  vigne  fi  on  le  com- 
pare a tous  les  autres  ar- 
bres qui  font  dans  les 
bois  &c  dans  les  forêts  ? 

j.  En  peut-on  prendre 
pour  quelque  ouvrage  de 
bois^,  ou  en  peut-on  faire 
feulement  une  cheville 
pour  y pendre  quelque 
choie  dans  une  maifon  ? 

4.  On  le  met  dans  le 
feu  pour  en  être  la  pâture  j 
la  flamme  en  confume  l’un 
& l’autre  bout , & le  mi- 
lieu cft  réduit  en  cendres  : 
après  cela  fera-t-il  bon  à 
quelque  chofe  ? 

j.  Lors  même  quil 
ctoit  entier  , il  n’étoit 
bon  â rien  * combien  plus 
fera-t  il  iuutile  à toutes 


I . r T faclu  s efi  rer- 

1—j  mo  Dttmim  ad 
me , dteens  : 

1.  Ftli  homtnis , 
quid  fiet  de  ligno  x li- 
as , ex  omnibus  li- 
gnis  nemorttm  , que 
fiant  inter  ligna  fiylva- 
rum  ? 

5.  Numquid  telle- 
tur  de  ea  lignum  , ut 
fiat  opus  , aut  fabri - 
cabitur  de  ea  paxil - 
lus  , ut  dependeat  in 
ea  quedeumque  vas  ? 

4.  Ecce  tgni  datum 
efi  in  eficmtn  : utram - 
que  partem  ejus  ton - 
J'umpfit  tgnis  y & me- 
dietas  ejus  redafta  efi 
in  faviUam  * numquid 
utile  erit  ad  opus  ! 

$•  Etiatn  eùm  ejfiet 
integrum  . noh  état 
aptum  ad  opus  : quan - 
tb  magie  cùm  illud 


ÿ.  1.  expi.  L'Ecriture  compare  fouvent  le  peuple  Juif  à 
une  vigne.  Dieu  ne  pouvoit  gucre  exprimer  d'une  maniéré 
plus  fcnlïble  combien  ce  peuple  étoit  méprifable  devant  fci 
yeux , qu’en  le  comparanc  à un  farmenr  de  vigne  qui  ne 
produit  point  de  fruit , & qui  n'elt  propre  â aucun  ufage  , ni 
a aucun  ouvrage. 

ir.  3 . aut r.  Peuc  on  prendre  fie  fon  bois  pour  en  faire  quel* 
que  ouvrage? 
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CHAPITRE  XV. 
ignis  devoraverit  , & fortes  d’ouvrages  aprc« 
combujfertt , nihil  ex  que  le  feu  l’aura  dévoré  } 
fâ  fict  operis  ? 

6.  Proptereà  hic  6.  Ceftpourquoi  voici 

diett  Domintts  Deus  : ce  que  die  le  Seigneur  vo- 
Quomodo  hgnurn  vi - tre  Dieu  : Comme  le  bois 
iis  intet  ligna  fylva - des  arbres  des  forées  étant 
tum  , quod  dedi  tgni  utile  k divers  ufages  , ce- 
ad  devorondam  , fie  lui  de  la  vigne  efï  jet  té  ait 
tradam  habitat  ores  feu  pour  en  être  conlumé, 

Jerufalem . je  traiterai  de  meme  les 

habitans  de  Jerufalem. 

7.  Etfonamfaciem  7.  Je  les  regarderai 
meam  in  eos  : de  igné  dans  ma  colere.  Ils  ford- 
egredientur  , ignis  ronc  d’un  feu^fc  ils  tom- 
tonfumet  eos  : & ftie - beront  dans  un  autre  qui 
tis  quia  ego  Domi-  les  confirmera  ; &.  vous 
nus  , cum  pofuero  far . Saurez  que  c’cft  moi  qui 
ciem  meam  in  eos  , fuis  le  Seigneur  y lorfque 

je  les  aurai  regardes  dans 
ma  colere , 

S.  ér  dedero  terram  8.  & que  j’aurai  rendu 
inviam  & dtfolatam  : leur  terre  déferre  & inac- 
eb  quod  prevaricato - ccflîblc,  parcequ’ils  ont 
res  extiterint , dicit  violé  ma  loi  , dit  le  Seî- 
Domsnus  Deus.  neur  votre  Dieu. 

'ir.  7.  expi.  Le  feu  figoifie  ici , comme  fouvent  ailleurs , 
tafflichon  : ils  combe  ion t donc  d'affii&ion  en  afflitfion  , 
& la  deraiecc  fera  toujours  plus  grande  que  celle  qui  l'aura 
précédée* 


El) 
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CHAPITRE  XVI. 


'§•  X*  Dieu  reproche  aux  Juifs  les  biens  qu'il 

leur  a faits . 


i.  T E Seigneur  me  par- 
A— Aa  encore  , & me 
die  : 

z.  Fils  - de-Phommc  , 
laites  connoître  à Jerufa- 

lem  11  fes  abominations  , 

• • 

l-  & Vous  lui;  direz  : 

♦ 

Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
gneut  votre  Dieu  à Jeru- 
lalcm  : Votre  race  6c  vo- 
tre origine  vient  de  la  ter- 
re de  Clianaanj  votre  pere 
étoit  Amorrhcen  , & vo- 
tre iv.ere  Cçthcenne//. 

4.  Lorfque  vous  ères 
venue  au  monde  , au  jour 
de  votre  naiffance /;  > on 
ne  vous  a point  coupé 
tomme  aux  autres  enfans, 


I.  J^Tfaâusefifer- 
X-y  mo  Domim  ai 
me  , dicens  : 

x.  F tls  heminis  , 
notas  fac  Jerufalem 
abominai iones  juas  , 

3.  & dices  : Hu 

dicit  Dominas  De  us 
Jerufalem  : Radix 

tua  , & generatio  tua 
de  terra  Chanaan  : 
pater  tuus  Amor - 
rhéiHS  , & mater  tua 
Cethéia . 

4.  Et  qitando  nata 
es  , in  die  or  rus  tui , 
non  efi  pracifus  um- 
btculus  tutis  , & aqua 
non  efi  Iota  in  jalu - 


w • t 

f\  x*  expi.  par  une  lettre. 

t ÿ.  5.  ixpl.  Ceft  de  même  oue  fi  Dieu  leur  faifoit  dire  î 
Ne  vous  glorifiez  point  d’être  defeendu  d'Abraham.  Votre 
vie  toute  criminelle  vous  rend  femblable  aux  Chananéens , 
dont  vous  avez  occupé  la  place  > 6c  vous  imitez  les  Araor- 
rheens  & lesCcthcens  , comme  fi  vous  étiez  les  vrais  en- 
tans  de  ces  peuples  maudits  de  Dieu , qu’il  a cbailcs  de  leut 
payis  pour  vous  le  donnerten  héritage. 

V.  4.  expi.  Cela  marque  le  tems  où  Dieu  fe  communi- 
qua à Abranam  , lorfquc  fes  peres , 6c  peutêtre  lui- même , 
écoient  engagés  dans  Tidolairic  ; ou  le  tems  qui  fuivic  la 
mort  de  Jofeph  , lorfqu’Ifrael  commença  à fe  multiplier* 
•u  enfin  celui  ou  Dieu  fe  déclara  en  fa  faveur  d'une  ma- 
niéré fi  éclatante , pour  le  délivrer  de  la  feryitude  des  Egyp- 


1 
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CHAPITRE  XVI.  ioi 
tem  , nec  [aie  [alita  , le  conduit  par  où  vous  rc- 
mc  involuta  panms.  cevicz  la  nourriture  dans 

lefeindc  votre  merervous 
ne  fûtes  point  lavée  dans 
i eau  qui  vous  auroit  etc 

% 5 M"  * 

alors  li  falutairê  , ni  pu- 
rifiée avec  le  fcl  , ni  en- 
veloppée de  langes  n . 

f.  Son  pepercit  fu-  S • On  vous  a regardée 

fer  te  oculus  ut  fa - d’un  œil  fans  pitié  , 8c 
ceret  tibt  unum  de  on  n'a  point  eu  de  com- 
his , mifertus  tut  : fed  paffion  de  vous  pour  vous 
frojeâa  es  fuper  fa - rendre  quelqu'une  de  ces 
ciem  terra  in  abjeftio-  afliftanccs  : mais  on  vous 
ne  anima  tua  , in  die  a jettéè  fur  la  terre  nue 
quâ  nata  es.  au  jour  de  votre  nai (Tan- 

ce , comme  une  perfonne 
pour  qui  1 on  n avoir  que 
du  mépris. 

6.  Tranflens  autem  6 . PaiTant  auprès  de 

fer  te  , vidi  te  ton - vous , je  vous  vis  foulée 
cnlcari  in  fanguine  aux  pieds  dans  votre  fang, 
luo  ; £r  dixi  tibi  cttm  8c  je  vous  dis  lorfque 
ejfes  in  fanguine  tuo  : vous  étiez  couverte  de 
Vive  j dixi , inquam , votre  fang'7:  Vivez,  quoi- 
libi  : ln  fanguine  tuo  que  vous  (oyez  , vous  dis- 
vive.  je,couvertc  de  votre  fangj 


vivez 


// 


f.  4.  expi.  parcequ’clle  ne  reçut  pas  aulfi-tôt  la  loi  , 
dit  S.  Jerome  , ni  qu’on  ne  lui  ou  point  les  marques  hon- 
teufes  de  fa  nai /Tance , mais  qu’elle  vécue  d’abord  de  la  vie 
des  payens. 

6.  e.rpl . Ç’c/T-à*dirc  , des  impuretés  de  fa  nailîance  , 
8c  que  les  crimes  la  rendoient  abominable  aux  yeux  de 
Dieu. 

Ibid.  Sept.  Quoique  vous  vous  rouliez  dans  votre  fang, 
vous  vivrez  néanmoins.  Expi.  C’cft  à-dire,  Je  vousaipriic 
dès  ce  moment  en  ma  proce&ion,  fans  avoir  égard  if  Un? 
pureté  de  votre  conduite. 


£•  • i 

n; 


EZECHI  EL. 


loi 

7.  Depuis  ce  tems- là  , 
Je  vous  ai  fait  croître  com- 
me l'herbe  qui  eft  dans  les 
champs  , vous  avez  cru  , 
vous  êtes  devenue  grande, 

r?  ’ 

vous  vous  ères  avancée  en 
âge,  vous  êtes  devenue  au 
tems  que  les  filles  pen- 
fent  à fe  parer , votre  fein 
s’eft  formé,  vous  avez  éré 
en  état  d’étre  mariée  , & 
vous  étiez  alors  toute  nue 
& pleine  de  confufion  n . 

8.  J’ai  parte  auprès  de 
vous  , & je  vous  ai  confi- 
deréc  ,*  j’ai  vu  que  le  tems 
ou  vous  étiez  , étoit  le 
tems  d’être  aimée  ; j’ai 
-étendu  fur  vous  mon  vê- 
tement lf  , & j’ai  couvert 
votre  ignominie.  Je  vous 
ai  juté  de  vous  proteger  > 
j’ai  fait  une  alliance  avec 
vous  , dit  le  Seigneur  w 
tre  Dieu  , & vous  êtes 
devenue  comme  une  per- 
fonne  qui  étoit  à moi. 

p.  Je  vous  ai  lavée 


7.  Muhiplicatam 

quafi  germen  agri  de- 
dt  te  : dp  multiplie 4- 
tu  es  , (p  grandis  ef- 
fet}* dp  wgrejfa  es  , 
& perventftt  ad  mun - 
dum  mtihebrem  : u- 
ber a tua  intumne - 
runt , d?  ptlus  sttus 
germinavit  : & eras 
nuda  , dr  confufione 
plen*. 

8.  Et  ttanfivi  fer 
te  , d?  vidi  te  • (p  ec- 
ce  tempus  tuum , tem- 
ptts  amantium  : & ex - 
pandt  amiftum  meum 
fuper  te  , d?  opsrui 
tgnominiam  tuam.  Et 
juravi  tibi  , & in - 
grejfus  fum  paftum 
tecum,  ait  Dominas 
Deus  , & faBum  es 
rnihi. 


p . Et  lavavt  te  aqum. 


ir.  7.  expi.  C’cfl  une  defeription  figurée  de  la  mifercoià 
étoit  le  peuple  Juif  dans  l’Egypte.  Cela  peut  au/li  marquer 
que  Dieu  trouvant  qu’elle  ne  correfpon  doit  pas  a Tes  fa-  . 
Veurs  % ne  laifîa  pas  d;  la  choiftr  pour  fon  époufe. 

ir  8.  txfl.  C’eft  à-dire  » que  Dieu  la  clioifit  pour  (o a 
époufe , lors  même  qu’elle  retomba  dans  i’idolatrie  par  l’a- 
doration du  veau  d’or;  il  lui  donna  à la  fin  fa  loi  qui  con- 
tenoit  les  articles  de  fon  alliance  èc  les  conditions  }‘ous  lef- 
qutPcs  il  lui  promettoit  fa  proceftion.  Ruth  demandant  à 
Booz  qu’il  la  prît  pour  femme , lui  dit  : Etendez  votre  cou- 
verture fur  votre  fervante,  parccquc  vous  êtes  mon  proch* 
parent.  Ruth.  3. 
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CHAPITRE  XVI.  103 
emundavi  fangui-  dans  l'eau  , je  vous  ai  pu- 
uem  tuum  ex  te  : & riiiie  de  ce  qui  vous  pou- 
mnxi  te  cleo . voit  fouiller  11  , & j'ai  ré- 

pandu fur  vous  l’huile  de 
parfum. 


10.  Et  % feftivi  te 
difcoloribus  , c*1~ 

ceavi  te  janthino  : & 
cinxi  te  byffo  , & tn~ 
dut  tefubtilibus . 


11.  Et  omavi  te 
êmamento  , & dedi 
armillas  in  manibus 
fuis , ér  torquem  cir - 
ea  collum  tuum . 


10.  Je  vous  ai  donné 
des  robes  en  broderie  , 8c 
une  cliaufTurc  magnifi- 
que. Je  vous  ai  ornée  du 
lin  le  plus  beau  , & je 
vous  ai  revécue  des  ha- 
billcmcns  le  plus  fins 

les  plus  riches  //, 

11.  Je  vous  ai  parée 
des  ornemens  les  plus  pré- 
cieux 5 je  vous  ai  mis  des 
bralTclcts  aux  mains , & 
un  collier  autour  de  votre 


cou. 


1 x.  Et  dedi  inaurem 
fuper  os  tuum , & cir- 
cules attribua ui s , 
coronam  deceris  in 
capite  tuo. 

13.  Et  ornât  a es 
auto  , (jb  argento  , & 
veftita  es  byffo  , & 
folymito  , & multico • 


zi.  Je  vous  ai  donné 
un  ornement  d'or  pour 
vous  mettre  fur  le  front  , 
& des  pendans  d’oreilles, 
& une  couronne  éclatante 
fur  votre  tete  " . 

1 3 . Vous  avez  écé  pa- 
rée d'or  & d’argent,  8c 
vêtue  de  fin  lin  dt  de  ro- 
bes en  broderie  , & de 


ir.  9.  Ictrr.  emundavi  fanguinem  tuum  ex  te.  \ Expl . Il 
femble  faire  allufîon  à l’orJrc  que  Dieu  avoit^onné  au  peu- 
ple de  fe  laver  & de  fe  purifier  avant  qu’il  contrarie  alliance 
avec  lui.  Exod.  if.  10. 

1 o.  expi.  Tout  cela  peut  marquer  les  cérémonies  de  U 
loi. 

ir.  11.  lettr.  cororam  decoris  ; i.  c.  pulcherrimam.  Expl. 
On  couronnoit  les  Hiles  qui  fe  marioiem.  Menoih  Tout  ce- 
la avec  le  verfet  fuivant  peut  marquer  les  richetfès  imtncu- 

les  du  peuple  fous  le  règne  de  David  8c  de  Salomon. 

£•  • • • 

mj 
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diverfcs  couleurs.  Vous  loribus  : Jîmilam  , ffp 
vous  êtes  nourrie  de  la  mel , & oleum  corne - 
plus  pure  farine  , de  miel  difii , & décora  fad* 
& d'huile  : Vous  avez  es  vcbementer  nimis  : 
acquis  une  parfaite  beau-  ^ profecifti  in  rég- 
lé, & vons  êtes  parvenue  num. 
jufqu’à  être  Reine  N . 

. 14.,  Votre  nom  eft  de-  14.  Et  egrejfum  efi 
venu  célébré  parmi  les  nomen  tuum  in  gen- 
peuples , à caufe  de  l’éclat  tes  propter  fpeciem 
de  votre  vifage  n , parce-  tuam  : qui*  petfecl* 
que  vous  étiez  devenue  eras  in  décoré  meo  , 
parfaitement  belle , par  la  qutm  pofueram  fuper 
beauté  que  j’avois  moi-  te  * dteit  Do  minus 
même  mife  en  vous  , dit  Deus . * 

ie  Seigneur  votre  Dieu.  - 

§.  1.  Ingratitude  des  Juifs.  \ Leur  confiance  en 
eux-mêmes.  -Leur  idolâtrie * * > 


15.  Et  après  cela  vous 
avez  mis  votre  confiance 
en  votre  beauté  11  , vous 

vous  êtes  abandonnée  à la 

. 

fornication  7 dans  votre 
gloire  , & vous  vous  êtes 
proflituée  à tous  les  paf- 
ians  pour  être  alîcrvie  à 
leur  paflîon  H . 

1 6.  Vous  avez  pris  de 


I J.  Et  babens  fidu- 
ciant. in  pulchritndi - 
ne  tua , forment a et 
tu  'normne  tuo  : & 
expofuifii  fornicatio- 
nem  tuam  omnï  tranf 
eunti  , ut  cjus  fieres • 

. . * 

1 6.  Et  fument  de 

J *\  - 


Ÿ-  15.  Ictrr.  prof  et  ifli  in  regrtttm.  Expi.  Cela  marque  la 
pui(Tmcc&  la  force  du  peuple  ci’Ilïacl  fur  les  naiious  voi- 
hncs. 

ir.  14.  expi.  Ceci  peut  marquer  le  fage  gouvernement 
établi  parmi  le  peuple  d'Ifracl  . fur  tout  du  rems  de  David 
& de  Salomon  , qui  donna  une  telle  admiration  à la  reine 
de  Saba. 

\v.  t expi.  dans  vos  propres  forces. 

Ibid.  e'pl.  a l’idolâtrie. 

Ibid.  expi.  en  adoraut  toutes  les  iddes  nouvelles  qu’oû 
tous  propofoic. 
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. CHAPITRE  XVI.  iof 
wftimentis  tuts  , fe - vos  riches  vêremens  que 
rifle  tibi  excclfa  hmc  vous  avez  coufus  l’un  à 


ende  conjuta  : fa  for - 
nicata  es  fuper  eis  , 
Jicut  non  eft  faclum  , 
ue  que  fut  tir  h m eft. 


17  ‘Et  tulifti  va  [a 
décorés  tué  de  aux 6 
tneo  , atque  argmto 
tneo  , qu&  dedi  tibi  : 
ffa  fecifti  tibi  imagi- 
nes mafctilinas  , fa 
fornicatas  es  in  eis . 

, 1^  "V  * 

18  .Et  fumpftfti  ve- 
flimenta  tua  multico - 
loria  , fa  operwfti  il - 
las  : fa  oleum  meum, 
fa*  thymiama  meum 
fofutfti  coram  eis, 

panem  meurn» 
quem  dtdi  tibi  , ftmt- 
lam  , fa  oleum  , fa  ' 
fuel  , quibus  enutrivi 
te  , pofuifti  in  conjpe- 


i’autre  pour  en  faire  les 
ornemens  de  vos  hauts- 
lieux  " , où  vous  vous  êtes 
plongée  dans  la  fornica- 
tion''d’une  manière  qu’on 
n’a  jamais  vue , & qu'on 
ne  verra  jamais. 

17*  Vous  avez  pris  ce 
qui  fer  voit  à vous  parer 
& qui  étoit  fait  de  mon 
or  & de  mon  argent  , & 
que  je  vous  avois  donné  y 
& vous  en  avez  formé  des 
images  d’hommes  n , auf- 
quclles  vous  vous  êtes 
profticuéc. 

1 8.  Vous  avez  pris  vos 
vêrcinens  brodés  de  di- 
verfes  couleurs , & vous 

en  avez  couvert  vos  ido- 
les ; & vous  avez  mis 
mon  huile  & mes  par- 
fums devant  elles. 

19.  Vous  leur  avez 
préfenté  comme  un  fa- 
crifice  d’agréable  odeur  le 
pain  u que  je  vous  avois 
donné , & la  plus  pure  fa- 


ir.  1 6.  expi.  où  croient  les  autels  des  idoles. 

Ibid.  expi.  eu  vous  proftituant  au  culte  des  idoles. 
ir.  17.  leur.  vajadecurij  tui  i i.  e.  v*f*  tua  tn  far  tord. 
Hebraïf.  Vatab.  * 

Ibid.  expi.  de  faux-dieux  fous  la  forme  d'hommes , pafr 
cçqu’jl  confidcre  Jeru  alem  comme  une  femme  prollitucc  à 
l'impiété  des  idoles.  , 

+ '9-  *xpl%  xi  entend  par  le  pain  tout  ce  qui  fort  à la 
Mtummif,  #v  .. 


I 
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rine  , l'huile  & le  miel  ttu  eorum  in  odorcm 
dont  je  vous  avois  nour-  fuavitatis  , & 
rie  j voilà  ce  que  vous  &sem  efi  , ait  Dominas 
avez  fait 11  , & dont  je  Veut, 
fuis  témoin  , dit  le  Sei- 
gneur voire  Dieu. 

xo.  Vous  avez  pris  vos  xo  .Et  lulifli  filios 
fils  & vos  filles  à qui  vous  tuos , & filtas  tuas  , 
aviez  donné  la  vie  11  , & quas  gener*ftt  mthi  : * 
vous  les  avez  facrifiés  à immolajli  eis  ad 
ce  s idoles  , en  les  faiLant  devorandum,  Num-  • 
dévorer  au  feu".  Ne  corn-  qutd  parva  efl  forr 
prenez- vous  pas  combien  nicatio  tua  ? 
efl  grand  le  crime  par  le- 
quel vous  vous  êtes  ainû 
prollicuée  H aux  idoles  ? 

x i . Vous  avez  immolé  1 1 . Immolafti filios 
mes  enfans  \ & en  les  con-  meo s , & dedifii , illos 
facrant  à vos  idoles , vous  conftcrans , eis . 
les  leur  avez  abandonnés. 

xx.  Et  après  toutes  ces  xx.  Et  foft  omnes 
abominations  & ces  pro-  aboimnationes  tuas  , 
ftitutions,  vous  ne  vous  & forme  ait  ones  , non 
êtes  point  fouvenue  des  es  recordata  dierum 
jours  de  votre  jeunefTe , adolescent  a,  tua  , 
lorfquc  vous  étiez  toute  quando  eras  nuda  > 
nue , pleine  de  confufion  & confufione  plena  , 

& foulée  aux  pieds  dans  conculcata  in  fangui- 
votre  fangy/.  ne  tuo • 

- i$.  Et  après  toutes  ces  x$.  Et  sceidtt  pojt  I 
méchancetés  , malheur , omnem  maliiiam 

it.  1 9.  lettr  O1  fafhim  eft , hoc  cft,  negare  non  potes.  "Nam 
ego  t efl  a fum,  Vatab. 

ir.  io.  Icrtr.  gerierafii  mihi.  Expi.  afin  qu*ti$  nfappartinf- 
üêm , & que  j 'avois  adoptés  pour  mes  enfans. 

Ibid.  yey*\4.Roü  16.  3.^  ch.  18.  17. 1 %.& ailleurs* 

Ibid . lettr.  Votre  fornication  en  cela  a-c-ellc  été  peu  confia 
derahîe  ? > 1 . „ • 

y.  xi.  y' eyt\ 
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tnam  , va  , va  tibt  , 
mit  Dominas  Deus  . 

$.  $.  Suite  des 
& adficaftj  //- 
bi  lupanar , & fecifti 
tïbi  profit  buium  tn 

eunüis  plateis. 

% J . Ad  omnes  caput 
• via  ddificafii  fignum 
profiitutionis  tu  a , (j* 
mbominabiltm  fecifti 
decorem  tuum  , & dt- 
v ifs  fit  pedes  tuas  cm- 
ni  tranfeunti  , & 

multiplicafii  fornicm • 
t ion  es  tuas . 

irf.  Ef  fornicata  es 
CHtn  filiis  Ægypti  vi- 
ciais tuis  tnagnarum 
camium  : multi- 

plie afti  fomicationem 
tumm  ad  tr  Titanium 
ffle- 

xy.  Ecce  ego  exten- 
dam  manum  tneam 
fttper  te , & auferam 
juftificattonem  tuam  \ 
& dabo  te  in  animas 
cdiemium  te  fiüarum 


malheur  à vous  , dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 
idolâtries-  des  Juifs . 

14.  Vous  avez  bâti  pour 
vous  un  lieu  infâme  " , Ôc 
vous  vous  êtes  préparé 
dans  toutes  les  places  pu- 
bliques une  maifon  d’im~ 
pudicité. 

15.  Vous  avez  drelfé  à 

l’entrée  de  toutes  les  rues 

• 

la  marque  publique  de  vo- 
tre proftitution;vous  avez 
rendu  votre  beauté  abo- 
minable * vous  vous  êtes 
abandonnée  à tous  les  paf- 
fans  , & vous  avez  mul- 
tiplié les  crimes  de  votre 
honteufe  fornication. 

1 6 . V ous  vous  êtes  pro- 
ftituée  aux  enfans  de  i'E* 
gypte  n qui  font  vos  voi- 
sins , & qui  ont  de  grands 
corps , & vous  avez  coin* 
mis  infamie  fur  infamie 
pour  irriter  ma  colcre. 

17.  Mais  je  m’en  vais 
maintenant  étendre  ma 
main  fur  vous , je  vous 
6'erai  ce  que  j’avois  ac- 
coutumé de  vous  don- 
ner " 3 & je  vous  livrerai 


ir.  14.  expi.  les  hauts-lieux,  les  temples,  ou  les  autels  con- 
facrés  aux  idoles  en  des  lieux  élevés. 

jr.  16.  expi.  Ceft-àdire,  vous  avez  été  auffi  iJoîâtres  f 
êt  vous  avez  eu  autant  de  differens  dieux  que  le*  Fçypricns 
«nemes , qui  (bot  ceux  qui  Ce  font  le  plus  abandonnés  à ce 
crime.  ... 

iK  17,  leur,  auferam  jufHfiuamem  tuam*.  par  où  on 

E rj 
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à la  paflion  des  filles  de  la  PaUJlsnarum  , qtca 
Paleftine  11  qui  vous  haif  t rubéfiant  in  via  tua 
fenc  , & qui  rougilfcnt  JceUrata. 
elles  mêmes  de  l’impiété 
criminelle  de  votre  con- 
duite. 

28.  Et  n étant  pas  en-  28.  Et  fornicata  et 
core  fatislaitc  de  ces  ex-  in  filïts  Ajfyriorum  , 
cès  , vous  vous  êtes  pro-  eo  quod  needum  fue - 
ftituée  aux  en  tans  des  A f-  ris  expies*  : & pofl- 
fyriens  " j & apres  cette,  quam  fornicata  es  , 
proftitution  vous  n’avez  nec  J/c  es  fatiata . 
pas  encore  été  contente. 

ij.  Vous  avez  pou  (Té  1 9.  Ht  multiplie afti 

plus  loin  votre  fôrnica-  fornuat/onem  tuam 
tion  , & vous  avez  com-  tn  terra  Cbunaan cum 
mis  crimes  fur  crimes  chaldeus  : & nec  fie 
dans  la  terre  de  Chanaan  fatiata  es* 
avec  les  Chaldéens  11  -,  & 
après  cela  même  vous 
n’avez  pas  été  fatisfaite. 

30.  Comment  purifie-  30.  In  quo  manda- 
rai-je  maintenant  votre  bo  cor  tuum  , ait  De- 
cœur  , dit  le  Seigneur  vo - minus  Deus  ; cumfa- 
tre  Dieu  , puifque  toures  cias  omnia  hdc  opéra 
ces  allions  que  vous  fai-  mulieris  merttricis  , 
tes  font  les  aéfions  d’une  & procacis  ? 
femme  proftituée  , & qui  a cfîuyé  toute  honte  ? 

peut  entendre  le  culte  que  le  peuple  devoir  rendre  à Dieu  , ic 
les  ccrémoaies  de  la  Toi  qui  leur  fcrvoientde  moyen  pour  fe 
juftifier.  Heur . St at ut um  tibi  ubum. 

ir.  zy.  exfft.  Les  villes  des  Chananccns  Sc  des  PJiîIifltns  , 
toujours  ennemies  du  vrai  Dieu.  Ces  peuples  quoiqu'ido- 
làtrcs  , demeuroient  attachés  â leurs  tauüès  divinité?  , & 
rougi  Soient  de  ce  que  les  Juifs  Tact  ihoient  iruü fier  cm  méat 
à toutes  fortes  de  dieux.  . 

y'.  zS-  ex:  l.  imitant  leur  cuîrc  & adorant  leurs  dieux. 

tK  1 9.  1 xpl.  C’c/l-i-dire , vous  vous  êtes  fouillée  de  l*in> 
pi<  té  , non-feulement  des  ancien*  ChlMiécy } mais  en- 
core des  Ciuliécns.  Syn*pj\  . # . ^ 
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3 1 • §hri*f*bricafii  3 1 • Car  vous  vous  êtes 
lupanar  tuurn  in  ci i-  bâti  un  lieu  infâme  à l’cn- 
fite  omnis  vie  , ex-  tree  de  toutes  les  rues  , fie 
celfum  tuumfectfti  in  vous  vous  ères  fait  une  rc- 
omniplatea  : née  fa-  traite  d’impudicité  dans- 
Ita  es  quaft  merctrix  toutes  les  places  publi- 
faftidio  augens  prt-  c]iics.  Vous  n’avez  pas  été 
tïum  , comme  une  courtifannc 

qui  dédaigne  ce  cju’on  lui 
offre  pour  fe  mettre  à 
plus  haut  prix  u * 

31.  fedqufift  mulier  31.  mais  comme  une 
adultéra  , qu*  fuper  femme  adultéré,  qui  cher- 
virum  fuum  tnducit  che  des  étrangers  en  le  re- 
alienos . tirant  de  fon  mari. 

33.  Omnibus  mere-  • 3 3»  Cn  donne  une 

tri  cibles  dont  ur  mer  ce-  récompenfe  à toutes  les 
des  : tu  autem  dedifti  femmes  proftituées,  mais 
tnercedes  cunEtis  ama-  vous  avez  paye  vous-mê- 
toribus  fuis  , fa  d°n*  me  roi,s  cei,x  vous  a*' 
donabas%eis  , ut  in~  moicnc,  fie  vous  leur  fai- 
trarent  ad  te  undique  fez  des  préfens,afîn  qu’ils 
ad  formeandum  te-  vinffent  de  tous  côtés  pour 
çum.  commettre  avec  vous  une 

infamie  détcftable". 

34.  T aclumque  efi  34.  Ainfi  il  vous  cft  ar- 

in  le  contra  confuetu-  rivé  dans  votre  proftitu- 
dinem  mulierum  in  tion  tout  le  contraire  de 
fornicatiombus  fuis  , ce  qui  arrive  aux  femmes 
fa  poft  te  non  crtt  for - proftituées  , & il  n'y  aura 
picaiio  : in  co  tnim  point  de  fornication  fem- 
mubd  dsdifli  tnereedesr,  blablc  à la  vôtre  : car 
fa  merci  des  non  acce-  avant  payé  vous-même  le 
fifti,  faiïum  cft  in  te  prix  de  vos  crimes  au-lica 

.jt.  cupl.  I a Vulgate  peutauffi  fignificr  , qui  Ce  pro- 
ftituc  pour  en  retirer  une  récosnpcnfe  &:  iequoi  s’cmre* 


r 

1. 

»> 


♦ tenir. 

ir.  \ y. expi.  Uûcrilcge adoration  des  idoles 


• I 


/ 


Digitized  by  Google 


if©  E 2 E C H I E L. 

Je  le  recevoir  , vous  avez  contrariuto* 
fait  tout  le  contraire  de 
ce  que  les  autres  font. 

Ç»  4.  Menaces  de  Dieu  contre  les  Juifs . 


55.  C’eftpourquoi  écou- 
tez la  parole  du  Seigneur, 
femme  proftituée. 

16.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Par- 
ceque  vous  avez  diflipé 
tout  votre  argent , & que 
vous  avez  découvert  vo- 
tre ignominie*  dans  vos 
fornications, attirant  ainfî 
ceux  que  vous  aimiez*,  & 
dans  les  abominations  de 
vos  idoles  , en  leur  don- 
nant le  fang  de  vos  enfans 
que  vous  avez  focrifiés  f. 

37.  Je  vais  affembler 
contre  vous  tous  ceux  qui 
vousaimoient*  , aufquels 
vous  vous  ctes  proftituée, 
tous  ceux  pour  qui  vous 
avez  brûlé  de  paffion,avcc 
tous  ceux  que  vous  haïf- 
ficz  ; je  les  afletnblerai 
tous  de  toutes  pans , je 
leur  découvrirai  votre 
honte  , & toute  votre  in- 
famie paroîtra  devant  eux. 


3 J . Vr  opter cà  , wf- 
retrix , audi  verbum 
Vomini . 

3 6.  Hecdicit  Do- 
minus  Deus  : Qui* 
ejfufum  eft  as  tuum , 
è*  revilata  eft  igno- 
mrnia  tua  in  fornica - 
tionibus  fuis  fuper 
amatores  tuos  , & fu - 
per  idola  abomination 
num  tu  arum  in  fan - 
guine  filiorum  tuo - 
ruen  , quos  dedifti  eis  : 

37.  'Ecce  ego  congre* 
gabe  omnes  amatores 
tues  , qui  b us  commifts 
es  } & omnes  quos  di - 
lexifti  y cum  univerfis 
quos  oderas  : & con - 
gregabo  eos  fuper  te 
undique  , fr  nudabo 
ignominiam  tuam  co - 
ram  eis , & videbunt 
omnem  turpitudinem 
tuam . 


36.  lettr.  *m*torcs  tuos  ; i.  e.  iilos  quos  deptribus. 
Varab. 

Ibid.  expf.  Il  marque  par  li  que  les  crimes  des  Juifs  con- 
fiftoient  principalement  en  deux  chofes  ;en  ce  qu’ils  ado- 
jroient  ainfi  les  idoles  les  plus  infâmes  > Sc  que  même  ils  leur 
facri Soient  leurs  enfans.  Menoclt.  1 

ÿ.  jp.  txpl<* tous  ceux  dont  vous  avez  adoré  les  idoles. 
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38.  Et  judicabo  te  38,  Je  vous  jugerai  Tnfr.  %u 
judiciis  adultcrarutn  , comme  on  juge  les  fem- 

& effundtntium  jan-  mes  adultères  , &:  cjui 
gutnem  , & d.xbo  te  ont  répandu  le  fang  , & 
in  fanguinem  fttroris  je  ferai  répandre  Le  vôtre 
& zelt.  dans  un  tranfport  de  fu- 

reur & de  jaloufie. 

39.  Et  dabâ  te  in  3 9.  Je  vous  livrerai  cn- 

manus  eorum  , Çr  de/ - tre  les  mains  de  vos  enne- 
frètent  lupanar  tuum  : mis  , & ils  détruiront  vo- 
& demohentur  profit-  tre  lieu  infâme  H , & ren- 
bulum  tuum  : & de - verferont  votre  retraite 
nudabunt  te  veftimen-  d’impudicité.  Il  vous  ar- 
tis  mis  i & auferent  radieront  vos  veremens  , 
vafa  décatis  tui  : çp  ils  vous  emporteront  cc 
derehnquent  te  nu-  qui  fervoit  à vous  parer*'  j 
dam  , plenamque  ig - & ils  vous  laiflcront  tou- 
nomtniâ  : te  nue , pleine  de  honte  & 

d'ignominie. 

40.  & adducentft*  40.  Ils  amèneront  con- 

fer  te  multttudtnem  , tre  vous  une  multitude  de 
& lapidabunt  telapt-  peuples  j ils  vous  afTom- 
débits  tnt cidabunt  nieront  à coups  de  picr- 
te  gladits  fuis.  rc  11  j ils  vous  perceront 

de  leurs  épées 

41.  Et  comburent  41  Ils  mettront  le  feu  4- 

domos  tuas  igm  , dans  vos  maifons  & les  lï* 


ir.  38.  expi.  C’cft-i-dirc , vous  ferez  lapidée  , Jcrufalem, 
à caufe  de  vos  a Julcercs , & on  vous  pailcra  au  fil  de  l’épée  , 
pareeque  vous  êtes  une  meurtrière  qui  avez  lac  ri  hé  vos  en- 
i'ans  à Moloch. 

Vr.  39.  expi.  le  remple  de  Jerufalem.,  dont  vous  avez  fait 
un  lieu  d’abomination.  Synopf  Ou  bien  , les  hauts-lieux. 


V* y*-- •v.  m* 

lînd  lettr.  •vm/m  décris  tui , i.  c.  wm/m  tua  pnlcherrima. 
Hebraïf. 

+.  40.  expi.  Il  fait  allufîon  au  châtiment  que  l*on  ezerçôk 
contre  les  femmes  adultérés  , qui  dévoient  être  lrpidée*, 
Jiieron.' 

ibiërtf^Upckpdêt  m^mmxnupm  •/  „ . ~z 
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facient  in  te  judicia  brûleront  : ils  exerceront 
in  oculis  muhtrum  contre  vous  des  jugemens 
plurimArum  : & défi-,  feveres  aux  yeux  d un 
nés  fornicari , & mer - grand  nombre  de  na- 
c (des  ultra  non  du*  tions  li  \ & vous  centrez 
Idj,  de  vous  proftituer  , & 

vous  ne  récompcufcrez 
plus^rrwx  avec  qui  vous 
vous  corrompez . 

41.  Et  requiefeet  41-  Je  ferai  cefTer  mon 
indignât io  tnt»  in  te  : indignation  à votre  égard: 
& »uferetur  aelut  monzcleçy  majaloutie  fc 
mens  d te  , & quief-  retirera  de  vous  u , je  me 
c»m , nec  irnfcnr  am-  tiendrai  en  paix  , & je  ne 
tliùs.  me  mettrai  plus  en  co- 

lère; 

45.  Es  quod  nen  45-  parccque  vous  ne 
fueris  rccord.tr*  die-  vous  êtes  point  fouvenue 
rum  adolefcenti*  tu*. , des  jours  de  votre  jeunef- 
Ô>  frovocafti  me  in  fe  , & que  vous  m avez 
omnibus  his  : qua-  irrité  par  tous  ces  exces  : 
propur  ego  vins  c'eftpourquoi  j’ai  fait  rc- 
tuas  in  capite  tuo  de - tomber  fur  votre  tête  les 
di,  ait  Dominus  Deus,  defordres  de  votre  vie* 
& nonfecijuxta  fcc - dit  le  Seigneur votreD'ieu-, 
1er  a tua  in  omnibus  & je  ne  vous  ai  pas  encore 
abominât tombas  tuis . trairée  félon  vos  crimes 

dans  toutes  les  abomina- 
tions que  vous  avez  faites. 

/,  5.  Grandeur  des  crimes  du  peuple  Juif, 

„ 44.  Ecce  omnis  , 44.  On  dit  d’ordinaire: 

^.41.  lettr.  de  femmes  , c %eft -à-dire  , de  nations  , qui 
font  dépeintes  ici , auflfibien  que  Jerufalecn  , fous  la  figure 
de  femmes.  Fatal*.  La  loi  ordonnoit  de  brûler  les  villes  de* 
idolâtres.  Veut,  13.  16. 

Ibid  expi.  &;  vous  n’aurez  plus  dequoi  donner. 

'f.  41.  ex pl.  pareeque  je  ne  vous  reconnois  plus  poux 
jqad  époufc  ? & que  je  ne  v#u*  aùne  pliai  * ' 
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qui  dicit  vulgê  pro - Telle  mere  , telle  fille  * ; 

mais  ceux  qui  fe  fervent 
de  ce  proverbe , le  diront 
de  vous. 


verbtum  , in  te  affu- 
met  illud  , d te  en  s : 
Sicut  mater  , ita 
filta  ejus. 

45.  JF  ilia  ma  iris 
tua  es  tu  , qui.  pro  je- 
cit  virum  Juum , & 
filios  fuos  : & foror 
fororum  tu  arum  es 
tu  , qua  projecerunt 
%/iros  fucs  , & filios 
fuos  : mater  veftra 
Cethda  , & pater  ve- 

fier  Amorrh&us. 

4 6.  Et  foror  tua 
major  . Samaria  , ip- 
fa  & filin  ejus  , qui, 
habitant  ad  finifiram 
tuam  ; foror  autem 
tua  minor  te  , qui, 


45.  Vous  êtes  vrai~ 
ment  la  fille  de  vojre 
mere  11 , qui  a abandonné 
fon  époux  Si  fes  enfans  ; 
Si  vous  êtes  la  ferur  de 
vos  fœurs , qui  ont  aban- 
donné leur  époux  Si  leurs 
enfans.  Votre  mere  cft 
Cethéenne  , & votre  pcrc 
eft  Amorrhéen  11 . 

46.  Votre  focur  aînée* 
cft  Samarie  avec  fes  fil- 
les l!  qui  habitent  à vo- 
tre main  gauche.  Votre 
fcrur  puînée  qui  habite  à 
votre  main  droite  11 , eft 


. Kr.  44.  expi.  Tl  appelle  mere  des  Juifs , Tes  Chananécrvs  Si 
les  autres  nations  qui  avant  eux  avoient  pofTèdé  cette  terre  , 
qui  étoicnr  lotîtes  adonnées  aux  tdv>! es , Si  qui  pour  leurs 
crimes  ont  été  exterminés  Je  leur  payis.  Le  même  fort  arri- 
vera aux  habnans  de  Jerulalem. 

f.  tf.cxpl,  vous  1 avez  imitée  parfaitement.  * 

Ibid.  broye^  'V.  5. 

ir . 4*.  expi.  Samarie  eft  appellée  la  Crur  aire?  , foît  pat 
rapport  à JeruCtlem  , parecquVllecQ'rïinandoit  à dix  tribus, 
au- lieu  que  Jerulalem  n’en  avoir  que  deux  fous  elle  ;fok  par 
rapport  à So  iome  , qui  étoit  moins  proche  à Jctu;alem  que 
Samarie , félon  l’alliance  de  la  coair  Sc  du  fang.  Grottds 
croit  que  le  mot  major  , qui  eit  dans  la  Vulgitc  ftgniüe , 
qui  vous  cft  unie  par  le  fang. 

Ibîd.  cxpl,  les  villes. 

Ibid.  crpl.  L’Ecriture  l’appelle  la  feeur  pu  r.é t , foir  par- 
cequ’elle  éroit  inférieure  à Sam.iVie  en  nombre  de  villes  , 
foit  pnrceqMe  fon  alliance  avec  Jerufalem  étoit  plus  éloi- 
gnée que  celle  de  Samaiie.  Et  il  cft  dit  qu’elle  croit  *i  la 
main  droite  de  Jerufalem  ; pour  exprimer  , dit  S.  Jerome, 
que  fi  quelqu’un  regardait  du  temple  de  Jerufaicm  Ycrs  i’o- 
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Sodome  avec  Tes  filles.  habitat  k dextris 

tuis  , Sodom a * & fi* 
lu  ejus, 

47.  Et  vous  n avez  pas  47.  Sed  nec  in  vii$ 
feulement  marché  dans  tarum  ambulafli  . ut- 
leur  voie,  & commis  les  que  fecundum  /celer a 
memes  excès  quelles  ont  earum  fecifti  faux  il - 
commis  y mais  vous  les  lum  minus  : pane  fee «* 
avez  prefquc  furpaflées  leratior a fecifti  illis 
dans-  tous  les  crimes  de  in  omnibus  viis  tut  s . 
votre  vie. 

48.  Je  jure  par  moi-  48.  Vivo  ego  # di • 
meme  , dit  le  Seigneur  ch  Dominus  Deus  » 
votre  Dieu  , que  ce  qu’a  quia  non  fecit  Sodé- 
fait  Sodome  votre  fœur  ma  foror  tua  ipfa  , 

& fes  filles,  n’cft  point  filii  ejus  , ficut  fecifti 
fi  criminel  que  ce  que  tu , & plu  tua* 
vous  avez  fait  vous  & 
vos  filles 11 . 

49.  Voici  quelle  a été  49.  Ecce  hic  fuit 
l’iniquité  de  Sodome  vo-  iniquités  Sodome 

ire  fœur,  ç’a  été  l’orgueil,  roris  tui  , fuperbia  , 
l’excès  des  viandes  * , l’a-  faturitas  punis  & 4- 
Cen . tf  bondance  de  toutes  cho-  bundantia  , & otium 
*4*  fes  , & Toifivcré  où  elle  ipfius  , filiarum 
étoit  , elle  & fes  filles  u,  ejus , & magnum  ege~ 
Elles  né  ccndoient  point  no  * fr  pauperi  non 
la  main  au  pauvre  5c  à forrtgebant, 
l’indigent  pour  les  ajjiftcr . 

xîent  » il  trou  voit  au  feptentrion  la  ville  de  S a ma  rie  , 5c 
au  midi  celle  de  Sodome  , repréfeniée  par  les  Ammonites 
& les  Moabites  qui  en  tiroiem  leur  origine. 

ÿ.  4S.  c\j.l.  les  villes  qui  dépendent  de  vous  \ t*cf}-à-di- 
rc  , en  adorant  l’idole  de  Baal  dans  le  temple  même  de 
Dieu  , comme  pour  lui  infultct. 

f.  49.  lettr.  du  pain.  Expl,  Le  pain  (c  prend  pour  toutes 
fortes  de  nourritures.  Hebraff, 

Ibid.  expl.  Ces  chofcs  ont  été  le  péché  de  Sodome  , par- 
ccqu’ciics  en  ont  été  k~principe , ayant  caui'c  dans  ccs  peu- 
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* JO.  Et  elevat  a funt>  S o.  Et  clics  fc  font  élc- 

& fêter  un  t Abomina - vées  11  , 5c  ont  commis 
tïones  coram  me:  o*  des  abominations  devant 
abftuli  cas  ficut  vidt  • moi.  C’eltpourquoi  je  les 
fiu  ai  détruites  comme  vous 

avez  vu. 

51  .Et  Samaria  di-  5 1 . Samarie  auflî  n'a  pas 
midium  peccatorum  fait  la  moitié  des  crimes 
tuorum  non  peceavit  : que  vous  avez  commis  ; 
fed  vicifti  cas  fccleri - mais  vous  avez  furpaifé 
bus  tuis  i & jujlifica-*  l'une  6c  l’autre  par  vos 
fit  forores  tuas  in  om - excès  , & vous  avez  jufti- 
rttbus  abomination i-  fié  vos  futurs  u par  tou- 
bus  tuis  , quas  opéra - tes  les  abominations  que 
■ /*  es,  vous  avez  faites. 

§.  6.  RetabUffement  des  Juifs  après  leur  punition . 

51.  Ergo  crtupor - 51.  Portez  donc  vous- 

ta  confvfioncm  tuam  \ même  votre  confufîon  , 
que  vicifti  forores  vous  qui  avez  fur nalfé  vos 
tuas  peccatis  tuis  , fœurs  par  vos  pcchés, vous 
Jceleratiùs  agent  ab  rendant  encore  plus  cri* 
ois  : juftifieate  funt  minelle  qu'elles  , qui  (ont 
tnim  à te  : ergo  tu  juftes  en  comparai  ron  de 
eonfundere , & porta  vous.  Confondez-vous  , 
ignominiam  tuam  , dis- je  , & portez  votrç 
que,  juftificafti  forores  ignominie,  vous  qui  avez 
tuas . juftifié  vos  deux  ururs. 

5).  Et  convertam  n*  le  les  rétablirai 
reftituens  eas  conver-  toutes  deux  en  faifant  re- 
fione  Sodomorum  cum  venir  les  caprifs  de  So- 
fit  abus  fuis  , freon-  dôme  6c  de  fes  filles  H , 


pies  l’oubli  de  Dieu  , qui  leur  faifoit  regarder  les  chofet 
préfentes  comme  éternelles  , & par  confcqucm  s’y  attache! 
comme  à l’idole  de  leur  cœur.  Hicron. 

ÿ.  ço.  cxpl.  d’orgueil. 

Sr.  fi.  expi.  C’dVà  dire  , qu’elles  paroillcnt  juftes  en 
quelque  manière  , eu  coroparaifon  de  cette  ville  fi  crimi-  - 
Belle  & h ingrate. 

f»  j 3*  t^pL  9a  a vu  dans  Jcrcmie  que  Dieuavoit  d£cla* 


9 


il*  E Z E C H I E L. 

aufli-bien  que  les  captifs  verfione  Sarnavii  , & 
de  Samarie  5c  de  fes  filles,  filtarum  ejus  : fr 

Et  je  vous  rétablirai  & convertam  reverfto- 
vous  convertirai  au  mi-  mm  tuam  in  medio 
lieu  d'elles  , earum  i 

54.  afin  que  vous  por-  54.  ut  fortes  igno» 
ti cl  votre  ignominie  , 5c  minium  tuam,  & con- 
çue vous  foyez  chargée  fundaris  in  omnibus  « 
de  la  confuhon  de  tout  qui,  feeifti  confolans 
ce  que  vous  avez  fait y/ , cas. 

pour  les  exculet  & les 
confoler.  ' 

55,  Votre  feeur  Sodo-  55.  Et  foror  tuaSo* 
me  5c  fes  filles  retour-  doma  , & fi^Â  eîHS 
neront  dans  leur  ancien  revertentur  ad  antt - 
état  j Samarie  5c  fes  filles  quitatem  [uam  • <£» 
retourneront  auffi  à ieur  Samaria , & fili*  e- 
ancien  état  ; 5c  vous  5c  jus  revertentur  ad 
vos  filles  vous  retourne-  antiquitatem  fuam  : 
xez  de  même  à votre  pre-  4U  » ér  fih*  tHA  » 

. micr  état.  teverltmint  ad  antt - 

quitatem  veftram.  • 

^6.  Vous  ne  vous  êtes  5 6.  Non  fuit  au- 
point  fouvenue  * 11  de  la  tem  Sodoma  foror  tua 

» 

féaux  Moabites  & aux  Ammonites , originaires  de  Sodo- 
me  > comme  defeendus  de  Lot  par  fes  hiles  qui  «icmeu- 
roient  à Sodome  , Qu’ils  feroient , aulfi  bien  que  le  peuple 
d'ifrael , emmenés  en  captivicc  , mais  qu’il  les  raméneioit 
cnfuice&:  les  feroic  revenir  en  leur  piyis. 

ir.  f4*  cxpl.  Quoique  Dieu  s’engage  d faire  revenir  les 
habitan»  de  Jcrufalem  de  captivité  avec  les  autres  peuples  > 
il  les  rendra  tout  confus  au  milieu  des  autres , comme  pour 
leur  faite  expier  par  l’ignominie  publique  dont  ils  fe  verront 
chargés  , l'excès  de  leur  infidélité.  Mais  il  paroî:  encore  plus 
naturel  d’expliquer  ceci  , félon  que  la  fuite  meme  le  fait 
voir  afiez  clairement , de  la  convcriion  des  Gentils , figurés 
par  Sctlomc  ôc  S An:aric  , qui  ont  compofé  la  principale  par- 
tie del’Eglifc  , &:  au  milieu  dcfquels  les  Juifs  figurés  par  Je* 
rttf  tient , feront  aulîî  convertis  f fclon  la  commune  opinion 
des  Pères  à la  fin  des  ccms. 

f.  5$.  mtr.  Vous  ne  daignez  pas  même  parler  de  $0** 
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audit  a in  ore  tuo , in 
dû  fufcrbû  tu  a , 

57.  nnte quant  rf-‘ 
velaretur . malitia 
lu a : fient  bec  tem- 
po re  in  opprobrium  fi- 
liarum  Syria  , & ckn~ 
B arum  in  circuitu  tuo 
fi li  arum  Valiftina- 

rum  « que  Ambiant  te 
fer  gyrurn.m 

5 8 . Scelus  tunm  , & 
igno  minium  tuam  tu 
portafii , ait  Dominas 
Défis. 

5 9.  Quia  bec  di- 
cit  Dominas  Deus  : 
Et  faciam  tibi  : fient 
eieffiexiftt  juramen - 
tum  t ut  irritum  fa - 
Aires  patlum  : 

60 . & record aboy 
ego  parti  met  tecum 
in  diebus  adolefeen- 
tia  tu  a : & fufeitabo 
ttbi  partum  fempiter- 
num. 


117 

ruine  de  votre  feeur  So- 
dome , au  tems  de  votre 
gloire  ; 

57.  avant  que  votre 
méchanceté  eût  été  dé- 
couverte/' , comme  elle 
Ta  été  en  ce  tems  où  vous 
êtes  devenue  un  objet 
d’infulcc  aux  filles  de  Sy- 
rie , & à toutes  les  filles 
de  la  Paleftine  > qui  vous 
environnent  de  toutes 
parts. 

58.  Vous  avez  porté1 
le  poids  de  vos  crimes  5c 
de  votre  propre  ignomi- 
nie , dit  le  Seigneur  votre 
Dieu. 

59.  Car  voici  ce  que 

dit  le  Seigneur  VOtre  Dieu; 

Je  vous  traiterai  comme 
vous  le  méritez  , ayant; 
méprifé  les  promefTesquc 
je  vous  avois  jurées,  pour 
violer  l’alliance  que  j’a- 
vois  faite  avec  vous: 

60.  & apres  cela  je  me 
fouviendrai  de  l’alliance 
que  j’a vois  faite  avec  vous 
au  jour  de  votre  jeunefle, 
8c  je  contracterai  avec 
vous  une  alliance  " qui 

durera  éternellement. 

♦ 


dôme  ta  regardant  comme  une  ville  criminelle  , 8c  vous 
comme  des  perfonnes  juftes.  Mtnotb. 

ir.  f 7.  expL  par  les  châtimens  que  j'en  ai  fait. 
ir.  ç8.  **tr.  vous  porterez. 

f.  00.  expi.  l'alliance  de  la  loi  nouvelle.  Le  Propheco 


il*  EZECH 

6 r . Vous  vous  fou  vien- 
drez alors  des  déréglé- 
mens  de  votre  vie  , Se 
vous  ferez  couverte  de 
confufion.  Lorique  vous 
recevrez  avec  vous  vos 
fours  aînées  avec  vos 
fours  puînées  11  : Sc  je 
vous  les  donnerai  pour 
être  vos  filles  : mais  non 
par  une  alliance  qui  vien- 
ne de  vous''. 

62..  J'établirai  alors 
mon  alliance  avec  vous , 
& vous  fçaurez  que  c'eft 
moi  qui  fuis  le  Seigneur  j 

6 $.  afin  que  vous  re- 
partiez votre  vie  dans  vo- 
tre fouvenir , & que  vous 
en  foyez  confondue  fans 
ofer  feulement  ouvrir  la 
bouche  dans  la  confufion 
que  vous  en  aurez  , lorf 
que  je  ferai  rentré  en  grâ- 
ce avec  vous  , en  vous 
pardonnant  tout  cc  que 
vous  avez  fait  contre 
moi , dit  le  Seigneur  vi- 
tre Dieu. 


IEL  , 

6 1 . Et  record aberh 
vi arum  tuarnm  t & 
confunderis  : cum  re~ 
ce  péris  [ororts.  tuas  te 
majores  cum  miners- 
bus  luis  : & dabo  tas 
tibi  in  fi lias  » fed  non 
ex  pafto  tuo . 

i 

i 

i 

i 

6i  .Et  fufeitaboege 
paftum  mtttm  tecum 

feies  quia  ego  Do- 
mines. 

6 $ . ut  recorder  h & 
confur.daris , & non 
fit  tibi  ultra  aperire 
os  pre  confufione  tua , 
cum  plaçât  us  tibi  fue- 
ro  in  omnibus  que 
fecifti  | ait  Domines 
Veus . 


parte  touc#d’tm-coup  4e  la  figure  A la  vérité . Car  on  ne  peut 
entendre  cela  qu'im  parfaitement  de  celle  que  Dieu  fit  avec 
Ifrael  après  fon  retour  de  Babyljane.  Sjropf. 

6i , expl.  Toutes  les  nations  , qui  deviendront  alors 
avec  rfglife  née  dans  Jenifaiem  , un  feui  peuple  de  Dieu. 
Sjfeopfi. 

Ibid.  expl.  Ceft-i  dire  , non  de  votre  mérite , mais  de 
ma  mifericordc  dont  le  (intiment  vous  réduira  à la  dermere 
confufion  & au  filou  ce»  Hierou. 

>S 


i 


i 
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- 

CHAPITRE  XVII. 

» ♦ 

§.  x.  Paraboles  de  deux  aigles  & d'uni  vigne. 

I.  faftum  ejl  i.  T E Seigneur  me  par- 

Js  verbum  Domi * -I— fia  encore  , & me 

ni  ad  me  , dteens  : die  ; 

i-  Vili  hominis  , t.  Fils-dc-l'hommc  , 
propone  anigma  # propofez  cette  énigme  , 
narra  parabolam  ad  & rapportez  cette  para- 
domum  lfrael , bole  a la  maifon  d'iîrael. 

3-  & dues  : H ec  3.  Vous  leur  parlerez 
dieu  Domtnus  Deus  : de  cette  forte  : Voici  cc 
AquiLi  grandis  ma - cjuc  dit  le  Seigneur  votre  • 
gnarum  al  arum  , lon~  Dieu  : Un  asgle  pu  i (Tant 
go  membrorum  dn£t:4 , cjui  avoir  de  grandes  aî- 
plena  plumis  , & va-  les  ,&  un  corps  très  long, 
rietate  , venu  ad  Li-  plein  de  plumes  diverfi- 
bartum  , & tultt  me-  fiées  par  la  variété  des  cou- 
dullam  cedri,  leurs  , vint  fur  le  mont 

Liban  , & emporta  la 
moucile  d*un  cèdre  f. 

4 .Summitatemfron-  4.  Il  arracha  les  bran- 
diurne  jus  avulfit  ches  nai  liantes  " , & les 
tranfportavit  eam  in  tranfporta  au  payis  de 
terram  Chanaan , in  Chanaan H , il  les  mit 

4".  3.  ex fl.  Le  verfet  1 1.  explique  cette  énigme  8c  cette 
parabole.  Cet  aigle  nous  repre  fente  Nabuchodonofor  ; fa 
grandeur  , l'étendue  de  fon  empire  * les  grandes  ailes  di- 
verti fiées  par  la  variété  des  couleurs  , fes  armées  compofécs 
de  gensde  divérfes  langues»  d'habits  8c  de  coutumes  diffe- 
rentes 1 le  mont  Liban  marque  Jerufaiem.  Jeçhonias  em- 
mené i Babylone  , eft  figuré  par  cette  mouelle  decedte  em- 
portée par  l'aigle. 

4. 4.  ex pL  Le  mot  de  Chanaan  ne  lignifie  pas  ici  un  papii , 
mais  des  marchands  : par  où  il  entend  la  Chafdée  , où  il  fe 
ôufoit  un  très-grand  traüc  , 8c  fur -tout  i Babylone. 

Ibid*  expi.  les  Princes  de  fa  Cour  emmenés  captifs. 
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dans  une  ville  n de  gens  urbe  negotiaterumpoï 


5.  Et  ayant  pris  de  la-  5.  Et  tulit  de femi~ 
graine  11  , il  la  mit  en  ne  terra  pofuit  il - 
rerre  comme  une  fiemen-  lad  in  terra  pro  femi - 
ce  , afin  qu’elle  prît  raci-  ne , ut  firmaret  radi- 
ne , & qu’elle  s’aftermîc  cem  [uper  aquas  mul- 
fur  les  grandes  eaux  * 6c  tas  : in  fuperficie  po- 
il  la  planta  fur  la  furfacc  fuit  illud . 

de  la  terre  f/. 

6 . Lorfqu’clle  eut  pouf-  6 . Cumque  germi- 
fé  , elle  crut  , 6c  devint  najfet  , crevit  in  ’vi- 
une  vigne  aflez  étendue , neam  latiorem  humi - 
mais  balTe , dont  les  bran-  li  ftatura  , rejpicien- 
ckes  regardoient  cet  ai-  ttbus  tamis  cjus  ad 

fie , 6c  dont  les  racines  mot  .•  & radiées  ejus 
toient  fous  lui  S’en  fub  ilia  erant . F a fia 
étant  donc  formé  une  vi-  tfl  ergo  vinea  , (j? 

gne  , elle  porta  du  bois  & fruÜificavit  in  palmi - 
du  fruit , 6c  elle  produifit  tes , emifit  propa - 
des  rejettons.  gines. 

7.  Un  autre  aigle  parut  7.  EtfaÛa  eft  a qui - 
en  fuite  , qui  étoit  grand  , la  altéra  grandis , ma - 
à longues  ailes , 6c  chargé  gnis  alis  , multifque 
de  plumes.  Et  alors  cette  plumis  : & ecce  vinea 
vigne  fembla  porter  fes  ifta  quaji  mittens  ta - 
racines  & étendre  fes  dues  fuas  ad  eam  % 
branches  vers  ce  fécond  palmites  fuos  exten * 

- vr.  4.  expi.  à Babylonç , ville  d'un  grand  trafic. 

• e,  expi.  Scdecias  qui  étoit  de  la  race  royale.  . 

®lbid.  expi.  C’cft  à-dire  ,*quc  Nabuchodonofor  ayant  éta- 
bli Sedecias  fur  les  peuples  de  Juda  , figures  pâr  ces  grandes 
eaux , il  ne  l'affermit  pas  néanmoins  de  telle  forte , qu’il  ne 
put  facilement  l'arracher , s^il  manquoit  au  ferment  qu’il 
lui  avoit  fait  prêter  , 6c  s'il  manquoit  aux  conditions  qu'il 
lui  preferivit.  '1  * 

. • ÿf.  6.  expi.  C’cft'à  dire*  que  quoique  Sedecias  fut  roi , 6c 
que  fou  loyaume  fûe  étendu  , il  ctoit  ^>as  néanmoins  6c  foi' 
b le  , partcqu’il.éioïc  foymis  à l’cmptrede  Nabudaodon®* 


de  trafic. 


fuit  tllam . 


for. 


dit 
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CHAPITRE  XVII.  itt 
dit  ad  illam  , ut  irri-  aigle,  afin  qu'il  l'arrofac 
garet  eam  de  areolis  des  eaux  fécondes  qu’il 
germinis  fui . ^pouvoic  lui  procurer  . 

il.  In  tenu  bon*  8,  Cette  vigne  croit 
fuper  aquas  multas  déjà  plantée  dans  une 
plantata  eft  : ut  fa-.  bonne  terre  fur  le  bord 
ciat  frondes  , & for - des  grandes  eaux  j afin 
tet  fruftum  , ut  fit  qu’elle  pouifat  du  bois,* 
in  vinilm  grande m . & quelle  portât  du  fruit , 

& qu’elle  devînt  une 
îv»  ...  grande  vigne  tf.,_ 

Vie:  Hecdicit  9>  Après  cela  dites* 
Vominus  Deus  : Er-  leur:  Voici  ce  que  dit  le 
gpne  profperabitur  f Seigneur  x^rr#  Dieu  : Ce t- 
nonne  radiées  éjus  te  vigne  y é ullii a-fg^ 
evellet  , & fruiïus  elle  \ Eti^i^on  traire  ce 
ejus  difiringet  , & premier  aigle  n’en  arra- 

ficcabit  omnes  paimi-  chera-t-il  pas  les  racines, 
tes  germinis  ejus , & n’en  abbattra-t  il  pas  le 
arefeet  : & non  in  fruit  , n’en  fera -t- il  pas 
braebio  grandi  , ne - mourir  tous  les  rejetions, 
que  in  populo  multo  , afin  qu’elle  feche,  & qu’cl- 
ut  evelleret  eam  ru-  le  (oit  déracinée  entiere- 
duitus  t ment  n , fans  qu’il  ait  bc- 

foin  pour  cela  d’employer 
toute  la  force  de  (on  bras , 
ni  beaucoup  de  peuple  ? 

io.  Ecee  plantata  10.  La  voilà  plantée  j 

6 

ir.  7.  expi.  Cet  autre  aide  étoit  te  roi  i’Hgypte  , à qui  le 
toi  Scdecias  s'éiant  révolté  coij^rc  N *«bucnodonofbr , en- 
voia  des  ambafladeur  s , pour  lui  d.niutulcr  du  fecours. 

ir.  8.  exp!.  Ccd  à-dire  . que  Scdecias  ayant  été  établi  roi 
fur  un  grand  nombre  de  peuples  & dans  un  ctès-bon  payii , 
ce!  qu'etoit  celui  de  la  Pai.*Uinr  , au  roi  t pu  s'affermit  & de- 
venir puillant , s'il  lût  d.iiKU  é . uns  l'ordre  de  Dieu  qui  l’a- 
vuic  fournis  , pour  humilier  le  p.*uple  Juif,  à Nabuchodo- 
no  for. 

ir.  9.  Mr.  profitera-t-elle  \ 

Ibid,  expi  C'c II  ce  que  Nabuchodonofor  a fait  à Sc- 
decias. / : # ; 


Tome  XIV. 


Ill4  ÏZECHIEL 

efpere-t-clle  donc  de  (c  eft  : Ergone  projper*- 
pouvoir  affermir  *?  Lorf-  bit  ut  1 Sonne  tum 
qu'un  vent  brûlant  M Tau-  tetigerit  tant  ventu* 
ra  frappée  , ne  mourra-  urens  ficcabitur  , çr 
r-clle  pas  , & ne  fe  fechc-  in  areis  gerrmnis  fui 
ra-t-clle  pas  avec  toutes  are  Je  et  ? 
les  eaux-  dont  elle  avoir 
éc  é arrofée  H ? 

/.  i.  Explication  de  la  parabole.  Erdcvtmtnt 

de  Joakm. 

il.  Le  Seigneur  m'a-*  Et  faOturn  eft 

dreffa  encore  fa  parole  , verbum  Domtni  ad 

Pc  me  dit  : *»*  • dicerts  * J 

u.  Dites  à ce  peuplé  tx.  Vic  ad  donrnm 

epii  m'irrite  fans  c*J[e  : exafperantem  • 

Ne  fçavez  vous  point  ce  citis  quid  ifta  Jtgm- 
que  cette  énigme  lignifie?  ficent  ? Vie  * Ecce 
Le  roi  de  Babylone  , ajou-  ventt  rex  Btbylonts 
terez-vous  , vient  a Jeru-^  in  Jetufalem  ' njjte* 
falem  , il  en  prendra  lè*  met  regem  . & prin - 
Roi  6c  tes  Princes  , & » cipts  ejus  . & *ddu~ 
les  emmencra  * avec  lui  cet  eos  ad  femenpjMm 
cil  Babylone.  IW  Eabyîmem. 

- 1 3 . Il  choifira  un  Vrin-  i 5 . Et  tollet  de  Je* 
Ce  11  de  la  race  royale  , il  mine  regm  , ferietque 


f.  I o.  **tT.  de*  pouvoir  profiter  ? 
iWd.  expi.  le  roi  (te  Babylone.  * r 

îbi  J.  expi  Ceci  peut  s'expliquer  par  la  hn  Ju  verfcc  7. 
îV/r.  < »J*reolis  f*i  Quelque*  Interprète  l emen- 


JUrir,  <ttrM*reoi rw.,j~w.  -s*— • n-- - — - t , , - 

d<mt  ainlï  : Dans'lc  lieu  même  où  elle  avoir 
où  elle  étoit  crue  ; c'eft-i-rfire  , dans  la  Judee.  Car  Sed«» 
cias  & les  Princes  de  fa  Cour  furent  atrêcés  dans  hr  campa- 
«ne  de  Jéricho.  4.  Keii  iu  f.Cr  Jttmmj  *•,?■*•,*>  *at™ 
quoiqu'elle  eût  encore  des  rigoles  d'oû  elle  efperoic  tiret  une 
humidité  continuelle-,  c'cft-d-dire  , fans  doute , des  «ro&M 
ou'il  crut  qui  lui  dévoient  fuccedcr  à ta  cou{onnc.  Ajwof/. 

,x.  expi.  Tout  ceci  doit  s'entendre  du  parti  .coron» 
il  eft  traduit  dans  le  Chaldécit  Sc  qu'il  «(f  marqué  dans  Ÿe- 

nsgme.  Sj»af  . ‘ ' . ; 

ÿ,  ■ 5,  expi.  Sedecias. 


f V . 


% 
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C H A P I 
tMm  te  f mêlas  : ab 

u>  occiput  jusjuron- 
dum  : fed  fortes 
terré  telle t » 

14.  ut  fit  regnum 
humtle  , & mon  ele- 
vetur  , fed  cuflodiet 
p*&um  ejus  » & fer - 
vet  tllud . 


15.  Qui  Yecedens 
eb  eo  mipt  nunties 
eut  Ægyptum  , ut  d*r 
ret  pin  equos  , & po- 
pulum  multum • Nurru 
quid  profperabitur  , 
t tel  confequetur  foin - 
tem  qui  fecit  htc  ? & 
qui  dijfelvit  pu  ch  an  , 
numquid  ejfugtet  ? 


1 6.  Vive  ege , 
Dominus  Deus  : quo - 
niam  in  loco  regis  , 
qui  conflit uit  eum  ré- 
gir* , eu  jus  fecit  hrs- 
tum  jurumentttm  » de 
fol  vu  paftum  , quod 


TRE  XVII.  tiy 

fen  alliance  arec  lui , 3c 
lui  fera  prércr  le  ferment. 
Il  tranfportera  même  les 

C1  5 vaiilans  hommes 
s du  nayis  " , 

14.  ahn  que  le  royau- 
me de  ce  Prince  demeure 
bas^»  (bible  fans  fc  pou- 
voir élever  , & qu’il  de- 
meure dans  les  conditions 
qn’il  lui  a preferites  , 8c 
les  garde  inviolable  ment . 

15.  Mais  ce  Prince  n 
fe  révoltant  contre  lui  a 
envoyé  des  ambafladeurs 
au  roi  d’Egypte  , afin  qu’il 
lui  donnât  des  chevaux 
& de  grandes  troupes  /;. 
Celui  qui  s’eft  conduit 
de  cette  forte , réuilira-t-il 
dans  fes  deffeins  , & y 
trouvera-t-il  fa  fureté  > 
Après  avoir  violé  les  con- 
ditions qu’il  avoit  jurées , 
échapera-r-il  à fes  enne- 
mis ? 

ri.  le  jure  par  moi- 
même  , dit  le  Seigneur 
votre  Dieu  , qu  i 1 fera  em- 
mené au  payis  même  de 
ce  Prince  qui’  l’avoic  éta- 
bli Roi 11  y dont  il  a rompa 
l’alliance  en  violant  le 


il 


b-  » 3 • expi.  pour  affbfblir  les  force*  du  roy^n.nîü,  & arofr 
des  àrages  de  l'alliance.  • 

ir.  iç.  expl.  SeJccias.  » 

Ibid.  expi.  L'Egypte  ctoit  forte  en  cavalerie. 

se^rxft.  cfaiM  k Ckaldée.  ' 1 

Fij 
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ferment  qu’il  avoir  prêté, 

& quil  mourra  au  milieu 

de  Babylone. 

17.  Et  Pharaon  ne  vien- 
dra point  avec  une  gran- 
de armée,  & un  grand 
peuple  combattre  contre 
le  roi  de  Babylone  H , qui 
remuera  la  terre  dans  ce 
fiege  y & bâtira  des  forts 

Eour  tuer  un  grand  nom- 
ire  d’hommes. 

18.  Car  ce  Princc^après 
avoir  violé  la  parole  qu  il 
avoir  donnée  , & rompu 
l’alliance  qu’il  avoit  faite, 
s’cftalli i il  Egypte.  Mais 
quoiqu’il  ait  fait  toutes 
ces  chofes  pour  fa  fur ett , 
il  ne  la  trouvera  point  ff. 

19.  C’cftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur 
votre  Dieu  : Je  jure  par 
moi- même  que  je  ferai 
retomber  fur  la  tete  de  cc 
Prince  le  violemenc  de  fa 
parole  qu’il  a mépriféc, 
& la  rupture  de  l’alliance 
qu'il  avoit  faitç. 


I E t. 

habebat  cum  00  , in 
média  Babylonis  mo- 
rt et  ur. 

17  .Et  non  in  exer - 
citu  grandi  , neqtie 
in  populo  multâ  fa- 
ci  et  contra  eum  Pha- 
rao  pretium  : in  ja&to 
aggeris  , & inextru- 
ttione  vallorum.ut  ïn- 
terficiat  animas  mul- 
tas. 

1 8.  Spreverat  enim 
juramentum  ut  falve - 
ret  foedus , & ccce  dé- 
dit manum  fuam  : fr 
cum  omnia  bec  fect 
ut  , non  cfugiet. 

19.  Proptereà  bu 
dicit  Dominas  Dcus  : 
Vivo  ego . quoniam  ju- 
ramentum quoi  fpre- 
vit  , & fœdus  quoi 
prévuricatus  efi  , pê- 
nam  in  caput  ejus. 


v r.  expi  Quelques-uns  croient  que  U Vulgate  fignb 
fie  au (li  bien  que  l’Hebrcu,  que  le  roi  de  Babylone  avec  peu 
de  cens  livrera  1a  baraillc  au  roi  Pharaon  , & qu  il  le  vain- 
cra , félon  U prédiaion  duverf.  p.D’autres  , que  quoique 
Pharaon  fc  mette  en  chemin  avec  une  puiüante  armée  pour 
combattre  Nabuchodonofor  & fecourir  Scdecias  : cela  ne 
fervira  de  rien , puifqu'i!  fc  retirera  * la  première  nouvel.* 
de  l’arrivée  de  Nabuchodonofor. 

1 8.  expi.  Sedccias.  ... 

Ibid,  antr,  mais  avec  tout  cela  > il  n’cchappexa  pçi*k 
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10.  E / expandam 
/uper  eum  rete  meum9 
& eomprehendetur  in 
fagena  mea,  & addu- 
f*m  eum  in  Babylo- 
nem,  & judicabo  eum 
ibt  , in  prâvancatio - 
ne  quâ  defpexit  me, 
il  .Et  omnes  pro - 
fugi  ejtii  eum  univer - 
je  agmine  fuo  , gla- 
dto  c a dent  : nfidui 
autem  in  cmnem  ven- 
tum  dtfyergentur  : & 
feietis  quia  ego  Do - 
minus  locutus  fum. 


10.  J’étendrai  mon  rets  Supr.  il. 
fur  lui , & le  prendrai  dans  1 3* 
mon  filet  -,  je  l’emmene-  lnfT' 

rai  dans  Babylone , & je 
lui  prononcerai  là  fon  ar- 
rêt , à caufe  de  la  perfidie 
dans  laquelle  il  eft  tombé 
en  me  méprifant  n . 

1 1 . Tous  les  dcfertcurs 
qui  l’ont  fuivi  avec  toutes 
1< 


es  troupes  tomberont  par 
l’épée,  & ceux  qui  éclta- 
peront  feront  dilperfés  de 
tous  côtés  ; & vous  fçau- 
rez  que  c’eft  moi  qui  fuis 
le  Seigneur  qui  ai  parlé. 

$.  5*  Retablijfement  du  peuple . 

u.  HtcdicitDo-  il.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  Deus  : & fu - Seigneur  xw/re Dieu:  Mais 
m*m  ego  de  meduU  moi  je  prendrai  de  la 
la  cedn  fublimis  , mouelle  du  plus  grand  ce- 
pon/im  de  vertice  ra-  dre  , & la  placerai  n : je 
morum  ejtts  tenerum  couperai  du  haut  de  fes 

branches  une  greffe  ten- 
dre , & la  planterai  fur 
une  montagne  haute  & 
élevée 

13.  Je  la  planterai  fur 
la  haute  montagne  d’if* 


diftringam  , & pian - 
tabo  fuper  montem 
txcelfum  & emtnen - 
tem . 

13.  In  monte  fu- 
bhmi  Ifrail  plan  tabo 


ir.  1©.  expi.  Dieu  cft  fon  mêprifé  lorfqu'on  viole  un  fer- 
ment où  fon  faim  nom  écoit  interpole. 
ir.  11.  dutr.  U la  mettrai  à part. 

Ibid.  expi.  Il  fcmble  que  Dieu  veut  faire  connoîrre  fa 
puifiànce  audelTus  de  celle  de  Nahuchodonofor . 2c  qu’il 
allure  que  la  chofe  lui  rcuilira  mieux  qu’à  ce  Prince.  La 
plupart  des  Interprètes , autft-bicn  que  S.  Jerome , & quel- 
ques uns  mêmes  des  Hcbreux  . ont  regatde  cette  prophétie 
comme  ne  pouvant  convenir  parfaitement  qu'au  Mclïic. 
D'autres  croient  que  le  Prophète  parle  de  Zorobabel. 

uj 
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rael  , clic  pouffera  un  Te- 
jctton  , & elle  portera  du 
fruit  , & deviendra  un 
grand  ccdrc.  Tous  les 
oi féaux  habiteront  fur  ce 
cedre , & tout  ce  qui  vole 
fera  fon  nid  fous  l’ombre 
de  fes  branches  /;. 

14  Et  tous  les  arbres 
de  cette  terre  fçauronr  que 
c eft  moi  qui  luis  le  Sei- 
gneur qui  ai  humilié  le 
grand  arbre  & mi  ai 
élevé  l’arbre  bas  foi- 
ble , qui  ai  feché  l’arbre 
vert , & qui  ai  fait  rever- 
dir l’aibrc  fec.  C’eil  moi 
qui  fuis  le  Seigneur  qui 
ai  parlé  & qui  ai  fait  ce 
que  j *4 vois  dit.  . 


IEL.  ; 

illud  , & erumpet  in 
germen  , &faatt  fru- 
tlum  , ô*  er*t  m ce~ 
drum  magnum  f 
habit abunt  i 11b  ea  om- 
îtes volucres  » 0*  *- 
mverjum  volatile  Jub 
timbra  frondtum  ejtiS 
mdifieabit . 

. 14.  Et  frient  om- 
nia  ligna  regicnis  , 
qteta  ego  Dominas  htt- 
rmhavt  lignum  fit* 
blimt  , & exaltmvi 
lignum  httmile  : & 
ficcavi  lignum  v‘rri~ 
de  , & fronder  e feei 
lignum  andum . Ego 
Dominas  loculus  fum 
& fui . 


% 

ir.  t j.  expi.  Les  Rois  & les  peuples  embrafleront  la  &d 
de  Jésus-Christ. 
ÿ.  24  expi.  le  demem. 


^ 
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CHAPITRE  XVIII. 


§.  i.  Le  jufte  ne  portera  point  ï iniquité 

de  fan  pere . 

. » i * » 

I : JO  T f afin  s eft  fer - i . T E Seigneur  me  par-  La  même 
“ ÆL  mo  Domini  ad  -Lda  de  nouveau  , & année 
tne  , dicens  : * me  dit:-  3411* 

x.  ej?  qweué  . x.  D*où  vient  que  vous 

tnter  vos  paralolam  vous  fervez  parmi  vous 
vertitis  in  prover - de  ecrte  parabole  , & que 
brum  tftud  in  terra  tous  l’avez  tournée  en 
Ifrael , dicentes  : Ta-  proverbe  dans  Ifracl  : Les  Jercm. 
trescomederunt  uvam  pères,  dites  - vous  , ont  M* 
acerbam  , & dentes  mangé  des  raifins  verts , 
jiliorum  obtupefeunt  î & les  dents  des  enfans  eu 

font  agacées  /7  ? 

3.  Vivo  ego  , dicit  3.  Je  jure  par  moi-mé- 

^JDomtnus  Dcus  ,fi  erit  me,  dit  îe  Seigneur  votre 
ultra  vobis  parabola  Dieu  , que  cette  parabole 
hdc  in  proverbium  in  ne  paflera  plus  parmi  vous 
Ifrael . en  proverbe  dans  ifracl. 

4.  Eece  omnes  ani-  4.  Car  toutes  les  âmes 
nu  , me a funt  : ut  font  à moi;/.  L'amc  du 
anima  patris  , ita  (y  fils  eft  à moi  comine 

anima  filii  mea  eft  : l’ame  du  pere.  L’ame  qui 

* « « • 

. . ftr.  1.  expi.  Les  Juifs  fc  plaignokftt  des  ehitime^?  que 
Dieu  leur  fafoit  fouflrir  à eau  Te  des  crimes  de  M «malles c« 
roi  très- impie  : mais  il  leur  fait  entendre  qu’étant  les  di- 
gnes enfans  de  leurs  peres  dont  ils  imitoient  Vimpicté  , ils 
n’avoient  aucun  fujet  de  fe plaindre  de  f*  {uitiic  '.car  s’il 
punifîoit  dans  les  enfans  les  péchés  que  les  per  es  avoienc 
commis  , c’étoit  pareequé  les  enfans  les  comnrciroient  com* 
me  leurs  pe res.  f-  oyt\  Jere» r.  31.  19. 

ir.  4.  txpl.  Ccd  à-dire  , tous  les  hommes  font  en  ma 
ptiilTancc  : nulnepetit  fè  rouilraire  à mes  cfcâtimcm  ; ainlî 
il  n*eft  pas  neccflairc  que  je  punHfe  les  enfans  pour  les  pe- 
: h un  homme  ctt  châtié , c’elt  qu’il  l’a  mérité  par  lui- 

138  L ICC. 

r»  » • • 

ni) 
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a péché  mourra  elle-mé-  anima  > qui  feeea- 
nie.  verit , ipfa  mortetur. 

5.  Si  un  homme  eft  5.  Et  vir  fi  fuerit 

jufte,  s’il  agit  félon  Fé-  jnflus,  & fccerit  ju- 
quité  Si.  la  juftice  u > dictum  & jufiitiam  % 

6.  s’il  ne  mange  point  6.  in  montibus 
fur  les  montagnes  " , Sc  non  comcdtrit  , 

s’il  ne  levé  point  les  yeux  oculos  fuos  non  leva - 
vers  les  idoles  de  la  mai-  verit  ad  idola  demis 
fon  d’Ifrael  /y  * s’il  ne  vio-  lfrael  , & uxorem 
le  point  la  femme  de  fon  froximi  fut  non  vio - 
prochain  i s’il  ne  s’appro-  hverit  , & ad  mu  lie- 
,chc  point  de  fa  femme  rem  menfiruatam  non 
loi  fi ju’clle  a fes  mois  H \ accejfertt  : 

7.  s’il  n’attrifte  & ne  7 . & hominem  non 
bleffe  perfonne  \ s’il  rend  contnjl averti  : pignus  ^ 
à fon  débiteur  le  gage  debuort  tcddtdent  , 
qu’il  lui  avoir  donné  " \ per  vim  nihii  rapue - 
s’il  ne  prend  rien  du  bien  rit  : pantrn  fuum  cfu- 

7fa  ç8.  7.  d’autrui  par  violence  , s’il  nenti  dederit  , & nu - 
Matih.  ' donne  de  fon  pain  à celui  durn  operuerit  vejli - 
qui  a faim  v \ s’il  couvre  mente: 
de  vétemens  ceux  qui  font 
nuds  -, 

8.  s’il  ne  prête  point  à 8.  ad  jdfuram  non 
ufure,&  11e  reçoit  point  commodaverit  *m- 
plus  qu’il  n’a  donné  ; s’il  fdtùs  non  acceperit  : 
détourne  (a  main  de  Fini-  ab  iniquitate  averte- 

quité,  Si  s’il  rend  un  ju-  ritmanum  fuam  » & 

/ 

» * 

ir.  f . expl,  s’il  cft  jufte  & bienfaifant. 

y.  6.  expl.  où  l’on  lacrihoir  aux  idoles. 

Ibid,  expl  pour  les  plier  , ou  les  adorer. 

Ibid.  Icttr.  ad  muliertm  niehflruatam. 

ir  7.  expl.  & dont  il  a un  grand  befoin  , félon  la  lob 
Exod._ ii.  16. 

lbii.  expl.  f>.  Jerôme  remarque  que  deux  chofes  font 
nccc  (Lires  pour  faire  l'aumône  : l’une , que  ceux  a qui  on  la 
fait  /oient  Jans  un  véritable  befoin  i l'autic , que  l’on  ne  U 
falfc  que  de  fon  propre  bien* 
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fadicium  verum fece - gemcnt  équitable  entre 
rit  inter  virum  (y  vi - deux  hommes  qui  plai- 
ra;» : dent  cnfemble  ; 

9.  in  praceptis  9.  s’il  marche  dans  ! * 
mois  ambuUverit  , (y  voie  de  mes  préceptes,  & 
j u dicta  me  a ettftodie-  garde  mes  ordonnances 
rit  , ut  faciat  verita-  pour  agir  félon  la  vérité 
tem  : hic  juftus  eft  , celui-là  ell  jufle  , & il  vi 
\fitÂ  vivet , ait  Do - vra  très-certainement  n 
minus  Deus.  dit  le  Seigneur  voire  Dieu 

§ 1.  Le  méchant  puni,  quoique  fils  d'un  jufte 

îo.Quodfi  genue • 10.  Que  h cet  homme 

rit  filium  la  trône m a un  fils  qui  foie  un  vo- 
erff undentem  fan  gui - leur  , & qui  répande  le 
nem , ty  fecerit  unum  fang  > & qui  commette 
de  iftis  : quelqu’une  de  ces  fautes, 

1 1.  &ki.c  qui  de  m 1 1.  quand  meme  il  ne 

omnia  nonfacientem  , les  commctrroit  pas  tou- 
tes ; qui  mange  fur  les 
montagnes , qui  viole  la 
femme  de  fon  prochain  , 


Jed  in  montibus  co- 
gne dent  ern  , & uxo- 
rem  proximi  fui . pol- 
issent em  , 

1 1.  egeuum  &pau- 
perem  contrifiantem  , 
rapientem  rapinas 


11.  qui  attrifte  & op- 
prime le  foible  & le  pau- 
vre , qui  prenne  par  vio- 
pignus  non  redden-  Jence  le  bien  d’autrui , qui 
Ur»  , & ad  idola  le - ne  rende  point  le  gage  à 
ventem  oculos  fuos  , fon  débiteur,  qui  lève  les 
mbominationem  fa - yeux  vers  les  idoles  , qui 
cientem  : commette  des  abomina- 

tions 

13  .ad  ufurarn  dan-  1 3 . qui  prête  à ufurc , & 
iem  , (je  amplius  acci - qui  reçoive  plus  qu’il  n’a 
pientem  s Numquid  prêté,  vivra- 1 -il  après 
1 rivet  ? Non  vivet cela  ? Non  certes  'A  ne 


t-  9.  expi.  il  ne  fera  pas  puni  pour  les  crimes  de  Ma- 

• r y 
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vivra  point  * Il  mourra  cum  univerf*  hic  de~ 
très- certainement  , puif-  teftanda  feccnt  ,mor~ 
qu’il  a fait  toutes  ces  ac-  te  morietur  , fanguis 
lions  déteftables , & fon  ejus  in  ipfo  trit . 
fane  fera  fur  fa  tctc  u . 

§.  3 . Le  jttfie  recompenfe  , quoique  fils 

d'un  méchant . 

14.  Que  fiicet  homme  1 3.  fi  genue - 
a un  fils  qui  voyant  tous  w filium  , vi- 
les crimes  que  fon  pere  omnia  peceats 

avoir  commis  , en  foit  patris  fut  qui  fecit  » 
faifi  de  crainte  , & fc  timuent , & non  fe - 
garde  bien  de  Timiti  r , ctrit  fimile  et  s : 

1 y.  qui  ne  mange  point  15.  fuper  montes 
fur  les  montagnes  , & qui  non  comederit  , & 

11c  lève  point  fes  yeux  ocnlcs  fuos  non  leva- 
vers  les  idoles  de  la  mai'  vent  ad  idola  demis 
Ton  d’ifrael , qui  ne  viole  1/racl  , & uxortm 
point  la  femme  de  fon  proximi  fui  non  vio - 
prochain  * laverit  : 

1 6.  qui  n'attrifte  ^ 16.  & virum  non 

xi’opprimc  perfonne  , qui  contfifiaverit  , pignus 
ne  retienne  point  le  gage  non  retinuerit  , & ra- 
a fon  débiteur  , qui  ne  pinam  non  rapuerit  9 
prenne  point  par  violcn-  panem  fuum  efnrienti 
ce  le  bien  d’autrui  , qui  dederit  , & nudum 
donne  de  fon  pain  au  pau-  operuerit  vefitmento  : 
vre  , qui  habille  celui  qui 

étoit  mid  , 

17.  qui  détourne  fa  17.  a pauperis  in- 
main  de  toute  injufticc  à furies  averterit  ma- 
l'égaid  du  pauvre  , qui  ne  num  fuam  , ufuram 
donne  point  à ufure  , & & fuper abundantixm 
ne  reçoive  rien  au-delà  de  non  acceperit , judicis 

1 Ic/tr.  fon  /àrp  fer2  fur  lui.  C’cft  un  Tîebraïfmç 
qui  fîgnifte  qu’il  périra  , & qu’il  fera  lui  fcul  coupable  de  f 
mort  ; en  forte  qu’il  ne  pourra  p«s rejctcecia  «aniic^fon 
châtiment  futjispcrcs.  * * * 


* 


CHAPITRE  XVÎII.  t*i 
me*  f sertit  , in  prit-  ce  qu'il  a prêté,  qui  cb- 
ceptis  mets  œmbutave-  ferve  mes  oïdoQ-nntïces  , 
rit  : btc  non  tnorïetur  & qui  marche  dans  la  vote 
in  iniquitate  patris  de  mes  préceptes  > celui- 
fut  ,Jid  vit A vivet,  là  ne  mourra  point  dans 

l’iniquité  de  fou  pcrc  , 
mais  il  vivra  trcs-ccrtai- 
neniont tf. 

18.  Tnterejns  qui*  1 8.  Son  perc  qui  avoit 
fjtlumnintHs  eft  >•  & opprimé  les  autres  par  des 
vim  fecit  featri  , calomnies  , & qui  avoir 
rnalum  opérants  eft  commis  des  a&ions  cri- 
4n  medio  jopuli  fui , minellcs  au  milieu  de  fon 
ec€€  mortutts  eft  in  peuple  , eft  mort  dans  la 
iniquitate  fu a.  * propre  iniquité 

19,  Et  dicitis  : 19.  Que  fi  vous  dites v: 

Qufire  non  portavit  Pourquoi  le  fils  n’a-t-il 
jilius  inîqnitatem  pa-  pas  porté  l’iniquité  de 
tris  ? Viiielicet  , qui*  fon  perc  ? Ç'eft  parce- 
filius  jtidicium  & ju-  que  le  fils  a agi  félon 
ftitixm  opérât  tes  eft  , l’équité  & félon  la  j u- 
orvnia  préteept a me a ftice,  qu’il  a gardé  tous 
tuftodivtt  , & fuit  mes  préceptes  , & qu’il 
Mm  y vivet  vit  a . les  a pratiqués  >•  c’cftpour- 

quoi  il  vivra  très  - cer- 
tainement, 

xo.  Anim m , qui  10.  L’amc  qui  a péché  Dent, 
peccaverit  , tpfa  mo~  mourra  elle- meme.  Le  fils  M*  *?• 
net ur  i fines  nonpor - ne  portera  point  1 injqui-  * 6 
tabit  tniqnitatemfa-  tédupere,  & le  perc  ne  Par ; 

tris  * &p*ttr  non  por-  portera  point  l’iniquité  if- 4* 
tabit  intquitatem  fi-  du  fils.  La  juftice  du  ju- 
bi  jtiftitia  juftî  fuptr  4te  fera  fur  lui  , & l’im- 

tnm  erit , & tmpietas  piété  de  l’impie  fera  fur 

* » \ 

ir.  17.  expi.  Ccft  i-dirc  ..cjn:  l'iniquité  de  fon  perc  pe 
•pourra  pas  faire  cju*  il  en  fampuni. 

n rxpL  Cek  peut  û&âi xx  i U fera  cüâ.ic  à caufc  4c 

fon  iniquité,  .«-•’•  [ ^«1  (b^D ‘tau  >4 1 . 

F vj 
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ïjt  • E ZE  C H I E L 
lui  f.  impii  erit  fuper  eum* 

§ 4.  Chacun  recevra  félon  fes  œuvres. 

xi.  Que  fi  l’impie  fait  ti.  Si  autem  impi  ses 
penitence  de  cous  les  pe-  egerit  pœnitentiam  ab 
ebés  qu’il  avoit  commis  , omnibus peccatis  fui s . 
s’il  garde  tous  mes  pré-  que.  opérât  us  tft  , & 
ceptes  , & ,s’il  agit  félon  euftodierit  omma  pra- 
l'équité  & félon  la  jufiiee,  cep  ta  tnea  , & fece- 
il  vivra  certainement,  & rit judtcium  & ]ufti- 
il  ne  mourra  point.  tiam  : visa  vivet  » & 

non  moneiur. 

xi.  Je  ne  me  fouvien-  2.1.  Omnium  ini- 
drai  plus  de  toutes  les  ini-  quitatum  ejus  , quas 
quités,  qu’il  avoit  com-  opérants  efi  , non  re- 
mifes  ; il  vivra  dans  les  cordabor  : in  juflitia 
oeuvres  de  jufticc  qu’il  an-  fua  , quam  operatus 
ra  faites  u . *ft  > vivet. 

$.  x 3 . Eft-ce  que  je  veux  X3.  Kumquid  vo- 
,1a  mort  de  l’impie  , dit  le  luntatis  mea  efl  mors 
Seigneur  'votre  Dieu  , & impii , dicit  Dominas 
-ne  veux* je  pas  plutôt  qu’il  Dcus  , & non  ut  con- 
te. convertiife  , & qu’il  fe  vertatur  à vit  s fuis  , 
retire  de  fa  mauvaife  <£>  vivat  î 
. voie  , & qu’il  vive  ? 

X4.  Que  fi  le  jufte  fe  . 14.  Si  autem  aver- 
détourne  de  fa  jufticc , & terit  fe  juflus  à jufti- 
qu’il  vienne  à commettre  lia  fua  , (?  fecerit 
l’iniquité,  & toutes  les  iniquitatem  fccun - 
abominations  que  l’impie  dum  omnes  abomtna- 
commet  d’ordinaire  ^ vi-  tunes  , quas  operari 
vra-t-il  alors  ? Toutes  les  Joltt  impius  , num- 
ccuvres  de  juftice  qu’il  quid  vtvet  ? omnes 

avoit  faites  feront  ou-  juftltia  ejus , quas  fe - 

» 

. 

# 

+.  10.  expi.  Le  jufte  fera  récompenfê  de  fa  jufticc  : U 
l'impie  puni  de  Ton  impiété. 

+.n.  expi.  C'eil-i-dirc  , <511*1!  trouvera  une  vie  nouvtwe 
’ «Uns  les  oeuvres  de  jufticc  qu’il  pratiquera  y ainfi  qu'il  avoit 
trouvé  k mon  dans  fa  propre  iniquité*  ..  it«j-*H 


Digitized  by  Google 


CHAPIT 

cerat  » non  recorda - 
b uni  ht  : in  prAvari- 
catione  , quâ  pr Avari- 
ent us  eft  , & in  pecca - 
lo  fuo  . quod  peccavit , 
ipfi s morietnr . 
z$.  Et  dixiftis  : Non 
eft  Aqua  via  Dominé, 
Audite  ergo  , domus 
Jfrael:  Numquid  via 
me  a non  eft  Aqua  , 
iw»  mugis  via  veftrA 
fravA  fient  ? 

z 6.  Cum  enim  aver- 
terit  fe  juftus  à jujii- 
lia  fua  , & fecerit 
iniqnitatem  morietnr 
in  eis  ; in  injuftitia  , 
quam  opérât  us  eft  , 
morietnr.  . 

17.  Et  cum  aver - 
terit  fe  itnptus  ab  im- 
putât t fua  , quam 
. opérât  us  eft  , Çp  feee- 
rit  judicium  & jufti - 
tiam  : ipfe  animam 
fuam  viv/ficabit . 

18.  Confiderans  e- 
- nïm  , avertens  fe 

ab  omnibus  iniquita- 
tibus  fuis  quas  ope - 
*/?  , vitd  vivet  > 


re  xvirr.  ijj 

bliées , & il  mourra  dans 
la  perfidie  ou  il  eft  tom- 
bé n , & dans  le  péché 
qu'il  a commis. 


15.  Après  cela  vous  di- 
tes : La  voie7  du  Seigneur 
n’eft  pas  jufte.  Ecoutez 
donc  , maifon  d’ifrael  : 
Eftce  ma  voie  qui  n'eft 
pas  jufte  , & ne  font-cc 
pas  plutôt  les  vôtres  qui 
font  corrompues  ? 

1 6.  Car  lorfque  le  jufte 
fe  fera  détourne  de  fa  ju- 
ftice  , qu’il  aura  commis 
l’iniquitc  , & qu'il  fera 
mort  en  cet  état , il  mour- 
ra dans  les  œuvres  injuftes 
qu'il  a commifcs. 

17.  Et  lorfque  l’impie 
fe  fera  détourné  de  l’im- 
piécé  où  il  avoir  vécu  , 
& qu’il  agira  félon  l’équi- 
té & félon  la  juftice  , H 
rendra  ainfi  la  vie  à fon 
ame  11 . 

18.  Comme  il  a confi- 
deré  fon  état , & qu'il  s’eft 
détourné  de  toutes  les  œu- 
vres d’iniquité  qu’il  avok 
commifcs  t il  vivra  cer- 


ir.  14.  Autr.  dans  la  prévarication  dont  il  s’eft  rendu  cou- 
pable. 

ij  - expi.  la  conduire.. 

17.  expi,  C’cft-à  dire,  qu’il fc  ftefervera d’une  mé- 
chante mort,  ' 


hîntth. 

g.  i. 
lue  y } 


Tuf.  5). 
fl- 

x . Pit . 

î 
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tainement , & il  ne  mour- 
ra point. 

19.  Après  cela  les  en- 
fans  d’I  fraei  difent  enco- 
re : La  voie  du  Seigneur 
n'eft  pas  jufte.  Sont  - ce 
mes  voies  qui  ne  font:pas 
juftes  , maifon  d’Ifrael  ? 
Ne  font  ce  pas  plutôt  les 
vôtres  qui  font  corrom- 
pues ? 

30.  C eftpourquoi^mai- 
fon  d’Ifrael  je  jugerai 
chacun  félon  fes  voies, 
•dit  le  Seigneur  * votre  Dieu. 
Converti  fiez  - vous  , fie 
faites  pénitence  de  toutes 
vos  iniquités  ,,  fie  l’ini- 
quité n’attirera  plus  vo- 
tre ruine.  * 

' ; 

jri  Ecartez  loin  de 
vous  toutes  les  prévarica- 
tions dont  vous  vous  êtes 
rendus  coupables  , & fai- 
tes - vous  un  cœur  nou- 
veau & un  efprit  nouveau. 
Pourquoi  mourrez-vous  , 
roaifon  d’ifracl  ? 

3 z.  Je  ne  veux  point  la 
mort  de  celui  qui  meurty/ , 
dit  le  Seigneur  vôtres  Dieu: 
retournez  à moi , fie  vi- 
vez u , 


& non  morietur . 

xp.  Et  dictent  fihi 
1 fraei  : Non  eft  aqua 
via  Dominé.  Nu?t- 
cjtnd  via  mes.  non  funt 
aqua  t domus  J fraei, 
& non  magis  via  ve- 
ftra  frava  f 

30.  idcirco  unum - 
quemque  juxta  vias 
Juas  judtcabo  , domus 
jfrstel , ait  Dominas 
Deus . Convertimsni  , 
& agite  pœnitemiam 
ab  omnibus  iniquita- 
tibus  vefiris  ; & non 
ent  vobts  in  ruinant 
iniejuitas. 

31  *'  Projttite  à vo  - 
bis  omnes  pr avarie a<- 
tiones  vefiras  tn  qui- 
bus  pravaricatt  eftis  , 
X$r>  facile  vobts  cor  no - 
vum  & Jpiritum  no - 
vum  : & quare  morie- 
mini , domus  l fraei  î 

4 z*  Qlfi*  n°L° 

tem  monentis  , dicit 
Domtnus  Deus  , rr- 
verümtni  & vivite. 


Ÿ.  expi.  CVft  3-dire , que  Dieu  a plus  de  joie  de  la 
convei/ïon  des  pécheurs  , que  de  la  veugcance  qu’il  en  prep- 
droit , s’ils  per  lift  oient  dans  leurs  péchés. 

;ïbid.  **pl\  arfuv  que  vouait  wiear  ou  ,-fic  vous  vivre».  /f<- 
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CHAPITRE  XIX. 


§•  X.  figures  des  princes  d'ifrael. 


X.  TO  T tu  affame 
JLj  pluriel um  'fu - 
fer  principes  Ifrael , 
&>dices  : GUia- 


re  mater  tua  leena  in- 
ter leones  cubavit 
in  medio  leunculo - 
rum  enutrivit  catitlos 


f . Ef  eduxit  unum 
de  leunculis  fuis  , & 
leo  faftus  eft  : & di- 
dicit  capere  predam  , 
hominemque  corne - 
dere . 

4 . E/  audierunt  de 
eo  gentes , «a»  abp- 


i- CT  vous',  « Eztehitl , Umèw 
A-* faites  un  grand  deuil  année 
fur  les  Princes  d’ifrael  , ** 

i.  Sc  dites  leur  : Pour- 
quoi votre  mere  qui  eft 
une  Honne  v , s’eft  elle  re- 
poféc  parmi  les  lions  , Sc 
pourquoi  a-t-elle  nourri 
fe6  petits  au  milieu  des 
lionceaux  7'  ? 

3.  Elle  a produit  un  de 
fes  lionceaux  ",  & il  eft 
devenu  lion  : il  s'eft  in- 
ftruit  à prendre  la  proie  , 

Sc  à dévorer  les  hommes*. 

« ♦ 

4.  Les  peuples  ont  oui 
parler  de  lui  , Sc  ils  l’ont 


ir.  1.  expi.  C’efi  i.Ezechiel  que  Dîeu  parle. 

if*  *•  txpl.  Jerufalcnveftappelléc  ici  la  /<o«w£ , comme 
étant  la  mere  des  Princes  qui  font  figurés  ici  par  les  lion» 
féaux, 

Ibid.  expi.  C’eft  comme  s’il  «Jifoit:  Pourquoi  êtes-vous 
devenue  'fore  Sc  cruelle  comme  aine  lionne  qui  eft  couchée 
au  milieu  dts  lions  & des  lionceaux  Tes  petits.  Ou , pour- 
quoi avez- vous  nourri  e petits  comme  des  lions  , en  leur 
infpirant  la  entouré  ? heut-être  auili  que  defi^nant  par  ces 
lions  les  Princes  dos -peuples  voi  fins , il  reproche  i Jerufa- 
iem  , de  s’êtrc  unie  avec  eux  par  la  reficmblance  de  Tes 
moeurs d’aroir  fuivi  leurs  (uperftitions  en  les  fréqncn* 
tant. 

ir  &xpl.ij&Qcfoz  fil  s de  JtffSas  , qui  fut  chotâ  par  le 
peuple  pour  fucccdcr  à Ton  perc. 

Ibid.  explsC’tû-à~drrc  , que  Joachaz  établi  roi  de  ’7uda, 
Üevjm  oaicl  ffrfenrttocs  vu* 

kaccs  que  fes  ancêtres.  --  -x.  *»3l  ,t  z.*  «.  «»  % 
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pris , non  fans  en  recevoir 
beaucoup  de  bleiTures  /;  , 
& ils  Font  emmené  en- 
chaîné en  Egypte. 

5.  Mais  la  mere  tf 
voyant  qu'elle  étoit  fans 
force  , & que  fes  cfp er- 
rances étoient  ruinées  , 
prit  un  autre  de  fes  lion- 
ceaux 11  , & rétablit  pour 
être  lion  ; 

6 . Il  marcha  parmi  les 
lions , & il  devint  lion. 
Il  s'inftruiiit  à prendre  la 
croie  , & à dévorer  les 
hommes  * . 

7.  Il  apprit  à faire  des 
veuves,  & à deferter  les 
villes  , & au  bruit  de  fon 
xugiflement  toute  la  terre 
fut  dcfolée. 


8.  Alors  les  peuples  de 
toutes  les  provinces  s'af- 
femblcrcnt  contre  lui  " $ 


ï E t. 

que  vulneribus  fuis 
ceperunt  eum  : & ad- 
duxerunt  cum  in  ca- 
tenis  in  ierram  Æ- 
$ypti. 

5.  Qui.  cumvidif- 

fet  quoniam  infirma 
ta  efi  % & periit  expe- 
ftatio  ejus  : tnlit 

unum  de  leunculis 
fuis , leonetn  confiituit 
eum . 

6.  Gui  in  ce  débat 
inter  leones  , & fa - 
élus  efi  leo  : & didi- 
ctt  pradam  capere  , & 
homines  devorare  : 

7.  Vidicit  viduas 
facere  , civitates 
eotum  in  defertum 
adducere  , & defola - 
ta  efi  terra  , & pleni- 
tudo  ejus  » a voce  ru - 
gitùs  illitis. 

8.  "Et  convenir unt 
adverfus  eum  gentes 
undique  de  provin - 


1 

I 


f.  4.  expi.  C’eft  àvdrrc  , que  Pharaon  Ncch.10  roi  d’E- 
gypte vint  faire  la  guerre  à Joachaz  , 6c  fit  une  perte  con- 
liUerablc  des  fiens  en  fc  l’aflii jettiflant. 

f.  expi.  Plusieurs  Interprètes  entendent  par  cet  autre 
lionceau  que  Jcruùlem  établit  lion  , c’eft-à  dire , Roi , Joa- 
kim.  Mais  comme  ce  que  l’Ecriture  dit  ici  ne  peut  guère 
convenir  â ce  Prince  , que  Nabuchodonofor  iaifïa  en  J-u- 
dee  avec  la  qualité  de  Roi , 8c  qui  mourut  à Jerufalem  , il 
Semble  qu'on  doit  l’entendre  plutôt  avec  S.  Jerome , de  Je- 
chonias , ou  même  de  Sedccias. 

ir.  6.  expi.  il  devint  cruel  comme  les  autres. 
f.  8 expl.  Les  Chaldéens , les  Syriens , les  Moabites , les 
Ammonites.  4, Rois  14.  x,  ^ 
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rih  > ^ expanderunt  ils  jctterent  ftir  lui  leur 
fuper  eum  rete  fuum  » filet  , & ils  le  prirent4, 
in  vulneribus  earum  non  fans  recevoir  des 
captus  efi . bleffures  u. 

9.  Et  miferunt  9 . Ils  le  mirent  dans 
eum  in  caveam  » in  une  cage  , fie  Pemmene- 
eatenis  adduxerunt  rent  au  roi  de  Babylone  , 
tum  ad  regem  Baby-  chargé  de  chaînes  , & ils 
lonis  , miferunt qu * le  renfermèrent  dans  une 
eum  in  earcerem  , ne  prifon  , afin  qu’on  n'en- 
audiretur  vox  ejus  tendît  plus  à l’avenir  fon 
ultra  fuper  montes  rugiflement  (ur  les  mon- 
ifrael.  tagnes  d’Ifracl n . 

► 

§.  i.  lfrael  figuré  par  une  vigne. 


10.  Mater  tua  qua- 
fi  vinea  in  fanguine 
tuo  fuper  aquam  plan- 
tât a tft  : frucîus  ejus  t 
& frondes  ejus  creve- 
runtex  aquis  multis . 

11.  Et  fatte.  funt 
ei  vtrgA  foli  de  in  feep - 
, tra  dominant ium  , & 
exaltata  efi  ftatura 
ejus  inter  frondes  : 
& vidit  alntudinem 
fuam  in  multitudine 


1 o.  Votre  mere  cft  com- 
me une  vigne  qui  a été 
plantée  dans  votre  fang 
fur  le  bord  des  eaux  , 
Elle  a crû  fur  les  grandes 
eaux , 3c  elle  a pouffé  fou 
bois  & Ton  fruit. 

1 1.  Les  branches  foîi- 
des  /;  qui  en  font  forties 
font  devenues  les  feeptres 
des  Princes  j fa  tige  s'eft 
élevée  au  milieu  de  fes 
branches  ficelle  s’eli  vue 
dans  une  grande  hauteur 


8.  expi.  non  fans  que  leurs  troupes  en  fouffriflent. 

ÿ.  9.  expi.  afin  que  celui  qui  avoir  defolé  tout  le  royau- 
me Dar  fes  violences,  ne  put  plus  être  appréhendé  , étant 
renfermé  comme  une  bête  féroce. 

+ . 10.  expi.  C’eft  d-dire  , que  Jerufalem  ou  le  peuple 
Juif  écoit  cru  fie  s’etoit  multiplié  par  la  génération  de  la 
chair  & du  fang , comme  une  vigne  plantée  furie  bord  des 
eaux 

Y.  x 1 . expi.  c’eft-  à-dite  , les  Princes  mêmes  nés  de  la  tiga 
royale  de  Jctuûlcm, 


Ofee  1 3 . 
If- 


ms  *ezech 

parmi  la  multitude  de  Tes 
branches  H . 

ii.  Elle  a été  arrachée 
enfuite  avec  colère , & jec- 
tée  contre  terre  ; un  vcnc 
brûlant  a feché  fon  fruit; 
fes  branches  fi  vigoureu- 
fes  ont  perdu  leurs  for- 
ces , & elles  font  deve- 
nues toutes  feches  9 & le 
feu  Ta  dévorée  n . 

13.  Elle  a été  mainte- 
nant transplantée  dans  le 
defert , dans  une  terre  fans 
eau  , & fans  route  M . 

14.  II  eft  forti  une 
flamme  11  du  bois  de  fes 
branches  qui  a dévoré 
fon  fruit  ; & elle  n’a  plus 
pouffé  dehors  fort  qui  de- 
vînt le  feeptre  des  Prin- 
ces du  monde  u . Tout 


IEL  ; 

palmitum  fuorum» 

« 

11.  Et  evulfa  eft  in 
ira  y tnterrame/ue  pro - 
je  ci  a , & vent  us  //- 
■rens  pccavti  fru&um  * 
t/us:  marcuerunt , 
are  fada  funt  virga 
robons  ejus  : ignis  co- 
rne du  eam . 

\ 

1 3 . Et  nuuc  tranft 
plant  ata  eft  in  de fer + 
turn  » in  terra  invin 
& fttienti . 

’ 1 4.  Et  tgrejfus  eft 
ignis  de  virga  ramo - 
rum  ejus  9 (fui  fru- 
ttum  ejus  comedit  : 
& non  fuit  in  ea  vir- 
ga fortes  , feeptrum 
dominantium . Elan- 


**  _ 

f.  ir.  expi.  C*efi:  pour  Faire  entendre  que  la  puifïance  de 
Jcrufalem  s’eft  élevée  à une  grande  hauteur , par  les  grandes 
avions  de  fes  Princes  & de  (es  .peuples. 

y.  1 1.  c rpt.  CVft  ainli,  dit  S.  Jérôme,  que  le  Saint-Elprii 
jnarquoit  la  ruine  totale  de  Jertifalcm  , îorfque  par  un  ordre 
de  la  jufttte  du  Tout  pidflant  , Mahuzardan  Général  de 
J’armée  de  Nabuchodonoloi  en  huila  ic  temple  avec  toutes 
les  mai  fous 

1 $.  expi.  en  Chaîdée. 

ir.  14.  expi.  S.  Jérôme  entend  par  cerre  flamme  Tfmahel 
Prince  de  la  race  royale  , qui  rua  en  trahi  fon  Godeflia*:  ce 
jqui  fit  que  tous  les  Juifs  qui  étoient  reftes  fe  réfugièrent  en 
Egypte.  L)kautres  l'expliquent  de  Scdecias  qui  à caufe  de  Ton 
impiété  lut  comme  une  flamme  q«  dévora  route  la  Judée. 

Ibid.  cxpl.  Ceci  Terrible  contraire  à la  prophétie  de  Ja- 
cob. Gcn,  40.  iq.  e le  Juftre  ne  ferait  l'é  de  ]u- 

dt f , C '?c.  Maison  peut  bien  accoider  enfemble  ces  deuil 
:paffagcs  t fi  l'on  considéré  que  depuis  la  ruine  de  Jcrufa- 
,icm , quoiqu’il  û’y  eût  plus  côcdÜYCjnent  de  Prince  delà 
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Bus  efi  , dp  erit  in  ccd  donc  cft  digne  de 
flanftum»  larmes  , & il  deviendra 

un  fujet  de  larmes. 

mai  Ton  4c  David,  qui  gouvernât  le  pcup’e  de  Dieu  comme 
Roi  : cela  n’a  pas  empêché  que  ce  pjuplc  é .inc  revenu  Je  la 
capciviré  de  Babylone  n'eût  les  chefs , comme  Zorobabcl  8c 
les  autres , qui  bien  -que  Pou  mis  â d’aunes  Princes  plus  puif- 
/ans,avoicnc  l'autoritc  du  gouvernement  fui  les  Ju its.EJlius, 


CHAPITRE  XX. 


J.  I.  Dieu  refufe  de  répondre  aux  Juifs . il  leur 
représente  ce  qu'il  a fau  pour  eux» 


I.  f*Bum  efi  m 

LL*  anno  feptimo  t 
in  qu’tnto  » in  décima 
tnenfis  : venerunt  vi- 
ri  de  fenioribus  if- 
rael  , ut  interrogè- 
rent Dominum  , & 
federunt  coram  me . 

z.  Et  faclus  efi  fer- 
tno  Do  mini  ad  me  .» 
dicens  : 

3 . Filé  hominis  , 
laquer e fenioribus  if- 
rael , & dues  ad  eos  : 
H*c  dicit  Dominas 
"Detts  : Numqirid  ad 
interrogandum  me 
•vos  venifiis  ? Vivo  ego 


i.T  E dixiéme  jour  Ju  L'an  du 

JL-# cinquième  mois  de  monde 
la  (eptîémc  année  n , il  ar-  u 
riva  que  quelques-uns  des 
anciens  cPlfrael  vinrent 
pour  confulccr  le  Sei- 

A * . 

gneur,  & ils  s'attirent  de- 
vant moi tf . 4 

i.  Alors  le  Seigneur  me 
parla  en  ces  termes  : 

3.  Eils-de-Phomme  , 
parlez  aux  anciens  d’if- 
raci , & dites- leur  : Voi- 
ci cc  que  le  Seigneur  i/o- 
tre  Dieu  : Eres- vous  ve- 
nus vous  autres  pour  me 
confulter  11  ? Je  jure  par 


Jr  z expl.  depuis  que  lcroiJoachin  eut  été  emmené  à 
Babylonc. 

Ibid.  Voye\ih.a 4.  1. 

ir-  j.  expl.  Vous  autres  hommes  impies  & fcelerats , qui 
avez  abandonne  ma  loi.  L’énergie  de  l’Hcbrcu  porte  tout 
cela. 


*4<>  E Z E C H 
moi-même  . dit  le  Sei- 
gneur vire  Dieu  , que  je 
ne  vous  répondrai  point. 

4.  Si  vous  les  jugez  n , 
fîls  de  Thomme  , fi  vous 
les  jugez  , repr^fentez- 
leur  les  abominations  de 
leurs  pères  M , 

5.  6c  dites-lcur  : Voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu.  Lorfqiie  je  choi- 
£s  Ifrael , que  je  levai  ma 
main  pour  protéger  la  race 
de  la  maifon  de  Jacob  y 
que  je  leur  apparus  dans 
l’Egypte  , & que  je  levai 
ma  main  en  leur  faveur 
en  difant  : Je  fuis  le  Sei- 
gneur votre  Dieu. 

6.  En  ce  jour*  là  je  levai 
ma  main  pour  les  tirer  de 
l’Egypte , & pour  les  con- 
duire dans  une  terre  que 
j’avO'S  choifie  pour  eux  , 
où  coulent  des  tuififeaux 
de  lait  & de  miel  , 8c  qui 
excelle  au-deflus  de  tou- 
tes les  terres 


I E L. 

quia  non  refitondelo 
vobis  , ait  Dominas 
Deus. 

4.  Si  judicas  eos»  fi 
judicas  , fili  hominis  » 
abominatiùnes  patrum 
eorum  ofttnde  eis. 

5.  E*  dites  ad  tôt  : 
Hoc  dicit  Dominas 
Deus  : ln  die  » qui 
eltgi  jfirael , & leva* 
vi  manum  meam  pro 
ftirpedomas  Jacob»  & 
apparat  eis  in  terra 
Ægypti  , & levavi 
manum  meam  pro  eis , 
dicens  : Ego  Dominas 
Deas  ve fier  : 

6 . in  die  ilia  leva- 
vi manum  meam  pro 
eis , ut  educerem  eos 
de  terra  Ægypti  » in 
terram  , quant  provi- 
der a m eis  , fluentem 
lacle  melle  qua  efi 
egregta  inter  omnes 
terras . 


4 L'Hebrcu  porte  : Ne  les  jugerez-vous  pas  ? ou  y 
Ut  jugeic*-'  ous  ? ce  qui  peut  figuificr  , prendrez- vous  la 
défen.c  de  ces  impies  > 

Ibid  expl  afin  de  les  couvrir  de  confufion  , en  faisant 
voir  que  tou  es  les  abominations  des  peres  éroient  devenues 
comme  héréditaires  aux  enfans  , qui  dévoient  craindre  le* 
ch&tinicn*  de  ceux  dont  ils  imitoient  les  vices. 

f.  f.  exp\  Je  fignalai  mapuilîànce  pour  les  protéger. 
Ou  . je  Lur  jurai  que  je  ferois  leur  Dieu , 6c  c.  Ce  mot  de 
lever  la  main  (c  prend  fort  fouvent  dans  l'Ecriture  pour 
jurer. 

f.  s,  cxpl.  qui  cA  la  meilleure  de  toute»  les  terres* 


CHAPITRE  XX.  x 4t 

7.  Et  dixi  ad  eos  : 7.  Je  leur  dis  alors: 

^Ünufquifque  offert - Que  chacun  éloigne  de 
fonts  ocuïorum  fuo-  foi  les  fcandales  de  Tes 
rum  abjiciat  , & in  yeu x/;,&  ne  vous  fouillez 
i doit  s Ægypti  nolite  point  par  les  idoles  d’E- 
foilai  : Ego  Dominas  gypte  * car  c'eft  moi  qui 
Veut  vefter . fuis  le  Seigneur  votre 

Dieu. 

8.  Et  irrit avérant-  8.  Mais  ils  m’ont  irrité, 

me , nolueruntque  me  & ils  n’ont  point  voulu 
au  dire  : unufquifque  m'écouter.  Ils  n’ont  poinc 
abominât ienes  cculo - , rejetté  les  abominations 
rum  fuorum  non  pro - de  leurs  yeux  , & ils  nonc 
jecit  , nec  idola  Ægyp-  point  quitté  les  idoles 
ti  reliquerunt  : & di-  d’Egypte.  J’avois  réfolu 
xi  ut  effunderem  indi-  de  répandre  mon  indigna- 
gnationem  meam  fa-  tion  fur  eux  n , & de  fa- 
fer  eos  , implerem  tis faire  ma  colère  dan* 
iram  meam  in  eis  , leur  punition  , au  milieu 
in  média  terra  Æ - meme  de  l’Egypte  : 

mti' 

9.  Et  feci  propter  9.  mais  je  ne  l'ai  pas 

nomen  meum  , ut  fait  pour  la  gloire  de  mon 
non  violaretur  coram  nom  , afin  qu’il  ne  fut  pas 
gentibus , in  quarum  violé  aux  yeux  des  na- 
medto  erant , fr  inter  tions,  parmi  lefquellcs  ils 
quas  apparut  eis  ut  étoiçnt , & devant  lcf- 
educerem  eos  de  terra  quelles  je  leur  avois  ap-? 
JEgyptu  paru  pour  les  faire  foreix 

de  l’Egypte  11 . 

ir.  7.  expl.  les  idoles  dont  la  vtle  porte  ceux  qui  les  volftit 
à les  adorer,  Hebr.  les  abominations  de  fes  yeux. 

ir.  8.  expi.  de  les  exterminer  entièrement. 

ir.  9,  expl.  C’eft. à-dire  , que  Dieu  a’a  pas  voulu çxter- 
miner  Ton  peuple  , quoiqu’il  le  mçriûc  , depeur  que  les 
Egyptiens  , devant  qui  il  avoir  fait  tant  de  prodiges  pour 
fauver  fon  peuple  , & qui  fçavoteat  qu’il  avoir  promis  de 
1rs  délivrer , ne  priflènt  fu jet  de  fa  perte  de  blafphémer  Ion 
Ûm  nom.  On  poiirroir  traduire  tuffi  : C’a  été  pour  la  gloi« 


Lev.  18. 

Rom . 10 
5- 


Exod . 

8.  j i.  ij. 

Dent. 

J.  il. 


t4i  12ECHÎÏL 

§.  i.  ifrael  tiré  de  l*  Egypte. 
io.  Je  les  ai  retiras  en-  io.  E/*ri  #rg0 
faite  de  l*Egypte , & je  les  de  terra  Ægypti  t & 
ai  conduits  dans  le  deferr.  eduxi  ces  m defer- 


1 1.  Je  leur  ai  propo- 
Cc  mes  loix  & mes  or- 
donnances , afin  que  ce- 
lui qui  les  gardera  y trou- 
ve la  vie. 

1 1.  Je  leur  ai  preferit 
encore  mes  jours  de  fab- 
bat  11  , afin^qu’ils  fu fient 
comme  un  figne  entre  moi 
êi  eux1'  , & cpi* ils  fçuflent 
que  c’eft  moi  qui  fuis  le 
Seigneur  qui  les  fan&ifie. 

15.  Mais  après  ccfî  les 
enfans  d’Ifracl  nrfonr  ir- 
rité dans  le  defert  ; ils 
n’ont  point  marché  dans 
la  voie  de  mes  préceptes  j 
ils  ont  rejetté  mes  ordon- 
nances que  je  leur  avois 
données  , afin  que  l’hom- 
me qui  les  garderoit  y 
trouvât  la  vie  5 & ils  ont 
entièrement  profané  mes 
fours  de  fabbar.  Je  ré (o lus 
donc  de  répandre  ma  ti- 
reur fur  eux  dans  le  defert 


tum. 

••  I r.  Et  dedi  eis 
frecepta  me  a , & jn~ 
dicia  me  a eftendi  eis  » 
quA  facievs  homo  vi- 
vet  in  eis . 

* 1 1.  Infufer  & fab~ 
bat  a mea  dedi  eis  , 
ut  ejfent  fignum  inter 
me  & eos  : & [cirent 
quia  ego  Dominas 
fanfttficarts  eos . 

1 3 . Et  irritaverunt 
me  domus  lfrael  in 
dtferto  % in  prsceptis 
mets  non  ambulave - 
tant  , & j u dteta  mea 
froje ccrttnt  : qt+s  fa~ 
tiens  homo  vruet  in 
eis  : & Jdbbata  mea 
violavernnt  vehemen- 
ter : dtxi  et  go  ut  effun* 
derem  furorem  meum 
fuper  eos  in  defert * » 
& confumerem  eos . 

& de  les  exterminer. 


rc  de  mon  nom  : en  le  rapportant  à ce  qui  eft  marqué  an 
verf.  6.  & au  fuivam. 

' V.  fi.  exfd.  Il  entend  par  là  tomes  les  cérémonies  de  la 
fc>! , ou  les  jours  de* repos  & de  folennité  confacrés  au  Sei- 
gneur. 

*'*Ibrd  eaf fd.  de  l'alliance  fcrite  entre  moi  & eux , & encore 
plus  dfr'vrat  repos  & du  fàbbat  étemel  od  ils  doivent  afp#- 
rcr.Exed.  3t.  i|.  Mitron,  mirant  l<nnm,  . v_  .t  * 


I 


1 


* 
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1 4.  Et  feci  fropter  1 4.  Mais  je  ne  l’ai  point 
non: en  meum  > ne  fait  à caufc  de  la  gloire 
vtolaretur  coram  gen-  de  mon  nom  , afin  qu’il 
tibus  , de  cjuibus  eje~  ne  fut  pas  deshonoré  dc- 
ei  eos  in  conjpettu  en-  vant  les  peuples  , du  mi- 
rum.  lieu  delcjucls  6c  aux  yeux 

desquels  je  les  avois  fait 
•<sx  \ fortir. 

I J.  Ego  igitur  le - if.  J’ai  donc  élevé  mi 

%/avi  manum  meam  main  fur  eux  dans  le  dc- 
fuper  eos  in  deferto  , fert  , ç?*  je  leur  ai  juré  que 
ne  wducerem  eos  in  je  ne  les  fcrois  point  en- 
terram  quam  dedi  ois,  trer  dans  la  terre  que  je 
fluentem  latte  mel~  leur  avois  donnée  " * oti 
U , procipuam  terra - coulent  des  rui fléaux  de 
rum  omnium  r lait  & de  miel , 6c  qui  eft 

. la  première  de  toutes  les 

terres  ; 

16.  quia  judicia  1 6.  pareequ  ils  avoient 

fnea  projecerunt  t rejetré  mes  ordonnait*» 
in  prAceptis  mois' non  ces , qu’ils  n’avoient  point 
ambulaverunt  , & marché  dans  la  voie  de 

fabbara  rnea  viola • m:s  préceptes  , qu!ils  a- 
verunt  : pofi  idola  e - voient  violé  mes  jours  de 
mm  cor  eorum  gra - fabbat  , 6c  que  leur  .coeur 

diebatur . conroir  encore  aptes  leurs 

•11*  • r 

ç idoles.  1 : 

17 . Et  pepercit  ocu - 17.  Mon  œil  néan- 

lus  meus  (upor  eos  ut  modns  les  a regardés  avec 
non  interficerem  eos  : compaffoon,  6c  je  me  fuis 
nec  confumpfi  eos  in  retenu  pour  ne  leur  point 
defeno . ôter  la  vie,  & ne  les  point 

* -V...  ....  ; exterminer  tous  11  dans  le 

* a defert. 

- * v . 

* ’ ''  . . . f K.  JÏ»  .»  '<•  T •• 

ir.  j f.aufr.  dcflincc. 

ir.  iy.expL  C’cll-l  dire , toute  la  race , route  la  natioa 
«des  Juifs.  Car  tous  ceux  qui  croient  iortis  d’Egypte  périrent, 
excepré  Calcb  & Jolie. 

'i  z 1 'ri' b 
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$.  3.  ifrael  oublie  Dieu . Loi  imparfaite . * 
18.  J’ai  die  enfuite  à 18.  Dixi  autem  ai 


leurs  enfans  dans  la  foli- 
tude  : Ne  marchez  point 
dans  la  voie  des  préceptes 
de  vos  pères  , ne  gardez 
point  leurs  coutumes  , & 
ne  vous  fouillez  point  par 
le  culte  de  leurs  idoles. 

19.  Car  c’cft  moi  qui 
fuis  le  Seigneur  votre 
Dieu  : marchez  dans  la 
voie  de  mes  préceptes  * 
reverez  mes  ordonnan- 
ces , & gardez-les. 

. 10.  Sandificz  mes  jours 
<fcfabbat,afin  qu’ils  l'oient 
comme  un  ligne  entre  moi 
& vous , & que  vous  Sa- 
chiez que  c’cft  moi  qui 
fuis  le  Seigneur  votre 
Dieu. 

11.  Mais  leurs  enfans 
m’ont  aigri  contr’eux  i ils 
n’ont  point  marché  dans 

voie  de  mes  préceptes  , 
ils  n’ont  ni  révéré  ni  gar- 
dé mes  ordonnances  que 
je  leur  avois  données,  afin 
que  celui  qui  les  obfeive  - 
roit  y trouvât  la  vie , & 
ils  ont  violé  mes  jours  de 
fabbat.  Je  les  ai  menacé 
de  répandre  ma  fureur  fur 
eux  dans  le  defert  , & de 
fatisfnire  ma  colere  en  les 
punilfant  ; 

11.  Mais  j’ai  retenu  ma 


filios.  eorum  in  foli - 
tudine  : In  praceptis 
patrum  veftrorum  no - 
h te  incedere  , nec  ju- 
dicia  eorum  euftodia - 
tis  , nec  in  idolis  eo- 
rum poilu  ami  ni . 

1 9.  Ego  Dominas 
Deus  vefier  : in  pra- 
ceptis mets  ambulate , 
judicia  mea  euftodite , 

(£»  facite  ta  : 

» 

» . 

10.  Et  fabbat  a mea 
fanttijicate  , ut  fint 
fignum  inter  me  & 
vos  » & feiatis  quia 
ego  fum  Dominas 
Deus  vefier. 

11.  Et  exacerbave - 
runt  me  filii  : in  pn* 
ceptis  meis  non  am - 
bulaverunt , & judi- 
cia mea  non  eufto- 
dierunt , ut  facerent 
ea  : qui,  cum  fecerit 
homo  % vivet  in  ets  : 
& fabbat  a mea  vie- 
lavcrunt  : & commi- 
natusfum  uttffunde- 
rem  fnrerem  meum 
fuper  eos  , & impîe- 
rern  iram  meam  ta 
ci  s in  deferto. 

xi.  Averti  autem 
manura 
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rnnnutn  meam  , CT  niaia , 5c  je  les  ai  épar- 
f/ci  propter  nornen  gnés  pour  la  gloire  de  mou 
meum  , ut  non  viola-  nom  11  , afin  qu’il  ne  fur 
retur  coram  genttbus  , pas  déshonore  devant  les 
de  quitus  ejeci  eos  tn  nations  , du  milieu  def- 
oculis  tarum . quelles  5c  aux  yeux  def- 

quelles  je  les  avois  fait 
. . ^ . . lortir. 

13,  Iterum  Levavi  i|,  J’ai  élevé  encore 
manum  meam  in  eos  ma  main  fur  eux  dans  la 
in  folitudtne  , ut  dif-  folitude  pour  les  difpcrfcr 
pergerem  illos  in  na-  parmi  les  nations  n , de 
ttones  t & venttlarem  les  envoyer  bien  loin  en 
in  terras  divers  climats  , 

*4.  eo  tjuod  judicia  14.  pareequ'ils  n'a- 
mea  non  fceijfent , & voient  pas  obfervé  mes 
pracepta  mea  repro - Ordonnances  , qu'ils  a- 

bajfcnt  , & fabkata  voient  rejetcé  mes  pré- 

rriea  violajfent  , & ceptes,  qu’ils  avoient  vio- 
pojl  idola  patrum  fuo-  lé  mes  jours  de  fabbat , & 
rum  fuijjent  peu  h eo - que  leurs  yeux  s’étoienc 
rum.  attachés  aux  idoles  de 

leurs  peres. 

15.  Ergo  ér  ego  15.  C’eftpourquoi  je 
dedi  eis  pracepta  non  leur  ai  donné  des  précep- 
te* » & judtcia  tn  tes  imparfaits^  , & des 

11.  dHtr.  $c  ce  que  j’ai  faic , ç’aété  pour , 5cc.  froje^ 
plus  haut  v.  9. 

ir.i}.  expi.  Cela  fignifie , dit  S Jerome  , que  depuis  qu’ils 
furent  entres  dans  la  terre  promü'e  , il  les  livra  en  diverx 
temsà  caufe  de  la  mulcirutfe  de  leurs  péchés  àdiverfcs  na- 
tions & à divers  Princes.  Cela  marquoir  peutette  autfî  que 
Dieu  dans  1a  jufte  indignation  que  lui  caufoit  i’inHdclué  de 
Ton  peuple  , avoir  comme  rcfolu  dès  le  tems  qu’ils  étoient 
encore  dans  le  defert , de  les  difpcrfer  en  les  envoyant  bien 
loin  en  divers  climats  :ou  qu’il  menaça  ce  peuple  de  nou- 
v«au  , & l’alfuraavec  ferment  qu’il  les  difpcrferoit  s’ils  vio- 
loient  fa  loi. 

x j.  lettr.  qui  n’etoient  pas  bonî.  Expi.  Cela  fe  peut 
entendre  premièrement  des  préceptes  de  des  cérémonies  de 

Tome  XIV.  G 
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ordonnances  oii  ils  ne  qutbus  non  vivent. 
trouveront  point  la  vie  ? 

2.6.  mais  je  lésai  fouii-  1 6.  Et  pollui  eos'tn 
lés  dans  leurs  prêtons  n , munertbus  fuis  , cum 
lorfqu’ils  oirVoicnt  pour  offerrent  omne  quod 
leurs  péchés  tout  ce  qui  aperit  vuivatn , prop~ 
fbxc  ic.  premier  dp  ici  n de*  ter  de  li  et  a fua  , 0» 
la  mcrc  , 3c  ils  fipuront  J'cient  quia  ego  Do- 
que  c!elt  moi  qui  luis-  le  minus . j 4 
Seigneur*  j*i  ’ u - ~ 

- §.  4.  Dieu  reproche  au  peuple  fon  idolâtrie . 


" zj.  Ceftpourquoi,  fils- 
de  l'homme  , parlez  aux 
cpfans  difvacl , & dites- 
leur  : Voici  ceJ  que  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 
Après  que  vos  pères  m’ont 
deshonoré  avec  mépris , 


v r 


• ^ ^ « 

17.  Quamobrem 

loqutre  ad  domum  l[~ 
rael , fili  homints  t & 
die  es  ad  co  s : Üac  di - 
cit  Dominas  D,  us  : 

, • «»  * » «i  . » < 

Adhuc  & tn  hoc  blaf- 
fhemaverunt  me  pi i- 
tres  vcjlrt  , cum  Jpre - 
viijlnt  me  coniemncn~ 

* 0 St  4 • 

tes  : 

1 

z 8.  & induxijfem 


fa  loi , qui  ne  ûn&ifîoicnt  point , dont  les  Apôrres  ont  dit , 
que  ni  eux  , ni  leurs  peres  ne  les  avoicnc  pu  porter.  Suc 
qu^i  S.  Jerome  remarque , qu’avant  le  péché  du  veau  d’or  , 
Dieu  ne  lent  avoit  donne  que  le  décalogue  -,  mais  qu’a- 
pres  l'idolâtrie , il  y ajouta  cette  multiplicité  de  loix  cc- 
rémoniales  qui  pouvoient  êrtc  regar.  ces  comme  des  pré* 
cçptcs  ùtiguans  &c  incominodçs  , qui  n’etoient  que  le  par- 
tage des  coupables.  On  peut  auffi  entendre  par  là  , que  Dicq 
a permis  que  fon  peuple  s’atfiijettît  à des  lorx  mauvaises  , 
c’eftà-dirc , aux  loix , aux  rirs  &:  aux  cérémonies  du  culte 
des  idoles , où  loin  de  trouver  la  vie , ils  Ce  jetterait  dan£ 
une  mort  rrés  certaine. 

Ÿ.  i6.  expi.  C’eff-à^dire , qu’il  les  regardoit  comme  étant 
fouillcsdans  les  préfens  mêmes  que  la  loi  les  obligeoic  de 
lui  offrir  : premièrement  pareequ’ils  ne  les  oHfroient  que 
dans  un  cfprit  & un  cœur  impur  ; & en  fécond  lieu  , parce - 
que  tous  ces  préfens  avec  toutes  ces  victimes  marquaient 
plutôt  leur  impureté  , qu’elles  ne  la  guèriilôicnt. Vu  , en 
permettant  qu’ils  facriffalTcnt  aux  idoles. 
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CHAPITRE  XX.  14? 
tos  hi  terram  , fuper  Taie  entrer  dans  la  terre 
qttam  itvavi  manutn  que  j’avois  jure  de  leur 
mcam  ut  darem  eis  : donner  , iis  m’ont  encore 
viderunr  olknem  col - blalphemé  en  ceci  -,  ils 
lem  exccljum  . & orn-  ont  vu  d'un  œil  t>r>pte  * 
ne  Itgnum  nemorofum , toutes  les  collines  élevées, 
($r  tinmohverunt  tbi  St  tous  les  ai  bres  chargés 
vich /nas  Juas  : Çr  de-  de  bois  & de  feuilles  ; , Sc 
dût unt  tbi  irritMtio - ils  y ont  immolé  leurs  vi- 
neri  oblationis  fut  , élimés  , ils  y ont  attiré 
& pofuerunt  ibi  odo-  ma  colcre  par  leurs  offran- 
rern  / uavttaus  fut  , des  , ils  y ont  brûlé  les 
& hbAverunt  liba-  odeurs  les  plus  exccllcn- 
tiones  fûts.  tes,  & ils  y ont  fait  leurs 

oblations  de  liqueurs. 

19.  Et  dixi  ad  eos  : 19.  Je  leur  ai  dit  alors  : 

Quid  efl  excelfum  . Quel  cft  ce  haut  lieu  ou 
ad  quod  'vos  ingredt - vous  allez  " ? Et  ce  nom 
tru>*t?  &vocatumeft  de  haut  lieu  elt  demeuré 
nomtn  ejus  Excil, um  à ces  lieux  [acrilcgcs  juf- 
uj  que  ad  banc  diem . qu’à  cette  heure. 

30.  Propttreà  die  30.  C’efljourquoi  di- 
ad  dominfi  lfracl  : tes  à la  irnilon  d’Ifracî  : 
H te  dtett  Dominus  Voici  ce  que  dit  le  Sci- 
~Dsns  : Certe  in  via  gneur  voire  Dieu  : Vous 
pairurn  vefirorurn  vous  fouillez  dans  U mê- 
zfes  polluimïm  , & me  voie  où  ont  ma.ché 
poft  ojfcndicula  eorinn  vos  pcrcs  , & vous  vous 

ir.  x %.  huit,  ils  ont  aimé  à voir. 

Ibid,  ex pf,  On  peut  entendre  par  U ,ou  le  culte  que  les 
Juifs  rendoient  aux  idoles  ou  celui  qu’ils  rcn.it  icm  au  vrai 
D.icu  ; mais  dans  des  lieux  défendus  par  la  loi  ; cai  L>icu  ne 
vouloir  recevoir  de  fa*.:  iiîces  que  dans  Jernfatcm. 

fr.  19.  expi.  C'eft  comm**  s’il  difoit:  Q ielle  dévotion  , 
quelle  excellence  ou  quelle  milité  li  ou'  cz-tous  donc  dans 
les  autels  que  vous  elovez  aux  idoles,  où  vous  cornez  avec 
ram  d’ardeur  -,  que  vous  les  nommez  par  cm  pli  a le  . des  lieux 
hauts  ; comme  G.  c’etoient  les  lieux  de  tout  le  monde  les 
plus  éleVés  , les  plus  dignes , & les  plus  cxcelîens  ; quoique 
ce  ne  foienc  que  les  retraites  impures  des  démons.  Tiriu; 

Gij  . 
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abandonnez  à la  fornica- 
tion des  idoles  ou  ils  font 
tombés , en  fai  Tant  palier 
vos  enfans  par  le  feu  11  : 

$i.  Vous  vous  fouil- 
lez u par  l'oblation  de 
vos  dons  , & par  toutes 
vos  idoles  juicju’aujour- 
d'hui.  Et  après  cela  je 
vous  répondrai  , enfans 
d'Ifracl  ? Je  jure  par  moi- 
même  , dit  le  Seigneur 
vetre  Dieu  , que  je  ne 
vous  répondrai  point. 

31.  Vous  ne  viendrez 
point  aufli  à bout  de  ce 
que  vous  méditez  dans 
votre  efprit,  lorfquevous 
dires  : Nous  ferons  com- 
me les  nations  & comme 
les  autres  peuples  de  la 
terre,  & nous  adorerons 
comme  eux  le  bois  6c  la 
pierre  u. 

§.  j.  Menaces  que 

33.  Je  jure  par  moi- 
même  , dit  le  Seigneur 
votre  Dieu , que  je  regne- 


I E L. 

vos  fornicamini  t 


31  > & in  oblation* 
donorum  veftrorum  ^ 
cùm  traducins  filios 
veftros  per  ignem  , vos 
polluitnint  in  omnibus 
tdolts  veftris  ufque  he- 
die  ; & ego  rejponde - 
bo  vobis,  do  mu  s lp- 
rael  ? Vivo  ego  , dicit 
Dominus  Deus  , qui* 
non  refpondebo  vobis . 

31.  Ne  que  cogit *- 
tio  mentis  veftra  fies  , 
dicentium  : Erimus 
ficut  gentes  , fy  ficus 
cogitationes  terre  , ut 
colamus  ligna  & la- 
pides. 


3 3 . Vivo  ego  , dicit 
Dominus  Deus  , quo - 
niam  in  manu  forts  , 


Dieu  fait  de  punir  fon  peuple . 


jo.  exfî.  en  les  immolant  1 l’Idole  de  Molocli. 
jt.  txpl.  en  s’adreflant  à ces  anciens  d’Ifracl  qui 
croient  captifs , il  par  loit  propre  ment  pour  ceux  qui  croient 
.>  Jerufalem , 6c  qui  commettoient  toutes  ces  abominations  • 
Hier  en. 

ir.  j*.  extl . Il  femble  que  les  Juifs  fe  flattoient  par  ce*te 
conformité  de  culte , de  pouvoir  vivre  en  bonne  intelligence 
avec  les  nations , 6c  qu’ils  s’en  protnettoient  toute  forte  de 
profpcrîté, 
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in  brachio  exten - 
to  » & in  fur  or  e cffufo 
regnabo  fu per  vos, 

3 4.  Et  educam  vos 
de  populis  : & con- 
gregabo  vos  de  ter - 
ris  , tn  quibus  dtfperfi 
eftis  , in  manu  vali- 
da , & in  brachio  ex - 
tento  , & in  fur  or  e 
cffufo  regnabo  fuper 
\ vos . 

35.  Et  adducam 
vos  in  defertum  popu- 
lorum  , (3*  judtcabor 
vobifeum  tbi  facie  ad 
faciem . 


14* 

rai  far  vous  avec  une  main 
forte  , avec  un  bras  éten- 
du , & dans  toute  l’cfFu- 
fion  de  ma  fureur 

34.  Je  vous  retirerai 
du  milieu  des  peuples  , 
je  vous  raflemblerai  des 
payis  ou  vous  avez  été 
difpcrfés  " , & je  régnerai 
fur  vous  avec  une  main 
forte  , avec  un  bras  éten- 
du , & dans  toute  l’effu- 
fion  de  ma  fureur. 

35.  Je  vous  mènerai 
dans  un  defert  écarté  de 
tous  les  peuples'',  & étant 
là  l’un  devant  l’autre,  j’en- 
trerai en  jugement  avec 
vous. 


3 6.  Sic  ut  judicio 
contendi  adverfum  pa- 
tres veftros  in  deferto 
terra  Ægypii . fie  ju- 
dicabo  vos  , dteit  'Do- 
minas Deus . 


3 6.  Comme  je  fuis  en- 
tré en  jugement  avec  vos 
peres  dans  le  defert  de 
l’Egypte  ; ainlî  je  vous 
jugerai  , dit  le  Seigneur 
votre  Dieu  j 


ir.  j 3.  éttitr.  avec  une  fureur  fans  bornes. 
ir.  34.  expi.  en  fuyant  les  Chaldéens. 
ir.  3f.  O*  j*.  expi.  Il  fait  allullon  â ce  qui  étoît  arrivé 
à leurs  pères  lorfqu’ils  fortirent  d’Egypte.  Comme  Dieu 
apres  les  avoir  tirés  de  l’efclavaee  de  Pharaon  , les  Ht  pallct 
dans  le  defert  de  l’Arabie  , où  il  entra  , félon  qu’il  le  dit  . en 
jugement  avec  eux  , c’eft-â  dire  , où  il  leur  fit  reconnoitre 
leur  ingratitude  & leurs  infidélités  : de  meme  il  déclaré  à 
ceux  qui  écoicntdéja,  ou  qui  dévoient  être  captifs  du  roi  de 
Babylonc,  qu’après  les  avoir  très-iullemcnc  châtiés  de  tous 
leurs  crimes  pendant  leur  captivité  , il  les  tircroit  de  ce  lieu 
de  leur  exil , les  feroir  pajjcr  parle  defr:  qui  éioit  entre  la 
Chaldéc  &C  la  Pa  Jeftine  , oa  il  cvtreroit  aufli  en  jugement  avec 
enx  , en  leur  montrant  clairement  combien  il  avoit  été  jufte 
4a  ns  la  punition  de  leurs  defordres  , 6c  qu’il  les  ramcncroic 
en  Lui  ce  dans  leur  payis.  Hicrtn,  Sjriopf, 

G 11  j 
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3 7»  je  vous  affujetiirai 
à mon  feeptre  , & je  vous 
ferai  entrer  daus  les  liens 
de  mon  alliance  11 . 

38.  Je  fcparerai  d‘avec 
vous  les  violateurs  de  ma 
loi , & les  impies  j je  les 
ferai  fortir  de  la  terre 
étrangère  ou  ils  demeu- 
roient  -,  ils  n’entreront 
point  dans  fa  terre  d’If- 
rael  , & vous  f^aurez  que 
c’eft  moi  qui  luis  le  Sei- 
gneur. 


I E L. 

37.  Et  /ub/rciam 
vos  fcepno  mto  , & 
mducam  vos  in  vin* 
cuits  fœderis . 

38.  Et  eligam  de 
vobts  tran  greffores  , 
(y  injptos  : & de  ter- 
ra tncolaiüs  torum 
cducam  tos , do  in  ter - 
ram  Ijiael  non  ingre • 
duntur  : (y  J cutis 
quia  ego  Do  minus . 


§.  6 . Retûbüffemcnt  d'ifrael. 


39.  Maifon  d’ifrael, 
voici  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur voue  Dieu  : Suivez 
chacun  vos  idoles  , & les 
fervez.  Que  li  en  cela 
meme  vous  ne  af écoutez 
point  , & li  vous  profa- 
nez encore  mon  fai  r nom 
en  m’offrant  des  préfens  , 
& continuant  a fervir  vos 
idoles  r j 


3 9.  Et  vos  , domus 
J.rael , bec  dscn  Do - 
minus  De  us  : Singtdi 
poji  tdola  vrjlra  am - 
bu  taie  , tir-  h r vite  ets. 

fi  (y  in  hoc  non 
at  durais  me  , (y  no * 
mtn  mtum  Janàstm 
polluerais  ultra  in 
munenbus  veflrts , & 
in  idoits  vtfirts  : 


ir . 57.  O*  3#.  *jpl.  Cela  marque  particulièrement  Pal- 
liante de  la  foi  nouvelle  , &.  la  réparation  des  élus  & des  re- 
prouves : d’autant  qu'il  cl\  difficile  de  fe  persuader  qu*tl  ne 
fc  trouva  aucun  de  et  s impies  parmi  les  Juifs  qui 'retour- 
nèrent dans  la  Pair  (line  ions  l’empire  de  Cvrus. 

ir.  39.  rjrpl.  Pui  que  vous  avez  une  fi  grande  pafîîon 
pour  les  idoles  , fcrvcz-les  publiquement  , & les  adorez  ; 
fans  faire  profefïion  d’erre  mon  peuple.  Que  fi  vous  vou- 
lez continuera  profaner  mon  faint  nom  en  vous  nommant 
le  peuple  de  Dieu  , & en  ire  déshonorant  dans  le  même 
tems  par  votre  idolâtrie  , fçaehez  que  je  ne  vous  connoîrrai 
poinr  pour  mon  peuple  tant  que  vous  ferez  dans  imc  dif- 
position  liimpk  ; mais  que  je  n’oubüeiai  point  cep  rodant 
d’accomplir  ce  que  j’ai  promis;  car  toute  la  mailtind’If' 
racl , &c. 
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i 40.  in  monte  fanrto  40 • je  ferai , dit  le  Sei- 
meo  , in  monte  excel-  gnetir  votre  Dieu  , que 
fo  ifrael , ait  Domi - toute  la  maifon  d Ifràel 
nus  Deus  t tbi  ferviet  nie  fervira  fur  ma  monta- 
mihi  omnis  domtts  gne  faintc  , fur  la  haute 
Jfrael  , omîtes  > in - montagne  d’Ifrael.  Ils  me  • 
qttam  , i»  i#rr*,  lcrvironc  tous  dans  la  ter- 
placebunt  tnthi  ; re  en  laquelle  ils  me  fc- 
i£/  quaram  primi - ront  agréables  -,  & c'eft-là 
lias  veftras  t & ini - que  j’accepterai  vos  pré- 
tium  decimarunt  ve-  miccs,  & les  offrandes  de 
firamm  tn  omnibus  vos  décimes  dans  tout  le 
fanétificatiombus  ve - culte  faint  que  vous  me 
/Iris.  rendrez". 

41  .lnodorcm  fua-  41-  Je  vous  recevrai 
vit  ans  fufeipiam  vos  , comme  une  oblation  d’ex- 
cum  eduxero  vos  de  ccllente  odeur  , lorfquc  je 
pop  h lis  , çr  congrcga - vous  aurai  retirés  d’entre 
vero  vos  de  terris  , les  peuples  infidèles  , & 
in  quas  difperfi  eftis  , que  je  vous  aurai  raffem- 
& fanchficabor  in  blés  des  payis  011  vous 
ve  bis  in  ocnlts  natio - avez  été  difpcrfés  ; & je 
ttum . ferai  fan&ifié  parmi  voüs 

aux  yeux  des  nations  -, 

4t.  Et  feietis  quia  41.  &:  vous  (caurez  que 
ego  Dominas  : cum  c’eft  moi  qui  fuis  le  Sei- 

induxero  vos  ad  ter-  gneur , lorlque  je  vous  au- 
ram  Jfrael  , in  ter - rai  fait  rentrer  dans  la  ter- 
ram  , pro  qua  levavi  re  d’Ifracl , dans  la  terre 
manummeam  , ut  da - pour  laquelle  j’avdis  levé 
rem  eam  patribus  ve - la  main  en  jiirant  à vos 
firis.  peres  dé  lâ  leér  donner. 

4 3*  Et  record abi - 43.  Vous  vous fouviert- 

mini  ibi  viarum  ve - drez  alors  du  dercgUment 
ftrarum  , & omnium  dé  vos  voies,  de  tons  les 
feelerum  vrftrorum  , crimes  dont  vous  vous 
qui  b us  pollutt  eftis  in  êtes  fouillés  : vous  vous 

ÿ.  40.  expi.  Cela  s’entend  principalement  de  l'Eglifc. 

G*  • • • 

ni) 
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déplairez  en  vous  - mê-  eis  : & difplicebitis 
rocs , en  vous  repréfen-  volts  in  conjpeftu  vê- 
tant devant  les  yeux  tou-  ftro  m omnibus  ma- 
res  les  a&ions  criminel-  htiis  veftris  , quas  fê- 
les que  vous  avez  fai-  ciftis . 
tes  i 

44.  & vous  fçaurez  , 44.  Et  feietis  qui* 

. roaifon  d’Ifrael , que  c’cft  ego  Dominas  , cum 

moi  qui  fuis  le  Seigucur  5 bcntfecero  vobis  prop- 
.lorfque  je  vous  aurai  com-  ter  nomen  mtum  , & 
. blés  de  biens  pour  lagloi-  non  fecundum  vias 
re  de  mon  nom  * au-  lieu  vefiras  malas  , ne  que 
de  vous  traiter  félon  le  fecundum  /celer a vi- 
der eglement  de  vos  voies  > ftra  pejftma,  domus  lf- 
& félon  vos  crimes  déte-  rael , ait  Dominas 
fiables  , dit  le  Seigneur  Deus. 
votre  Dieu. 

45.  Le  Seigneur  me  4J.  Et  faftus  eft 

parla  encore  , & me  dit  : ferma  Domini  ad  me , 

dicens  : 

46.  Fils- de- l'homme  , 46.  Fili  hominis  , 

tournez  le  vifage  du  côté  pone  faciem  tuam  fon- 
da midi , parlez  vers  le  traviam  auftri , 
vent  d Afrique  : & pro-  ftilla  ad  Africum  , 
phetifez  aux  grands  bois''  &propheta  ad  falium 
du  champ  du  midi.  - agri  meridiani . 

47.  Dites  au  bois  du  47.  Et  dues  faltui 

midi  : Ecoutez  la  parole  meridiano  : Audi 

du  Seigneur  : voici  ce  verlum  Domini  : Hoc 
que  dit  le  Seigneur  votre  dicit  Dominas  Deus >• 
Dieu  : Je  va? s allumer  un  Ecce  ego  fuccendam  in 
feu  dans  vous , je  brûle-  te  ignem  , & combti- 
xai  tous  vos  arbres , les  ram  in  te  omne  hg- 

Ÿ.  4 6.  expi.  du  côté  de  Jerufalcm  » qui  éroic  au  midi  à 
l'égard  de  la  Chaldéc.  Les  Prophètes  fc  tournoient  ainfidu 
côté  du  payis  contre  lequel  ils  vouloicnr  propbeiifcr. 

Ibid.  expi.  Dieu  compare  Jerufalem  a une  grande  foret, 
le  fes  babitans  4 de  grands  arbres.  V*ub% 


CHAPI 

9ium  virile  , & owne 
lignum  andum  : non 
extinguetur  flamma 
fucttnponis  ; & corn - 
buretnr  in  en  omnis 
faciès  ab  at/ftro  ujque 
ad  aqmlonem . 

48.  Et  videbit  uni - 
ver  fa  caro  , quia  ego 
Dominas  fuccendi 
eam  , nec  cxtinguc- 
tur . 

4 9.  Et  dixi  : A , 
a , a , Domine  Deus  : 
if  fi  dicunt  de  me  : 
Kumquid  non  fer  fa - 
rabotas  loquitur  ifte  ? 


TRE  XX.  ffj 
verts  & les  fecs  ,l  indiffé- 
remment , fans  t]ue  la 
flamme  de  cet  embrafe- 
ment  fe  pui/fc  éteindre  5 
& tous  les  vifages'  feront 
brûlés  depuis  ie  midi  jus- 
qu'au Septentrion  j 

48.  & route  chair  verra 
que  c'cft  moi  qui  fuis  le 
Seigneur  , que  c’eft  moi 
qui  ai  mis  le  feu  à ce  bois, 
& perfonne  ne  l'étein- 
dra. 

49.  Je  dis  alors  : Hclas, 
hclas  , hclas  , Seigneur 
mon  Dieu  ! iis  me  difent 
fans  cefTe  : Celui  - ci  ne 
parlc-t  il  pas  toujours  en 
parabole  u ? 


ir.  47.  expi.  Tous  les  hommes  , les  Princes  8c  les  peuples, 
k*s  riches  8c  les  pauvres , les  vieux  8c  les  jeunes , les  bons  8c 
les  médians.  Synopf. 

Ibid.  exp!.  tout  ce  qu'il  y a de  beau  : ou  il  entend  que  U 
famine  rendra  les  vifages  de  tous  les  hommes  tout  pâles  8c 
atténués  comme  s'ils  ctoient  brûlés.  Mcnoch . 

49.  antr.  Ne  voilà  pas  cet  liomme  qui  nous  conte 
toujours  des  paraboles?  Ex  fl.  C’eft  à-dire  , qui  nous  parle 
toujours  en  des  maniérés  obfcures , auxquelles  on  n’entend 
ti  n , 8c  qui  femblcm  meme  le  contredire  les  unes  les  au- 
tres. 

• % . 1 ^ l * 1'  * 

L • * .»T  1». 
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CHAPITRE  XXI. 


§.  I.  Prophétie  contre  Jcrufalem. 


i.T  E Seigneur  me  pnr- 

A-u! a encore  eu  cette 
manière  : 

i.  Fils  de- l’homme  , 
tournez  le  viiage  vers 
Jcrufalem  , parlez  n au 
fandluaire  , & propheti- 
fez  contre  la  terre  d’U- 
ràel  : 

3.  & dites  à la  terre  d’If- 
rnel  : Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Je 
Viens  à vous  *,  je  m’en  vais 
rircr  mon  ép<?e  11  hors  du 
fourreau,  & je  tuerai  dans 
Vous  /;  le  juitc ’ &.  l’im- 
pie ;/. 

' 4.  Et  pareeque  je  dois 
exterminer  dans  vous  ,f 
le  j u (le  & l'impie , mon 


'£ 


T faltus  e/l 
fermo  Dominé 
ad  me  , dicvns  ; 

2.  Fili  bo  minis  , 
pone  factem  tuam  ad 
J tir  u f ale  m , fi  ilia 

ad  fantluaria  , (jp 
prof  ht  ta  contra  bu- 
mum  ifracl . 

3.  Et  dices  terra 
jfrael  : Hâc  dicit  Do- 
minas Dttts  : Ecce  ego 
ad  te  , & ejictam 
gladium  metim  de  va- 
gina  jna  , & occtdam 
in  te  jafiitm  {$*  im+ 
fium. 


4.  Pro  eo  autem 

cjîild  occidit  in  te  ju - 
fttim  & impinm  , td- 


. Jr.  îettr.  Stilla  ; cVft  i dire  . fûtes  dcgoiKtcr  votre  pa- 
role CDititnc  tille  pluie,  l'tdt  Dent.  51.  1.  G7"  Ames  7.  1 6m 
Les  paroles  Jes  Prophète  s font  comparées  à une  pluie , pax- 
ccqu’dlcs  viennent  du  ciel,  Sym-pf 

V.  ; ex  7.  Par  cette  épcccft  marqué  Nabuchodonofor 
roi  de  Babylone. 

Ibid  ar.tr.  ait  milieu  de  vous. 

Ibid.  expi.  Il  arrive  tbtr  cnrdans  les  affligions  publiques, 
que  le-  jiiltcs  y font  enveloppés  a\ec  les  mécbans  ; foit  afin 
q«  c ce  qu’il  y a encore  d’im partait  en  eux  foit  puriSc  par  ce* 
peines  temporelles  , ou  afin  que  leur  vertu  même  étaDC 
éprouvée  re  perfectionne  6c  s’atfêrmilîè  de  plus  en  plus  par 
la  patience. 

f.  4.  autr,  Que  j’ai  refolu  d’exterminer  au  milieu  de 
vous* 

\ ' 

» 
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rrtri  egrediettir  gla-  épée  fort  il  a hors  du  four- 


ditts  meus  de  vagin* 
fua  ad  omnem  carncm 
ab  aufiro  il f que  ad 
aquilon  an  : 

5.  ni  feiat  omnis 
taro  qui*  ego  Domi- 
nas edux't  gladium 
mettm  de  vagin a fua 
irrevocabilem . 

6.  Et  tu  , fili  bomi- 
nis , ingemifee  in  con - 
tritione  Ittmborwn , & 
in  amaritudinikas  in- 
gemifee  coram  ci  s •' 

\ 

7.  Cttmqne  dixe- 
tint  ad  te  : Gjuarc  tu 
gémis  ? dices  : Pro 
audita  : quia  venit  , 
&tabercet  omnt  cor , 
& diffolventur  uni- 
ver  f a manu  s , & in - 
firmabitur  omnis  Jpi - 
rit  a s y & fer  eiinft* 
genua  fl  tient  aqitA  : 
eue  venit  , g*  fiet  , 
dit  Dominas  De  as» 


reau  pour  attaquer  toute 
chair  depuis  le  midi  juf- 
qu’au  feptencrion  n : 

5.  afin  que  toute  chair 
fçache  que  c’cfl  moi  qui 
fuis  le  Seigneur , & qui  ai 
thé  mon  épée  hors  dù 
fourreau  pour  11c  l’y  re- 
mettre plus. 

6.  Vous  donc , fi;s-dc- 
l’ homme  , pou  fiez  des 
foupirs  jufqu’a  vous  rom- 
pre les  reins,  & gemif- 
fez  en  leur  préfcnce  dans 
l'amertume  de  votre 
cœur  : 

7.  & lorfqu’ ils  vous  di- 
ront: Pourquoi  foupirez- 
vous  ? Vous  leur  direz  r 
Je  Confire  , pareeque  j’en- 
rens  l’ennemi  qui  vicnt,/. 
Tous  les  cœurs  fechcronc 
de  crainre  , toutes  les 
mains  feront  fans  force  , 
tous  les  efprits  s’abat- 
tront , & l’eau  coulera 
tout  le  lon£  des  çcnoux ,f . 

O O ^ 

Le  voici  qui  vient , & ce 
11e  j’ai  prédit  arrivera , 
ît  le  Seigneur  , votre 
Dieu. 


4.  exf>l.  depuis  Dan  jufqu’à  Rerfabée.  Voy.  Jules  10.  t. 
if-  7.  autr,  C’eft  à caufecie  cc  que  j’entens , le  vjilA  t^ui 
vient. 


Ibid.  Icttr.  fit  tnt  aquif  , i,  c. 
{ramtH.ÿ wSi" 


fiiien t rel  lotio  , 1 eî  fudjre p 

G vj 
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§.  i . L’epee  du  Seigneur  Urée  contre  Jerufalem . 
' 8.  Le  Seigneur  me  par-  8.  Et  fa  il  us  eft  fer- 
la. encore , & me  dit  : mo  Domini  ad  me  , 

dicens  : 

9»  Fils-de-l’liomme , 9.  F/7#  hominis, 

prophetifeç  Sc  dites  : Voi-  propheta  , ^ dites: 
ci  ce  que  dit  le  Seigneur  Hac  dicit  Dominas 
votre  Dieu.  Parlez  : L'é-  Défis  : Loquere  : G la - 
pce  , oui  Pépée  M eft  ai-  dites  , gUdius  exacte - 
guiféc,  elle  eft  polie.  tus  eft  , & lima  tus. 

10.  Elle  eft  aiguifée  pour  10.  Ut  cndat  vtcli- 
tuer  les  vi&imes  , elle  eft  mas  , exacutus  eft  ; 
polie  pour  jetter  un  grand  ut  fplendeàt  > limât  us 
édar.  C’eft  vous  , ô épée  u , eft  : qui  moves  feep- 

3ui  renverferez  le  feeptre  trum  filii  met , fucci - 
e mon  fils  n , qui  coupe-  difti  omne  lignum . 
rez  par  le  pied  tous  les 
arbres. 

n.  J ai  donné  cette  il.  Et  dedi  eum  ad 
épée  à polir  pour  la  tenir  levigandum  , ut  tc- 
à la  main  : elle  eft  aigui-  neatur  manu  : tfte 
fée,  elle  eft  polie,  afin  exacutus  eft  gladius  , 
qu’elle  foit  dans  la  main  & tfte  Umatus  eft  , ut 
de  celui  qui  doit  faire  le  fit  in  manu  interfi - 
carnage.  cientis. 

11.  Criez  , fils  de-  11.  Clama  , & 

l'homme , & pouffez  des  ulula  , fih  hominis  , 
hurlcmcns  * parccque  cet-  quia  hic  faillis  eft  in 
te  épée  eft  cirée  contre  populo  meo  , hic  in 
mon  peuple  , & contre  cunihs  duetbus  ifrael , 

f-.  9.  ex' 7.  Celte  épée  eft  la  juftice  6c  lapuiftânee  de  Dieu 
entre  les  in  lins  de  Nabuchodonolor.  Elle  eft  aiguijce  ; par- 
cequ’cllc  eft  toute  prête  à exercer  des  châtiment  avec  une 
grande  rigueur  : elle  eft  folie  ,*  pareeque  l'execution  qu’elle 
fera  des  a*  rets  de  Dieu  contre  la  ville  de  Jerufalem  , doit 
être  accompagnée  d’un  giand  éclat  6c  ctonucr  tout  l’u- 
ni vers. 

ir.  10.  ex  fl.  Nabuchodonofor. 

Ibid.  expi.  le  royaume  de  Juda,  qu’il  avoir  toujours  re- 
gardé comme  fou  Jus  fou  peuple  bicn-aimé. 


CHAPITRE  XXI. 


qui  fu gerant  , gladio 
traditi  /une  cum  po- 
pulo meo,  idcirco  plau - 
de  fuper  fémur , 

I $ . quia  probattit 
eft  : & hoc  , cum 
Jceptrum  fubverterit , 
& non  erit  , dieu  Do- 
mm  tu  De  us. 

% * 

14.  Tu  ergo  , fili 
hominis  , propheta  , 
(jp  percute  manu  ad 
tnanum  , & duplice- 
tur gladius  » ac  inpli - 
ce  sur  gladtus  interfe - 
ftorum  : hic  eft  gla • 
dites  occiflonis  magne , 
qui  obtuptfeere  eos  fa- 
cit , 

1 5 . & corde  tabef- 
cere  , & multiplient 
ruinas . In  omnibus 
fortis  eorum  dedi  con - 
turbationem  gladii  a- 
cuti  & limait  ad  fui - 
gendum  t amicli  ad 
<edem . 


tous  les  princes  d’Ifrael 
qui  fuiront  devant  elle. 
Ils  font  tous  livrés  à cette 
épée  avec  mon  peuple. 
Frappez-vous  donc  lacuif- 
fc  dans  votre  douleur  n : 

13.  parccque  cette  épée 
agira  par  mon  ordre  , lors 
meme  qu’elle  brifera  le 
feeptre  de  Juda  , qui  ne 
fubfiftera  plus  11  , die  le 
Seigneur  votre  Dieu. 

14.  Vous  donc,  fils-dc- 
l'homme  , prophetifez, 
frappez  de  vos  mains 
l’une  contre  l’autre.  Que 
cette  épée  meurtrière  dou- 
ble & triple  (a  violence^. 
C’eft  là  cette  épée  qui 
doit  faire  un  fi  grand  car- 
nage , qui  frappera  les  es- 
prits d’étonnement, 

1 5 . qui  fera  fecher  les 
cœurs,  & multipliera  les 
meurtres  les  ruines.  Je 
jetterai  l’épouvante  à tou- 
tes leurs  portes  devant 
cette  épée  perçante  , po- 
lie pour  briller  , 6c  affi- 
lée pour  tuer. 


11.  expi.  C’cft  ce  que  font  les  hommes  qui  font  dans 
l'admiration  ou  dans  la  douleur, 
ir.  13.  Voyt-  la  vote  cb.  13.  14. 

ir.  14.  expi.  Saint  Jerome  croit  que  cela  marque  les  trois 
avenemems  de  Nabuchodonofor  dans  la  Judée.  I.  I.orfqu’il 
s'aflîijectit  Joakini.  4.  Rois  14.  1.  II.  Lorfqu’il  fit  prifon- 
oiet  Jcchonias , nommé  au  îî  Joachin.  Ibid.  a*.  if.  IIl.LorO 
qu*il  emmena  Scdecias  prifonnier  à Babyloac  3 après  loi 
avoir  «cycles  jciu.  4.  Roù  ij.  7* 


. _ i 
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16.  O épie  , ai^uifcz  1 6.  Exaeaere , va» 

votre  pointe  -,  allez  a droi-  de  ad  dexteram  ^Jivo 
te  ou  à gauche  par  - tout  ad  ftmflram  , qao- 
oii  le  defir  des  meurtres  cumque  faciei  tuA  ejt 
Vous  appellera.  appetitus. 

17.  Je  vous  appldüdi-  17.  Quin  & ego 
Irai  moi  - même  en  frap-  plaudam  manu  * ad 
pant  des  mains  , & je  la-  mannm  , implebà 
tisferai  par  vous  ma  co-  indignationem  meam  , 
Jcre.  C’ert  moi  qui  fuis  le  ego  Vominus  locutus 
Seigneur  qui  ai  parlé.  fum. 

§ 5.  Le  roi  de  Babylone  va  tomber  fur 

Jerujalem . 

18.  Alors  le  Seigneur  18.  Et  faftits  ejl 

me  parla  de  nouveau  , & fermo  Dominé  ad  me  , 
me  dit  : d/cens  : 

i$.  Fils-de-l'homme  , 19.  Et  tu,  fili  ho - 

repréfentez-vous  n deux  mini  s > pone  ttbi  du  ai 
chemins  par  ou  le  roi  de  vias  , ut  venïat gU± 
Bâbyîone  pourra  venir  : dius  regis  Babybnis  : 
que  ces  chetnitls  fortenc  de  terra  una  egredien • 
tous  deux  d’un  même  tur  amba  : & marré 
payis  ; & ce  Prince  étant  eapiet  conjeeluratn  , 
dans  une  ville  à la  tête  de  in  capite  via  civitatii 
ces  deux  chemins  , tirera  tonjïciet . 
au  fort  dans  la  main  n , 
pour  reconnoître  lequel  il 
doit  prendre. 

10.  Vous  figurerez  un  iô.‘  T fiafrt  fonef 
chemin  par  où  cette  épée  ut  veniat  gladiusdd 
iroit  attaquer  Rabbath  au  Rabbath filtornm  Am - 
pâyis  des  Ammonites  , 8c  mon  , & ad  Judam 
un  autre  par  où  elle  vien-  in  Jerufalem  muniuf- 
droit  en  Juda  pour  affic-  fimam . 
ger  la  rrès-fortc  ville  de 
Jerufalem.  V , 

‘ ir.  1$: devriez  fyt  une  carte , une  tuilcou  un  afaj 
H>*d.  expi.  ca  U manioc  qui  cfl  du rquee  au  VciE  xu 
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CHAPITRE  XXI.  if? 
l f . Stetit  emm  rex  i ï . Car  le  roi  de  Baby- 
Habjlonis  tn  bivio  , lonc  s’eft  airéic  à la  rêic 
in  capite  du  arum  via-  de  deux  chemins  * il  a 
rum  , divtnationem  mêle  des  fléché  dans  un 


qu&rens  , corr.mijcens 

J agit  tas  , tnutroga- 
•vit  idola , ex:a  cou - 
fa  luit. 


c irejno  s , pour  en  tirer  lift 
augure  de  la  marche  qu’il 
doit  prendre  -,  il  a inter- 
roge tes  idoles  5 il  a con- 
luké  les  entrailles  des 
bé  tes  mortes  n . 

11.  Le  fort  eft  tombé 
fur  Jerufalcm  , 5c  lui  a 
fait  prendre  la  droite,  afin 
qu’il  mené  avec  lui  l’ap- 
pareil d’un  (iege  \ qu’il 
n’aic  que  le  lang  & le 
carnage  dans  la  bouche  } 
qu'il  excite  les  cris  6c  les 
frémi flemens  de  fon  nr-* 


21.  Ad  dexteram 
9 jus  fa  cl  a eft  dtvina - 
tio  Jt<fer  J cru  jalon  , 
ut  ponat  arietes  , ut 
apertat  os  tn  cade  , ut 
clcvet  vocem  in  ulu- 
la tu  , ut  f&toat  arie- 
tes contra  portas  , ut 
comportes  aggerem  , 
ut  edifcct  munitto-  mée  -,  qu’il  drclfc  des  ma- 
nés.  chines  contre  Jes  portes 

de  la  ville  : qu'il  falTc  de 
grandes  levées  de  terre, 
& qu’il  bâtifle  d es  forts 
autour  de  fes  murs. 

1$  'Eritcfue  tfttafi  2$  Cette  confultation 
conjulens  frrflrà  or  a-  des  orac  es  paroitra  un  jeu 
culum  in  ornlis  eo - aux  enfans  d'ifrael  , & 
rum  , & fabbatorum  ils  s’imagineront  que  ce 


1 1.  txfl.  C’éroit  une  fuperftîrion  à ce  Pnnccde  mê- 
ler des  fléchés  , de  confulter  Tes  idoles  3c  d'examiner  Ici 
entrailles  des  bêtes  mortes  , pour  juger  de  quel  cote  il  de- 
voir faire  marcher  fes  troupes.  Mais  Dieu  permit  que  ce 
moyen  même  . mut  Criminel  qu’il  étoit , contribuât  à le 
dé  crmmer  du  lo  c de  la  Judée  , pour  exécuter  l’anêt  ftt- 
jicfle  que  fa  di\  me  juihee  avoir  prononcé  contre  ce  royau- 
me. 

ir.  z 1.  AHtr,  pvur  y faire  pafler  l'appareil d*uo  Hece , pont 
o'avoir,  &c.  pT  > r 


E Z E C H I E L, 

Prince  imite  dans  fon  oi-  otium  imitant  : if  fi 
fiveté  le  repos  des  jours  aatem  recordabitur 
de  fabbat  ,f  : mais  le  fou-  iniquitatis  ad  capien- 
venir  de  l'iniquité  de  Je-  durn. 
rufalem  le  déterminera  à 
la  venir  prendre. 

*4.  C’eftpourquoi  voici  14.  Jdcirco  hic 
ce  que  dit  le  Seigneur  vo - dicit  Dominas  Deus  : 
ire  Dieu  ,*  pareeque  vous  Pro  eo  quod  recordati 
avez  rendu  fi  publique  la  efiis  iniquitatis  ve- 
mémoire  de  vos  iniqui-  ftra  , & revelaftis 
tés , que  vous  avez  dé-  prévarications  're- 
couvert vos  perfidies  , & ftras  , & apparuerunt 

S [UC  vos  péchés  & vos  pen-  peecata  veftra  in  om- 
it* criminelles  ont  paru  nibus  cog'tationibus 
devant  tout  le  monde  *,  veftris , pro  eo  , in - 
parce  , dis- je  , que  vous  quam  , Jfmd  record a- 
avez  fignalé  la  mémoire  ti  efiis  , manu  capic - 
de  vos  crimes , vous  ferez  mini . 
pris  par  vos  ennemis . 

$.  4.  Prophétie  contre  le  roi  tClfiael  & contre 

les  Ammonites . 


1 j.  Mais  vous  , pro- 
fane , vous  , Prince  im- 
pie ;/  d'Ifrael  , voici  le 
jour  que  Dieu  avoir  mar- 
qué pour  la  punition  de 
vos  injuftices. 

1 6.  Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 
Otez-lui  la  tiare  , ôtez- 


tf.Tu  autem,  pro- 
fane , impie  dux  lf- 
rael , eu  jus  venit  die  s 
in  tempere  tniquita- 
tis  prèfinita : 

1 6.  h ac  dicit  Do- 
minas Deas  : Aufer 

cidarim  , toile  coro - 

% 


ifr.  1 expi.  Ceftà-d ite , le  regarderont  comme  un  hom- 
me qui  n’eft  non  plus  à craindre  qu’un  Juif  qui  eft  obligé 
à l’oofervarion  du  jour  du  fabbat , &:  qui  fc  tenant  alors  en 
repos  clt  incapable  de  nuire  à fon  ennemi. 

. * if . expi.  Il  parle  à Sedecias , qui  avoit  viole  l’alliance 
qu’il  avoir  faite  avec  le  roi  d’Afïÿric.  Valais*  . . 


• CHAPITRE  XXI.  ut 

nam  : Nonne  hac  eft , lui  la  couronne i * * * * * * * * *  11  • N'cft- 

qud  httmtlem  fable - ce  pas  cerce  couronne  qui 
vavit  , & fublirmm  a élevé  les  petits , & hu- 
humiliavtt  ? mi  lié  les  grands  11  ? 

17.  lniquitatem  , 17.  J’en  ferai  voir  l'in- 

intquitatem  , tniqtti - juftice  , l’injultice  , dis-jey 
tatem  fonatn  eam  ; à*  l'extrême  injulticc  : Mais 
hoc  non  facium  eft , j’attendrai  jufqu'à  cc  que 
donec  venir  e t eu  jus  celui-la  foit  venu  , à qui 
eft  judicium  , & tra-  appartient  le  jugement^, 
dam  et.  5c  je  la  lui  remettrai  " . 

18.  Et  tu  t fils  ho-  28.  Et  vous  , fils-dc- 

viints  , propheta  , & l’homme  , prophetifez  5c 
die  : Hac  dieu  Do-  dites  ; Voici  ce  que  dit  le 
nantis  Deus  ad  filtos  Seigneur  votre  Dieu  aux 
Ammon  , & ad  op-  enfans  d’Ammon  , pour 
probrium  eorum  , & les  couviir  d’oppiobres  : 
dtees  : Macro , mu-  Vous  leur  direz  : Epce, 
cro  , evagina  te  ad  épée  , (ors  du  fourreau 
occtdendum  , lima  te  pour  verfer  le  fang  : fois 
ut  interfteias  , & fui-  tranchante  & claire  pour 
geas  , tuer  5c  pour  briller  //. 

2^.  ciun  tibi  vide-  19.  Pendant  que  les  en- 
rentur  vana  , di-  fans  d’Ammon  n'ont  que 
vinanntur  mendacia : des  vidons  fauilcs  , 5c  que 
ut  daretts  fuptr  col  a leurs  devins  ne  leur  di- 
vulneratorum  irnpio - fent  que  des  menfonges  , 
rum  y quorum  vtnit  fors  , épée  , pour  tomber 

if.  16.  expi.  Dieu  prédit  qu’on  doit  ôter  i caufe  de  cc 

Prince  la  ti.irc  dr  la  couronne  , c’cft-à-dire  , le  faccrdoce  & 

la  royauté  du  milieu  Jcs  Juifs. 

Ibid.  expi.  qui  n’a  rien  fait  avec  juftice  > mais  qui  a 

abaiifë  ceux  qui  dévoient  être  élevés  , 6c  qui  a élevé  ceux 

qu’il  falloir  abairfer.  Metmth . 

ir.  17.  expi.  Quelques-uns  entendent  cela , feJon  l’hl- 

ftoire » de  Zorobabcl  ; d'autres , de  NabuchoJonofor  ; mais 
ce  n’cft  proprement  qu’au  Mcflîe  qu’appartient  le  juge- 

ment. 

Ibid.  expi.  (a  couronne  6c  la  tiare.  Hicron . 

f * 18.  y^je\  la  note  du  y,  p. 
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tout-d’un-coup  fur  la  tcte  dus  in  tempore  tus- 
des  impies,  & les  couvrir  qtntatis  prifinit* . 
de  plaies  au  jour  qui  a été 
^ marqué  pour  là  punition 
de  leurs  injuftices. 

30.  Après  cela  , 6 épée,  30.  Rcvertere  ad 
tu  rentreras  dans  ton  four-  vaginam  tuam  , in 
rcau  au  lieu  oti  tu  as  été  loco  in  quo  creatus  es  , 
créée  t!  , & je  te  jugerai  in  terni  nativitatis 
dans  la  terre  de  ta  naif-  tus. jndicabo  te, 

fan  ce. 

31.  Je  répandrai  mon  31  * & éjfundamfa* 

indignation  lur  toi* -,  j al-  per  te  indignationem 
Jumcrai  contre  toi  le  feu  meam  : in  tgne  furo- 
de  ma  fureur  , & je  t'a-  ris  nui  fuffabo  in  te  , 
bandonnerai  entre  les  dahoque  te  in  manus 
mains  des  hommes  in-  homtnum  infipien- 
fenfés  u qui  ont  confpiré  tium  , & fabricant 
ta  mort.  tium  interitum. 

3i  Tu  feras  la  pâture  31.  Jgni  erit  cibus  , 
du  feu  , la  terre  nagera  fanguis  tuas  erit  in 
dans  ton  fang  , & ton  medio  terri  , oblivià - 
nom  tombera  dans  un  ni  tradêris  : quia  ego 
éternel  oubli  ^ car  c’cft  dominas  locutus  furn. 
moi  qui  fuis  le  Seigneur 
qui  ai  pat  lé. 

Ÿ.  50.  exhl.  retournez  , ô rci  de  Babylone  , en  vottt 
payis. 

^.51.  ex’  !.  Il  parle  à l’épée  de  Nabuchodonofor  comme 
à lui-même. 

Ibid  ex  fl.  Ceux  que  Dieu  nomme  des  tnrenfts  écoieut 
les  Pcrfcs  & les  Medcs  qui  renverfetent  l’cmpitc  de  Ba- 
bylonc  : il  I ur  donne  pcui-ctrc  ce  nom,  en  le  contor- 
niant  à pidée  qu'en  avoient  les  Chaldccns.  Quelques  In- 
terprètes traduifcnt , furieux  ati-Iieu  d’m.enlcs  i ce  qui  peut 
marquer  que  ccs  hommes  deftinés  de  *Jieu  pour  détruire 
Babylone  , s’en  acquiccrcm  avec  beaucoup  de  rigueur» 

% 

* , 
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CHAPITRE  XXII. 
$.  x.  Prophétie  contre  Jerufakm. 


I.  Vf  T factum  tft 
JL-r  verbum  Demi- 
ni  ad  me  , dicens  : 

Et  tu  , filt  homi - 
, nonne  judrcas  , 
notait  judicas  ctvita- 
tem  fangtttnum  ï 

}.  & oflcndcs  ei 
tmnes  abcmtnationes 
fuas  , & dtces  : tl*c 
dtcit  Domtnus  De  us  : 
Civil  as  effundens  /an- 


E Seigneur  me  dit  La  même 


1 T 

JL-f  encore  ces  parc-  année 
les  : H1  *« 

1.  Et  vous  , fils-de- 
rfaomme  , ne  jugerez- 
vous  point  , & ne  repren- 
drez-vous po  nt  u la  ville 
de  fang  /;  ? 

3.  & ne  lui  ferez-vous 
point  voir  toutes  fes  abo- 
minations n \ Vous  lui 
direz  : Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 
guimm  in  medro  fui  , C’cft  la  a ville  qui  répand 
Ht  ventât  tempus  e/us:  le  fang  au  milieu  cfclle  , 

& qttd  fccit  idola  ton-  afin  que  le  te  ms  de  fa  de- 
tra  (emetipfam  , ut  ftru&ion  arrive^,  & qui  a 
folluerttur.  drcflé  des  idoles  contre 

clie-méme  \ pour  fe  fouiller  en  hs  adorant. 

ir.  1.  fettr.  juger  tour  reprendre  , comme  a traduit  la 
paraphra  e Chaldaïque.  y <xtaL.  Quelques-uns  expliquent 
ÏHtUreu  comme  au  verf.  14.  du  ch.  10.  C’ell  à-dire . pren- 
drez-vous la  déirnic  de  JerufaUm  , ville  pleine  de  fang  ôc 
de  meurtres  ? 

Ibid.  txpl.  Jeruialciti  pleine  de  fang  & de  meurtres.  Pat 
le  fang  , il  entend  aurtï  toutes  les  injuiticcs  qui  s*y  comnict- 
toient.  SyMH  r. 

ir.  3.  expi.  Il  fcmble  que  Dieu  veut  empêcher  qu’une  fe- 
crette  compalfion  ne  portât  hzecliicl  à exeufer  en  quelque 
mania  c dans  Ii  ville  de  Jérusalem  , 'non  les  de! ordres  y 
mais  les  perfonnes  ; ou  qu’il  le  prelîe  d’ufer  envers  elle  de 
plus  fortes  rcpréiîenlîons  pour  lui  donner  lieu  de  fe  ré- 
veiller de  ce  profond  afloupilîêmcnt  qui  la  rendoit  infenfi- 
ble  à tout, 

Ibid.  Uttr.  afin  que  fon  t:ni$  arrive.  f‘pph  plutôt. 

J bid.  cxplt  i fa  propre  perte. 
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4.  Vous  vous  êtes  ren-  4.  in  fanguine  tue  , 

due  criminelle  par  le  fang  quia  te  effufus  efi  , 
que  vous  avez  répandu  , deliquifti  : & in  ido- 
vous  vous  ères  fouillée  lis  tuis  , qu*  feclfti  9 
par  les  idoles  que  vous  poüut*  es  : & appro- 
uvez faites  , & vous  avez  pinquare  fecifti  dits 
avancé  vos  jours  & hâté  tuos  , & adduxiJH 
le  tems  de  votre  ruine  n . tempus  annorum  tuo - 
C’eftpourquoi  je  vous  ai  rum  : proptere à dedi  : 
rendue  l’opprobre  des  na-  epprobrium  genti - 
tions  , & l’objet  des  inful-  bus  , o*  irrifionem  u- 
tes  de  toute  la  terre.  niverfts  terris . 

5.  Les  peuples  voifins  y . Qju  juxtafunt, 

& les  peuples  éloignés  que  precul  à te , 
triompheront  de  vous  , triumphabunt  de  te  s 
vous  qui  vous  êtes  rem-  fordida  nobilis , gran - 
plie  d’infamie  & qui  dis  interitu. 

vous  êtes  rendue  fameufe 
par  la  grandeur  & l’éclat 
de  votre  chute 

Les  Princes  d’Ifrael  *.  Eece  principes 
fc  font  tous  appuyés  fur  Jfrael  finguli  in  bra- 
la  force  de  leurs  bras,  pour  chio  fuo  f aérant  in 
répandre  dans  vous  le  te  , ad  effundendum 


vous  d’une  maniéré  ou-  trem  contumeliis  affe- 
trageufe  leur  pere  & leur  certtnt  in  te  , adve- 
merc.  Ils  ont  accablé  par  nam  calumniati  funt 
leurs  calomnies  l’étranger  in  medto  tui , pupil - 
au  milieu  de  vous  , & ils  lum  & viduam  con- 
çut affligé  dans  vous  la  triftaverunt  apud  te. 
veuve  & les  orphelins. 

8.  Vous  avez  méprifé  8.  Santtuaria  me* 
mon  fan&uaire  /;,  & vous  JpreviJli , ô*  fabbat* 

4.  Ictir,  le  rems  de  vos  années, 
f . Hcbr.  antr.  des  meurcrcs  que  vous  avez  faits. 
ir . 8.  expi.  Ccft-à-dirc  : Vous  avez  profané  mou  tempto 
par  le  culte  des  idoles* 


7.  Us  ont  traité  dans 


fanguinem . 

7.  Patrem  & ma 
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mu*  polluijli . avez  viole  mes  jours  do 

fabbat.  \ 

9.  Viri  detra&ores  9 . Des  calomniateurs 

fuerunt  in  te  ad  effun-  ont  été  au  milieu  de  vous 
dendum  fangutnem  , pour  répandre  le  fang. 

& fuper  montes  co-  Ils  ont  mangé  fur  les 
mederunt  in  te  , feelus  montagnes  ils  ont 
opérait  funt  in  medto  commis  au  milieu  de  vous 
tui . , les.  crimes  Us  plus  hon- 

teux. 

1 o.  Verecundior a 10.  Ils  ont  violé  la  fem- 

pair i s difeooperuerunt  me  de  leur  propre  perc  7/, 
in  te  » immundittam  ils  n’ont  point  épargné 
menflruau  humilia - dans  vous  la  femme  en 
verunt  in  te.  fon  impureté  ordinaire. 

11.  Et  unufquifque  1 1 . Chacun  d’eux  a des-  Jeremy 
in  uxorem  proxtmi  honoré  la  femme  de  fonf*®* 
fui  operatus  eft  abo - prochain  par  une  a&ion 
minationem  , 6*  fo-.  abominable  : le  beaupcrc 
cer  nurum  fuam  pol-  a corrompu  par  un  horri- 
luit  nefarie  , frater  ble  incellc  fa  belle-fille  ; 
fororem  fuam  filiam  le  frere  a fait  violence  à 
patris  fui  oppreffit  in  fa  propre  fœur  , à la  fille 
te.  de  fon  pere. 

11.  Munera  acee-  1 1.  Ils  ont  reçu  des 
perunt  apud  te  ad  ef - préfens  dans  vous  , afin 
fundendum  fartgui-  de  répandre  le  fang.  Vous 
nom  : ufuram  & fu-  avez  reçu  un  profit  & un 
perabundantiam  ae - interet  illégitime  > vous 
cepifti  , & avare  pro - avez  calomnié  vos  frères 
ximos  tuos  calumnia - pour  fatisfairc  votre  ava- 
baris  : meique  obhta  rice  , & vous  m’avez  mis 
es  , ait  Dominas  Deus.  en  oubli  , dit  le  Seigneur 

votre  Dieu. 

13.  Ecce  eomploji  13.  C’cftpourquoi  j'ai 

> 

1r.  9.  expi.  cc  qu’ils  y avoient  offert  aux  idoles.  Syntpf.  . 

Ÿ.  io.  Jcttr.  Vaeeundinra  patris  difccoperiuTHUt  in  te , 
i,  c.  uxirten  patris  vioUvetunt . Vaub. 
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frappé  des  mains*'  , en  me  manus  meas  fttper  *+ 
déclarant  contre  les  excès  varitiam  ttiam , quant 
de  votre  avarice , & con-  fecifti  $ & Juper  fan~ 
tre  le  fang  qui  a été  ré-  gutnem  , qui  tjfufus 
pandu  au  milieu  de  vous,  cft  in  medio  tnt. 

14.  Votre  cœur  fou-  14 . Nnmquid  fufti- 
tiendra-t-il  Ma  colere11  yo\l  nebtt  cor  tuutn  , aut 
vos  mains  prévaudront-  prdvafebunt  mantes 
elles  contre  moi  11  dans  tua  , in  diebtts  quos 
le  rems  des  maux  que  ego  factam  tibi  ? Ego 
je  ferai  fondre  fur  vous  ? Vomtnus  locutus  fum, 
C'eft  moi  qui  fuis  le  Sei-  0*  factam» 

gneur  : j’ai  parlé  , & je 
ferai  ce  que  j'ai  dit. 

15.  Je  vous  difperfe-  1 f-Etdifpergamte 

rai  parmi  les  nations  : in  nationes , & venti - 
je  vous  écarterai  en  di-  labo  te  in  terras , 
verfes  terres  , & je  ferai  dificere  faciam  im- 
ceffer  dans  vous  votre  mundiuam  tuam  * 
impureté  11  » te . 

16.  Je  me  rendrai  maî-  16.  Et  pojftdebo  te 
tre  de  vous  11  à la  vue  des  in  confpeftu  gentium  : 
nations  , & vous  fçaurez  & feies  quia  ego  Do- 
cVue c'eft  moi  qui  fuis  le  minus . 

Seigneur. 

§.  1.  Siégé  de  Jeru  falem. 
ij.  Le  Scig\eur  me  17  Et  faclum  cft  < 

. 15.  exp\  ou  de  douleur  , ou  d'étonnement  , ou  de 

colcre.  rjUb.  j’ai  pris  la  figure  d’un  homme  qui  cft  en 
colère  Mitron. 

ir.  14.  antr.  Votre  coeur  fc  pourra-t-il  fuporter  de  lui- 
même  ? 

Ibid.  expf.  pourrez-vous  me  refifter  ? 

ir,  1 j.i  *n*r.  Si  je  mettrai  fin  à l’impureté  dont  vous 
vous  êtes  fouillée.  Expi.  par  le  châtiment  que  j’exercerai 

fur  vous.  # t 4 

ir.  16. Irttr.  Je  vouspoflederai.  Tjxpl.  Je  ferai  voir  dans 
votre  captivité  même,  que  je  ferai  roirjous  votre  Dieu  Si 
votre  maître.  Ou  ap  es  vous  avoir  ainfi  purifiée  je  vous  rap- 
pelle! ai  à moi  comme  mon  Heritage  & un  peuple  qui  m’ap- 
partient , en  vous  faifant  fouir  de  captivité.  Mcr.och. 


fonuuis  • fcoria  ar- 
gents fach  fiant. 

1$.  Proptercà  h&c 
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vtrbum  Domint  ad  parla  cncorç  , & me  die  : 
me  . dicens  : 

18.  Elit  ho  mini  s , x8.  Fils-de-l’liomme  , 

verfia  eji  mtht  dornus  la  mai  (on  d’ifrael  s’elt 
ifiratl  in  [conam  : changée  pour  moi  ch  é».u- 
omn . s tfti  as  , 0»  fian-  me  " : ils  loiu  tous  coin- 
num , 0»  ferrum  , 0»  me  de  l’airain,  de  lcrain, 
plttmbum  m medto  du  1er  &.  du  p(pmb  au  mi- 
lieu du  fourneau  " , &.  ils 
font  devenus  comme  l’é- 
cume de  l’argent. 

19.  Ceftpourquoi  voi- 
dicit  Do  ninus  Deus  : ci  ce  que  dit  le  Seigneur 
£0  ejaod  verfi  t/lis  votre  Dieu: Parcequc  vous 
omîtes  in  ficoriam  , êtes  devenus  tous  com- 
froptercà  ecce  ego  c oh-  me  de  l’écume  , je  vous 
gregibo  vos  in  medto  alfcmblcrai  tous  au  mi- 
Jerafialem  , lieu  de  Jcrulalem  j 

10.  congregatione  10.  comme  on  jette 

tout  cnfemblc  l’argent  , 
l’airain  , le  fer  , l’étain  Sc 
le  plomb  au  milieu  du 
fourneau,  &:  je  l’embra- 
ferâi  pour  vous  y taire 
paffer  par  le  feu.  C’effc 
ainli  que  je  vous  raflem- 
blerai  dans  ma  fureur  & 

• 1 *TT  ' 

qute  Crins  : 0*  confia-  dans  ma  colère  -,  je  me  fa- 
bo  vos-  tisferai , & je  vous  éprou- 

verai par  le  feu. 


argeriti  , & Ans  , 0» 
Jlanni  , 0»  fiérri  , & 
flumbi  tu  medto  for - 
nacis  : ut  fiucçendum 
in.  ea  ignem  xd  con- 
jlxndum.  Sic  congre - 
gabo  in  furore  meo  , 
& tn  ira  me  a . 0»  re- 


il.  Et  congre  gabo  1 1 . 


Je  vous  rafTembîc- 


vos  • 0»  fiaccendatn  rai  , dis-je  j je  vous  em- 

m 

ir.  i3.  lettr.  infeoriam.  Expi.  ce  qu’il  y a de  plus  grof- 
fîcr  dans  les  métaux  : UcrafTe  de  l’argent  qui  doit  en  être 
fcparcc  ahn  qu’qu pui  lie  le  travailler.  Syn  pf. 

IbiJ.  expi.  C’eiW-dirc  , qa’iU  ont  tons  comme  un  mé- 
lange des  métaux  les  plus  vils  , cnfurtc  ju’il  cft  n edfai- 
lc  qu’ils  foicnc  purifiés  par  les  flammes  de  la  judicc  do 
Pieu. 


v 
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bra ferai  par  les  flammes 
de  ma  fureur  , & vous  fe- 
rez éprouves  au  milieu  de 
Jerufalem. 

11.  Vous  ferez  au  mi- 
. lieu  de  cfite  ville  comme 
cft  l’argent  au  milieu  du 
fourneau  , & vous  fçaurez 
«ne  c’eft  moi  qui  luis  le 
• , lorfquc  j'aurai 
mon  indignation 
vous. 


Seigncüi 

répandu 


IEL 

vos  in  igné  furorti 
met  & conjlxbimini 
in  medio  ejus . 

il.  Vt  confiatut 
argentum  in  medio 
fornacis  , fie  er'ttis 
in  medio  ejus  : & feie - 
iis  quia  ego  Dominas , 
cum  effuderim  .indi- 
gnationem  meam  fu- 
ptr  vos  : 


§•  3.  Crainte  de  Jerufalem. 

13.  Le  Seigneur  me  13  .Et  faftum  ejl 
dit  encore  ces  paroles  : verbum  Domini  ai 


14.  Fils-de-l’homme , 
dites  à Jerufalem  : Vous 
êtes  une  terre  impure, 
qui  n’a  point  été  arroféc 
de  pluies  au  jour  de  la 
fureur  n . 

ij.  Les  opprobres  ont 
conjuré  enfemble  au  mi- 
lieu d’elle  n j ils  ont  dè- 


me , dicens  ; 

* 

14.  Fi li  hominis , 
die  et  : Tu  es  terra 
immunda  , ér  non 
compluta  in  die  fu~ 
roris. 

1 5 . Conjuratio  pro* 
phetarum  in  medio 
ejus  , fient  leo  ru- 


ir.  14.  expi.  lorfquc  Dieu  étant  en  colcrc  a fermé  le 
.ciel,  ah'n  qu'il  ne  tombât  poiuc  de  pluie.  F'atab.  D’au- 
tres l’expliquent  ainfi  : Il  ne  s'cfl  trouvé  rien  en  v«us  qui 
put  éteindre  le  feu  de  la  jufiiee  divine  , comme  une  pluie 
favorable.  Oh  , Vous  n’avez  point  reçu  les  prophéties  mar- 
quées par  la  pluie.  Synopf. 

f.  is.ex.  Cela  s’entend  des  faux  prophètes , qui  confpi- 
roient  ro.us  enfemble  pour  perdre  Jerufalem  , en  larcpaif- 
fant  de  chofes  vaines, en  lui  complaifant  halïcment  dans 
fes  ddorures , en  détruifanc  par  la  vanité  de  leus  faulîes 
prédirions  , la  vérité  des  paroles  6c  des  menaces  que 
Dieu  leur  faifoic  annoncer  par  fes  minières  , en  s’enri- 
chiflanr  du  prix  même  de  leurs  menfonges , 6c  faifant  ré- 
pandre le  fang  de  ceux  qui  fc  vouloicht  oppofer  à leur 
avarice  6c  â leurs  defordres. 

gnns  f 


I 
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pent  , raptenfque  voie  les  aines  comme  on 
pndam , animas  de-  lion  qui  ru<'ic  & ravie  fa 
voravtrunt , opes  & proie.  lisant  reçu  de 
pretium  acceptrunt  , grands  biens  & des  ré- 
viduas  ejus  multipli-  compenfes  , & ]]s  ouc 
caverunt  inmtdioil-  multiplié  les  veuves  au 
ü»t.  milieu  d'elle. 

-,  16  • Sacer  Joies  ejus  t6.  Scs  Prêtres  ont  mé- 

tontempferunt  legem  prifé  ma  loi , ils  ont  vio- 
meam  , (jr  ptlluerunt  mon  fandhiaire  : ils 
fancluari*  me  a , inter  nont  point  fait  de  dif- 
fan£lum&  profanum  cernement  entre  Icscho- 
92091  hAbuerunt  dif-  Tes  faintes  & les  pro- 
tantiam  : & inter  fanes,,;,  ils  n'ont  point 
pollutum  & mundum  voulu  comprendre  ladif- 
non  intellexerunt  : & fercnce  de  ce  qui  eft  mir 
ajabbatts  mets  aver-  d avec  ce  oui  cil  impur. 
terunt  octilos  fuos , fr  Ils  ont  détourné  leurs 
coinquinabar  in  tnedto  yeux  de  mes  jours  de  fab- 


ejjunacnaum  jan-  titj  à ravir  leur  proie  • à 5' 
gmnem  , & *d  per - répandre  le  fane  ; à pér- 
dvndas  qnimat  , & dre  les  âmes , & à courir 
avare  ad  feclanda  lu-  après  le  gain  , pour  fatis- 


tem  ejus  Imiebant  eos  toient  l’enduit  fur  la  mu- 
abfque  temperamen-  raille  fans  y rien  mêler 
to  . vtdtmes  vana  qui  la  rendît  ferme.  Ils 
devinantes  et  s men-  avoient  de  vaines  vilïons 
daesum  , dicentes  : & ils  prophetifoient  lè 
Hec  dieu  Vommus  menfonge  , en  difant  : 
Veut  : cum  Dominus  Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
Tome  X IV.  1 h 


ccrum . 


bat , & j étois  deshonoré 
indignement  au  milieu 


*8.  PrcphetA  au- 


fairc  leur  avarice. 

18.  Ses  prophctes  met- 
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gneur  votre  Dieu,  quoique 
le  Seigneur  n’cûc  point 
pailé  . 

19.  Ceux  du  peuple 
atifTï  inventoient  des  im- 
poliurcs  en  des  calom- 
nies " , ils  ravilî  ient  le 
hten  U' autrui  par  violence, 
ils  affligeoient  le  foible  & 
le  pauvre , 6c  ils  opprir 
moient  les  étrangers  par 
des  calomnies  fans  aucu- 
ne forme  de  juftice. 

30.  J’ai*  cherché  un 
homme  parmi  eux  qui 
fe  p ré  Tentât  comme  une 
haie  entre  moi  & eux  , 
qui  s’oppofiit  a moi  pour 
la  défenfe  de  cette  terre  , 
afin  que  je  ne  la  détrui- 
fiflc  point  ; & je  n’en  ai 
point  trouvé  11 . 

31.  C eftpourquoi  j’ai 
répandu  mon  indignation 
fur  cux.'je  les  ai  confumés 
dans  le  feu  de  ma  colcrc  , 
& j’ai  fait  retomber  leurs 
crimes  fur  leur  tete,  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu. 


non  fit  locutus . 

19.  Vopuli  terre  ca - 
lumniabantur  calum~ 
niam  : . & rapiebant 
violenter  : egenum  (jp 
paupercm  affligebant , 
& advenam  opprime- 
bant  ealumnta  abfque 
judicio . 

ÎO.  Et  eju&fivi  de 
cis  virum  , qui  inter - 
ponerct  fepem  , & fia- 
rct  oppofitus  contra  me 
pro  terrm  , ne  dijftpa - 
rem  eam  : & non  /;i- 
veni . * 

31  .Et  effitdi  fuper  cos 
indtgnxtioncm  meam  » 
in  igné  iya  met  con- 
fumpfi  eos  : viam  co- 
rum  in  caput  eorutn 
reddidt  , ait  Dominus 
Deus. 


18.  expL  C’eft-â-dirc , qu’ils  cnrrerenoicnt  &:  afïcr* 
mifîbient  de  plus  en  plus  Itracl  dans  fa  foiblefle  , par  les 
vaincs  prédictions  dont  ils  le  fiattoient , 6c  par  les  faillies 
atïurances  qu’ils  lui  donnoient  comme  de  la  part  de  Dieu. 

ir  19.  autr.  Ils  inventoient  calomnie  fur  calomnie  , 
n’exerçoien:  que  rapine  6c  violence. 

Ÿ.  50.  expi.  C’cft-à-dirc  , que  dans  cette  multitude  de 
faux-prophetes  Si  de  prêtres  relâches  , de  Princes  cruels  6c 
avares  , 6c  de  peuples  accoutumés  à la  violence , il  11e  s’en 
trouvoit  pas  un  qui  rentrât  en  fon  devoir , 6c  qui  fe  mît  en 
état  de  porter  lç$  autres  par  fon  exemple  a abandonner  leurs 
é^aremens. 
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5.  x.  ldoUtrtes  de  Jerufalem  & de  Samarxe . 


z-  f?T  fafius 

ferme  Do  mini 


'fl 


* d me  . dicens  : 
z.  Fili  hominis , 
mulieres  fi  h a mat  ri  s 
unius  fuerunt  , 

3 • fornrcatA  funt 

in  Ægyfte  , in  ado - 
lefcentia  fua  for  nie  a- 
ta  funt  : tbi  fubafta 
funt  ubera  earum  , ^ 
frach.  funt  mamma 
pubertatis  earum. 


» • 

4.  Nomina  autem 

earum  , 0*//«  w*- 
Ooliba  foror 
ejus  minor  : & bahut 


1.  T E Seigneur  me  par- 

■*— la  encore  , & mc 

dit  : 

1*  Fils-de-I’Iiomme  , 

une  meme  mere  n a eii 
deux  filles  , 

3«  qui  font  Tombées 
dans  la  fornication  en 
£gyptc  " , & qui  fe  font 
profti tuées  dans  leur  jeu- 
nede  : c eft  là  que  leur 
fein  a été  deshonoré,  Sc 
que  leur  virginité  a été 
corrompue. 

4.  La  plus  grande  s’ap^ 
pelloic  Oolla  , & la  plus 
petite  s'appelait  OoJi- 
ba  1 . Elles  ont  été  à moi. 


î'  ^ Ccrtc  mere  eft:  la  maifon  d’Ifrael  ; les  deur 
£lîc$  font  le  royaume  d’Ifrael  & celui  de  Juda. 

. V D,CU  ?cim  ,ci  un  ubl^u  affreux  des  vices 
charnels , pour  nous  taire  mieux  comprendre  l'énormité  des 

l'°a  Cft  d'°rdi"a'«  moins  fènfi- 
blc.  Car  il  eft  cenain  que  par  toutes  les  abominations 

fenwr  1^?“"^''  d*Peînt  ’ü  a voulu  n°“s  repré- 
fenter  idolâtrie  ou  (on  peuple  s’éto.t  laid"-  emporter  des 
lors  qu’il  étoit  en  Egypte.  potier , oes 

Le  pcup,e  d’I(iracl  • tlui  ne  compofoit  d’abord 
qu  un  feul royaume,  aptés la  mort  de  Safomon  8c  en  pu- 

niuon  d.  fes  crimes  fut  (épaté  en  deux  dont  une  panie 

comporte  de  la  tribu  de  Juda  & de  celle  de  Ihujumin  , fut 

nommée  le  royaume  de  Juda  , où  étoit  Jerufalem  , & où 

régnèrent  les  Princes  de  la  maifon  de  David  , le  l’autre 

compolée  de,  dix  tribus  s’appelloit  le  royaume  d’Ifrael  où 

étoit  la  ville  de  Samatie  & où  Jéroboam  régna  le  premier. 

Ces  deux  royaumes  font  repréfentés  ici  fous  la  heure  de 

deux  Cœutt , dont  la  plus  grande  nommé  Chl'a  qni^gnilic 

H ij 
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eas  y & pepererunt  fi* 
lios  & filtas.  Porrb 
earum  nomina  , Sa- 
maria, Oolla  , & }c- 
rufalem  Ooliba . 

5 . P orme  ata  efl 
tgitur  fuper  me  Ool- 
la , infanivit  in 
amatores  fuos  , in 
AJfyrtos  propin  quan- 
ta * 

6,  vefiitos  hyacin - 

tho  , principes  , & 

magiftratus  , juvents 
cupidinis  y univerfos 
équités  , afeenforet 

montes  fur  des  chevaux,  equorum.  % 

7.  Elle  s’cll  abandon-  7.  £/  dédit  forni - 
née  dans  fa  fornication  à cationes  fuas  fuper 
ces  hommes  choilîs , qui  eos  eleelos  , filios  Âf- 
étoient  tous  enfans  des  fyriorum  univerfos  , 
AfTyrienSj&elles’eft  fouil-  & in  omnibus  in  quos 
lec  par  fes  infamies  , avec  infanivit , in  immun - 
tous  ceux  dont  elle  étoic  ditiis  eorum  poilu  ta 
follement  paflionnée  11 . efl. 

8.  Elle  n’a  pas  même  8.  In  fuper  & for - 

texte , marquoit  le  royaume  d’Ifrael  ou  de  Samaric  , com- 
me le  plus  grand  , 8c  celui  où  étoit  le  pavillon  , non  du 
Seigneur  , mais  des  idoles  \ & la  plus  petite  nommé  Ooliba 
«ai  lignifie  , mort  tabernacle  efl  dans  elle  y marquoit  le  royau* 
me  de  Juda  , comme  le  moins  étendu  , quoique  le  plus 
ancien , 8c  où  étoit  le  temple  de  Dieu. 

ir.  f . expi.  Le  royaume  d’Ifracl  fc  laifTa  corrompre  par 
l’exemple  aes  AfTyriens  , avec  qui  les  Ifraclites  firent  des 
alliances  , 8c  étant  charmés  par  leurs  îichclïes  , par  l'é- 
clat 8c  le  luxe  de  leurs  habits , Sc  par  l’appareil  pompeux 
de  leurs  armées  , ils  Te  formèrent  infcnliblemcnt  à leurs 
moeurs , 8c  a toutes  leurs  fuperftitions. 

f.  7.  txfl%  Ç’çft-à'diic,  qu'elle  adoroit  tous  leurs  dieu** 


& clics  m’ont  enfanté  des 
fils  5c  des  filles.  Celle  qui 
s’appelle  Oolla  efl  Sama- 
rie  > 8c  celle  qui  s’appelle 
Ooliba  efl  Jerufalem. 

y.  Oolla  s’cfl  donc  éle- 
vée contre  moi  par  fa 
fornication  , 8c  elle  a ai- 
mé d’un  amour  furieux 
ceux  qu’elle  aimoit,e//e 
a aimé  les  AfTyriens  fes 
voifins 11  y 

6.  vêtus  d’hyacinthe , 
qui  étoient  Princes  , Ma- 
pflrats  , jeunes  & propres 
a allumer  fa  paffion  j tous 
hommes  de  cheval  , 8c 
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nieationes  fuas , quas  quitté  alors  la  fornication 
habiteras  in  Ægypto , par  laquelle  elle  s’étoit 
non  reliquit  : nam  & proftituéeaux  Egyptiens  * 
illi  dormierunt  cum  car  ils  l’avoicnt  aulli  cor- 
ea  in  adolefcentia  e - rompue  dans  fa  jcuneflc  , 
jus  t & illi  confrege-  ils  avoient  déshonoré  fon 
runt  u ber  a pubertatis  fein  lorfqu’cllc  étoit  vicr- 
ejus  , & effuderunt  ge  , & ils  avoient  répan- 
fornicationem  fuam  du  fur  elle  la  fornica- 
fuper  eam.  tion. 

9.  Proptereà  tradi-  9.  C’eftpourqiioi  je  l'ai 

di  eam  in  manus  a - livrée  entre  les  mains  de 
matorum  fuorum  , in  ceux  qu’elle  avoir  aimés'7, 
manus filiorum  AJfur , entre  les  mains  des  AlTy- 
fuper  quorum  infant - riens  " , donc  elle  avoir 
vit  libidine.  été  patfionnée  jufqu’à  la 

fureur. 

10.  lpfi  difeoope - 10.  Ce  font  eux  qui  Sup. 

ruer  uns  ignominiam  ont  découvert  fon  igno-  *8‘ 
ejtis  , filios  & filias  mi  nie  " , qui  ont  enlevé 
ejus  tuUrunt  , & ip-  fes  fils  & fes  fil  J es  , qui 
fam  occiderunt  gla-  l’ont  tuée  elle-même  avec 
dio  : & fafte  funt  fa-  l’épée  , qui  l’ont  rendue 
mofa  muheres  , & l’exemple  des  femmes  fa- 

judicia  perpetrave-  meufes  par  leurs  crimes. 
runt  in  es 

$.i.  Suite  des  idolâtries  de  Jerufalem. 

ti.  6) u od  cum  au-  il.  Sa  fccur  Ooliba 
dijfet  foror  ejus  Ooli-  aprci  l'avoir  vu  punie  de  la 
ba  y plufqudm  ilia  in-  forte  , a porté  encore  plus 


ir.  9.  expi.  Salmanafar  roi  d*Aflÿrie  fous  Ofée  roid’If- 
racl , prit  Samaric  , fie  transféra  les  lfraélites  dans  les  villes 
des  Medes.  4.  Reg.  17 .6.  * 

Ibid,  lettr.  des  enfans  d’Alfiir. 

ir.  io.  *utr.  Cela  peut  lignifier  que  le  châtiment  que 
Dieu  a pris  du  peuple  d’Ifrael  par  !e  minillcrc  des  Aify- 
riens , a fait  connaître  i tout  le  monde  leurs  abominations , 
qui  et  oient  comme  cachées  aulfi  longtems  qu'ils  tcoient 
dans  U profpiiité, 

• . T* 

H nj 
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loin  qu’elle  la  fureur  de  fa  fanivit  Itbidine  » & 

paillon 11 , fornicationem  fuam 

fufer  fornicationem 
Jororis  fui . 

1 1.  Elle  s’eft  proftituée  1 1.  Ad  ülios  Affy - 
fans  aucune  honte  aux  en-  riorum  pnbutt  impu- 
tons des  Ailyriens  u par  denter,  ducibus  , 
une  fornication  qui  a fur-  magijlranbus  ad  ft 
pafTé  encore  celle  de  fa  venientibus  , indutis 
fccur  : elle  s’clt  proftiiuée  vefe  varia  , équité - 
à des  officiers  de  guerre , bus  qui  vettabantur 
à des  Magiftrats  , qui  ve-  equis  » & adolefcen - 
voient  vers  elle  avec  des  tibus  forma  cunttis 
habits  de  differente  cou-  egregia* 
leur  , à des  cavaliers  qui 
ctoient  montés  fur  leurs 
chevaux  , & à de  jeunes 
hommes, qui  avoient  tous 
une  mine  avantageufe. 

13.  J’ai  vu  toutes  les  ‘ 13  .Et  vidi  quod 

deux  dans  la  même  voie  polluta  ejfet  via  un a 
& dans  les  mêmes  dére-  ambarum . 
glcmens  n . 

14.  Et  Ooliba  a aug-  14  Ei  auxit  forni- 

menré  encore  les  excès  de  caticnes  fuas  : cum - 

fa  fornication  : & ayant  que  vidijfet  virosde- 

vu  des  hommes  peints  picics  wpariete  , tma- 

fur  la  muraille  > des  ima-  gines  Chuldiorum  ex- 

♦ 

ir,  n.  expi.  JcrufaJem  vit  l'enlevement  des  dix  tribus , 
fans  que  la  punition  de  fa  ferur  lui  fervît  à fc  corriger  & à 
quitter  fes  déreglcmens.  Car  les  peinçx  toutes  feules  ne 
font  pas  capables  de  changer  le  coeur  : mais  la  patience 
du  Seigneur  à leur  égard  , par  l’abus  qu’ils  en  firent  , con- 
tribua n éme  à faire  croître  leur  iniquité  ; enforte  qu’au* 
lieu  que  Samaric  s’étoit  fait  des  idoles  a Î9an  & à Beriabée, 
Jerulalcm  eut  l’impudence  d'adorer  l’idole  de  Baahdans  le 
temple  de  Dieu  nime, 

yr.  1 1.  ex/»/.  Ce  qui  fe  doit  entendre  des  idoles  qu’ado- 
jroient  les  Aflyriens,  Voye%  la  rote  du  ver'.  5. 

1 5.  an.  J’ri  vu  la  voie  des  deux  également  corrompue. 


« 
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prejfas  colonbus  , ges  des  Clialdéens  tracées 

avec  des  couleurs  , 

15.  & accinctos  iy.  qui  avoient  leurs 
balreis  *ents  , & tia-  baudriers  (ur  leurs  reins  , 
ras  tinclas  in  capiti - & fur  la  tête  des  tiares  de 
bus  corum  , formam  differentes  couleurs  , qui 
ducum  omnium  , fi-  paioilloient'tous  des  offi- 
mihtudmcm  filiorum  ciers  de  guerre,  & avoienc 
Babylonis  , temque  l’air  des  enfans  de  Babylo- 
CbaldéLorum  , tn  qua  ne  , & du  payisdes  Chal- 
crti  funt , déens  d’où  ils  font  nés  ,* 

1 6.  infanivit  fuper  1 6.  elle  s’eft  lailfé  cm- 
cos  concupifcenttd  ocu - porter  a la  concupiscence 
lorum  fuorum  , & mi - de  fes  yeux  , elle  a conçu 
fit  nuntios  ad  eos  in  pour  eux  une  folle  paf- 
Chald&am . lion  , & elle  leur  a en- 

voyé fes  ambalfadeurs  en 
Chaldée  n . 

17.  Cumqne  ve-  1 7.  Et  les  enfans  de  Ba- 
niffent  ad  eam  filti  bylonc  " étant  venus  vers 
Babylonis  ad  cubile  clic  , & s’étant  approchés 
mammarum  , pol’ue-  de  la  couche  de  ia  profti- 
runt  eam  ftupris  fuis  , tution  " , ils  l’ont  desho- 
ifr  polluta  efi  ab  eis  , noréc  par  leurs  infamies  , 
& fatur ata  efi  anima  & elle  a été  corrompue 
ejus  ab  illis.  par  eux  -,  & fon  a me  s’eft 

raffafiéç  n & dégoutte 
d’eux  " . 


Jr.  1 6.  expi.  C’eft-â  dire  , que  les  Juifs  de  Jcrtifalcm  j 
quoiqu’ils  n’cufTcnc  jamais  vu  l’idolâtrie  des  Clialdéens  , 
niais  qu’ils  en  eufient  feulement  entendu  parler , ne  laif- 
ferem  pas  de  la  ddîrer  avec  beaucoup  d’ardeur , &:  Je  l'i- 
miter de  leur  propre  mouvement. 

17.  expi.  On  peut  entendre  tes  dieux  que  ceux  de  Ba- 
bylonc  adoroient. 

Ibid,  lettr.  cubile  mammarum.  Hebr.  amorunt.  Fxpl, 
Cette  couche  marque  les  temples  que  ceux  de  Jerufalcm 
avoient  bâtis  aux  idoles  à l’imitation  des  Clialdéens  , pour 
fc  proftituer  comme  eux  à ce  culte  impie,  y»tub. 

Ibid.  autr.  a aflbuvi  avec  eux  fa  paifion. 

Ibid.  expi.  car  les  Juifs  aptes  s’etre  alliés  aux  AfTyriefl* 

. Hiüj 
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i 8,  Elle  a expofé  à nud  ï 8.  Denudavit  quo* 
les  excès  de  fa  fornica-  que  fornicationesfums, 
tion 11  y & elle  a décou-  ^ difeooperuit  igno- 
vert  fon  ignominie  * £c  miniam  fuam  : & re- 
je  me  fuis  retiré  11  d’avec  cejfit  anima  mea  ab 
elle  , comme  je  m’étois  ea  , fient  recejferat 
retiré  d’avec  Ta  fœur.  anima  mea  d furore 

ejus . 

19.  Car  elle  a multi-  19.  Multiplicatif 
plié  les  crimes  de  fa  for-  e mm  fornicationes 

ni  cation  en  fe  fou  venant  fuas  , record  ans  dits 
des  jours  de  fa  jeuneffe , adolefcentia  fua , qui- 
pendant  Icfquels  elle  s'é-  bus  fornicata  eft  in 
'toit  proftituée  dans  1*E-  terra  Ægypti. 
gypte. 

10.  Et  elle  s'eft  aban-  1®.  Et  infanivit 

donnée  avec  fureur  à l’im-  libidine  fuper  conçu - 
pudicité  n y pour  fe  join-  bitum  eorum  , quo- 
dre  à ceux  dont  la  chair  rum  carnes  junt  ut 
eft  comme  la  chair  des  carnes  afinorum  , 
ânes  , & dont  l'alliance  fient  fluxu  s e quorum, 
eft  comme  celle  cjuon  fluxtts  eorum . 

auroit  avec  les  che- 

vaux 11 . 

11.  Et  vous  avez  re-  1 1 . Et  vifitafit  fice- 

nonvelîé  les  crimes  de  lus  adolefcentia  tu* , 
votre  jeuneffe  , lorfque  quando  jubafta  funt 
votre  fem  a été  deshono-  in  Ægypto  uberatua, 
ré  dans  l'Egypte  f & que  & confratte  funt 

votre  virginité  y a été  mamma  fubertatis 

corrompue.  tue. 

èc  aux  Chaldccns , les  quittèrent  pour  s’allier  avec  le  roi 
d’Egypte. 

. y.  1 8.  expi.  elle  a adore  publiquement  les  idoles. 

Ibid,  littr.  mon  aine  s’eft  retirée  , pour  je  me  fuis  retire. 
Hcbraij . Vatab. 

ir.  ic.  expi.  à l'idolâtrie,  yoye^chap.  16.  16. 

Ibid.  cxpl.  qui  font  des  peuples  des  plus  attachés  à l’i- 
dolatrie.  Synopf. 
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$•  3-  T)teu  va  punir  les  crimes  de  Jerufalem. 


22.  Vroptereh  , Oo- 
liba  , bec  dicit  Domi - 
w;/*  : Ecce  ego 

fufcitabo  omnes  atna- 
tores  tuos  contra  te  , 
de  qttibus  fatiata  ejt 
anima  tua  : & con - 
gregabo  eos  adverfum 
te  in  circuitu  : 

13.  Filios  Babylo- 
nis,&  ujiiverfis  Cbal - 
dios , nobiles  , tyran- 
no  [que  & principes  , 
omnes  filios  Afyrio- 
rum  , juvenes  forma 
egregid  , duces  & 
magiftratus  univer- 
fos  , principes  prmci- 
fum  , & nominatos 
nfccnfores  e quorum  : 

24.  Ft  ventent  fit- 
fer  te  inftrucli  curru 
& rota  , miiltitudo 
populorum  i lorica  , 
& clypeo  , & galeâ 
armabuntur  contra  te 
undtque  : & dabo  co- 


12.  C’cftpourquoi  , ô 
Ooliba , voici  cc  que  die 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 
Je  vais  fufeiter  contre 
vous  tous  ceux  cjuc  vous 
aimiez  , dont  votre  ame 
s’eft  rallaliée  jufqu  a vous 
en  dégoûter  n , & je  les 
raflcmblerai  contre  vous 
de  toutes  parts  : 

23  .Je  rajfemblerai  les 
enfans  de  Babylonc  , les 
plus  illuftres  d’entre  les 
Chaldcens  , les  Souve- 
rains & les  Princes  , tous 
les  enfans  d’Aflyric  , les 
jeunes  hommes  les  mieux 
faits  , les  chefs  & les  prin- 
cipaux officiers  de  guerre; 
les  Princes  des  Princes  , 
& les  plus  confiderablcs 
d’entre  tousceux  qui  mon- 
tent à cheval  j 
24.  ils  viendront  à vous 
avec  une  multitude  de 
roues  & de  chariots  n , 
avec  une  foule  de  peuples, 
& ils  vous  attaqueront  de 
toutes  parts  , étant  armés 
de  cuiralfes , de  boucliers 


1 


TÊ.  11.  expi.  Les  habitans  de  Jenifalem  apres  s’être  unis 
avec  les  Aflyriens  &:  les  Chaldcens  par  des  liens  fi  étroits,  les 
quittèrent, pour  s’allier  au  roi  d’Egypte.  Et  Dieu  fe  Terrant 
alors  pour  poinir  leur  idolâtrie  , de  ceux  mêmes  qu’ils 
avoient  ai meVjufqu’à  adorer  leurs  dieux  , rendit  ces  peuples 
feakbiresles  exécuteurs  de  fa  jufiiee  contre  Ton  peuple. 
f.  14.  *Htr.  de  chariots  6c  d’autres  voitures. . 
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& de  cafqucs.  Je  leur  don*' 
ncrai  le  pouvoir  de*  vous 
juger  , & ils  vous  juge- 
ront félon  teurs  loix  11 . 

15.  Je  les  rendrai  les 
exécuteurs  de  ma  colere 
contre  vous  , & ils  l'exer- 
ceront dans  leur  fureur. 
Ils  vous  couperont  le  nez 
& les  oreilles  n j & ce  qui 
re fiera  de  votre  peuple , 
tombera  pnr  l ‘épée.  Ils 
prendi ont  vos  fils  & vos 
filles  , & le  feu  dévorera 
tout  ce  qui  fera  refte  de 
vous. 


I E L,  ' 

ram  eis  judieium  , £$* 
judicabunt  te  judiciis 
fuis. 

15.  Et  ponam  ze- 
lum  mtum  in  te>quem 
exercent  tccum  in  fu - 
ro'e  : nafum  tttum  9 
& aurts  tuas  prari- 
dent  : & que  rem  an- 
fer  tnt  , gladio  co bri- 
dent : ipfi  filios  tues  , 
(f  fi  lias  tuas  captent 
& novi/fimum  tuum 
devoraiitur  igni. 


16.  Ils  vous  dépouil-  1 6.  Et  denudabuflt 
leront  de  vos  vêtemens  , tevifiimentis  tués , & 
ils  vous  enlèveront  vos  tolUnt  vafa  gloria 
meubles  précieux.  tui . 

17  Je  fe  ai  cefler  vos  17.  Et  requiefeere 
crimes  dans  vous  , & la  faciam  feelus  tttum 
fornication  que  vous  avez  de  te  , & forme atio- 
apprife  en  Egypte.  Vous  mm  tuam  de  terra 
ne  lèverez  plus  vos  yeux  Æg)p'i  : me  Uvabis 
vers  ces  idoles  , Si  vous  oc:  los  tuos  ad  eos  , 
ne  vous  fou  viendrez  plus  & Ægypti  non  reeor- 
de  l’Egypte.  dabtrts  an.pliùs. 

§.  4.  Jerufalem  livrée  a fes  ennemis . 

18.  Car  voici  ce  que  18.  guiabac  diest 


ir  14.  expi.  ils  exerceront  fur  vous  tous  les  châtimcm 
qu’il  Lur  plaira  , parce  que  vous  ferez  livrés  à leur  puiflance. 
Menoib. 

ir.  tj.  expi.  Ils  vous  traiteront  comme  onr  fait  une 
adultéré,  & une  femme  que  l’on  a furprife  dans  le  crime  7 
ce  qui  marque  que  la  puidance  & la  dignité  royale  leur 
(croient  ôtées  & qu’ils  fei  oient  dépouillés  de  tout  cet  éclat 
qui  les  rendoit  agréables. 

ÿ.  17.  lettr.  étd  eos  tuc.sd  idola.  Lxpl.  Vous  ne  fes  ado-  » 
xcicz  plus.  Mamb.  - . 
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CHAPITRE  XXIII.  t79 
"Dominas  Deus  : Ecce  die  le  Seigneur  votre  Dieu: 
tgotradamte  in  ma-  Je  vais  vous  livrer  entre 

nas  eorum  . quos  odi-  les  mains  de  ceux  que 
fti  s in  manus  , de  vous  haiflez  , entre  les 
quibus  fatiata  eft  ani-  mains  de  ceux  dont  votre 
ma  tua.  amc  seft  raûafîéc jufquà 

vous  en  dégoûter. 

19 -Et  agent  teeum  19.  Ils  vous  traite- 
in  odio  , & tollent  font  avec  haine , ils  en- 
cmnet  labores  tuos  , lèveront  tous  vos  tra- 
0*  dimittent  te  nu - vaux  , ils  vous  Jai/Tcront 
dam  , & ignominïi  toute  nue  & pleine  d’igno- 
flenam  , & revelabi - mi  nie  , & la  honte  de  vo- 
fur  ignominta  forni - tre  fornication  , vos  cri- 
cationum  tu  arum  , mes  , & vos  infamies  fc- 
fcelus  tuum  , & for - ront  découvertes. 
nicationes  tua. 

30.  Fecerunt  hdc 
tibi  , quia  fornicata 
es  pofi  gentes  , tnter 
quas  fol  lut  a es  in 
idolis  earum. 


31.7»  via  fororis 
tua  ambulafii , & da* 
ho  calicem  ejus  in  ma- 
nu tua . 

31.  H ec  dicit  Do- 
minas Deus  : Cali- 
cem for  or  t s tua  bibes 
frofundum  & latum  : 


30.  Ils  vous  traiteront'7 
de  cette  forte  , parccque 
vous  vous  êtes  proftituce 
aux  nations  , parmi  lef- 

Îiuêllcs  vous  vous  êtes 
ouiliéc  par  le  culte  de 
leurs  idoles. 

31.  Vous  avez  mar- 
ché dans  la  voie  de  votre 
fœur  , & je  vous  mettrai 
en  Ja  main  la  coup»  donc 
elle  a bu  11 . 

3 1.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur -vo/re  Dicu:Vous 

Cl 

boirez  de  la  coupe  de  vo- 
tre feeur , de  cette  coupe 


ir  ■ 30.  Icîtr.  Fecerunt , prcccrit  pour  le  futur. 
ir.  51.  cxpl.  On  a déjà  remarqué  que  ce  mot  de  calix  9 
fc  prend  fou  vent  pour  les  peines  fit  les  affligions  : cela 
fignifiei  Je  vous  ferai  fournir  les  mêmes  peines  que  fouf- 
fic  voue  foeur  Samaric  arec  fes  dépendances. 

H vj 


« 
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large  & profonde  " ; & tris  in  derifum  » & in 
vous  deviendrez  l’objet  fubfannationem , qu a 
des  infultes  & des  rail-  efi  capactjfima. 
leries  des  hommes. 

33.  Vous  ferez  enivrée  33 . Ebrietate  & 
par  cette  coupe  : vous  fe-  dolore  repleberis  : ca- 
lez remplie  de  douleur  lice  meeroris  . & tri - 
par  cette  coupe  d’affli-  ftitie,  , calice  fororis 
#ion  & de  tnilcfTc  , par  tua  Samaria 
cette  coupe  de  votre  foeur 
Samarie. 

. 34.  Vous  la  boirez  & 34 . Et  bibes  ilium  : 

vous  la  vuiderez  jufqu’à  & epotabis  ufque  ad 
k lie  , vous  en  mangerez  faces  , & fragmenta 
même  les  morceaux  rom-  ejus  devorabis  , & 
pus  u , & vous  vous  dé-  bera  tua  lacerabis  : 
chircrez  le  fein  dans  vo-  * quia  ego  locutus  fum  » 
tre  douleur  y pareeque  c’eft  ait  Dominas  De  us.  * 
moi  qui  ai  parlé , dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 

§.  5.  Le  Seigneur  va  Us  abandonner . 

3 5.  Ccftpourquoi  voici  33.  Proptereà  h&ç 
ce  que  dit  le  Seigneurs-  dieit  Dominas  Deus  : 
tre  Dieu  : Pareeque  vous  Quia  obltta  es  met  , 
m’avez  oublié, &:  que  vous  & projecifit  me  poft 
m’avez  rejetté  derrière  corpus ' tuum  , tu  quo- 
vous  u portez  auflî  vo-  que  port  a fc  élus  tuum, 
tre  crime  énorme  ",  & le  & fomicationes  tuas . 
poids  de  votre  fornica- 
tion. * 

ir.  3t.  ex pl.  La  largeur  de  la  coupe  , dit  S.  Jerome, 
marque  la  durée  de  la  captivité , & que  les  captifs  feront 
difperfés  dans  des  payis  tort  vaftes  : la  profondeur  figni fie 
la  grandeur  des  peines  qu’ils  y dévoient  fouffrir. 

ir.  34.  cxpl.  comme  font  fouventeeux  qui  ont  bu  avec 
excès.  Grot. 

tf.lcttr.  derrière  votre  dos. 

Ibid.  expi.  C'cfl -à-dire , les  fupplices  & les  peines  que 
vous  ayez  méritées  à caitTc  de  vos  crimes  & de  votre  im- 
piété. 
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CHAPITRE  XXIII.  i si* 
J Et  ait  Dominas  3 6.  Le  Seigneur  me  dit 
ad  me  . d’eens  : Fili  auffi  : Fils-dc- l’homme  , 
homtnts  , numquid  ju-  ne  jugerez  - vous  point 
dtcas  Oollam  & Oo-  Oolla  & Ooliba  " ; & 
libam  , & armant i as  ne  leur  déclarerez  - voii9 
fis  feelera  earttm  i point  leurs  méchancetés  ? 

57*  Sjf**  adulte - 37.  Car  ce  font  des 

r4/a  , & languis  femmes  adultères  qui  ont 
inmanibuscartim  , & les  mains  pleines  de  fang, 

& qui  fc  font  proftiruées  à 
leurs  idoles.  Elles  ont  pris 
mêmes  les  enfans  qu  elles 
avoient  engendrés  pour 
moi  " , & elles  les  ont 
offerts  à leurs  idoles  qui 
les  ont  dévorés. 

38.  Mais  elles  ni'onc 
fait  encore  cet  outrage  : 
luerunt  fanHuarium  Elles  ont  violé  en  cc 
meum  in  die  ilia  : & jour-là  mon  fanéluaire •> 
fabbata  mca  profana-  elles  ont  profané  mes 
versent . jours  de  fabbat. 

38 . Cumqiee  immo-  39.  Et  lorfqu’cllcs  fa- 

larent  filsos  idolis  crifioient  leurs  enfans  à 
fuis , & tngrederentur  leurs  idoles  , & qu'elles 
fanclutirium  meum  in  entroient  dans  mon  làn- 
die  tlla  ut  polluèrent  éiuaire  en  ce  jour- là  pour 
illud  : etiam  hec  fece - le  profaner  : elles  m’onc 
runt  in  rnedio  domüs  fait  même  cette  injure  au 
me*.  0 lieu  de  ouynaifon  ", 


cum  idolis  fuis  form- 
ente funt  : infuper  & 
filios  fuos  , quos  ge- 
nucr  nnt  mihi  , obtu - 
lerunt  eis  ad  devo- 
randum. 

3 o.  Sed  hoc  fe- 
eerunt  mihi  : Pol- 


ir. 3 6.  Voyt\  e.  10. 4. 

..  ir.  37.  expi.  C’c ft  i dire  , qui  dévoient  m’appartenir  , 
comme  étant  nés  de  mes  époufes  -,  irais  au- lieu  de  me  lei 
donner  , elles  les  ont  fait  devorer  par  fc  feu  en  l'honneur 
de  leurs  idoles. 

ir.  38.  expi.  en  mettant  l’idole  de  Baal  dans  le  temple 
même  de  Dieu»  • ... 

ir.  39.  expi.  non  feulement  ils  ont  profané  mes  joun 
4fi  làbbac  , nuis  iis  ont  commis  toutes  leurs  profana^  • 


tti  E Z E C H I E L. 

40.  Elles  ont  fait  cher-  4*.  Miferunt  4 d 
cher  des  hommes  qui  ve-  vires  venientes  dt 
noient  de  bien  loin , aul-  longi  , ad  ques  r.un- 
quels  elles  avoient  en-  ttum  mijerant  : it 4- 
voyé  des  ambaffadeurs  11  • que  «w  venerunt  z 
& lorfqu’ils  f°nt  venus  f qutbus  te  lava/lt  , fr 
pour  les  mieux  recevoir  y ctrcumliniftt  ftibio  0 - 
vous  avez  eu  loin  de  vous  culos  tues , & émut  a 
laver  , vous  avez  mis  du  es  mundo  muliebri . 
fard  fur  votre  vifage  , le 

vous  vous  êtes  parée  de 
▼os  ornemens  les  plus 
précieux. 

41.  Vous  vous  êtes  41.  Sedifti  in  lefto 
repofée  fur  un  lit  parfai-  pulcherrimo  > men- 
tement  beau  ,&ona  mis  J a ornât  a eft  ante  te  : 
devant  vous  une  table  or-  thymiama  meum  , & 
née  magnifiquement.  On  unguentummeum  pe- 
a fait  brûler  dclTus  mes  futftt  fuper  eam . 
encens  & mes  parfums  " . 

41.  On  y entendoit  la  • 41.  Et  vox  multi- 
voie d’une  multitude  de  tudmis  exult antis  e - 
gens  qui  écoicnt  dans  la  rat  in  ea  : & tn  viris 
joie  ; & choififiant  quel-  qui  de  multitudwe 

3ues-uns  de  cette  roule  homtnum  adduceban - 
'hommes  qu’on  faifoit  tur  , &veniebant  de 
venir  du  defert  lt  , elles  deferte  , fofuernnt 
leur  mettoient  des  bralTc-  arwillas  in  mambus 

« 1 4 

* lions  au  milieu  ma  maifon  & de  mon  temple.  Hicron . 
SjnopJ. 

ir  40.  expi.  Il  répété  Couvent  les  mêmes  chofes  , arec 
quelque  petit  changement,  pour  les  mieux  imprimer  dans 
l’elprit.  Il  paile  encore  des  Chaldéens.  Svopf. 

T.  4 1 . cxpl  Au  lieu  de  vous  fervir  , comme  vous  deviez  , 
de  ces*  parfums  pour  m’honorer  , vous  les  avez  lait  fervir  à 
la  prolîitotion  de  votre  iiolar  ie.  Hicr*n.  f'atab. 

ÿ.  4:.  expi.  Jctulalem  fuivoû  l-s  fuperftitions  , non 
feulcT^nr  des  Aflyriens  . mais  encore  de  plusieurs  peuples 
^ui  étoient  du  càUdude&rr  -,  #•  e.  de  l'Arabie.  Synopf.  . . u 


CHAPITRE  XXIII.  ifj 
forum  9 coronas  Iccs  aux  mains  , & des 
facto fas  in  cafiubus  couronnes  éclatantes  fur 
eorum.  la  tête. 

4$.  Et  dixi  ii  , 4}.  Je  dis  alors  de  ccttc 

fu£  attnta  eft  in  *-  femme ;/  qui  a vieilli  dans 
d ilteriis  : Nunc  for - 1 adultéré  : Cette  profti- 
nicabttur  in  fenuc*-  tuée  continuera  encore 
tione  fua  etiam  hoc.  maintenant  à s'abandon- 
ner à fes  defordres. 

44.  Et  tngrejji  funt  44.  Ils  font  entrés  chez 
sd  cam  quafi  ad  mu-  elle  comme  on  entre  chez1 
lurem  meretrieem  .•  une  femme  débauchée. 
fie  ingredtebantur  ad  C'eft  ainfi  qu’ils  font  en- 
OolUm  & Oohbam  , très  chez  ces  femmes  per- 
mulieres  nef  arias,  dues  & criminelles  Oolla 

& O.oliba. 

4f.  Viri  ego  jufii  4 f.  Ces  hommes  feront 
funt  : hi  judtcabunt  donc  à l’égard  d’elles  Us 
eus  judtcia  adultéra  - mtniftres  de  ma  juflice  n * 
rum  . & judicto  ef-  & ce  feront  eux  qui  les 
fundentium  fangui - jugeront  comme  on  juge 
nem  : quia  adultéra  les  adultéré* , comme  on 
funt  , fanguis  in  juge  celles  qui  répandent 
manibus  earum.  le  fang  -,  pareeque  ce  font; 

des  adultères , & que  leurs 
mains  font  pleines  de 
(ang. 

46.  Hec  enim  dicit  4 6.  Car  voici  ce  que  die 

Dominas  Deus  : Ad-  le  Seigneur  vo.re  Dieu 
duc  ad  eas  multitu - Faites  venir  contre  ces 
dinem  , & trade  eas  deux  femmes  proftituées^ 


. 4 $•  expi.  Oolla , ou  Ooîiba , Jerufalcm , ou  Samark  , 
pu  , l’une  & l’autre  Micron. 

îr.  4?.  lettr.  ferrant  julics.  Fjr pl.  parcrqu’ils  feront  les 
exécuteurs  <4e  la  jufte  vengeance  de  Dieu  : ou  cela  marqtie 
qu’en  comparai fon  des  Juifs  ils  paroîuoicnt  juftes.  Voj/t\ 
|7»r  haut 

4 6s  Itttr.igomie  elles. 
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une  multitude  d’hommes,  i»  tumultum  & in 
& livrez-Jes  en  proie  dans  rapinam  $ 
ce  tumulte  de  guerre. 

47.  Que  les  peuples  47.  & lapident ur 
prennent  des  pierres , lapïdibus  populorum  , 
les  lapident  n * qu’ils  les  & confodtantur  gU- 
pcrccnt  de  leurs  épées  ; dits  eorum  : filios  & 
cju’ils  tûent  leurs  nls  & films  earum  interfi- 
leurs  filles  * qu’ils  mettent  cient  , & domos  ca- 
le feu  dans  leurs  maifons , rum  igné  fuccendens . 
& qu’ils  les  brûlent. 

48.  C’eft  ainfi  que  j’a-  48.  Et  auftram 
bolirai  les  crimes  de  def-  feelus  de  terra  > & 
fus  la  terre , & que  tou-  dijeent  omnes  mulst- 
tes  les  femmes  appren-  res  t ne  faciant  fecun - 
dront  à n’imiter  pas  les  dum  feelus  earum . 
abominations'Mecelle-ci. 

49.  Et  vos  ennemis  fe-  49.  Et  dabunt  fie- 
font  retomber  fur  vous  lus  veftrum fuper  vos , 
votre  crime  i vous  porte-  peccata  idolorum 
tcz  le  péché  de  vos  ido-  veftrorum  portabitis  : 
les  ,;-j  & vous  Jcaurez  que  & fiietis  quia  ege 
c’cft  moi  qui  luis  le  Sei-  Dominas  Deus. 
gcieur  votre  Dieu. 

ir.  47.  expi.  Il  fait  allufioa  à ce  qu’ordonnoit  la  loi  contre 
les  adultères. 

ir.  48  lettr.  le  crime.  Htbr.  l'infamie. 

t.  49.  expi.  la  peine  due  pour  le  péché  de  votre  idolâ- 
trie. Sjnopf. 
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CHAPITRE  XXIV. 


$.  I.  Marmite  bouillante . Figure  de  la  tribu- 
lation dont  Jeru/alem  va  être  accablée . 


I . Tf  T faiïum  eft 
JL/  verbum  Domr 


ni  ad  me  , in  anno 
nono  , in  menfe  de  ci - 
rno  , décima  dte  men - 
fis  , dicens  : 

i.  F/7*  hominis  , 
fcribe  tibi  nomen  dtei 
ht* jus  , in  qua  confit - 
tnatus  eft  rex  Baby- 
lonis  adverfum  Jeta- 
falem  hodie . 


3 . Et  dices  per  pro- 
verbium  ad  domum 
irritatriccm  parabo- 
lam  , & loque  ri  s ad 
tos  : H te  dicit  Domi- 
nas Deus  : Pone  ol- 
lam  : pone  , inquam  » 
& mitte  in  eam  a- 
quarts* 


i.T  E dixiéme  jour  dtl  L*an  du 

-L  dixiéme  mois  de  la  raonc*c 
neuvième  année"  > le  Sei- 
gneur  m’adreila  fa  parole,  3.0  $ ?o. 
& me  die  : 

î.  Fils-de-l'liomme  , 
marquez  bien  ce  jour  , (y* 
écrivez-le  -,  pareeque  c’cft 
en  ce  jour  que  le  roi  de 
Babylone  a raiTemblé  Tes 
troupes  devant  Jerufa- 
lem 

3.  Vous  parlerez  en  fi- 
gure à la  maifon  d’I  frael , 
qui  ne  cefie  point  de  m’ir- 
riter \ & vous  lui  direz 
cette  parabole  : Voici  cc 
que  dit  le  Seigneur  votre 
Dieu  : Mettez  une  mar- 
mite fur  le  feu  > mettez  , 
dis-je  , une  chaudière  , 8c 
de  l’eau  dedans  11  j 


e 

ir.  1.  expi.  depuis  la  captivité  du  roi  Joachin  , 8c  du  pc- 
gne  de  Sedecias. 

ÿ.  1.  expi.  C’cfta-dire  , que  ce  fut  en  cc  jour-Iâ  que  le* 
Chaldéens  mirent  le  fiege  devant  la  ville  de  Jcrufalem  i ce 

2 us  Dieu  Ht  auflï  connoivc  le  même  jour  à Ezcchicl  qui 
toit  captif  à Babylone. 

ir.  3.  expi  On  a déjà  vû  dans  Jcremie  la  même  figure 
ch.  1.  13.  & on  a remarque  ci-devant  ch.  ii.  5.  que  Je* 
rufalem  eft  comparée  à une  chaudière , & fes  habicans  à 
la  chair  qu’on  met  dedans. 


* 
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4.rcmpliflez-Iadc  vian-  4.  Congere  frujt/t 
de  de  tous  les  meilleurs  ejus  in  eam  , omnem 
endroirs  5 mettez  - y la  partem  bonam  , fe~ 
cuifle  , l’épaule  , les  mor-  mur  & armum  , ele- 
ceaux  choîfis  & pleins  ft*  & ojftbus  plena . 
.d’os". 

5.  Prenez  la  chair  des  5.  Pinguifftmumpe- 
bêtes  les  plus  gralfcs , eus  ajfume  , comporte 
mettez  au-dclïous  les  os  quoque  ftrues  ojfium 
les . uns  fur  les  autres  \ jub  eu  : efferbuit  co - 
faites- la  bouillir  à gros  flio  ejus  , & difeoei a 
bouillons"  jufqu’à  faire  funt  offdilltus  in  me- 
cuire  les  os  mêmes  au  mi-  dio  ejus . 
lieu  de  la  chaudière. 

6 . Voici  ce  que  dit  le  6 . Preptercà  hâc 

Seigneur  votre  Dicu:Mal-  dicit  Dominus  Veus  : 
heur  à la  ville  de  fang  " , Va  civitati  fangui- 
qui  eft  comme  une  marmi-  num  , olU  , eu  jus  ru* 
te  toute  enrouillée  dont  la  bigo  in  ea  eft  , & ru- 
rouillen'eft  point  fortie";  bigo  ejus  non  exivit 
jettez  toutes  les  pièces  de  de  eu  : per  partes  & 
viande  qui  y font  " les  per  partes  fuas  cjice 
unes  apres  les  autres  , eam  > non  cecidit  fu- 
fa ns  qu’on  jette  le  fort  per  eam  fors . 
fur  fes  habitans  H . ♦ 

4.  expi.  Ce  qui  marquoit  tous  les  habitans  de  Jeni- 
falem  , depuis  les  plus  grands  & les  plus  puillans  jufqu’aux 
plus  petits. 

if.  f Hebr  bidlirc  f*c , Sec. 

ir.  6.  expi.  à Jérusalem. 

Ibid  expl.  oui  pour  cette  raifon  fera  jettée  dans  le  feu  , 
comme  J cru  laie  m fut  brûlée  en  effet  par  les  Chaldéens. 
Car  la  rouille  de  cette  marmite  hguroit  la  grande  maHce 
des  habitans  de  cetre  ville  qui  au  milieu  meme  de  tous 
ces  tourmens , ont  toujours  perfeveré  dans  l'impieté  qui  leur 
ftvoit  attiré  la  jufte  vengeance  de  Dieu. 

Ibid,  ex pl.  comme  les  habitans  de  Jcrufalcm  en  furent 
ainfi  tous  chalïés. 

Ibid  cxpl.  comme  lorfquc  l’on  veut  fauver  au-moins 
ceux  que  Je  fort  favorifera  i car  nul  n’échappera  de  Jetu* 
falem. 
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7.  Sanguis  enim 
ejus  in  medio  ejus  efi , 
fuper  limpidiffimam 
pet  ram  (jfudit  ilium  : 
non  effudtt  tllum  fri- 
per terram  ut  pojjit 
cperiri  pulvere. 

8.  Ut  fuper  induce- 
rem  indignattonem 
meam  , & vindict a 
ulcifcerer  : dtdi  fan- 
gu  in  em  ejus  fuper  pe- 
tram  limpidijfimam  , 
ne  openretur . 

9.  Proptereà  h été 
iicit  Dominus  Deus  : 
V*  civitati  Jangui- 
num  , eu  jus  ego  gran - 
dem  faciam  pyram. 

10.  Ccngcre  offa , 
quA  igné  fuccendam  : 
confumentur  carnes  , 
& coquetur  univerf* 
compofitio , & ojfa  ta - 
befeent . 


1 1 . Pone  quoqtie 
eam  fuper  prunas  va - 


RE  XXIV.  187 

7.  Car  fon  fang  eft  au 
milieu  d’elle  , elle  l a ré- 
pandu fur  les  pierres  les 
plus  luifances  & les  plus 
polies  11  , 6c  non  fur  la 
terre  , oii  il  auroit  pu  être 
couvert  de  poufliere. 

8.  Pour  faire  donc  tom- 
ber mon  indignation  fur 
elle  , 6c  pour  me  venger 
d’elle  félon  qu’elle  le  mé- 
rite , j'ai  répandu  " Ion 
fang  fur  les  pierres  les 
plus  lui  fautes  > afin  qu’il 
n'y  air  rien  qui  le  couvre. 

9.  C’eflpourquoi  voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  : Malheur  a la 
ville  de  fang  , dont  je  fe- 
rai un  grand  bûcher. 

10.  Mettez  les  os  les 
uns  fur  les  autres  u $ afin 
que  je  les  faife  brûler  dans 
le  feu.  La  chair  fera  con- 
fumée.  On  en  arrangera 
toutes  les  pièces  , 3c  on 
les  fera  cuire  enfemble, 
& les  os  feront  réduits  à 
rien  11 . — 

xx-  Mettez  auffi  la 
chaudière  vuide  fur  les 


ir.  7.  expi.  afin  qu’il  fut  vu  de  tout  le  monde , 6c  que 
la  terre  6c  la  poufliere  ne  le  pût  cacher  ; cela  marque  que 
les  homicides  s’y  commcttoieni  publiquement.  Hieron . 
ir.  8.  autr.  je  répandrai , prétérit  pour  le  futur, 
ir.  10.  Hebr.  Grec.  Chalk.  Ramafîêz  du  bois, 
îbid.  autr.  Toute  la  chair  fera  confumée  , 6c  on  fera 
cuire  cnfçmblc  toutes  les  pièces  , jufqu’d  faire  fondre 
les  os. 


Hub.  i. 
1 1. 


I 
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euam  , Ht  incalefcat  i 
& liquéfiât  as  ejus  l 
& confietur  in  medio 
ejus  ïnquinamtntum 
ejus , & confumatur 
rubigo  ejus  : 

il.  Multo  labore 
fudatum  eft  , & non 
exrvit  de  eu  nimia 
rubigo  ejus  , neque 
fer  ignem . 

1 3 . Jmmunditia  tua 
execrabtlis  quia 
mandate  te  volus  , 
non  es  mandata  à 
fordibus  luis  ; fednec 
mundaberis  prises  , do - 
nec  quiefcere  fa  ci  a m 
indignationem  meam 
in  te.  % 

+ 

1 4.  Ego  Vominus 
loeutus  fum  : Veniet  : 
fr  faciam  : non  tran - 

f.  11.  ex épi.  Cela  marque  qu’après  que  les  habitansde 
Jcrufalem , dont  la  grande  malice  eft  comparée  à la  rouil- 
le  de  la  marmite  , feront  extermines  par  l’épée  , ou  em- 
menés captifs , la  ville  même  fera  confumée  par  te  feu. 

f.  13.  expi.  C’eft  de  meme  que  s’il  lui  difoit  : Je  vous 
ai  donné  ma  loi , j'ai  inftitué  plusieurs  facrifices  en  votre 
faveur , j’ai  eu  foin  de  vous  envoyer  divers  Prophètes  , je 
vous  ai  exhotté  à la  piété  par  mes  promcfTcs,  & détournée 
du  pcchc  par  mes  menaces , & par  les  peines  dont  je  vous 
ai  affligée.  Toutes  ccs  chofes  dévoient  vous  fervit  à vous 
purifier  de  vos  fouillures , & cependant  vous  n’en  êtes  point 
devenue  pins  pure.  Efltus  in  hune  locum. 

Ibid.  expi.  Dieu  fait  feulement  entendre  par  cette  ex- 
preffion  , qu’il  ne  ccfîcroit  point  de  fatisfaire  fa  fureur  , 
que  cette  ville  ne  fût  cout-à-fait  détruite.  EJHhj  hiu 


charbons  ardens  , afin 
qu’elle  s’échauffe  , que 
l’airain  fe  brûle  , que  Ion 
ordure  fe  fonde  au  - de- 
dans , & que  fa  rouille  fe 
confumc 

11.  On  s’eft  efforcé 
avec  grande  peine  de  la 
nettoyer  , mais  la  rouille 
y eft  fi  enracinée  , qu’elle 
n’en  a pu  meme  fortir  par 
le  feu. 

13.  Votre  impureté  eft 
exécrable  , pareeque  j’ai 
voulu  vous  purifier  , & 
que  vous  n’avez  point 
quitté  vos  ordures''  : mais 
vous  ne  deviendrez  point 
pure  non  plus,  avant  que 
j’aie  fatisfait  mon  indi- 
gnation en  vous  punif- 
f**t 

14.  C’cft  moi  qui  fuis 
le  Seigneur  qui  ai  parlé. 
Le  tems  eft  venu  , je  m’en 


CHAPITRE  XXIV.  il* 
feam  , nec  parcam , vais  agir.  Je  ne  laiflcrai 
nec  placabor  juxta  plus  les  fautes  impunies  $ 
vias  tuas  , & juxta  je  ne  pardonnerai  plus  ; je 
* dinventiones  tuas  ju - ne  m’appaiferai  plus:  mais 
dtcabo  te  , dicit  Do - je  vous  jugerai  félon  vos 
minus.  voies  & félon  le  dérègle- 

ment de  vos  œuvres  , dit 
le  Seigneur. 

Ç.  x.  Mort  de  la  femme  d'Ezechiel.  Figure  de 

la  mort  de  Jerufalem . 

15.  Et  faflum  eft  15.  Le  Seigneur  mç 
verbum  Dormni  ad  dit  encore  ces  paroles  : 
me , dicens  : 

16.  Fili  hominis  » 16 . Fils-de-l’hommc  , 

tcce  ego  tollo  à te  de - je  vais  vous  frapper  d’une 
fiderabile  oculorum  plaie,  &c  vous  ravirai  ce 
tuorum  in  plaga  : & qui  eft  le  plus  agréable  à 
non  planges  , ne  que  vos  yeux  u : mais  vous  ne 
florabis  , neque  fissent  ferez  point  de  plaintes 
lacryma  tua.  funèbres  * vous  ne  pleu- 

rerez point  j & les  larmes 
ne  couleront  plus  fur  vo- 
tre vifage. 

17.  Ingemifce  ta - 17.  Vous  foupirerez  en 

cens , mortttorum  lu - fccret , & vous  ne  ferez 
flum  non  faciès:  co - point  le  deuil  comme  on 
rona  tua  circumliga-  fait  pour  les  morts.*  V otre 
ta  fit  tibi , & calcea - couronne  demeurera  liée 
menta  tua  Ugtnt  in  fur  votre  tête  , & vous 
pedibus  ttmiÊtc  ami - aurez  vos  fouliés  à vos 

pieds.  Vous  ne  vous  cou- 
vrirez point  le  vifage  , & 
vous  ne  mangerez  point 
des  viandes  quon  donne 
à ceux  qui  font  dans  le 
deuil. 


fl  u or  a velabis  f nec 
cibos  lugentium  co - 
medes.  . . 


ir.  \6.  ex  fl . votre  femme. 

ir.  17.  expl%  Les  Piètres  avoicat  cenrac  une  cfpccc  de 


l9o  EZECH 
iS.  Je  parlai  donc  le 
matin  au  peuple  " , & le 
foir  ma  femme  mourut. 
Le  lendemain  au  matin  je 
fis  ce  que  Dieu  m’avoit 
ordonné. 

19.  Alors  le  peuple  me 
dit  : Pourquoi  ne  nous 
découvrez  - veus  pas  ce 

Sine  lignifie  ce  que  vous 
aires  } 

20.  Je  leur  répondis  : 
Le  Seigneur  m’a  adrelfé 
fa  parole  , & m’a  dit  : 
Dites  à la  maifon  d’If- 
racl  : 

11.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Je 
vais  profaner  mon  fan- 
ttuaire  dont  vous  faites 
l’ornement  fuperbe  de  vo- 
tre empire",  qui  eft  ce  que 
vos  yeux  aiment  le  plus, 
èc  l’objet  des  craintes  de 
votre  ame.  Vos  fils  & vos 
filles  qui  feront  reliées 
tomberont  par  l’épée  11 , 


I E L. 

iZ.Locutus  fumet- 
go  ad  populum  ma  ni  » 
& mot  tua  eft  uxer 
me  a vefpere  ,f crique 
marie  fient  praceperat 
mihi. 

1 9 . Et  dïxit  ad  me 
pop u lus  : Quart  non 
indic a s nobts  > quid 
ifia  fignificcnt  , qué 
tu  facis 

20.  Et  dt  xi  ad  et  s: 
Sermo  Domtnt  fattus 
eft  ad  me  , dteens  : Le - 
quere  domut  lfirael  : 

21.  Hec  dicit  Do- 

minus  Deus  : Ecce 

ego  polluam  fanttua- 
rtum  meum  , Juper - 
btam  imptrii  veftri  , 
ty  dtfederabile  oculo - 
rum  veftrorum  , & 
fuper  quo  pavet  ani- 
ma veftra.  Eili  veftri, 
& fi  h a veftra  , quas 
reliquiftis  , gladio  es - 
dent . 


couronne  fur  leur  tiare  faccrdotaîe,  autiÆkpus  ne  coupe- 
rez point  vos  cheveux  comme  font  ceux  qu^leurent 

ir.  1 i.  cxpl.  Je  lui  dis  ce  que  Dieu  me  venoit  lie  dire  , ÔC 
* pour  confirmer  mes  prédictions , ma  femme  mourut  le  jour 
même  lut  le  foir. 

rt.  cxpl.  Rien  en  effet  n’cft  plus  capable  d’irriter 
Dieu  que  l’abus  des  chofcs  faintes , dont  on  prétend  tirer 
avantage  pour  fa  propre  gloire.  Ainfî  Dieu  en  profanant 
& expofaut  fon  temple  a l'impiété  des  Baibares  , ne  fît 
[Uc  punir  la  première  profanation  que  fon  peuple  en  avoit 
lire  , tant  par  fon  orgueil , que  par  fon  idolâtrie. 

. Ibid,  autr . feront  pallees  au  hJ -de- l’épée. 
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ix.  Et  f acte  tts  fient 
feci  : Ora  amtclu  non 
velabttts  , & cibos 
lugenttum  non  co  mé- 
dités» 

13.  Coronas  haie - 
b étés  in  captttbus  ve- 
fins  , (jr  calceawenta 
in  pedtbus  , nonplan- 
gens  ncque  fltbuis  # 
fed  tabefeetts  tn  tnt- 
qmtatibus  veftrts  , & 
un u ?qu rf< que  gemet  ad 
fratrem  juum . 

4 

14.  Eritque  Eze- 
chid  volts  tn  porte» - 
tum  : JtiXta  omnia 
quA  fecit  , factetis 
cum  ventru  ifttid  : (j* 
fctcus  quia  ego  Domi- 
nas Deus . 

ij.  Et  tu  ,fili  ho- 
tninis  , ecce  tn  die  , 
quà  tollam  ab  ets  for - 
titudtncm  eorum  , & 
gaudtum  digmtatïs , 


1*1 

ii.  & vous  ferez  com- 
me j’ai  fait  : Vous  ne  vous 
couvrirez  point  le  vifage, 
6c  vous  ne  mangerez 
point  des  viandes  qu'on 
donne  a ceux  qui  font 
dans  le  deuil. 

15.  Vous  aurez  des 
couronnes  fur  vos  têtes 
6c  des  fouliésàvos  pieds. 
Vous  ne  ferez  point  de 
plaintes  funèbres , 6c  vous 
ne  verferez  point  de  lar- 
mes : mais  voj^s  fccherez 
dans  vos  iniquités  : 6c 
chacun  de  vous  regar- 
dant (on  frère  , jettera  de 
grands  foupirs. 

14.  Ezechiel  vous  fera 
un  ligne  pour  l'avenir. 
Vous  ferez  toutes  les  mê- 
mes chofes  qu’il  a faites 
lorfque  ce  tems  fera  arri- 
vé j 6c  vous  fçaurez  que 
c’eft  moi  qui  fuis  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  n . 

15.  Vous  donc  , fils-dc- 
liioinme  , quand  ce  jour 
fera  venu  auquel  je  leur 
ôterai  leur  force"  , 6c  la 
joie  que  leur  donnoit  ce 


jr.  14.  expi.  Tout  cela  marque  , fclon  S.  Jerome  , qu: 
les  Juifs  fcioient  tellement  trappes  par  rembialemem  de 
leur  ville  6c  de  leur  temple , 6c  pai  le  renverfement  de  tout 
le  royaume  , qu’ils  n’auroient  pas  la  liberté  de  fonder  à 
la  perte  particulière  de  leurs  proenes  , ni  même  de  témoi- 
gner trop  ouvertement  leur  deuil  , depeur  d odenfer  les 
vi&oricux. 

y.  xj,  expi.  la  royauté. 


0 


i$i  • EZECH 
qui  faifoit  leur  gloire  & 
leur  dignité  11  que  je  leur 
ravirai  ce  que  leurs  yeux 
aimoient  le  plus  11  ce  qui 
faifoit  n le  repos  de  leurs 
âmes , ccft-à-dire  , leurs 
fils  & leurs  filles  * 

z6.  en  ce  jour-là  lors- 
qu'un homme  qui  fera 
cchapé  du  péril  viendra 
vous  dire  des  nouvelles 
de  Jerufalem  , 

xy.  quand  ce  jour-là  , 
dis-je  , fera  arrivé  , votre 
bouche  Ouvrira  pour 
parler  avec  celui  qui  fera 
échapé  par  la  fuite  : vous 
parlerez  : & vous  ne  de- 
meurerez plus  dans  le  fi- 
lencc  ; vous  leur  ferez  un 
figne  pour  l’avenir  n , 8c 
vous  fçaurez  que  c’eft 
moi  qui  fuis  le  Seigneur. 


I E t. 

& defiderium  êculo - 
rum  eorum  »fiuper  que 
y e qui  efc  unt  animé,  eo - 
rum  , filios  & fi  lias 
eorum  : 


1 6.  In  die  ilia  cum 
venerit  fugiens  ad  te  » 
ut  annuntiet  tibi . 


17.  In  die , inquam  f 
ilia  aperietur  os  tuum 
cum  eo  qui  fugit  : & 
loqueris  » & non  fi - 
le  bis  ultra  : erifque 

eis  in  portentum  , & 
feietis  quia  ego  Do* 
minus. 


ÿ.  i f . expi.  le  temple. 

Ibid,  leurs  femmes. 

Ibid,  autr . fur  quoi  ils  fondoîent , &C. 
ir.  17.  expi.  Dieu  qui  avoit  défendu  à Ezechiel  de  faire 
des  plaintes  lugubres  fur  la  mort  de  fa  femme  , lui  témoi- 
gne ici  qu’il  doit  plutôt  les  referver  pour  le  tems  auquel 
on  viendroit  lui  annoncer  ladeftruûion  de  Jcrufalem  donc 
la  mort  de  fa  femme  étoit  une  figure.  Ce  fera  alors  , lui 
dit  le  Seigneur  , que  vous  ouvrirez  librement  la  bouche  pour 
parler  , & pour  faire  voir  que  vous  aviez  véritablement 
prédit  tout  ce  que  cet  homme  déclarera  être  arrivé  dans 
la  Paleftinc.  Et  vous  convaincrez  tous  les  incrédules  de 
la  vérité  & de  la  juftice  de  l’accompliffement  de  toutes  vc* 
prédi&ions.  Ils  fe  porteront  alors  à vous  regarder  avec 
rcfpeft  comme  un  Prophète  , & vos  paroles  aufli  bien  que 
vos  avions  comme  de  vraies  prophéties.  Hier  ors. 


CHAPITRE 
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CHAPITRE  XXV. 

§.  I.  Prophétie  contre  les  Ammonites . 

*•  eft  i.  T E Seigneur  me  par* 

•Lj  fermo  Domini  JL»  la  encore  de  cetcc 
ad  me  , dteens  : forte  : 

i.  F//i  hominis  , po-  t.  Fi Is-de- l’homme  , 
ne  faciam  tuam  con-  tournez  votre  vifage  con- 
tra  filios  Ammon  , & tre  les  enfans  d’ Am  mon , 
prophetabis  de  eis.  & prophetifez  contr’eux  -, 
Et  dites  filiis  3.  & vous  direz  aux cn- 
Ammon  : Audite  ver-  fans  d’ Ammon  : Ecoutez 
bum  Domini  Des  : la  parole  du  Seigneur  vo - 
H ac  dicit  Dominas  tre  Dieu.  Voici  ce  que 
Deus  : Pro  eo  quod  di - dit  le  Seigneur  votre  Dieu: 
xifti  : Euge  , euge  , Parceque  vous  avez  jetté 
fuper  fancluariurm  des  cris  de  joie  11  contre 
meum  , qui*  poilu - mon  fanétuaire  lorfqu’il 
tu/n  eft  ,*  dper  ter - a été  profané  ; contre  la 
ram  1 frael , quoniam  terre  d’ifrael  lorfqu’clle 
de  fol  ata  eft  ; & fuper  a été  défolée  j & contre  la 
domum  Juda  , qtto - maifon  de  Juda  lorfqu’ils 
niam  du  ch  fnnt  in  ont  été  emmenés  captifs  : 
captivitatem  : 

4.  tdeireb  ego  tra - 4.  je  vous  livrerai  aux 

dam  te  filiis  orienta - peuples  d’orient  H , atia 

ir.  5.  leur.  E#ge,  euge. 

ir . 4.  expi.  Ces  peuples  de  l’orient  font  proprement  les 
Arabes  , qui  nourrifToienr  un  grand  nombre  de  beftiaux  : 
c’cft  pour  certe  raifon  qu’il  eft  marqué  ici  que  ces  peuples 
rienaroient  parquer  &:  drdîcr  leurs  tentes  dans  le  payis  des 
Ammonites , Se  que  Dieu  rendroit  la  ville  de  Rabbach  leur 
capitale  , la  demeure  des  chameaux.  Mais  cela  n’empcche 
pas  qu’on  ne  puiile  attribuer  cetic  ruine  des  Ammonites 
aux  Chaldccns  & au  roi  Nabuchodonofor  ; paicequ’il  s’e- 
toic  alors  rendu  maître  de  l’Arabic  , & qu’ainii  les  Arabes 
écoient  unis  â ce  Prince  dans  les  guerres. 
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que  vous  deveniez  leur  libus  in  hareditatem  i 
'héritage  j &l  ils  écabliront  fa  collocabunt  caulas 
fur  votre  terre  les  parcs  fuas  in  te>faponcnt  - 
de  leui  s troupeaux , & ils  in  te  tentori a [un  : 
y drefleront  leurs  tentes  : iffi  comedent  fruges 
ils  mangeront  eux  rncnies  tuas  t fa  ipfi  bibent 
vos  blés  , & ils  boiront  lac  tuum . 
votre  lait. 

5.  J abandonnerai  Rab-  5.  Daboque  Rab- 
bath  pour  être  la  demeure  bath  in  habitaculum 
des  chameaux  , & le  payis  camelorum  , fa  filios 
des  enfans  d'Ammon  pour  Ammon  in  cubtle  pe- 
être  la  retraite  des  be-  corum  : fa  feietis  qui A 
ftiaux  \ & vous  fçaurez  ego  Do  minus, 
que  c’eft  moi  qui  luis  le 
Seigneur. 

6.  Car  voici  ce  que  dit  6.  Qui*  h*c  dicit 

le  Seigneur  votre  Dieu  : Dominas  Veus  : Pro 
Parcequc  vous  avez  battu  eo  quod  plaujifti  ma* 
des  mains  , & frappé  du  nu  , fa  perçu jfifti  pe- 
pied  n , & que  vous  vous  de  , fa  gavifa  es  ** 
êtes  rejouis  de  tout  votre  toio  ajfeftu  fuper  ter- 
cœur , en  voyant  les  maux  ram  Jfrael : 
de  la  terre  d’Ifrael  -, 

7.  j’étendrai  ma  main  7.  idetreb  tcce  ego 
fur  vous,  je  vous  livrerai  extendam  manum 
en  proie  aux  nations  , je  meam  [uper  te  , fa 
vous  ferai  paiTer  au  fil  de  tradam  te  in  dtreptto - 
l’cpéc  , je  vous  effacerai  nem  gentium  , fa  in- 
du nombre  des  peuples,  terficiamte  de  populis, 
je  vous  exterminerai  de  fa  perdam  de  terris  , 
deflus  la  terre  , je  vous  rc-  fa  conter am  : fa  [des 
duirai  en  poudre  y & vous  quia  ego  Dominas» 
fçaurez  que  c’eft  moi  qui 

fuis  le  Seigneur. 

§.  1.  Prophsùe  contre  les  Me  alites» 

8.  Voici  ce  que  dit  le  8.  HéU  dicit  Vo- 
it, 6,  expi.  pour  marquer  votre  joie. 


CHÀPI 

minus  T>eus  : Pro  eo 
qued  dixerunt  Moab 
C*  Seir  : Ecce  ficut 
omnes  gentes , domus 

Jnda. 

9.  Idcircb  ecce  ego 
aperiam  bumerum 
Moab  de  civitatibns , 
de  civitatibus  , in- 
quam  , ejus  , & de 
finibus  ejus  , inclytas 
terri  Bethjefimoth 
& Beelmeon  & Ca- 
riathaim  , 

10.  filiis  orientis 
cum  filiis  Ammon  , 
& dxbo  eam  in  here- 
ditatem  : ut  non  fit 
ultra  memoria  filio- 
rum  Ammon  in  gen - 
ubus . 


II.  Et  in  Moab 
faciam  judtcia  : & 
fitem  quia  ego  Domi- 
nus • 
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Seigneur  votre  Dieu  : Par- 
ceque  Moab  & Setr  ''  ont 
die  : Enfin  la  maifon  de 
Juda  eft  devenue  commo 
toutes  les  autres  nations''. 

9.  Pour  cela  vous  allez- 
voirque  j’ouvrirai  ce  qu’il 
y a de  plus  fort  " dans 
Moab  , j’ouvrirai  fes  vil- 
les , les  plus  belles  villes 
de  fes  provinces  & de  fon 
payis,  Bethjefimoth, Béel- 
mcon  & Cariathaim  ; 

10.  je  les  ouvrirai,  dis- je  9 
aux  peuples  de  l’orient  n ; 
je  traiterai  les  Moabitcs 
comme  j'ai  traité  les  cn- 
fans  d’Ammon.  Je  leur 
livrerai  Moab  pour  être 
leur  héritage  ; afin  qu’à 
l’avenir  le  nom  des  enta  ns 
d’Ammon  foit  effacé  de  U 
mémoire  des  peuples  $ 

1 1 . 8:  que  j’exerce  auflî 
(ur  Moab  la  rigueur  de 
mes  jugemensj  & ils  fçau- 
ront  alors  que  c'eft  moi 
qui  fuis  le  Seigneur. 


R.  expL  L’Idumcc  ,où  habitoient  les  defeendans  d'E- 
faü  qni  fut  auflt  nommé  Scïr  , parccqu’il  étoit  tout  couvert 
de  poil. 

Ibid.  cxpl.  C'cft-à  dire,  qu’ils  n'ont  ni  un  Ditu  plus  puif- 
fanc  ou  plus  favorable , ni  aucun  autre  avantage  audeflus 
des  autres  nations  ; puifqu’ils  font  fujîts  aux  memes  cala- 
mités , 6c  afliijcttis  au/fi  bien  qu’elles  aux  Chaldécns. 
Menoch. 

ir.  9.  lettr.  l'épaule.  Expi.  Ce  qui  fert  de  rempart , 6c 
comme  d’épaulcmcnt  à tout  le  refte.  Patab. 

jr.  10.  explt  aux  Chaldécns,  Voyc\v*  4. 
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J.  5.  Prophétie  contre  les  ldumtensZ 


II.  Voici  cc  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Par- 
ccquc  ridumée  s’eft  fa- 
tisraite  en  fe  vengeant  des 
en  f ans  de  Juda",  & qu’clle 
eft  tombée  dans  le  pcché 
en  fouhaitant  avec  ardeur 
de  fe  venger  d’eux  -, 

1 3.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : J’é- 
tendrai ma  main  fur  l’Idu- 
mée,  j’en  exterminerai  les 
hommes  & les  bêtes , je 
la  réduirai  en  undefertdu 
côté  du  midi , & ceux  qui 
font  à Dedan  ,}  périront 
par  l’épée. 

1 4 . J’exercerai  ma  ven- 
geance fur  ridumée  par 
la  main  de  mon  peuple 
d’Ifrael n , & ils  traite- 


11.  H te  dicit  Do— 
minus  T) eu  s : Pro  eo 
quod  fecit  Idumta  ul - 
tionem  Ht  fe  vindicte- 
tel  de  filiis  Judo  , pec- 
cavitque  delinquens  % 
fa  vindiclam  expetï- 
vit  do  eis  ; 

I 3 . idcirco  hic  dicit 
Bornions  Deus  Exten- 
d*m  m mum  mcam 
fnper  idumtam  , fa 
ouferam  de  eo  homi - 
nem  fa  jumentum  , 
fa  fociom  eom  defer- 
tam  ah  auflro  : fa  qui 
funt  in  Bedon  , glo- 
dio  codent . 

ï 4.  Et  dobo  ultio - 
nem  meom  fuper  I d te- 
rni am  per  roanum  po - 
pitli  mei  Ifrocl  : fa 


» i.  expl.  Les  Iduméens  avoient  voulu  Ce  venger  de 
l’injure  qu’ils  croyoient  avoir  reçue  des  Juifs  , foit  lorfquc 
Jacob  avoir  enlevé  la  bencdi&ion  à Efaii  , foit  lorfquc  les 
rois  de  JuJa  depuis  David  jufqu’à  Joakim  fîls  de  Jofa- 
phat  les  avoient  tenus  ailujcttis.  C’efl  pour  cela  qu’ils  fc  joi- 
gnirent aux  Chaldéens  lorfquc  ceux-ci  a/Hcgcrent  Jetufa- 
icm  i qu’ils  tuèrent  tous  ceux  d'entre  les  Juifs  qui  s’enfui- 
rent ; éc  qu’après  que  les  Juifs  eurent  été  emmenés  en  cap- 
tivité ou  tués  par  les  Chaldccns , ils  s’emparèrent  de  la  Ju- 
dée conjointement  avec  les  Ammonites  qui  la  regardoient 
comme  une  terre  qui  leur  appartenoit.  Voyt^Jcrtm.  4^.  x. 
tT  Abdias  v.  1 4. 

ir.  13.  Hebr.  depuis  Thcman  jufqit’à  Dedan.  Expl.c'c- 
toient  deux  villes  conlidcrables  de  l’Iduméc  ; fituces  aux 
deux  extrémités  du  payis , l’une  au  midi , l’autre  au  fepten- 
trion.  Syuopf. 

ir.  r 4.  expi.  C’eft  ce  que  Ton  peut  entendre  ccre  arrive 
Iong-tcüîs  aptes } lorfque  Judas  Maclubée  fubjugua  les  en- 
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fuctent  in  Edom  jux - ront  Edom  félon  ma  co- 
ta  tram  meam  , & icre  & ma  fureur  : & les 
furorem  meum  : & Idumécns  fçauront  " que 
feient  vindiclam  je  fçai  punir  les  coupa - 
tneam  , dicit  Vomi - blesy  dit  le  Seigneur  vo - 
nus  Veus.  tre  Dieu. 

15.  Hic  dicit  Vo-  if.  Voici  ce  que  dit 

minus  Veus  : Pro  eo  le  Seigneur  votre  Dieu  : 
quoi  fecerunt  Pâli - Parceque  les  Princes  de 
ftini  vindiflam  } & la  Palcftinc  ont  exécuté 
ulti  fe  funt  toto  uni-  les  deffeins  de  leur  ven- 

tno  » interficientes , geance  , & qu’ils  fc  font 

implentes  immtcttias  vengés  de  tout  leur  cœur 
'veteres.  en  tuant  les  Ifraélites  pour 

fatisfaire  leur  ancienne 
inimitié. 

16.  Proptere*  hic  16 . Voici  ce  que  die 

dicit  Vominus  Veus:  le  Seigneur  votre  Dieu  : 
Jgcce  ego  extendam  J’étendrai  ma  main  fur 
manum  meam  fuper  les  peuples  de  la  Palefli- 
Tahftinos  , & inter - ne  , je  ferai  un  carnage  , 
ficiam  interfeélores  : de  ces  meurtriers /;  , je 
{£*  perdant  rtliquias  perdrai  les  relies  de  la 
tnaritimi  regionis  : côte  de  la  mer. 

17.  factamcjue  in  17.  J’exercerai  fur  eux 
iis  ulttones  magnas  des  jugemens  " rigoureux 

fans  d’Efaü  dans  I’Idumce  , fclon  qu’il  eft  marqué  1.  Ma- 
th*tb.  5.3. 

ir.  14  lettr.  fçauronc  ma  vengeance. 

ir.  16.  expi.  Les  Philiftins  étoicnc  des  ennemis  irréconci- 
liables du  peuple  de  Dieu , ne  fongeant  qu’à  fatisfaire 
leurs  anciennes  inimitiés , ils  fe  joignirent  aux  Chaldéens 
pour  détruire  Jerufalem.  Mais  Dieu  enfuite  fe  vengea  d'eux- 
mêmes.  Car  tout  ce  qui  ne  fe  fait  point  paru»  principe  de 
charité  eft  fujer  à fa  jullice.  Et  c’eft  toujours  avec  frayeur 
que  ceux  qu’elle  a choifi  pour  être  fes  minières  doivent  châ- 
tier les  coupables  v dans  la  jufre  crainte  d’encourir  fon  in- 
dignation , s’ils  ment  mal  de  la  puiiïànce  qui  leur  a été 
donnée. 

f.  17  .Uttr.des  vengeance». 

* • ... 
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dans  ma  fureur  j & ils  arguent  in  furore  : ($* 
fçauront  que  c'eft  moi  frient  (juin  ego  Demi - 
qui  fuis  le  Seigneur  , lorf-  mus , cîtm  dedtro  vin- 
que  je  me  ferai  enfin  ven-  dtclam  meam  fufer 
gé  d'eux.  eos. 


CHAPITRE  XXVI. 


§.  i.  Deftruftion  de  Tyr . 


Tan  du  i.T  E premier  jour  du 
monde  JL-fmois  11  de  l'onzié- 
me  année  11  , le  Seigneur 
me  die  ces  paroles  : 

1.  Fils-  de -l'homme , 
pareeque  Tyr  n a dit  de 
Jerufalem  avec  des  cris 
de  joie  : Les  portes  de 
cette  ville  fi  pleine  de 

Ecuples  font  brifées  -,  fes 
abitans  viendront  à moi, 
& je  m'agrandirai  de  fes 
qu'elle  eit  deferte. 


I.  T fait um  eft  in 

JL  undecimo  an- 
no  > prima  mer, fis  , fa- 
llut eft  fermo  Domi- 
né ad  me  , dicens  : 
x.  F lit  hominis  , 
pto  eo  ejuod  dix'tt 
Tyrus  de  Jerufalem  : 
Euge  confrafia  funt 
porta  populorum  : con - 
verfa  eft  ad  me  : im- 
pi ebor  , de  fer  ta  eft . 
ruines  u maintenant 


j.  expl.  Le  premier  jour  du  cinquième  mois  de  I’on- 
ziéme  année  , qui  eft  le  premier  mois  après  la  prifcdeJe- 
rufalem  , félon  quelques  uns.  Le  premier  jour  au  premier 
mois  ; ou , d’un  mois  incertain  , félon  d’autres.  Synopf.  Je- 
rufalem fut  prife  le  neuvième  jour  du  quatrième  mois  de 
l’onzième  année.  4.  Rois  if. 

Ibid.  expl.  de  la  captivité  de  Jcchonias , 8c  du  régné  de 
Sedccias. 

ir  2.  expl.  Tyr  capitale  de  Phénicie  , avoit  été  autrefois 
unie  très- étroitement  à Jcrufalcmdu  tems  de  David  6c  de 
Salomon.  Mais  il  paroîc  que  cette  union  ne  fublîfta  pas  , 
6c  que  la  pu i (lance  des  Juits  étant  devenue  peut-être  un  ftt- 

Îct  de  jafoutic  aux  Phéniciens  , ils  regardèrent  avec  joie  U 
[cftru&ion  de  Jerufalem  , comme  (i  certc  ville  étant  dé- 
truire , la  leur  en  dut  devenir  6c  plus  liclre  8c  plus  puif- 
Xante. 

Ibid,  lettr.  je  me  remplirai. 


/ 
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$.  Fropterek  hic  3.  Voici  cc  que  dit  le 
dicit  Dominas  Deus  : Seigneur  votre  Dieu  : Je 
1 Uce  ego  fuper  te  , viens  contre  vous,  ô Tyr, 
lyre  , afrendere  & je  ferai  monter  contre 
faciam  ad  te  gentes  vous  plufieurs  peuples  , 
tnultas  , peut  afeen - comme  la  mer  fait  mon- 
det  mare  fluciuans.  ter  fes  flots  11 . 

4.  Et  dijfrpabunt  4.  Ils  détruiront  les 

muros  Tyri  , de-  murs  de  Tyr,  & ils  abat- 
ftruent  tunes  ejus  : tront  fes  tours  * j*çn  ra- 
& tadam  pulverem  clcrai  jufqu’à  la  pouffie- 
ejus  de  en  , & dabo  re , & je  la  rendrai  com- 
eam  in  limpidtjfrmatn  me  une  pierre  luifante  & 
petram . toute  nue 

5.  Siccatio  fagena - f.  Elle  deviendra  au 

tum  erit  in  medio  milieu  de  la  mer  un  lieu 
maris  , quia  ego  lo - pour  fervir  à fcchcr  les 
autus  fum  , ait  Do - rets  , pareeque  c’eft  moi 
minus  Deus  : fr  èrit  qui  ai  parlé  , dit  le  Sci- 
in  direptionem  genti-  gneur  votre  Dieu  -,  & elle 
bus . fera  livrée  en  proie  aux 

nations. 

6.  Filii  quoque  6.  Ses  filles  u qui  font 
ejus , qui  funt  in  acre,  dans  les  champs  u , feront 
gladio  inter fie ientur  : auffi  pafTées  au  fil  de  le- 

frient  quia  ego  Do - pée  5 & ils  fçauront  que 
minus . c’cft  moi  qui  fuis  le  Sei- 

gneur. 

7.  Quia  hic  dicit  7.  Car  voici  ce  que  dit 
Dominas  Deus:  eece  le  Seigneur  votre  Dieu: 
ego  adducam  ad  Ty-  Je  vais  faire  venir  à Tyr 

j.  expi.  C’eft-à-dire , qu’il  arefolu  de  foulever  pour  la 
perdre  plusieurs  peuples  qui  l’inonderont  entièrement.  Ces 
peuples  éroicm  tes  Babyloniens , Comme  il  le  dit  clairement 
en  fuite  verf.  7. 

4.  expi.  où  il  ne  relie  pas  même  la  moindre  pouf- 

ficre. 

, ir.  6.  expi.  les  villes  qui  dépendent  de  Tyr. 

* Ibid.  Âutr.  dans  fen  territoire. 

Ii  • « » 
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des  payis  du  feptcntrion  , rum  Nabuchodonofot 
Nabuchodonolor  roi  de  regem  Babylonis  ab 
Babylone  , ce  Roi  des  aquilone  , regem  te- 
Rois  11  i il  viendra  avec  gum  , cum  equts 
des  chevaux  , avec  des  curribus  , & equiti- 
chariots  de  guerre  , de  a bus  , & coati  , popu - 
cavalerie  , & de  grandes  loque  rnagno . 
troupes  compo.écs  de  di- 
vers peuples. 

8.  Il  fera  tomber  par  8.  Filins  tua  , qui ; 
le  fer  vos  filles  qui  font  funt  in  agro  , gladto 
dans  les  champs  11  * il  tnterficiet  : & circum- 
vous  environnera  de  forts  dabit  te  munition»- 
& de  terra/Tes  , & il  le-  bus , ç?»  comportait 
vera  le  bouclier  contre  aggercm  in  gyro  / & 
vous.  elevabit  contra  te  ely - 

peum. 

9*  Il  drcficra  contre  9.  Et  vineas  , & 
vos  murs  fes  mantelets  arietes  temperabit  in 
& fes  beliers  , & il  dé-  mures  tuos  , r«r- 
truira  vos  tours  par  la  res  tuas  deftruet  in 
force  de  fes  armes.  armatura  fua. 

10.  La  multitude  de  fes  10  înundatione  e - 
chevaux  vous  couvrira  quorum  ejus  operiet 
d’un  nuage  de  pouflîcre  u>  te  pulvis  eorum  : à 
& le  bruit  de  fa  cavalerie,  fonitu  equitum  , & 
des  roues  &:  des  chariots , rot  arum,  & curruum , 
fera  trembler  vos  murail-  movcbunturmuri  tut , 
les  , lorfqtfil  entrera  dans  cum  ingrijfus  fuerit 
vos  portes  comme  par  la  portas  tuas  quafi  per 
brèche  d'une  ville  prife  tf.  introttum  urbts  dtjji - 

pati. 

Ÿ 7.  expi.  Nabucbodonofor  cfl  appcllé  roi  des  rois  , i 
caufe  de  fa  grande  puifTancc  , Ôç  pateequ’il  s‘ctoit  afTujcui 
plufleurs  autres  Rois. 

ÿ.  8.  expi.  il  repete  ce  qu‘il  a dit. 

10.  cxpl.  C’eft-à  dire  , que  la  pouflîcre  que  les  che» 
vaux  exciteront  paroîtra  une  nuée. 

lbid.expl,  La  Vuigate  peut  aufli  marquer  , qu’il «ntic» 
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lï.  XJngulis  equo- 
rum  fuorum  consul - 
cabit  omnes  plateas 
tuas  : populum  tuum 
. gladio  cadet  , & fi  si- 
tu A tu a , nobilci  in  ter- 
ram  corrucnt . 

II.  Vaflabunt  opes 
tuas  : diripient  nego- 
tiatioties  tuas  : & de - 
fir  tient  mur  os  tuos t & 
domos  tuas  prAclaras 
fubvertent  : & lapides 
tuos  , <£»  ligna  tua  , 
O*  pulvenm  tuum  in 
ttudio  aquarum  po- 
sent. 

13 . Et  quiefeerefa- 
eiam  multitudinem 
canticorum  tuorum  , 
& fonitus  cithararum 
luarum  non  audietur 
ampltùs. 

14.  Et  dabo  te  in 
limpidtjjimam  petramy 
ficcatto  fagenarum 
eris  , nec  adificaberis 
ultra  : quia  ego  lo- 
cutus  fum9  ait  Domi- 


1 1.  Le  pavé  de  touces 
vos  rues  fcia  foule  par  les 
pieds  de  fes  chevaux  -,  il 
fera  paHer  votre  peuple  * 
par  le  tranchant  de  i’épée, 

& il  renverfera  par  terre 
vos  belles  ftacues  n . 

11.  Ils  feront  leur  bu- 
tin de  vos  richeflcs,  ils 
pilleront  vos  marchandi- 
fcs// , ils  renverferont  vos 
murailles,  ils  ruineront 
vos  maifons  magnifiques, 

& ils  jetteront  au  milieu 
des  eaux  les  pierres  , le 
bois  , & la  poufiicrc  me- 
me de  vos  bàtimcns. 

13.  Je  ferai  ccflertous  Terem 
vos  concerts  de  mulî-  34. 
que  11 , & on  n'entendra 
plus  parmi  vous  le  fon  de 

vos  liarpcs. 

14.  Je  vous  rendrai 
comme  une  pierre  lifléc; 
vous  deviendrez  un  lieu  à 
fechcr  les  rets , êc  vous 
ne  ferez  plus  rebâtie  à 
l'avenir  N * pareeque  c'cft 


dans  la  ville  avec  autant  de  fureté  qu'on  entre  dans  une 
ville  abandonnée  de  fes  habitans. 

1r.  ix.  exùl.  beaucoup  de  peuple. 

Ibid  ex  fil.  ; Quelques  uns  entendent  par  ces  ftatues  celles 
des  idoles  *,  ou  les  trophées  élevés  pour  marque  des  viûoi- 
ses  fignalécs.  D’autres  entendent  les  tours , ou  les  portraits 
des  hommes  illuftres  parmi  eux , ou  même  des  Kois  avec 
qui  les  Ty riens  étoient  alliés. 

^.ii.  autr.  ils  empêcheront  votre  commerce. 

^.13.  exfl . vos  fignes  de  réjouiilance. 

Ÿ*  J 4»  tapl%  Saint  Jérôme  dit  que  cela  fe  doit  entendef 


m 


à U 


ici  !2E  C HI  E t. 

moi  , qui  ai  parle,  die  1«  nus  Dtus . 

Seigneur  votre  Dieu. 

$.  i.  Etonnement  de  toute  lu  terre 
deftruttton  de  Tyr . 

1 5 . Voici  ce  que  le  Sei-  1 5 . Hic  dicit  Do - 
gneur  wfr*  Dieu  dit  à m/awr  Dci*r  Xyre  : 
Tyr  : Les  ifles  ne  trem-  Numcjtad  non  à font - 
bleiont- clics  pas  au  bruit  tu  ruine  tue,  , 

de  votre  chute  ^ & aux  gémi  tu  inter ftclorum 

cris  lugubres  de  ceux  qui  tuorum  , cum  oc  et (i 
feront  tués  dans  le  carna-  fuerint  in  medio  tui  » 
ge  qui  fc  fera  au  milieu  eommovebuntur  in- 
de  vous?  fuie ? 

1 6.  Tous  les  Princes  de  1 6 . Et  defeendeni 
la  mer  descendront  de  de  fedtbus  fuis  om - 
leurs  trônes  $ ils  quitte*  nés  principes  mûris  » 
ront  les  marques  de  leur  au  firent  exuviut 
grandeur  * , ils  rejette-  fuus  , veftimentM 
iont  leurs  habits  fuperbes  fuu  varia  abjirient  * 

éclataus  par  la  variété  induentur  (lupore  : 
de  leurs  couleurs  , ils  fc-  in  terra  fedebunt , (J* 
ront  remplis  de  frayeur  , attoniti  fuper  repenti- 
lis  s alTécront  fur  la  terre-,  no  eafu  tuo  admira - 
& frappés  d’uu  profond  buntur  : 
dtonnement  de  votre  chu- 
te h foudaine  > 


principalement  de  cette  grande  puiflànce  qui  la  rendoit  au- 
tre.ois  capitale  d'un  royaume  confîdcrable  . puifqu’en  effet 
la  monarchie  des  Tyricns  nclutj.imais  rétablie,  fie  qu'en- 
corc  que  cette  ville  ait  été  rebâtie  depuis , fie  que  même 
elle  ait  recouvré  une  partie  de  fon  ancienne  fplendeur , elle 
fut  toujours  néanmoins  foumife  foie  aux  Chaldéens  , foie 
aux  Macédoniens  , foit  aux  rois  dTgyptc  , foie  aux  Ro- 
mains. 

if.  expl.  Tous  les  habitans  des  autres  ifles  feront 
remplis  de  frayeur  , en  cra  gnanr  pour  eux  les  mêmes 
malheurs  fit  demeurant  convaincus  , dit  S.  Je r 6 me , qu'il 
n’y  a rien  d’aiTuré  dans  tous  les  biens  de  la  terre. 

ÿ.  1 6.  leur,  txnvuu  [uas  $ J.  « • dfgnitatum  i*fyua% 
Syncf  f. 


- % 


C H A P I 

Î7*  À*  a [fument  es 
fuper  te  lamentum , 
dicent  tibt  : Quomo- 
do  péri (li  , que  habi- 
tas in  mari  , urbs  in - 
tlyta  , qui.  fuifit  for - 
tis  in  mari  cum  ha - 
bitatoribus  tais  , quos 
formidabant  umver - 


1 8.  Nw»c flupebunt 
navet  in  die  pavoris 
tui  : & turbabuntur 
infuli.  in  mari  , co 
quod  nullus  cgredia- 
tnr  ex  te. 


ïo.  Quia  h ac  dicit 

' “s 

Dominus  Deus  : Cum 
dedero  te  urbem  dcfo- 
latam  » fient  civitates 
que  non  habit antur  : 
& adduxero  fuper  te 
abyffum  , & o pente- 
rsnt  te  aqud  multA. 

i‘  ' ' . ' . 

I "l>»7  i. 


T RE  XXVI.  ïo) 

1 7.  ils  feront  fur  vous 
des  plaintes  mêlées  de 
pleurs,  & ils  vous  diront  : 
Comment  êtes  vous  tom- 
bée fi  malheureufement  , 
vous  qui  habitiez  dans  la 
mer  , ô ville  fuperbe  , 
vous  qui  étiez  fî  forte  fur 
la  mer  11  avec  tous  vos 
habirans  qui  s’étoicnc 
rendus  redoutables  à tout 
le  monde  ? 

18.  Les  vai/Tcaux  11 
maintenant  trembleront 
en  vous  voyant  vous-mc- 
mc  faifie  de  frayeur  , te 
les  iflcs  feront  épouvan- 
tées dans  la  mer  , en 
voyant  que  perfonne  ne 
fort  de  vos  portes. 

1 9.  Car  voici  ce  que 
dit  le  Seigneur  votre  Dieu: 
Lorfque  je  vous  aurai 
rendue  toute  déferre  com- 
me les  villes  qui  ne  font 
plus  habitées  , que  j’aurai 
fait  fondre  une  tempête 
fur  vous  , & que  je  vous 
aurai  couverte  d’un  dé* 
luge  d’eaux  * 


> 1 


, 17.  expi.  Tyr  étoit  autrefois  une  îfle  , te  îa  force  de 

fa  fituacion  comribuoit  à la  rendre  encore  plus  oreucil- 

<\  18.  Sept.  Les  iflcs.  Ce  qui  revient  au  meme  fens , te 
marque  les  peuples  des  ifles  qui  venoieni  à Tyr  lur  des  vaif- 
icaux  , 6c  qui  frequenroient  ce  port  de  mer. 

V'.  1 y.  Jeter,  abyffum.  Hcbr.  'voTJginem.  Expi.  Ccne  rem- 
pêcc  te  ce  déluge  marquent  les  troupes  innombrables  de* 
Chaldécns. 

1 vj 
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xo.  lorfque  je  vous  au- 
xai  précipitée  avec  ceux 
qui  defeendent  dans  la 
foife  profonde , pour  vous 
joindre  à la  multitude  des 
morts  éternels  * •,  lorfque 
je  vous  aurai  placée  au 
fond  de  la  terre.,  avec 
ceux  qui  font  defeendus 
dans  le  tombeau  ü , pour 
être  toujours  -inhabitée 
comme  les  folitudes  de 
plufieurs  (iecles*;  & qu’en 
meme-tems  j’aurai’  réta- 
bli ma  gloire  dans  la  terre 
des  vivans  * ; : 

1 1 je  vous  réduirai  à 
lien , vous  ne  ferez  plus  ; 
& quoiqu’on  vous  cher- 
che , on  ne  vous  trouvera 
plus  pour  jamais*  , dit 
le  Seigneur  votre  Dieu. 


H I £ L. 

xo.  é*  de  tr  axera 
te  cum  bis  qui  def - 
ccndunt  in  lacum  ad 
populum  fewpiter- 
num  f & collocave - 
ro  te  in  terra  novif- 
pma  » peut  folitudines 
veteres  , cum  bis  qui 
dcducuntur  tn  lacum  ê 
ut  non  habiteris  c 
porro  cum  dedero  glo~ 
riam  in  terra  viven - 
tturn  * 


il.  in  nihilttm  re- 
digam  te  , & non  erisg 
& requipta  non  inve - 
ni  iris  ultra  in  fempt- 
ternum  , dicit  Domi- 
nas Dens . 


îo.  lettr.  à un  peuple  éternel.  Exp!.  d tous  ceux  qui 
font  morts  depuis  plufieurs  fiecies , ou  qui  font  morts  pour 
toujours  ? i.  e.  jufqu’à  ta  fin  du  monde.  Synopf . 

Ibid,  lettr.  in  latum.  Hcbr.  in  fepultrum . 

Ibid,  autr  pour  n’êire  non  plus  habitée  que  les  folitudes 
qui  ne  l’ont  jamais  été. 

Ibid.  expi.  dans  la  Judée  où  croient  les  adorateurs* du 
Dieu  vivant.  * 

^r.  h.  expl,  pendant  un  long  cfpace  de  rems , fçavoir 
pendant  70  ans. //.  t%.  ij.  1 6.  17.  Voyez  aulli  la  note  du 

?crf.  14.  de  cc  cbap.  ici. 
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CHAPITRE  XXVII. 
5.  1.  A lagnificente  de  Tyr. 


•*.  T?T  faftum  eft  i.  T E Seigneur  me  par-  , Lamé 
JZt  vtrbum  Demi-  A— 'la  encore  , & me 

; j.  Î416* 

ni  a d me  > dicens  : dit  : 

x.Tu  ergo  , fili ho-  Vous  donc,  fus- 

minis  , affame  fuper  de  l’homme  , faites  une, 

Tyrum  lamentum  : plainte  lugubre  fur  la 

chute  de  Tyr  * 

3.  Et  dites  Tyre  . J - & vous  direz  à cette 

f ma.  habitat  m in-  ville  qui  eft  fituée  près  de 

troitu  maris  , nego • 1*  mcr  ,l  » c ^ ^ 
tiatieni  pofulorum  ad  du  commerce  & du  trafic 
infulas  maltas  : Hac  des  peuples  de  tant  d’ifles 
dieit  Déminas  Deus  : differentes  -,  voici  ce  que 

0 Tyre  , tu  dixtjii  : dit  le  Seigneur  votre  Dieu: 

Terfeai  decoris  ego,  O Tyr,  vous  avez  dit  en 
rHm  > vous-même  : Je  fujs  une 

■ ville  d'une,  beauté  par- 

. 4.  & in  corde  ma-  4;  & je  fuis  placée  au 
risjita.  Tinitimi  tui , milieu  de  la  mer  . Les 
qui  te  tdificaverunt  $ f enfles^  voilins  qui  vous 
tmf  lever  unt décor etn  ont  bâtie  , n ont  rien  ou- 
tuHm  • b lie  pour  vous  embellir* 

5.  abietibus  de  Sa-  5* 
nir  1 exiruxernnt  te  corps  ^cs  divers  éta- 

1 » « « i ' » * * ‘ • 

» » ^ » < m et 

-'ir.  bettrjji  rentrée*  * * J . . 

Ibid.  expi.  Le  premier  crime  de  Tyr,  dltS.  Jerome,  eib 
Savoir  regardé  le  bien  qu’elle  avoir  , non  comme  étant 
au  Scignror , mais  comme  étant  Ton  bien  propre  , & d a- 
Toir  confideré  tourc  cette  grande  beauté  qui  lui  étoic  ve- 
pue  de  divers  payis  , comme  un  ei&t  de  Tes  ioius  & de  1& 

fagcfïe  . " v r.  » **  * *«  j ' . _ , 

* yfr,  ^.  'lectr;.  ht' tarde  maris ,:  i.  e.  m medio  maris,  Ljepl  ^ 

dite  > qu'en  ÿ aboçdoit  de  toutes  les  mets*  u » 


meme 


I 
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ges  de  votre  vaifleau  n , cum  omnibus  talula- 
dc  fapins  de  Sanir  *.  Ils  tis  maris:  cedrum  de 
ont  pris  le  cedre  du  Li-  Libano  tulerunt  utfa- 
ban  pour  vous  faire  un  eerent  tibi  malum. 
mats. 

4 

Ils  ont  mis  en  ceu-  6.  Quercus  de  B*~ 
▼rc  les  chênes  de  Ba-  fan  dolaverunt  in  re~ 
fan  pour  faire  vos  rames,  mes  tuos  : tranf* 

Ils  ont  employé  l'ivoire  tra  tua  fectrunt  tibi * 
des  Indes  pour  faire  vos  ex  ebore  Indice  , 
bancs  * & ce  qui  vient  praioriola  de  infulis 
des  ifles  vers  l'Italie  pour  Italie. 
faire  vos  chambres  <$» 
vos  magafins. 

7.  Le  fin  lin  d’Egypte  7.  By  fus  varia  dit 

tiflu  en  broderie  * , a Ægypto  texta  eji  tibi 
compofé  la  voie  qui  a été  tn  vélum  ut  peneretur 
fufpcndue  à votre  mats , in  malo  : hyacinthus 
l'hyacinthe  & la  pourpre  & purpura  de  infuliï 
des  ifles  d’Elifa  0 ont  fait  Eli/a  fafta  funt  ope* 
votre  pavillon.  rimentum  tuum . 

8.  Les  habitans  de  Si-  8.  Habitatores  Si— 

don  & d'Arad  * ont  été  donis  Aradii  fut - 
vos  rameurs  * & vos  fa-  runt  remiges  tui  : fa - 
gcs  0 y ô Tyr , font  deve-  fientes  tui  , Tyre  , fa • 
nus  vos  pilotes,  4 5F#  gubernatertf 

tui . 

5.  Les  vieillards  de  Gc-  9.  Senes  Ciblii , ^ 

bal  j & les  plus  habi-  prudentes  ejus  , ha* 

* 

f . expi.  Tl  parle  de  Tyr  fous  la  figure  d’un  vaifleau. . ; ^ 
Ibid.  expi.  du  bois  très  eflinié  du  mont  Hermon.  Deut . 
njtrf.  appcllé  aiUfi  Sanir , à caufe  des  neiges  dom  ileft 
(ouvert.  Tirin. 

ir.  7.  lcrrr.  varia.  Hebr.  *ch  piiïd.  * . •*.  \ 

Ibid.  rrp/.  Quelques-uns  entendent  par  ce  mot  la  Grèce* 
ir.  8.  expi.  L’ifle  d’Arad.,  ainfi  nommée  du  neuvième  ûb 
Àe  Chanaan  , étott  voifine  de  Tyr* 

Ibid  autr.  les  plus  habiles  d’entre  vous.  t 

* * «>.  expi.  Gcbal  ville  de  Plienicie  , dont  les  habi  tan  5 
ont  été  cokbccs  poutlacD  prépara  leboir.  y.  JUg.  j. 
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huer  un  t nautas  ad  mi - les  d'encre  eux  ont  donné 

ntflerium  varia  Jupel-  leurs  mariniers  pour  vous 
leciilis  tua  : omnes  fervir  dans  tout  l'équipa- 
naves  maris  , & nau-  gc  de  votre  vaifleau.  Tous 
tA  earum  f itérant  in  les  navires  de  la  mer , &C 
fopulo  negotiationis  tous  les  mariniers  ont  été 
tua.  engagés  dans  votre  com- 

• mcrcc  votre  trafic. 

10.  Terfa , & Ly-  io.  Les  Perfes  , ceu* 
dii  , & Lybies  erant  de  Lydie , te  ceux  de  Li- 
in  exercitu  tuo  viri  bye  étoient  vos  gens  de 
bellatores  tui  , fcly - guerre  dans  votre  armée*, 
feum  >&galeam  Juf-  te  ils  ont  fufpcndu  dans 
fenderunt  tn  te  pro  or-  vous  leurs  boucliers  6c 

leurs  calques  pour  vous 
fervir  d’ornement. 

n.  Les  Aradiens  avec 
leurs  troupes  étoient  tout 
autour  de  vos  murail- 
les ; & les  Pygmées  u 9 
qui  étoient  fur  vos  tours  , 
ont  fufpendu  leurs  car- 
Iras  fuas  fujpenderunt  quois  le  long  de  vos  murs, 
in  mûris  tuts  per  gy-  afin  qu’il  ne  manquât  rien 
rum  : ipfi  compltve - à votre  beauté.  . . 
tant  puUbrttudtvem 
tuam . 

11.  Carthaginenfes  il.  Les  Carthaginois* 
Ttegotiatores  tui  , À trafiquoient  avec  vous  * 

io.  autr.  étoient  les  plus  braves  de  votre  armée 
Il  femblc  qu'une  ville  fi  affermie  de  tout  sparts  , dont  le» 
/âges  avqicnt  pris  le  gom  ernen  ent , & qui  étoit  défendue 
par  les  plus  biaves , ne  de  voit  rien  craindre  ; mais  c'eft  cela 
même  , lelon  S.  Jerome  . qui  avance  le  naufrage  de  ce 
grand  vaifïcau  \ car  leur  ragelle  & leur  courage  n'étaut  pas 
fournis  à Dieu  . plus  ils  étoient  fages  te  braves  à leurs  pr*t 
près  yeux  , plus  ils  s'approeboient  de  leur  perte. 

+.  îi.  unir,  vos  braves.  Septante,  vos  gâtées.  Ce  XBOt 
fient  de  9vy/uH  , combat-  Sjnètf. 

f.  11.  rarp/.ilsétoknifofliséeTju  — • - > 


nattt  tuo. 

IK  Filii  Ara  dii 
ium  exerciiu  tuo  , 
erant  fuper  mur  os  tuos 
tn  circuitu  : fed  & 
TigmAt , qui  erant  tn 
lurribus  tuis  , phare- 


«•a 


« \ 
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gcs  de  votre  vailfeau  n , cum  omnibus  tabula* 

de  fapins  de  Sanir  f . Ils  fis  mûris  : cedrum  de 

ont  pris  le  cedre  du  Li-  Libano  tulerunt  ut  fa- 

ban  pour  vous  faire  un  cerent  tibi  malum . 

mars. 

4.  Ils  ont  mis  en  au-  6.  perçus  de  Ha- 
vre les  chcnes  de  Ba-  fan  doUverunt  m re* 
fan  pour  faire  vos  rames,  mes  tuos  : & tranf- 
Ils  ont  employé  l’ivoire  tva  tua  fecerunt  tibi' 
des  Indes  pour  faire  vos  ex  ebore  Indice  , & 
bancs  , & ce  qui  vient  pratorioU  de  infulis 
des  i(lcs  vers  l'Italie  pour  Italie . 

faire  vos  chambres 
vos  magafins. 

7.  Le  fin  lin  d’Egypte  7.  Byjfus  varia  d’à 

tiflu  en  broderie  * , a Ægypto  texta  eft  tibi 
compofé  la  voie  qui  a été  tn  vélum  ut  poneretur 
fufpendue  à votre  mats , in  male  : hyaemthus 
l'hyacinthe  & ta  pourpre  purpura  de  xnfulit 
des  ifles  d’Elifa  9 ont  tait  Elifa  fa&a  funt  ope - 
votre  pavillon.  rimentum  tuum . 

8.  Les  habitans  de  Si-  8.  Habitat  or  es  Si— 

don  & d’Arad*  ont  été  donis  & Aradii  fue - 
vos  rameurs  * & vos  fa-  runt  remiges  tui  : fa - 
gcs  H y 6 Tyr  , font  deve-  pientes  tui , Tyre  , fa* 
nus  vos  pilotes.  fii  funt  gubernaterei 

tui . 

5.  Les  vieillards  de  Gc-  y.  Senes  Giblii  , fr 
bal  /;  j & les  plus  habi-  prudentes  ejus  , h*- 

Ÿ.  f.  ex pL  U parle  de  Tyr  fous  la  figure  d’un  vaifleau. . ; ; 
Ibi  i.  expi.  du  bois  trcs*cftimé  du  mont  Hermon.  Deut. 
n/erf.  9.  appcllé  auffi  Sanir  , à caufe  des  neiges  dont  iicft 
couvert.  7 ÎW«. 

ir.  7.  leur,  varia.  Hebr.  acu  pi  B a.  ' w - . ■»  '% 

Ibid.  expi.  Quel^ues*uns  entendent  par  ce  mot  la  Grèce* 
■jK  g.  expi.  L’ifle  d’Arnd,  ainfi  nommée  du  neuvième  fila 
4e  Chanaan  , étoii  voifine  de  TyT* 

Ibid  a utr . les  plus  habiles  d’entre  vous.  t 

« ÿ.  9.  exfl.  Gcbal  ville  de  Phenicie  , dont  les  habitans 
ont  été  cokbccs  porc  bien  préparer  le  bois» Reg*  5. 


CH  A PI' 

luerunt  n aut  as  ad  mi - 
nifterium  varia  fuptl- 
leclilis  ma  : cmnes 
naves  maris  , ffy  nan- 
ti. earum  fuerunt  in 
populo  negotiatienis 
tua. 

10.  Ter  fi  , & Ly - 

dii  » & Lybies  erant 
in  exercitu  tuo  viri 
belia  tores  tui  , cly - 
feum  gale  am  fuf- 

fenderunt  tn  te  pro  or - 
natn  tuo. 

Ilv  Tilii  Ara  dii 
eum  exercitu  tuo  , 
erant  fuper  muros  tuos 
in  circuit u : fed  & 
Tigmit  , qui  erant  tn 
turribus  tuis  , phare - 
Iras  fuas  frfpenderunt 
in  mûris  tut  s per  gy- 
rum  : ipfi  complcve- 
runt  puichrttudneem 
tuam . 

11.  Carthaginenfes 
ttegottatores  tui  , À 


RE  XXVII.  i»? 

les  d’encre  eux  ont  donné 
leurs  mariniers  pour  vous 
fervir  dans  tout  l’équipa- 
ge de  votre  vaifleau.  Tous 
les  navires  de  la  mer , & 
rous  les  mariniers  ont  été 
engagés  dans  votre  com- 
merce & votre  trafic. 

10.  Les  Perfcs  , ceux 
de  Lydie , & ceux  de  Li- 
bye croient  vos  gens  de 
guerre  dans  votre  armée*, 
& ils  ont  fufpcndu  dans 
vous  leurs  boucliers  te 
leurs  cafques  pour  vous 
fervir  d ornement. 

11.  Les  Aradicns  avec 
leurs  troupes  étoient  tout 
autour  de  vos  murail- 
les ; & les  Pygmées  u 9 
qui  étoient  fur  vos  tours  , 
ont  fufpendu  leurs  car- 
quois le  long  de  vos  murs, 
afin  qu’il  ne  manquât  rien 
à votre  beauté. 


ii.  Les  Carthaginois4 
trafiquoient  avec  vous  * 


?.  10.  autr.  étoient  les  plus  braves  de  votre  armée  Expt. 
U fcmblc  qu’une  ville  fi  affermie  de  tout  s pans  , dont  le» 
/âges  a voient  pris  le  gow  ernement,  Il  qui  étoii  défendue 
par  les  plus  braves , ne  de  voit  rien  craindre  i mais  c’dt  cela 
même  , lélon  S.  Jérôme  . qui  avance  le  naufrage  de  ce 

Î;rand  vaifièau  ; car  leur  fageile  te  leur  courage  n’etaut  pas 
ou  mi  s à Dieu  , plus  ils  étoient  fages  te  braves  à leurs  pr®* 
près  yeux  , plus  ils  s'approchoient  de  leur  perte. 

?.  n.  <«/r.  vos  braves.  Septante»  vos  gantes.  Ce  zsot 
fient  de  muypi  , combat.  Sjnotf. 

?•  Ht  expi.  ils  étaient  fouis  icTju  ■- 


% s 


I 


CHAPITRE  XXVII..  20? 


fericum  , chodchod 
propofuerunt  in  mer - 

//«s. 

$.  x.  $#//* 

17.  Jud 4 

Jfrael  ipfi  inftitorcs 
lui  in  frnmenio  prt- 
tno  , balfamum  , 
p/ew;»  , 

refinam  propofuerunt 
in  nundinis  fuis. 

J 8.  Damxfcenus 
negotiator  tuus  in 
multitudine  operum 
tuorum  , in  multitu- 
dine  dtverfarum  0- 
fum  , in  vino  pingui , 
in  lanis  coloris  opti- 
tni • 

1*.  G'<c- 

cis  , Mofel  , 
nundinis  fuis  propo- 
fuerunt ferrum  fabre- 
faftum  : ftafte  & ca- 
lamus  in  negoiiatione 
tua. 

10.  Dedan  inftito - 


pourpre  , de  petits  écuf- 
fons  " , du  fin  lin , de  la 
foie , & toutes  fortes  de 
marchandises  précicufcs'7. 
la  grandeur  de  Tyr. 

17.  Les  peuples  de  Ju- 
da  & d’Ifrael  ont  cn:rc- 
tenu  auffi  leur  commerce 
avec  vous,  6c  ils  ont  ap- 
porté dans  vos  marchés 
le  plus  pur  froment  , le 
baume  , le  miel , l'huile, 
& la  refine. 

18.  Damas  traficiuoic 
avec  vous  , 6c  en  échan- 
ge de  vos  ouvrages  fi  dif- 
ferens  , il  vous  apportoit 
de  grandes  richdîes  , du 
vin  excellent , 6c  des  lai- 
nes d’une  couleur  vive  & 
éclatante. 

19.  Dan  u y la  Grcce  , 
& Mofel"  , ont  expofé  en 
vente  dans  vos  marchés 
des  ouvrages  de  fer  poli  , 
& vous  avez  fait  un  tra- 
fic de  cafic  6c  de  cannes 
d’excellente  odeur. 

10.  Ceux  de  Dan  * 


'p  t 6.  amr.  des  étoffes  de  broderie  en  Forme  d’écaille  ou 
J'écuffon.  Syttopf . 

Ibid.  leur,  chodchod.  Les  Hebreux  difent  que  ce  mot  fi- 
£nifîc  toutes  les  marchandées  de  plus  grand  prix  6c  les  plus 
précieufcs.  Quelques-uns  néanmoins  le  prennent  pour  une 
forte  de  marchandée  trcsprécicufe . 

ir.  1 9.  cxpl.  Dan  efl  une  ville  dans  les  confins  d’Ifracl  du 
côté  de  l’aquilon,  dont  il  e 11  Fait  mention  t.  Rcg.  3.  10. 

Ibid.  cxpl.  Mofcl  cft  le  nom  de  quelque  lieu.  O11  ne 
fçair  où  il  cil  fituc. 

f.  10.  expi.  autres  que  ceux  doac  il  cil  parlé  au  Ycrf,  i^% 


CHAPITRE  XXVII.  ut 

X arum  que  pretiofx-  d’ouvrages  en  broderie  , 

rum  , qu£  obvoluti  6c  de  meubles  précieux  -y 
& ajlnài  crant  fn~  qui  croient  enveloppés  6c 
mbus  : cedros  quoque  liés  de  cordes  ,6c  ils  tra- 
habebant  in  negotta-  fiquoient  encore  avec  vous 
tionibus  fuis . pour  des  bois  de  ccdrc. 

15.  Naves  magts , 15.  Les  vaiileaux  ont 

principes  lui  tn  nego - entretenu  votre  principal 
tiatione  tua  : & re • commerce  " j vous  avez 
pltta  es  , 0»  glorifia  été  comblée  de  biens  , 6c 
cata  nimis  in  corde  élevée  dans  la  plus  haute 
maris . gloire  au  milieu  de  la  mer. 

§.  $.  Ruine  de  Tyr. 

16.  In  aquis  multts  1 6.  Vos  rameurs  vous 
udduxerunt  te  remi - ont  conduite  fur  les  gran- 
des eaux  $ mais  le  vent  du 
midi  vous  a brifee  au  mi- 
lieu de  la  mer  n . 

17»  Vos  richcflcs  , vos 
tréfors  11  , votre  équipage 
fi  grand  6c  fi  magnifique, 
vos  mariniers  6c  vos  pilo- 
tes qui  difpoloient  de  tout 
ce  qui  fervoic  à votre 
grandeur  6c  à votre  ufa- 
gc  ; vos  gens  de  guerre 
qui  combattoient  pour 
vous  avec  toute  la  mul- 


ges  tui  : vent  us  attfler 
contrivit  te  in  corde 
maris . 

17.  Divitii  tu  a , 
& thefanri  tui , & 
multiplex  infirumen - 
tum  tuum  , nanti 
tui  & gtibernatores 
tui  , qui  tenebant  fu- 
pellctlïlem  tuant,  & 
populo  tuo  pr Aérant  : 
viri  quoque  bellato - 
tes  tui  , qui  erant  in 


ir.  if.  expi.  C’eft  à dire  , que  Ton  principal  commerce 
étoit  fur  la  mer. 

ÿ.  16.  expi.  Ces  rameurs  font  les  habitans  de  Tyr , qui 
ont  engage  cette  ville  fi  florilTantc  dans  une  grande  guerre 
avec  les  Chaldécns , qui  ell  marquée  par  ces  grandes  eau: r. 
Ce  vent  dn  midi  marque  le  roi  Nabuchodonofor  , qui  dc- 
voit  venir  du  midi  ou  d’entre  le  midi  6c  l’orient  avec  l'ar- 
mec  des  Chaldécns  pour  fe  rendre  rnaîcre  de  cette  ville  6:  la 
détruire  , quoique  fa  ficuation  jointe  1 fa  puiftààce  femblât 
la  lui  rendre  inacccflîblc. 

17.  antr . yor  raaçafins  remplis  de  tant  de  fortes  da 
«uichandilts, 

r 


il i E Z E C H I E L. 
titude  de  peuple  qui  écoit  te , cum  univerfa  mul- 
au  milieu  de  vous  } tom-  titudine  tua , que,  eft 
beront  tous  enfemble  au  tn  medio  tui  : aident 
fond  de  la  mer  au  jour  de  in  corde  maris  in  die 
votre  ruine.  ruina  tua . 

18.  Les  cris  & les  plain-  18.  A fonitn  cla- 

tts  de  vos  pilotes  épou-  morts  gubrmatorum 
vanteront  les  flotes  en - tuorum  conturbabun - 
itérés . tur  clajfes  : 

19.  Tous  ceux  qui  te-  19.  Et  defeendent 

noient  la  rame  defeen-  de  navibus  fuis  om+ 
dront  de  leurs  va i fléaux  \ nés  qui  tenebant  rc- 
les  mariniers  avec  tous  mttm  : nauta  & uni - 
les  pilotes  fc  tiendront  verfi gubernatores  ma- 
fur  terre  11  $ ris  in  terra  ftabunt  t 

jo.  ils  déploreront  vos  jo.  & ejulabuntfu - 
maux  avec  de  grandes  fer  te  voce  magna  , 
plaintes  \ ils  crieront  dans  clamabunt  amare  : 
leur  douleur  *,  ils  fe  jette-  & fuperjacient  pulve- 
ront  de  la  poufliere  fur  la  rem  capittbusfuis  i & 
tête  ; ils  fe  couvriront  de  cinere  conjpergentur. 
cendre  h ; 

j 1.  ils  fe  raferont  les  j 1.  Et  radent  fuper 
cheveux  j ils  fe  vêtiront  te  calvitium , & ac- 
de  cilices  *,  & dans  l’amer-  cingentur  ciliciis  : & 
tume  de  leur  cœur , ils  plorabunt  te  in  ama- 
verferont  des  larmes  fur  ritudtne  anima  plora* 
vous  avec  un  regret  fen-  tu  amarijfimo. 
fib:e  & cuifant  * 

j î.  ils  feront  fur  vous  j 1.  Et  affument  fu- 
ies plaintes  lugubres  j ils  per  te  carmen  lugu - 
déploreront  votre  mal-  bre , & plangent  te  : 
Leur  en  difant  : Ou  trou*  §}ua  eft  ut  tyrus  , 

f.  15.  expi.  C’cft-à  dire  , qu’ils  ne  pourront  plus  navi- 
«cr  > ou  qu’ils  defeendront  de  leurs  vaifTeaux  pour  tâcher 
de  fc  fauver  à la  fuite  i ou  , qu  ils  s'afflueront  à terre  pour 
pleurer.  Synopf. 

f.  jo.  c.xpl . comme  font  ceux  qui  font  affligés. 
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CHAPITRE  XXVII.  ir? 
obmutuit  m me-  vera-t-on  une  ville  fem- 
die  maris  f blable  à Tyr  u , qui  eft 

devenue  muette  " , & qui 
a été  enfevelie  au  milieu 
de  la  mer  ? 

5 $ • â"*  ******  3 5*0  Tyr , qui  par  vo- 

negottationum  tua - tre  grand  commerce  fur 

r///»  /w*ri  implefti  la  mer  , avez  comblé  de 
populos  multos  : in  biens  tant  de  nations  dif- 
multitudine  divtùa-  ferentes  ; qui  par  l’abon- 
rum  tuarum  & popu-  dance  de  vos  peuplcs,avcz 
lerum  tuontm  , di~  enrichi  les  Rois  de  la 
tafli  reges  terra.  terre  11  : 

34.  S une  contrit  a 34.  la  mer  maintenant 

es  a mari , in  prof  un-  vous  a briféc  , vos  richet 
dis  aquarum  opes  tua,  fes  font  au  fond  de  fes 
& omnis  multitude  eaux  : & toute  cette  mul- 
tua , que  erat  in  me - titude  de  peuple  qui  étoit 
dio  tui,  ccciderunt.  au  milieu  de  vous  11  , eft 

tombée  & perie  avec 
vous. 

3 J.  Vniverfi habi - 3 j . Vous  êtes  devenue 

tatores  infularum  ob - un  fujet  de  furprife 
fiupuerunt  fuper  te  , d’étonnement  à tous  les 
& reges  earum  omnes  liabitans  des  ifles  j & tous 
tempefiatepcrculfi mur  leurs  Rois  abattus  pat 
taverunt  vultus.  cette  tempête  ont  chan- 
gé de  vifage  11 . 

36.  Negotiatores  3 6.  Les  marchands  de 

■ÿ.  3 1.  expi.  qui  ait  été  au/Ii  florifïànte  que  Tyr,  & qui 
foie , &c. 

Ibid.  expi.  qui  eft  perie  &:  qui  a été  entièrement  renver- 
se. Les  Hébreux  Ce  fervent  de  cette  exprellîon , pour  mar- 
quer qu’une  chofc  eft  tellement  perie  qu'on  en  a perdu  tou- 
te la  mémoire.  If.  f t.  1.  Jer . if.  37.  Mcnoch. 

ir.  33.  expi.  par  les  tributs  que  vous  leur  donniez.  Grot . 

ir.  34.  expi.  Il  fembie  qu’il  cnter.d  par  liles  troupes  au. 
xiliaires  qui  croient  à la  folde  des  T yriens. 

f.  3 j.  expi.  craignant  que  la  même  chofc  ne  leur  ac- 
tivât. 


*t  4 < ÏZECHIE  t; 

tous  les  peuples  vous  ont  populorum  fihtlave - 
confiderée  comme  l’objet  runt  fuper  te:  adni~ 
de  leurs  railleries  de  hilum  deducla  es , & 
leurs  infultes  -,  vous  êtes  non  eris  ufque  in  per~ 
réduite  dans  le  néant , & petuutn . 
vous  ne  ferez  jamais  ré- 
tablie x/. 

ir.  \6.  expi.  dans  votre  première  fplcndeur.  Voye^  U note 
(h.  16.  14. 


CHAPITRE  XXVIII. 


§.  X.  Prophétie  contre  le  roi  de  Tyr. 


I.  T E Seigneur  me  dit 

JL  encore  ces  paro- 
les : 

a.  Fils-de-l'homme  , 
dites  au  prince  de  Tyr  : 
Voici  ce  cjuc  dit  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  : Parce- 
que  votre  cœur  s'eft  éle- 
vé , & que  vous  avez  dit 
en  vous  - mime  : Je  fuis 
Dieu  , 8c  je  fuis  affis  fur  la 
chaire  de  Dieu  au  milieu 
de  la  mer* * * 4 * & * * * *',  quoique  vous 
ne  (oyez  qu’un  homme, 

& non  pas  Dieu  , & par- 

eeque  votre  cœur  s’eft 
élevé  comme  fi  c’étoit  le 

cœur  d'un  Dieu  11 . 

« 


ad  me , dicens  : 
i.  Fili  hominis  > die 
principi  Tyri  : H ex 
dicit  Vomtnus  Veus  : 
Eo  quod  elevaium  eft 
cor  tuum  , & dixiftt  : 
Veus  ego  fum  , & in 
cathedra  Dei  fedi  in 
corde  maris  -*  cum  fis 
home  & non  Veus, 
& dedifti  cor  tuum 
quafi  cor  Vei . 


f i,  expi.  C’cft-à-dîre , vous  avez  penfê  que  vous  étiez 
femblable  âun  Dieu  , que  vous  ne  dépeniiez  de  perfonne  r 
8c  que  vous  étiez  autfï  inacccflîble  que  Dieu  même. 

Ibid.  expi.  Le  Prophète  commençant  à.  parler  dans  ce 
chapitre  du  fupetbe  roi  de  Tyr , y entremêle  diycrfc*  chofcs 


CHAPITRE  XXVIII.  iif 

$.  ïf«  fapientior  Car  vous  avez  cru 

es  tu  Van  te  le  ; omne  être  plus  fage  que  Daniel* 

. fecretum  non  efi  abf-  & qu’il  n'y  avoir  point  de 
condttum  a te.  fecret  qui  vous  fût  caché^. 

4.  în  fapientia  & 4.  Vous  vous  êtes  ren- 

frudenti*  tu*  fecifii  du  puiflant  11  par  votre  fa- 
tibi  fortitudinem  : 0»  gefle  & votre  prudence  , 
acquififli  aurum  & 8c  vous  avez  amafTé  de 
argentum  in  thefauris  l’or  & de  l’argent  dans 
mis.  vos  tréfors. 

5.  în  multitudine  5.  Vous  avez  accru 

fapientii  tue.  , & tn  votre  puiflance  par  l'éten- 
negotiatione  tuamul - due  de  votre  fagefle  8c 
tiplicafti  tibi  fortitu - par  la  multiplication  de 
dincm  : & elevatum  votre  commerce  -,  8c  vo- 
eft  cor  tuum  in  robore  tre  coeur  s’eft  élevé  dans 
tno . votre  force. 

6.  Proptereà  bec  6.  C’eftpourquoi  voie! 

dicit  Vominus  Deus  : ce  que  dit  le  Seigneur  vo~ 
Bo  quod  elevatum  eft  tre  Dieu  : Parccque  votre 
cor  tutfm  quafi  cor  cœur  s’eft  élevé  comme 
Vei  : fi  c’étoic  le  cœur  d’un 

Dieu , 

7 Mette*  ecce  ego  *d-  7.  je  ferai  venir  contre 

dueam  fuper  te  xlie - vous  des  étrangers  qui 
nos  , robuftijjtmos  gen-  font  les  plus  pui flans  d’en- 
tium  » & nudabunt  tre  les  peuples  u , de  ils 


qui  s'entendent  d'une  maniéré  beaucoup  plus  fimpledc  plus 
naturelle  du  Prince  de  rous  les  fuperbes  , te  de  la  chute  du 
chef  de  tous  les  impies.  C’eft  ce  qui  a fait  dire  à S.  Augu- 
itin  : Que  ce  que  le  Prophète  Ezcchiel  dit  ici  fous  la  Heure 
du  prince  de  Tyr  , doit  s'entendre  , comme  ayant  été  die 
contre  le  démon.  Aug.  de  Gen.  ad  lie.  I.  u.c.if. 

ir.  5.  antr.  Vous  voilà  maintenant  plus  fage  que  Daniel , 
il  n'y  a point  de  fecret  qui  vous  foit  caché.  Oh  , félon  les 
Septante  : Etes-vous  plus  fage  que  Daniel  ? Cela  fait  voir 
que  la  fagetfe  de  Daniel  étoit  deflors  en  grande  repuutiea 
fur -tout  dans  la  Chaldée  où  Ezechicl  prophetifoit. 

4.  lettr.  fort. 

f.  7.  ex  pi.  tels  qu’etoient  alors  les  Chaldccnf* 


Ut  ezechiel, 

viendront  l’épée  à la  main  gladtos  fuosfupet  puU 
exterminer  votre  fageife  chritudinem  fapicntisL 
dans  tout  fon  éclat , &c  tu* , & polluent  de - . 
ils  fouilleront  votre  beau-  corem  tuum. 
té 

8.  Ils  vous  tueront , & 8.  Interficient , 

ils  vous  précipiteront  du  detrahent  te  : & mo - 
trône  " , & vous  mourrez  rieris  in  interitu  oc - 
dans  le  carnage  de  ceux  cijorum  in  corde  mar 
oui  feront  tués  au  milieu  ris. 

de  la  mer.  / - 

9.  Direz- vous  encore  s-Kumquid  dicens 

lorfque  vous  ferez  devant  loquéris  : Deus  ego 

vos  meurtriers  , lorfque  fum  , coram  tnrerfi - 
vous  ferez  fous  la  main  de  cientibus  te  : cum  fis 
ceux  qui  vous  ôteront  la  homo,  & non  Deus 
vie  : Direz-vous  encore  : in  manu  occidentium 
Je  fuis  un  Dieu  , vous  te  t 
qui  n’êtes  qu’un  homme  > 

& non  pas  un  Dieu  n ? 

10.  Vous  mourrez  de  la  10.  Morte  incir- 
mort  des  incirconcis  & cumcifortim  montrés 
par  la  main  des  étran-  in  manu  alienorum  : 
gers  " y pareeque  c’eft  quia  ego  locutus  fum  , 
moi  qui  ai  parlé  , dit  le  ait  Dominas  Deus . 
Seigneur  votre  Dieu. 

§.  1.  Nouvelle  prophétie  contre  le  roi  de  Tyr . 

11.  Le  Seigneur  ma-  11.  Et  faâus  efi 

ir.  7.  ex  pi.  Ils  vous  enlèveront  i ou  t ils  détruiront  tour  ce 
que  vous  croyez  avoir  acquis  de  beau  & de  riche  par  votre 
iàgdle. 

f.  8.  autr.  ils  vous  couleront  à fond, 
y.  9.  autr.  Je  luis  un  Dieu  -,  vous  qui  loin  d’être  un  Dieu  9 
n’tres  qu’un  homme  livré  i la  puillance  de  ceux  qui  vous 

ôtent  la  vie.  - 

ÿ.  10.  expi  C’eft-à-dire  , qu’il  foit  tue  par  l’cpce  des 

impies  &:  des  barbares , lui  qui  avoir  infultc  avec  mépris  .1 
la  ruine  des  circoncis  ou  des  Juifs.  On  voit  dans  l’Ecriture , 
que  les  Juifs  regardoient  comme  une  chofe  igHominieufc 
qz  mourir  par  les  maïus  des  incirconcis,  f oj.i.Rois  51.4. 
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CHAPITRE  XXVIII.  it  7 
fsrmo  Uomiîii  ad  me  , drcfla  encore  fa  parole,  & 
dicem  : Ftlt  hom/nis  , me  dit  : Fils- Jc-l’honv* 
levu  pUnftum  fuper  me  , faites  un  grand  deuil 
regem  Tyri  : fur  le  roi  de  Tyr, 

it.  dices  ei  : t 1.  & dites  lui  ; Voici 

H&c  dtat  Dominas  cc  que  dit  le  Seigneur  ve- 
Deus  : Tu  fignaculnm  tre  Dieu:  Vous  étiez  le 
fimilitudmis  , plenus  fceau  de  la  reflemblancc 
fapientid  , (£•  perfec - de  Dieu'1 , vous  étiez  plein 
8 us  décoré  , de  fagefle  , & parfait  en 

beauté; 

13.  in  deliciis  p* - 13.  vous  avez  été  dans 

radifi  Vei  fuifti  ; les  délices  du  paradis  de 
omni s lapis  prettofus  Dieu  11  j votre  vêtement 
operimentum  tuum  : étoic  enrichi  de  toute  for- 
fardius  , topaztus  , & te  de  p orres  précicufcs  ; 
jajpis  , chryfoUthtts  , les  fardoines  , les  topa- 
(jp  onyx  , beryllus  , zes  , le  jafpe  , les  chryfo- 
fapphiriiS  i & carbun - lithes  , les  onyx  , les  bc- 
culus , &fm*ragdus  : rilles  , les  faphirs  , les 
aurum  epus  decoris  efcarbouclcs , les  émerau- 
tui  : & foramina  tua  des  , & l’or  , ont  été  em- 


in  die , qud  conditus 
es  , préparai*  funt . 


1 4.  Tu  cherub  ex - 


pioyés  pour  relever  votre 
beauté  , & les  inftrumens 
de  mufïque  u les  plus  ex- 
cellcns  ont  été  préparés 
pour  le  jour  auquel  vous 
• avez  été  créé  ". 

14.  Vous  étiez  ce  Chc- 


iF.  t i.  expi.  Dieu  fous  la  figure  du  roi  de  Tyr , marque 
ici  la  chute  du  premier  Ange,  tftius. 

ir.  1 cxpl.  Vous  avez  été  comblé  de  routes  fortes  de 
biens  , comme  Adam  dans  le  paradis  terrcflrc. 

Ibid.  Hebr.  L'ouvrage  de  vos  timbales  & de  vos  flûtes  a 
été  préparé  pour  le  jour , &c.  Lettr.  vos  trous  i c’eft  à-dirc, 
vos  Hûtcs  remplies  de  trous.  Menoch . 

Ibid.  expi.  votre  gloire  6c  votre  bonheur  a commencé  en, 
mcmc-tems  que  vous  avez  été  élevé  à la  dignité  royale. 
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viendront  l’épée  à la  main 
exterminer  votre  fageife 
dans  tout  Ton  éclat , & 
ils  fouilleront  votre  beau- 
té ". 

8.  Ils  vous  tueront  > & 
ils  vou£  précipiteront  du 
trône  " , & vous  mourrez 
dans  le  carnage  de  ceux 

Jui  feront  tués  au  milieu 
e la  mer.  , 

9.  Direz-vous  encore 
lorïque  vous  ferez  devant 
vos  meurtriers  , lorfque 
vous  ferez  fous  la  main  de 
ceux  qui  vous  ôteront  la 
vie  : Direz-vous  encore  : 
Je  fuis  un  Dieu  , vous 
qui  n’êtes  qu’un  homme , 
& non  pas  un  Dieu  " ? 

10.  Vous  mourrez  de  la 
mort  des  incirconcis  & 
par  la  main  des  étran- 
gers 11  , pareeque  c’eft 
moi  qui  ai  parlé  , dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 

§.  1.  Nouvelle  prophétie 

11.  Le  Seigneur  m’a- 


I E L. 

gUdtos  fuos  fuper  puU 
chritudinem  fapientia 
tue  , & polluent  dé- 
corent tuum . 

8.  Int  efficient , 
detrahem  te  : & mo - 
rieris  in  interitu  oc- 
cijorum  in  corde  ma- 
ris. 

9.  Numquid  dicens 

loquéris  : Deus  ego 

fum  t coram  tnterfi - 
cientibus  te  : cum  fis 
homo , & non  Deus 
in  manu  occtdenuum 
te  ? 


10.  Morte  incir - 
cumci forum  morte  ris 
in  manu  alienorum  : 
quia  ego  locutus  fum  , 
ait  Dominas  Deus . 

contre  le  roi  de  Tyr. 

II.  Et  faâus  efi 


ir.  7.  expi.  Ils  vous  enlèveront  j ou , ils  détruiront  tour  ce 
que  vous  croyez  avoir  acquis  de  beau  Ôc  de  riche  par  votre 
iàgeflê. 

^.8.  autr.  ils  vous  couleront  à fond, 
ir.  9 av.tr.  Je  fuis  un  Dieu  -,  vous  qui  loin  d’etre  un  Dieu  , 
n’ttcs  qu’un  homme  livré  i la  puiiiance  de  ceux  qui  vous 
ôtenr  la  vie. 

Ÿ.  10.  expi.  C’eft-à-dire  , qu'il  foie  tué  par  l’épée  des 
impies  &:  des  barbares , lui  qui  avoir  iufulic  avec  mépris  à 
la  ruine  des  circoncis  ou  des  Juifs.  On  voit  dans  l'Ecriture , 
que  les  Juifs  regardoient  comme  une  choie  igHonnnieufc 
ar  mourir  pat  . les  maias  des  incirconcis,  'Voy.  1 . Rois  51.4* 
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fstmo  Vomim  ad  me  , 
dicens  : Ftlt  homtnis  , 
leva  fUnéîui n fuper 
regem  Tyri  : 

il.  & dites  ei  : 
H ac  dtcit  Do  minus 
Ve  ns  : Tu  fignaculum 
fimilitudinïs  , plenus 
/a  pi  en  nd  , & per  fcc - 
8us  décoré  , 

a- 

15.  in  deliciis  pa- 
radifi  Des  fuifii  i 
omnis  lapis  prettofus 
cpenmentum  tuum  : 
fardius  , topazms  , & 
jajpis  , chryfoltthtis  , 
l jp  onyx  , & beryllus  , 
fappbims  -,  & carbun- 
eu  lu  s , & fmaragdus  : 
aurum  epus  decoris 
tui  : ér  foramina  tua 
in  die , qud  conditus 
es  , préparât*  funt. 


x 4.  Tu  cherub  ex - 


E XXVIII.  it7 
drefla  encore  fa  parole,  & 
me  die  : Fils-dc-l’hom- 
me  , faites  un  grand  deuil 
fur  le  roi  de  Tyr, 

11.  & dites  lui  : Voici 


ce  que  dit  le  Scigneun/0- 
tre  Dieu  : Vous  étiez  le 


fccau  de  la  reflemblancc 
de  Dteu11 , vous  étiez  plein 
de  fagefle  , & parfait  en 
beauté  ; 

1 3.  vous  avez  été  dans 
les  délices  du  paradis  de 
Dieu  n ; votre  vêtement 
étoic  enrichi  de  toute  for- 
te de  p orres  précieufcs  ; 
les  fardoincs , les  topa- 
zes , le  jafpe  , les  chryfo- 
lithes  , les  onyx  , les  bc- 
rilles  , les  faphirs  , les 
efcarboucles,  les  émerau- 


des , & l’or  , ont  été  em- 
ployés pour  relever  votre 
beauté  , & les  inftrumens 
de  mufique  11  les  plus  ex- 
cellens  ont  été  préparés 
pour  le  jour  auquel  vous 
avez  été  créé  H . 

14.  Vous  étiez  ce  Chç- 


y.  11.  expi.  Dieu  fous  la  figure  du  roi  de  Tyr,  marque 
ici  la  chute  du  premier  Ange.  Eftius. 

ir.  13.  cxpl.  Vous  avez  été  comblé  de  toutes  fortes  de 
biens  , comme  Adam  dans  le  paradis  terreftre. 

Ibid.  Hebr.  L’ouvrage  de  vos  timbales  8c  de  vos  flûtes  a 
été  préparé  pour  le  jour , 8cc.  Lettr.  vos  trous  i c’eft  i-dirc, 
vos  flûtes  remplies  de  trous.  Menocb. 

Ibid.  expi.  votre  gloire  8c  votre  bonheur  a commencé  en. 
même-tems  que  vous  avez  été  élevé  à la  dignicc  royale. 
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rubin  qui  étendiez  vos  ai- 
les , & qui  protégiez  les 
autres  u \ je  vous  ai  éta- 
bli fur  la  montagne  fainte 
de  Dieu  n , & vous  avez 
marché  au  milieu  des 
pierres  brûlantes  n . 

15.  Vous  étiez  parfait 
dans  vos  voies  au  jour  de 
votre  création , julqu'à  ce 
que  l'iniquité  a été  trou- 
vée eu  vous  11 . 

16.  Dans  la  multipli- 
cation de  votre  commerce 
vos  entrailles  ont  été  rem- 
plies d'iniquité  11  , vous 
êtes  tombé  dans  le  péché, 
& je  vous  ai  chaiTé  de  la 
montagne  de  Dieu.  Je 


IEL. 

tentus , & protègent, 
& pofui  te  in  monte 
fantto  Des , in  media 
lapidum  ignitorum  » 
ambulajli. 


IJ.  Perfeétus  in 
viis  tuis  à die  con- 
ditionis  tu  a , donec 
inventa  eft  iniquitas 
in  te. 

16.  In  multitttdine 
negotiationis  tue  re- 
plet a funt  intertora 
tua  tniquitate  , & 

peccafii  : & ejeci  te 
de  monte  Det , à*  fer - 
didi  te  , ô cherub  pro- 


ie. 14.  expi.  Il  fait  allufion  aux  chérubins  qui  étoienc 
?dans  le  temple  de  Saloinon  , qui  couvroicm  le  propitiatoire 
de  leurs  ailes  étendues  : ainh  les  Rois  protègent  les  peu- 
ples. . . > 

Ibid.  expi.  Tyr  étoit  renfermée  dans  les  limites  de  la 
Terre-fainte  . à fçavoir  dans  la  tribu  d’Afer  , quoique  les 
Hébreux  n'en  ayent  jamais  été  les  maîtres. 

Ibid  expi.  Dans  le  Cens  hiftorique  cela  lignifie  les  pierres 
précicufcs,  étinccllantes  comme  le  feu,  dont  éto;t  com- 
poléc  la  couronne  du  roi  de  Tyr.  Dans  le  fens  allégorique 
elles  marquent  les  Anges,  au  milieu defqucls marchoit  le 
premier  Ange  avant  là  chute  , comme  leur  chef  & leur 
Prince. 

ir.  1 f . expi.  Vous  étiez  très  puifïànt , Sx  tous  vous  fucce- 
doit  heureu Cernent  félon  vos  defïèins  Ceci  marque  aulli 
l’état  oùfc  trouvoit  le  premier  de  tous  les  Anges  avant  fa 
chute.  Il  étoit  la  plus  parfaite  créature  de  Dieu,  Sx  il  étoit 
parfait  dans  fes  voies . c’tibà-dire  , dans  fes  mouvemens  , 
dans  Ces  fentimens  , & dans  fes  affrétions  , aimant  Dieu 
comme  fon  Seigneur  , Sx  lui  demeurant  fournis  en  tout. 

ÿ.  16.  expf.  Ctci  s’entend  plus  naturellement  du  roi  de 
Tyr,  à qui  fes  grandes  richclics  multipliées  1 toute  heure 
par  le  trafic  de  les  viiflcaux  , furent  un  piège  & une  occa* 
iion  de  multiplier  iou  iniquité. 


CHAPITRE  XXVIII.  11? 
tegens  de  media  lafi-  vous  ai  exterminé  , ô 
dum  igmtorum . Chérubin  , qui  protégiez 

les  autres  du  milieu  des 
pierres  brulanrcs. 

*17.  Et  elevatuin  17.  Car  votre  coeur 
tjl  car  ttmm  in  décoré  $*cft  élevé  dans  fon  éclat  , 
tua  : ferdidifti  fapien-  vous  ave?  perdu  la  fagefle 
tiam  tuam  in  décoré  dans  vo.re  beauté.  Je 
tua  » in  terrain  frojeci  vous  ai  précipité  en  ter- 
te  : ante  faciem  regain  rc  ; je  vous  ai  exposé  Jc-r 
dedt  te  , ut  cernèrent  vanc  la  face  des  Rois , 
te . afin  xju’ils  jecraflent  les 

yeux  lur  vous  . 

1 8.  in  multitudme  18.  Votera*?  *io  lé  U 
iniqmtatum  tuaratn  , Caintcté  de  yoizc  demeure* 
& iniquitate  negotia-  par  la 
tionis  tua  ...  fallut - iniquités , & par  les  in ju^ 
JH  fanclificationem  ftices  de  votre  commerce;* 
tuam  : froducam  er - c’cftpourquoi  je  ferai  for- 
go  igrtcm  de  medto  tir  du  milieu  de  vous  un 
tut  , qui  comedat  te  , feu  qui  vous  dévorera  n , 
& dabo  te  in  cinerem  & je  vous  réduirai  en  cen- 
faper  terram  in  con-  dres  fur  la  terre  aux  yeux 
Jpeclu  omnium  viden - de  tous  ceux  qui  vous  ver- 
tunn  te . ront. 

19.  Omnes  . qui  1 9.  Tous  ceux  qui  vous 
vider  tnt  te  in  genti - confidereront  parmi  les 
bus  , obfiufefient  [h-  peuples  * en  feront  frap- 

Jr.  1 7,  expi.  & que  voyant  votre  ruine  ils  devinrent  plus 
fages. 

ÿ.  i 8.  lettr.  far,Bifcaticncm  tuant. 

Ibid.  expi.  Si  on  l'entend  de  l’Ange  apoftat , ce  feu  mar- 
que celui  de  la  divine  juftice , que  fa  propre  iniquité  a al- 
lumé au -dedans  de  lui  pour  le  dévorer  éternellement  en 
punition  de  fon  orgueil  : ou  fi  on  l’explique  du  roi  de  Tyr  , 
il  peut  lignifier  le  feu  de  cette  même  jultice  entre  les  mains 
de  Nî  buchodonofor , que  fes  propres  crimes  allumèrent 
contre  lui.  * 

1 9.  autr.  Tous  ceux  d’entre  les  peuples  qui  vous  con- 
noiflem. 

' K ij 


I 


no  E Z E C H I E L; 

pés  d’ctonnement  : vous  per  te  : nihil  faïtus  es} 
avez  été  anéanti , & vous  & non  eris  in  perpe - 
ne  ferez  plus  pour  jamais-  tuum. 

§.  5 - Prophétie  contre  Sidon.  Etablijfement 

de  [Eglije. 

10.  Et  fallut  ejl 
fermo  Vomini  ad  me  , 
dicens  : 

1 1 . Fili  hominis  » 
pone  faciem  tuam  con- 
tra, Sidonem  : fr  pro - 
phetabis  de  e a , 

il.  & dices?  H ic 
dicte  Do  minus  Deus 
Ecce  ego  ad  te , Sidon , 
& glorificabor  inme- 
dio  tut  : & feient  qui* 
ego  Dominus  ycumfe- 
ctro  in  ea  judicia  , 
fanttificatus  fuero  in 
ea . 


1$.  Et  immittam 
ii  peftilentiam  , & 

fanguinem  in  plafeis 
ejus  : & corruent  in - 
terfefti  in  medio  ejus 

gladto  per  circuitum  : 

* 

, « 

1r.  xi.  expi.  Dieu  ayant  parlé  à Tyr , s’adrefle  en  fuite 
à Sidon  1 pareeque  ces  villes  font  toutes  deux  dans  une 
même  province , & ou’ellc*  font  ordinairement  jointes  l’u- 
ne à l’autre.  Or  il  prédit  â Sidon  qu'elle  doit  aufli  être  prife 
par  les  Babyloniens , & accablée  de  beaucoup  de  maux. 
Vo^>c\  If.  1 3.  4. 

Ibid,  lettr.  cùm f*n8ificatHS  fuero.  Hebr.  cùm  fanBîfica- 
•veyo  me.  Eipl.  lorfquc  je  ferai  voir  pat  les  châtiraens  que 
j’en  tirerai , que  je  fuis  teint  & juilc,  Fattk.  Mtnode, 


10.  Le  Seigneur  me 
parla  encore  , & me 
dit  i 

ix.  Fils-de-l’homme  , 
tournez  votre  vifage  con- 
tre Sidon , & propnetifez 
contre  cette  ville , 

7,1.  & dites  : Voici  ce 
que  dit  le  Seigneur  votre 
Dieu  : Je  viens  à vous , 
Sidon  n y je  ferai  glorifié 
au  milieu  de  vous  j & vos 
habitans  fçauront  que  je 
fuis  le  Seigneur , lorfque 
^aurai  exçrcé  mes  juge- 
mens  fur  eux  , & que 
j'aurai  fait  éclater  ma 
puifTance  & ma  fainteté* 
au  milieu  d eux. 

1 j . J’cnvoyerai  la  pefte 
dans  Sidon  , je  ferai  cou- 
ler le  fang  dans  fes  rues  , 
fes  habitans  tomberont 
de  tous  côtés  au  milieu 
d’elle  , & périront  par 


# 
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frient  quia  ego  Do - l'épée  * & ils  fçauront  que 
minus . c’cfl  moi  qui  fuis  le  Sei- 


±4.  Et  non  erit  ul- 
tra do  mus  lfrael  of- 
fendiculum  amaritu- 
dinis  : & Jpina  dolo - 
rem  inferens  undtque 
fer  circuit um  eorum  , 
qui  adverfantur  eis  : 
& feient  qui a ego 
Do  minus  De  us. 

15.  H ec  dicit  Do- 
minus  Deus  : §}tian • 
do  congre  gaver  0 do - 
mum  lfrael  de  popu- 
iis  , in  quibus  dt(ferfi 
funt , fanclificabor  in 
eis  coram  gentibus  : 
& habitabunt  in  ter- 
ra fua  , quam  dedi 
fervo  meo  Jacob. 

1.6.  Et  habitabunt 
in  ea  fecuri  : & edi- 
Jicabunt  domos  , & 
fiant abunt  vineas  , & 
habitabunt  confiden - 
ter  , cum  fccero  ]u di- 
cta in  omnibus  qui 
adverfantur  eis  fer 


gneur. 

14.  Sidon  ne  fera  plus  â 
la  maifon  d'Ifrael  un  fujec 
de  chute  & d’afRiétion ", 
ni  une  épine  qui  pique  (J* 
qui  bielle  “ tous  ceux  qui 
l'environnent  6c  qui  la 
combattent  ; & ils  fçau- 
ront  que  c’cft  moi  qui  fuis 
leur  Seigneur  &leur  Dieu. 

25.  Voici  ce  que  die 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 
Lorfque  j’aurai  raflcmblé 
la  maifon  d’Ifrael  d’entre 
tous  les  peuples  , parmi 
lefqucls  je  les  ai  difpcrfés, 
je  ferai  fanélifié  parmi 
eux  à la  vue  des  nations"  , 
& ils  habiteront  dans  leur 
terre  que  j’avois  donnée 
à mon  fervitcur  Jacob. 

1 6.  Ils  y habiteront 
fans  aucune  crainte  , ils 
bâtiront  des  maifons  , ils 
planteront  des  vignes,  & 
ils  vivront  dans  une  plei- 
ne afTurance , lorfque  j’au- 
rai exercé  mes  jugemens 
fur  tous  ceux  qui  font  au- 


7^  ir . 14.  expl.  foie  par  l'exemple  d’impieté  qu’elle  leur 
donnoit , foie  par  la  haine  qu’elle  leur  portoic , 6c  le  mal 
qu’ils  en  recevoicnt. 

Ibid,  letir.  oui  caufe  de  la  douleur  à tous  ceux  , 6cc. 
f'.  î j.  expi.  Non  pas , dit  S.  Jerome  , comme  dans  Si- 
don  par  les  effets  rigoureux  de  fa  juffice  , mais  par  des 
effets  de  fa  mifericordc  6c  des  marques  favorables  de  fa 
Voûté. 
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tour  d’eux,  & qui  les  coin»  circuit um  : & frient 
battent  % & ils  îcauront  quta  ego  Dominas 
quec’eft  moi  qui  luis  leur  Deus  eorum- 
Seigneur  & leur  Dieu. 


« ■ • — ■■ 

CHAPITRE  XXIX. 


§.  i.  Prophétie  contre  le  roi  d'Egypte. 


L*an  du 

monde 

14 


i.  T 'Onzième  jour  du 
JL^dixiéme  mois  de  la 
dixiéme  année  " , le  Sei- 
gneur me  parla  , &.  me 
dit  : 


i.  Fils-de  l'homme  > 
tournez  le  vifage  contre 
Pharaon  roi  d Egypte  , & 
prophetifez1  tout  ce  qui 
lui  doit  arriver,  & à l’E- 
gypte. . 

3.  Parlez-/»/  , & dites- 
lui  : Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  ; Je 
viens  à vous  Pharaon  roi 
d'Egypte,  grand  dragon", 
qui  vous  couchez  au  mi- 
lieu de  vos  fleuves  ",  & 


1 . J S anno  décimé  » 
dtcimo  menfe  , 
undecimd  die  mtnjis  , 
faftuw  eft  vtrbum 
Domini  ad  me  , di - 
cens  ; 

2.  F Ht  hominis  , po~ 
ne  facicm  tuam  con~ 
tra  Pharaonem  regem 
Ægypti  , & propheta- 
bis  de  eo  , & de  Ægy - 
pto  univerfa . 

3 . Loquere  , & di - 
ces  : H ac  dicit  Do- 
minus  Deus  : Ecce 

ego  ad  te  , Pharao  rex 
Ægypti  > draco  ma- 
gne , cj fa  cubas  in  me - 
dio  fluminum  t no- 


ir. 1.  expi.  depuis  la  captivité  du  roi  Jechonias , nommé 
aufli  Joachin , & du  regne  de  Sedecias. 

1r.  j.  exùl.  Dieu  donne  le  nom  de  dragon  au  roi  d’Egyp- 
te , en  fanant  peut  être  allufion  à celui  qu’il  fîguroit,  qui 
eft  le  démon  , lequel  l’Ecriture  appelle  ailleurs  le  grand 
dragon  & l'ancien  fermer t qui  feduit  toute  la  terre.  Apoc. 
11.  9.  ou  meme  au  crocodile  qui  rient  un  peu  du  dragon  , 6c 
du  poiflbn  dont  il  eft  parlé  enfuite , & qui  étoit  fort  com-» 
mun  auprès  du  Nil. 

Ibid.  exf  l.  C’eft-à  dire  , qu’il  Ce  regardoit  comme  inac- 
cciïiblc , à caufc  des  différentes  embouchures  du  Nil  > qui 


» 


Digitized  b/  Google 


C H A P I T 
fum  I & dicis  : Meus 
eft  fluvius  , & ego  fe - 
ri  memetipfum. 

4.  Et  ponnm  frd- 
num  in  maxillt s tuis  , 
& agglutinabo  pif* 
ces  flumintim  tuortim 
fcpuamïs  tuis  . à1  ex~ 
traham  te  de  rnedio 

fluminum  tuorum  , 
& univerfi  pi  fies  tui 
fquamis  tuis  adhdre- 
bunt . 

5.  Et  projiciam  te 
in  de  fer  tum  , çr  om- 
ries  pi  fies  fluminis  tui  : 
fuperfaciem  terre,  ca- 
des  , non  colliger t s , 
neque  congregzberis  : 
bcjliis  terre  & vola - 
tilibus  cœli  , dedi  te 
ad  devorandum. 


RE  XXIX.  il* 
qui  dites  : Le  fleuve  eft 
à moi , & c’eft  moi-même 
qui  me  fuis  créé. 

4.  Je  mettrai  un  frein  11 
à vos  mâchoires  , & j’at- 
tacherai à vos  écailles  les 
poiflons  de  vos  fleuves , 
je  vous  entraînerai  du 
milieu  de  vos  fleuves  , 
& tous  vos  poiflons  de- 
meureront attachés  à vos 
écailles  n . 

5.  Je  vous  jetterai  dans 
le  defert  avec  tous  les 
po'flons  de  votre  fleuve"  \ 
vous  tomberez  fur  la  face 
de  la  terr^on  ne  vous  relè- 
vera point , 8c  on  ne  vous 
enfevelira  point  " : mais 
je  vous  donnerai  en  proie 
aux  bêtes  de  la  terre  , 8c 
aux  oi  féaux  du  ciel  * 


fembloient  îe  mettre  à couvert , 8c  des  inondations  de  ce 
fleuve,  qui  ne  rendoient  pas  feulement  fou  royaume  ttcs- 
fertile  , mais  encore  fes  accès  très  «difficiles. 

Th  4.  expi  Ce  frein  eft  le  roi  Nabuchodonofor  & tou- 
te fon  arrnee  , verf.  1$.  c'eft-â-dire  > qu*il  le  prendra  au ifi 
aifément  au  milieu  de  toutes  fes  eaux , qu’on  p end  un  poil- 
fon  iorfqu’on  lui  mec  un  hameçon  dans  la  gueule  U qu’oa 
l’ent raine  hors  de  l’eau  ; car  c’cil  ce  que  le  Prophète  entend 

Ï»ar  ce  frein  qu'il  dit  que  Dieu  mettra  à fes  mâchoires  pour 
'entraîner. 

Ibid,  expi  Cela  marque  que  Dieu  fera  périr  avec  Pha- 
raon tous  les  Grands  & tous  les  peuples  de  l’Egypte.  Cela 
arriva  l’an  du  monde  343*» 

ir.  f.  expl.  C’cft-àdire  , qu’il  fera  fouir  le  roi  d’Egypte 
gc  fes  peuples  hors  de  l’Egypte  pour  les  emmener  en  capti- 
vité dans  la  ChaMéc , où  crant  deftitués  de  tous  les  fccours 
*eceflaires  , ils  feront  réduits  à la  dernicre  miferc. 

Jbuit  lettr.  non  collions  $ 1.  c,  non  fipelièris.  Vatab. 

K iiij 


% 
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6.  & tous  les  habitans 
de  l’Egypte , fçauronr  que 
c’eft  moi  qui  fuis  le  Sei- 
gneur , pareeque  vous 
avez  été  a la  maifond’lf- 
rael  un  appui  aufii  foiblc 
qu’un  rofeau  H : 

7.  lorfqu’ils  fe  font  at- 
tachés à vous  en  vous 
prenant  avec  la  main  , 
vous  vous  êtes  rompu  j 
vous  leur  avez  déchiré 
toute  l’épaule  : fie  Jorf- 

Siu’ils  penfoient  s’appuyer 
ur  vous  , vous  vous  êtes 
éclaté  en  pièces  , fie  vous 
leur  avez  rompu  tous  les 
reins 

8.  C’eftpourquoi  voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  : Je  vais  fai- 
re tomber  la  guerre  fur 
vous  ",  & }e  tuerai  par- 
mi vous  les  hommes  avec 
les  bêtes. 


I E L. 

6.  Et  feient  omnei 
habiiatores  Ægypti 
quia  ego  Dont  inus  : 
pro  eo  quod  fuifti  ba- 
eu  lu  s a r un  d me  us  do- 
nt ni  ifrael. 

7.  §htando  appre- 
henderunt  te  manu  , 
& confraHus  es  , & 
lacerafii  omnem  hu- 
mtrum  eortim  , & in - 
nitentibus  eis  fuper 
te  , comminutus  es  9 
& dijfolvifii  omnes 
retus  eorum . 


8.  Prcfterei  hit 
dicit  Dominas  Deus  : 
Ecce  ego  adducam  fu - 
per  te  gladium  : & in - 
terficiam  de  te  homi - 
mm  , & jumentum . 


ir  6.  expi.  en  leur  donnant  de  vaines  efperances. 

’f.  7.  expi.  Si  les  Egyptiens  n’avoient  point  trompé  If- 
rael  par  des  promettes  qu'ils  ne  purent  accomplir,  Ilrael 
auroit  peut  être  ajouté  loi  aux  menaces  que  les  faims  Pro- 
phètes lui  faifoient  de  la  part  de  Dieu.  Ainfi  ils  lui  furent 
un  véritable  fujet  de  chute  fie  de  brifement,  lorfqu’aprês 
lui  avoir  ôré  l’unique  foutien  qu'il  pouvoir  avoir , qui  ctoit 
celui  de  Dieu  , ils  fe  briferent  eux- mêmes  fous  lui , lorfqu'il 
s'appuyoit  fur  eux  , fie  lui  rompirent  les  reins , c’cft-à-dirc  , 
le  briferent  entièrement. 

. 8.  expi.  L’Egypte  a fouffert  pluficurs  grandes  guer- 

res civiles.  Les  Cyr encens  attaquèrent  les  Egyptiens  fie  Ici 
Lybiens  , fie  les  défirent  tellement  que  uès  peu  retournè- 
rent en  Egvprc  Les  Babyloniens  enfuite  TabailTcrenr  beau- 
coup j car  Dieu  pour  récompenfc  d’avoir  humilié  l’orgueil 
de  Tyr  , leur  donna  le  pouvoir  de  s’afïujctur  l'Egypte , fie 
d‘cn  enlever  tout  le  peuple  avec  fes  dépouiller. 
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.•  9.  Et  trit  terra 

jEgypti  in  defertum  , 
& sn  joli  tu  U in  cm  : & 
fcient  quia  ego  Do- 
minus  : pro  eo  quod 
dixtris  : Flavius  meus 
*ft  * & ego  fcci  enm . 

I o.  Idcirco  eece  ego 
ad  te  , & ad  flu- 
tnina  tua  : daboque 
terram  JEgypti  in  fo- 
litudmes , gladio  dif- 
Jtpatam  , à turre  Sye - 
nés  , ufque  ad  ter - 
mi  nos  ÆthiopU. 

1 1 . Non  pertranfi - 
bit  eam  pes  bomtrus  , 
ne  que  pe  s juments  gr a- 
dsetur  in  ea  : & non 
habitabttur  quadra- 
ginta  annis . 

11.  Daboque  terram 
JEgypti  dejertam  in 
tnedto  terrarurn  defer- 
tarum  , civitatcs 
ejus  in  medio  urbium 
fubver fatum,  faerunt 
defolata  quadraginta 
annis  : dsjpergam 

Ægyptios  in  nationes , 
& ventilabo  eos  in 
terras . 


RE  XXIX.  il* 

9.  Le  payis  d'Egypte 
fera  réduit  en  un  defert , 
& en  une  folitude  -,  &ils 
fçaurontque  c'eiè  moi  qui 
fuis  le  Seigneur,  pareeque 
vous  avez  dit  : Le  fleuve 
eft  à moi , & c’eft  moi  qui 
l’ai  fait. 

10.  Je  viens  donc  à 

vous  & à vos  fleuves  ; & 
je  changerai  le  payis  d’E- 
gypte en  des  lolitudes  j 
après  que  la  guerre  l’aura 
ravagé  depuis  la  tour  de 
Sycnc  jusqu'aux  confins 
de  l'Ethiopie  ^ . 

11.  Elle  ne  fera  plus 
battue  par  le  pied  des 
hommes,  ni  par  le  pied 
des  bêtes  , & clic  ne  fera 
point  habitée  pendant 
quarante  ans. 

1 1.  Je  mettrai  le  payis 
d’Egypte  au  rang  des 
payis  deferts  , & (es  vil- 
les au  rang  des  villes 
détruites  , ôc  elles  fe- 
ront défolées  pendant 
quarante  ans.  J’écarterai 
les  Egyptiens  parmi  les 
nations  , Ôc  je  les  difpcr- 
ferai  en  divers  payis.  , 


10.  expi.  La  to«r  de  Syene  , dit  S.  Jerome  , fuMîfte 
encore  aujourd'hui , dans  Tendroit  où  font  les  catara&esdri 
Nil , ôc  depuis  notre  mer  jufqu’à  ce  licu-là  le  Nil  eit  navi- 
gable. U Jir  donc  que  toute  l’Egypte  doit  êsre  ravages  jufr 
qu’aux  confins  de  l’Ethiopie , qui  font  Iimkrofcs  aux  troo* 
tfcxc s de  l'Egypte, 

* * 


ti*  tZECHlEL, 

1 3 . Car  voici  ce  que  die  i $ . hoc  iicit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : Dominas  Deus  : Pofi 
Après  que  quarante  ans  finem  quadraginta  an~ 
feront  partes , je  rafTern-  norum  congregabo  Æ- 
blerai  les  Egyptiens  du  gyptum  de  popults  # 
milieu  des  peuples  parmi  m quibus  dijperji  fue- 
lefquels  ils  a voient  été  rant* 

difperfés  j ; 

14.  je  ramènerai  les  14.  Et  redueam 

captifs  d’Egypte  , je  les  capùvitattm  Ægypti , 
établirai  dans  la  terre  de  collocabo  eos  in 
Phaturès  " , dans  la  terre  terra  Phathures  , in 
de  leur  naiflance  , & ils  terra  nativitatis  fus,  : 
deviendront  un  royaume  & erunt  ibi  in  regnum 
bas  & humiliée  humile. 

15.  L’Egypte  fera  le  15.  Inter  citera  re- 
clus foible  de  tous  les  gna  erït  hnmillima  : 
royaumes  , elle  ne  s’éle-  & non  elevabttur  uU 
vera  plus  " à l’avenir  au-  trà/uper  nationes  , & 
dertu  s des  nations  , & je  imminuam  eos  ne  ïm - 
les  affaiblirai , afin  qu’ils  perent  géntibus . 
se  dominent  plus  fur  les 
peuples. 

2 6,  Ils  ne  feront  plus  16.  Neque  erunt 
l’appui  & la  confiance  des  ul:ra  domui  Ifrael  in 
enfans  d* Ifrael , & ils  ne  confidmtia  docente r 

leur  enfeigneront  plus  iniquitatem  , ut  fu- 
ïiniquité  , en  les  portant  fiant , & fequantur 
à me  fuir  n y & à les  fui-  eos  : & feient  qui a 
vre  5 & ils  fçauront  que  ego  Dominas  Deus . 
C’eft  moi  qui  fuis  leur  Sei- 
gneur & leur  Dieu. 

ir.  14.  expi.  C’étoic  la  partie  fupcricure  de  ,1‘Egyptc  > oœ 
il  Thcbaïdc.  1royt\  la  Bible  de  l'itrc. 

f.  if.  expl/Ced  à-dire  , pendant  un  Iongtcms.  Caf 
îoo.  ans  après  l'Egypte  recouvra.  Ta  puifiance  Zc  fa  gloire 
ancienne  fous  le  regne  des  Ptolémées.  Menoth..Tirin. 

ir.  1 6.  expi  en  kstetUaac.de  ma  dépendance  Ôcdrmo# 
fervicc* 


î 
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CHAPITRE  XXIX.  tïf 

9,  1.  Prophétie  contre  le  peuple  d'Egypte . 

17  Et  fattum  eft  17.  Le  premier  jour  du  L'an  du 
in  vigejimo  fepti - premier  mois  de  la  vingt-  monde 

fi*?  , in  primo  , feptiéme  année  11 , le  Sci- 
t»  «71*  menfis  : fac-  gneur  me  dit  encore  ces 
tum  eft  ver  bu  m Do-  paroles  : 
mini  ad  me  t dicens  : 

18.  Ftlt  hominis  y 1 8.  Fils-dc-l’homme  , 

Nabuehodonofor  rex  Nabuchodonofor  roi  de 
B abylonis  fervire  fe-  Babylonc,  m’a  rendu  avec 
eit  exereituum  fuum  fon  armée  un  grand  fer- 
yen///**/*  magna  ad - vice  au  fiege  de  T yr.  T ou-  ' 
verfus  Tyrum  : omne  tes  les  têtes  de  [es  gens  en 
taput  decalvatum,  & ont  perdu  les  cheveux , ‘ 
o mm  s humérus  depi - & toutes  les  épaules  en* 
latus  eft  : & mer  ces  font  écorchées,  & néan- 
ts» eft  redditaei , ne - moins  ni  lui  ni  fon  ar- 
que  exercitui  ejus , de  mée  n'a  point  reçu  de 
Tyro , pro  fervitute  récompenfe  pour  le  fer- 
quâ  fervivitmihi  ad - vice  qu’il  m’a  rendu  à la 
verfus  eam . prife  de  Tyr  H . 

19.  Proptereà  hoc  19.  C’eftpourquoi  voi- 
dicit  Dominus  Deus  : ci  ce  que  dit  le  Seigneur 
JLcce  ego  dabo  Nabu-  votre  J>ieu  : Je  vais  don* 

ir.  17.  expi.  depuis  la  captivité  du  roi  Joachin , ou  Je- 
chômas. 

ir.  18.  expi.  Pour  bien  entendre  ce  qu’il  dit  ici  , il  faut 
fçavoir  que  Nabuchodonofor  afliegeant  Tyr , ôc  ne  pouvant 
faire  approcher  de  fes  murs  fes  machines  de  guerre  , par- 
cequ’elfe  ctbit  route  entourée  de  la  mer  , commanda  à fcj 
troupes  de  porter  des  pierres  &:  de  la  terre  dans  cette  efpacc*- 
de  mer  très-étroit  qui  féparoit  cette  ville  du  continent  *,  & 

I*ayant  enfin  comblé  , lorfque  les  Tyriens  fe  virent  pref- 
lés  , les  plus  nobles  de  la  ville  montèrent  fur  des  vaifleaux  , 
avec  tout  ce  qn'rls  avotent  de  plus  précieux  , & fc  retire-  • 
lent  en  d’autres  iflefr.  Ainfi  Nabuchodonofor  ayanc  pris  la 
ville  n’y  trouva  rien  oui  fût  digne  de  rccompenfer  les  grands- 
travaux  qu’il  avoit  foufiFerts  dans  ce  fkgc.  C’clb  donc  de 
cette  fatigue  incroyable  qu'eurent  fes  troupes  , &c  de  c.‘t 
culevemenc  de  tous  les  tréforsdcTyr  qu’on  peut entendee 
ce  qui  eft  dites  ce  lieu* 

tv> 


ai*  E Z E CH  I E t. 

ner  à Nabucbodonolor  chodonofor  tegem 
roi  de  Babylonc,  le  payis  byloms  in  terra  Æ— 
d'Egypte-,  il  en  prendra  gypts  : & accïpiet 

tout  le  peuple  ; il  en  fera  multitudinem  V jus  , 
fon  butin  , & il  en  parta-  deprâdabitur  ma - 
géra  les  dépouilles.  Son  nubias  ejus , & diri- 
armée  recevra  ainfi  fa  ré-  piet  Jpolia  ejus  : & 
compcnfe  , trit  merces  exerestui 

tllius  , 

10.  & il  fera  payé  du  to.  & cperi  » 
lcrvice  qu'il  m’a  rendu  quo fervivit  adverfus* 
dans  le  fiege  de  cette  ville,  eatn  : dedi  et  terram 
Je  lui  ai  abandonné  1*£-  Ægyptt , pro  eo  qued 
gypte , pareequ'il  a tra-  laboraverit  mihi,  ait 
vaille  pour  moi  , dit  le  Dominus  Deus. 
Seigneur  votre  Dieu. 

11.  En  ce  jour -là  je  i l . In  die  illopullu- 
ferai  refleurir  le  régné  & labit  cornu  domui  if- 
la  puiflance  11  de  la  mai-  rael  , & tibi  dabo 
fon  d'Ifrael  > & je  vous  apertum  os  in  mediû 
ouvrirai  la  bouche  au  mi-  corum  : à* [dent  qui* 
lieu  d’eux  n j & ils  fçau-  ego  Dominai* 

xont  que  c'eft  moi  qui  fuis, 
le  Seigneur. 

f\  ii.  lettr . la  corne.  On  a fouvent  remarqué  que  cela 
fignifîe  la  force  & le  royaume.  Expi.  Ce  qui  arriva  lorf- 

2ic  Jechonias  fut  rétabli  dans  les  honneurs  dûs  à fa  drgni- 
royalc  par  Evilmerodach , & lorfqpc  Cyrus  , Darius  , &c., 
permirent  aux  Juifs  de  retourner  en  leur  payis  , & les  com- 
blèrent d’honneur  du  tems  de  Mardochec  de  Nchemic. 
Tirtn. 

Ibid.  expi.  C’cft-d-dirc  , qu’on  verra  alors  fl  clairement» 
ïaccompîiliement  des  piédi&tons  , qu’on  ne  pourra  plut, 
douter  de  la  vérité  des  paroles  des  Prophètes.  S.  Jer  Ou: 
bien  , je  vous  donnerai  une  fermeté  d’elprit  ^qui  vous  fera 
parles  avec  liberté. 
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CHAPITRE  XXX. 


CHAPITRE  XXX. 


§.  I.  Prophétie  contre  l'Egypte. 


x.  JC1  T fattum  efi 
JL/  verbum  Domi - 


ni  ad  me  , dicens  : 
z.  Pi  h hominis  , 
propheta  , & £ie  : 
Hoc  dicit  Dominas 
J> eus  : * Vlulate  , va , 
va  dtei  : 


3 . quia  juxta  eft  , 
éUeSyfjr  appropinquat 
die  s Do  mini , dtes  na- 
bis , tempus  gentium 
trit . 

4.  Et  veniet  gla- 
dius  in  Ægyptum  , e5* 
trit  pavor  in  Æthio- 
pia  , cum  cecidennt 
vulnerati  in  Ægypto , 
& ablata  fuerit  mul- 
tùudo  tilt u s , & de- 
ftrucla  fundamenta 
tjtêS  . 


1 . T E Seigneur  me  par- 

X— #!a  encore  , & me 
dit  a : 

^z•  Fils  cfe-Phorrrnae , 
propiiecifez  , & dites  : 
Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  : Pouf- 
fez des  cris  & des  hurle- 
mens  " : Malheur  , mal- 
heur à ce  jour- là  : 

3.  Car  le  jour  eft  pro- 
che i il  eft  proche , ce  jour 
du  Seigneur  , ce  jour  de 
nuage,  qui  fera  le  cera& 
des  nations  n , 

4.  L’épée  va  venir  fur 
l’Egypte  -y  & la  frayeur 
fai  lira  l’Ethiopie  n *lorf* 
qu’ils  tomberont  en  foule 
dans  l’Egypte  percés  de 
coups  , lorlque  la  multi- 
tude du  peuple  d’Egypte 
périra  , & qu’elle  fera  dé- 
truite jufqu’aux  fonde- 
mens , 


-f,  Ce  chapitre  & les  Jeux  fuivans  regardent  fa 
guerre  que  Nahuchodonofoc  Ht  à l'Egypte  du  côté  de  PE- 
thiopic  , ôc  dont  il  cil  parlé  à U hn  du  chapitre  précèdent*. 

Crot. 

y.  i.  expi.  Cela  s’adrefTe  aux  Egyptiens  & aux  autre* 
peuples  dont  il  prédit  U ruine. 

ir.  $.  exph  1 ri  lie  &c  funelte  , auquel  les  Chatdécns  fe« 
font  fentir  toute  leur  puilTànie  aux  Egyptiens:  ou  , auquel 
k peuple  de  l Egyprc  &:  de  PEtidopie  l'eront.  châtiés , 8c 
Jcui  payis  ruhié  entièrement.  SyttopfL 

f%  4.  cxpl,  para  qa  clic  ctoic  iaumiTc  à PEgygtc. 
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5.  l’Ethiopie, la  Lybie  , 
les  Lydiens  , tous  les  au- 
tres peuples,  & Chub",  & 
les  cnfans  de  la  terre  avec 
laquelle  j’ai  fait  mon  al- 
liance y/  , tomberont  avec 
eux  fous  le  tranchant  de 
l’épée. 

6 . Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 
Ceux  qui  foucenoient  /; 
l’Egypte  feront  envelop- 
pés dans  fa  chute , & l’or- 

ueil  de  fon  empire  fera 
étruit  : ils  tomberont 
dans  l’Egypte  par  l’épée 
depuis  la  tour  de  Sycnc7' , 
dit  le  .Seigneur  le  Dieu 
des  armées. 

7.  Ses  provinces  feront 
mifes  au  nombre  des  pro- 
vinces defolées ,f  , & fes 
villes  defertes  y 

8.  & ils  f^auront  que 
c’eft  moi  qui  fuis  le  Sei- 
gneur , lorfque  j'aurai  mis 


j.  Æthicpîa  » fr 
Lybia  , & Lydi  , & 
omne  reitquum  vul- 
gus  , & Chub  , & 
filti  terri  feederis  y 
cam  eis  gladio  ca- 
dent. 

6.  Hac  dicit  Do- 
minus  Deus  : & for- 
ment facientes  Æ- 
gyptum  , & deftrut - 
tut  fuperbia  imperii 
ejus  : à turre  Syenes 
gladio  cadent  in  en , 
ait  Dominas  Dent 
exerettuum. 

• 

7.  Et  dtjftpabuntur 
in  medtb  terrarum 
defolatarum  , do  ur - 
bes  ejus  in  medio  ct- 
vitatum  defertarum 
étant. 

8*  Et  feient  qui* 
ego  Domtnut  : cum 
dedero  ignem  in  Æ-* 


f . expl.  ceux  de  Chub  , ou  les  Chobiens , peuples  de 
la  Maræotide  , félon  Ptolemce.  D’autres  l’entendent  de- 
Y A rabie.  Synopf. 

Ibid,  lettr.  de  la  terre  de  I’a’liance.  Expi.  Les  Juifs  qui 
apres  la  1 uine  de  Jetufaltm  fe  retirèrent  en  Egypte  , pour  y 
trouver  du  fecours.  D’autres  l’expliquent  des  peuples  alii&i 
aux  Egyptiens.  Sjr  cpf . 

1r.  0.  expi.  Les  troupes  auxiliaires* 

Ib.’d.  P'o’),  \ cf.  10. 

f.  7.  a utr.  les  Egyptiens  feront  difperÆs  dans  des  terref 
tfcfcrtcj„  ( b . xp.  ^ 
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srpto,  & attriti  fm - Je  feu  11  dans  l’Egypte  , 
tint  omnes  auxiltato*  & c]ue  tous  ceux  qui  læ 
res  ejus*  foutenoient  feront  réduits 

en  poudre. 

9.  In  die  illaegre - 9.  En  ce  jour-la  n je 

dientur  nuntii  à f acte  ferai  fortir  de  devant  ma 
mea  in  trieribus , ad  face  des  mclTagers  qui 
conterendam  Æihio-  viendront  fur  des  vaif- 
fi a confidentiam  \ o*  féaux  pour  détruire  la 
erit  pivor  in  eis  in  fierté  de  l’Ethiopie  -y  & les 
die  Ægypti  , qui*  Ethiopiens  feront  fai  fis 
ubfque  dubio  ventes,  de  frayeur  au  jour  de  l’E- 
gypte " , pareeque  ce  jour 
viendra  très-aflurément* 

§.  i.  Dieu  ruine  l'Egypte. 

10.  H ac  dicit  Do*  10.  Voici  ce  que  dit  le 

minus  Deus  : Ce/fare  Seigneur  votre  Dieu  : J’a- 
faciam  multitudinem  néantirai  cette  multitude 
Ægypti  in  manu  Na - d’hommes  " qui  eft  dans 
budoodono for  regis  B*~  l’Egypte  ; par  la  main  de 
bylonis . Nabuchodonofor  roi  de 

Babylone. 

1 1.  Jpfe  & pûpulus  11.  Je  le  ferai  venir  lui 

wj us  cum  e 0 , fortijfi - & fon  peuple  , & avec 
tni  gentium  , addtt-  eux  les  plus  puiflantes  des 
centur  ad  dijperden-  nations  pour  perdre  l’Er 
dam  terrain  : eva-  gypte.  Us  viendront  l’at- 

ginabunt  gladios  fuos  taquer  le  fabre  à la  main 
fuper  Ægyptum  ; & & ils  rempliront  la  texte 
implebunt  terram  in - de  corps  morts. 
terfettis. 

il.  Et  faciam  al*  n.  Je  fechcrai  le  lit  de 

J • I • y % 

Ÿ.  8.  expi.  par  le  miniftere  des  Chaldécns , ou  , j’aurai1 
fait  tomber  toutes  fortes  de  calamités. 

ir . 9.  expl.  L’Egypte  étant  ravagée  par  Nabuchodonofor  r 
Dieu  dévoie  envoyer  porter  c <jte  nouvelle  dans  l’Ethiopie  p 
& y jetter  la  terreur. 

Ibid.  expt.  de  Ces  malheurs..  * 

Jr»  x oi  expi.  Je  les  réduirai  à un  petit  nombre*- 


&*tb.  i 
a. 
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fes  fleuves  ,f  y & je  livre- 
rai Tes  champs  entre  les 
mains  des  plus  méchans 
de  tous  les  hommes  f/ . Je 
détruirai  cette  terre  avec 
tout  ce  qu'elle  contient , 
par  la  main. des  étrangers: 
c’eft  moi  qui  fuis  le  Sei- 
gneur qui  ai  parlé. 

13.  Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 

• ^exterminerai  les  ftatues, 
& j'anéantirai  les  idoles 
de  Memphis*.  Il  n'y  au- 
ra plus  à l’avenir  de  Prin- 
ce du  payis  d'Egypte*  , & 
je  répandrai  la  terreur 
dans  toutes  fes  terres. 

14.  Je  ruinerai  le  payis 
de  Phathurès  > je  mettrai 
le  feu  dans  Taphnis , j'e- 


I E L.  - 

veos  fluminutn  *rp~ 
dos  , & tradam  ter- 
ram  in  manus  pcjfi- 
morum  : & diffipabo 
terram  & flenttudi - 
nem  ejus  manu  alie- 
norum  > ego  Dominas 
locutus  fum. 

13.  H ac  dicit  Vo- 
minus Deus  : Et  dif* 
ferdam  fimulacra  , 
& cejfare  faciam  ido- 
la  de  Memphis  2 & 
dux  de  terra  Ægypti 
non  erit  ampli  us  : & 
dabo  t errer em  in  ter- 
ra Ægypti . 

14.  Et  édifier  dam 
terram  fhathures  r 
& dabo  igntm  in  Ta- 


ir.  it.  expi.  Je  rendrai  l'Egypte  fterile  , en  fechant  le» 
Canaux  du  Nil  qui  l’arrofent  t:  la  rendent  féconde.  Ou , je 
rendrait  fis  ennemis  tous  fes  chemins  aufli  a i fes  i mar- 
cher t que  s’il  n’y  avoir  plus  d'eaux.  Synopf. 

Ibid.  expi.  des  Chaldéens  hes  plus  cruels  de  tous  les  peu- 
ples. 

ir.  15.  expi.  Ceci  $*eft  accompli  en  des  rems  di/Tèrens  f 
& par  parties.  Ainfî  les  idoles  de  l’Egypte  furent  détrukei 
premièrement  par  Nabuchodonofor  , Iorfqu’i!  ravagea  tout 
ce  royaume  , 6C  qu’il  renvetfa  tous  les  temples,  le  brifa 
foutes  les  (huues  des  faux  dieux.  Secondement  , lorfque 
Jesus-Christ  étant  enfant  y fut  tranfporté  pour  évitet 
la  perfccucion  d’Herode.  Car  il  arriva  alors  , félon  le  fentt- 
inent  nés  probable  de  plusieurs  auteurs  , que  les  fiatue» 
profanes  des  dieux  furent  renver fées  par  la  ptéfence  de  cet 
Homme  Dieu,  fuivanr  qu’on  l’a  marqué  , Ife*.  19.  i.Lâ 
woifiéme  defhuctmn  de  ces  idoles  de  l’Egypte  a paiu  lor£» 
que  !a  lumière  de  l’Evangile  de  Jésus -Chris  Ta  été 
reçue  dans  l’Egypte  , parcetpie  Pidolauic  a été  alors  art** 
cher  du  fond  des  coeurs  des  Egyptiens. 

Ibid, exj>lt peustat mû lçji&wnw. 1 }* , 


1 
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phuis  , & factum  ju - xercerai  mes  jugemens 
dicta  in  Alexandrin,  dans  Alexandrie  ;/. 

if.  Et  effundam  15.  Je  répandrai  mon 
indtgnattonem  mcam  indignation  fur  Damiette 
fuper  Pelufium  robur  qui  eft  la  force  de  l’Egyp- 
Æÿ/pti  , o*  wterfi-  te.  Je  ferai  mourir  cette 
ciam  multitudmem  multitude  de  peuple  d’A- 
Alexandrin.  lexandrie  j 

1 6.  Et  dabo  ignem  16.  & je  mettrai  le  /eu 
in  Ægypto  , quafi par-  dans  l’Egypte.  Damiette 
turiens  dolibtt  Pela-  fera  dans  les  douleurs 
fi dm , & Alexandrin  comme  une  femme  qui 
erit  drjfipata  , & in  eft  en  travail  : Alcxan- 
Memphis  angujlia  drie  fera  ravagée, & Mem- 
qtiottdianA . 1 pHis  fera  tous  les  jours 

dans  l’angoifTc  & le  fer- 
rement de  cœur. 

17.  Juvenes  Helio - 1 7.  Les  jeunes  liommes 

foleos  & Bubafii  gla - d’Heliopolis  & de  Buba- 
dio  cadent  , & ipfét,  fte  feront  patfes  au  fil  de 
captiva  duccnttir.  l’épée  , & les  femmes  ^ 

feront  emmenés  captives. 
18  .Et  in  Taphnis  18.  Le  jour  deviendra 
nigrefeet  dhs  , cum  tour  noir  11  à Taphnis  , 
contrivero  ibi  feeptra  Iorfque  j’y  briferai  le 
Ægypti , & defecerit  feeptre  d’Egypte  , & que 
in  ea  fuperbia  poten-  j’y  détruirai  le  faite  de  fa 
tu  ejus  : ipfam  nubes  puifTance.  Elle  fera  cou- 
cperiet  , filia  autem  verte  d'un  nuage  , & fes 
ejus  in  captivitatcm  filles y/  feront  emmenées 
ducentur . captives. 

15.  Et  judicia  fa-  19.  J'exercerai  dans  l’E- 

14,  expi.  C’eft  ainfi  que  S.  Jerome  l’a  traduit , pour 
faire  entendre  quelle  ville  c’eft  > car  dans  Tiicbrcu,  elle  fe 
nomme  No.  Efiius. 

ir.  17.  leur.  ipfx.  fupp.  mulicres. 

18.  expi.  fera  changé  en  nuit  a caufe  du  grand  deuil 
où  ils  fc  trouveront.  Voy<\  Mutth.  14.  19.  , 
ibid.  expl%  les  villes  <jui  dépendoiem  d'elle. 
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gyprc  la  rigueur  de  mes  ciam  in  Ægypto  : & 
jugemens;  Se  ils  fçauront  fetent  quia  ego  Vomi - 
que  c’eft  moi  qui  fuis  le  nus.  • 

Seigneur. 

§.  J.  Prophétie  contre  le  roi  tt  Egypte, 

10.  Et  factum  efi 
in  undecimo  anno , in 
primo  menfe  , infepri- 
ma  menfis  , faftum  efi 
verbum  Vomini  ad 
me  y dicens  : 

1 1 . Fili  hominis  , 
brachium  Pharaonis 
regis  Ægypti  confre - 
gi  : & ecce  non  eft 
obvolutum  ut  refit - 
tueretur  ei  fanitas  , 
ut  ligaretur  pannïs  , 
& fafeiaretur  tint  co- 
lis , ut  recep to  ro bo- 
re pojfet  tenere  gla - 
Aium, 

il.  Proptereà  h et 
dicit  Vommus  Deus  : 
Ecce  ego  ad  Pharao- 
ntm  regtm  Ægypti  , 
& comminuam  bra - , 
chium  ejus  forte  , fed 

'f.  xo.  expl,  depuis  la  captivité  du  roi  Jechoniasaui  école 
la  dernière  de  Scdccias,  & celle  de  la  dettru&ion  de  J cru- 
fa  le  m. 

ir.  ix.  expi  On  peut  entendre  cela , Toit  de  la  vi&oire 
que  le  roi  de  Babylone  avoir  remportée  fur  Pharaon  , lorf- 
que  félon  l’Ecriture  il  lui  enleva  tout  ce  qui  étoit  entre  le 
Nil  & l’Euphrate.  4,  Rois  14.  7.  ou  de  celle  par  laquelle  il 
l’oblige.!  de  retourner  en  fgyp'e  , lorfqu’il  en  étoit  forti 
pour  venir  au  fccours  de  Jcrufalcm  que  les  troupes  des 
Chaldéens  alliegeoient. 

Ibid.  expi.  C’cit-à-dirç , que  la  force  des  Egyptiens  tix 
pu  fc  rétablir. 


l*an  du  * 16.  Le  feptiéme  jour 
monde  ju  premicr  mcns  <Je  |'ôn- 

**  ’ ziéme  année  11  , le  Sei- 
gneur me  die  encore  ces 
paroles  : 

ai.  Fils-de-l’hommc, 
j'ai  rompu  le  bras  de  Pha- 
raon roi  d'Egypte li , & il 
n’a  point  été  panfé  pour 
être  guéri  j il  n’a  point 
éré  lié  avec  des  bandes, 
ni  enveloppé  dans  du  lin- 
ge 11  y afin  qu’ayant  re- 
pris fa  force  , il  pût  te- 
nir l’épéç  ftanme  aupara- 
vant, 

it.  C’eftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur 
votre  Dieu  : Je  viens  à 
Pharaon  roi  d’Egypte,  3c 
j’acheverai  de  brifer  fon 
bras  qui  a été  fort , mais 
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ConfraFUtm  : & dcji-  oui  cft  rompu  * 8c  je  lui 
dam  gladiumde  ma - ferai  tomber  l’épée  delà 
nu  ejus  : main. 

Et  difpergam  . 1 $.  J’écarterai  les Egyp- 
Ægyptum  ingentibus,  tiens  en  di  ver  Ces  nations  , 
C9*  venttlabo  eos  in  8c  je  les  difperferai  parmi 
terris.  les  peuples. 

14.  Et  confortabe  14.  Je  fortifierai  en 
brachia  regis  Bzbylo - meme  tems  le  bras  du  roi 
nis  daboque  gladtum  de  Babylonc  , je  mettrai 
meum  in  manu  ejus  : mon  épée  entre  fes  mains, 
C J*  confringam  brachia  je  brilerai  le  bras  de  Pha- 
Eharaonis , &gement  raon  , 8c  fes  gens  pouffe- 
gemitibus  interfecli  ront  des  cris  & des  fou- 
for*;»  facie  ejus . pirs , étant  tués  à fes  pro- 

• ..  • • ;•  TV.  PW 

M*  Et  confort  abo  fortifierai  les 

brachia  regis  Bibylo • bras  du  roi  de  Babylonc, 
nis  , & brachia  Pha-  8c  les  bras.de  Pharaon  fe- 
raonis  concidcnt  : & ront  fans  aucune  force  5 
feient  quia  ego  Demi - & ils  fçauront  que  c’eft 
nus  , cùm  dedero  glz-  moi  qui  fuis  le  Seigneur  , 
dium  meum  in  manu  lorfque  j’aurai  mis  mon 
régis  Babylonis  * & épée  entre  les  mains  du 
extenderit  eum  Jjgpcr  roi  de  Babylonc  ; & qu’il 
Urram  Ægypti.  la  tirera  fur  le  payis  d’E- 

gyp'c*  . : 

1 6.  Et  difpergam  16.  J’écartcrai  les  Egyp- 
JEgyptum  in  natio - tiens  en  diverfes  nations , 
nés  y & ventilabo  eos  8c  je  les  difperferai  parmi 
in  terras  , & feient  les  peuples  , & ils  fçau- 
quia  ego  Dominas.  ront  que  c’eft  moi  qui 

fuis  le  Seigneur. 
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§.  I.  Comparaifon  de  l'Egypte  avec  ÏAJfyrie* 


la  même  ï*  T E premier  jour  du 
année  -L * troifîéme  mois  de 

34*  *•  l'année  onzième  , le  Sei- 
gneur me  parla  encore , 5c 
me  die  : 

i» 

a.  Fils-de-Tliomme  , 
dites  à Pharaon  roi  d’E- 
gypte , & à Ion  peuple: 
A cjui  relTcmblez  - vous 

dans  votre  grandeur  * 

* 

3.  Confidcrez  Aflur  n $ 
il  étoit  comme  un  cedre 
fur  le  Liban  u : fon  bois 
étoit  beau  , fes  branches 
étendues,  fa  tig^  haute  *, 
& au  milieu  de  fes  bran- 
ches épai/ïès  te  touTferfl  , 
il  en  forroit  une  qui  s’cle- 
levoit  au-deflus  de  toutes 
les  autres  //. 

4.  Les  pluies  l'aYoienc 


cime  , tertio  menfe  , 
una  menjîs  , fattum 
efi  verbum  Dominé  ad 
me , dicens  : 

i.  F/7/  hominis  , 
die  Pharaons  régi 
Ægypti  , ér  populo 
ejt:s  ; Cui  fimilis  fa -* 
itus  es  in  magnitudi- 
ne  tua  ? 

5r  Ecce  Ajfur  quafi 
cedrus  in  Liban 0 , put - 
cher  tamis , & fron- 
dibus  nemoroftts , ex- 
celfufqtie  altitudine  , 
tnter  condenfas 
frondes  elevatum  efi 
caa^nen  ejus . 


4.  AquA.nutrie- 


1r.  j.  expi.  Le  roi  3c  l’empire  des  AfTyriens , qui  ayant 
4té  très-puiflâm , ne  laifla  pas  d’être  livré  par  un  ordre  de 
Dieu  entre  les  mains  des  Chaliéens , qui  le  traitèrent  avec 
la  dcrnicre  cruauté.  Dieu  veut  abattre  Pélevemcnt  du  roi 
d’Egypte  , par  l’exemple  d’un  autre  Prince  , qui  avoir  été 
fans  comparaifon  plus  puilïant  que  lui  , 3c  dont  il  avoit 
très-facilement  détruit  la  pu i (lance. 

Ibid.  expi.  Il  cft  ordinaire  dans  les  faintes  Ecritures  ,1e 
comparer  les  grands  Rois  à des  arbres  élevés  , leurs  fils  Ce 
leurs  Princes  aux  branches  , 3c  les  peuples  aux  feuilles. 

Ibid,  expi.  Ce  rameau  plus  élevé  cil  le  roi  même. 
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tant  ilium  , abyffus  nourri  -,  un  grand  amas 
t x ait avit  ilium  : flti-  d'eaux  11  l'arrofant  , l'a- 
m'tna  ejus  mandant  voie  fait  pouffer  en  haut  ; 
in  circuitu  radtcum  . les  fleuves  couloicnt  tout- 
ejtts  , & rivos  fuos  autour  de  fes  racines  & 
emifit  ad  umverfa  li - il  avoir  envoyé  fes  ruif- 
gna  regionis.  féaux  à tous  les  arbres  de 

la  campagne  " . 

5 . Proftertà  eleva-  5.  C’dtpourquoi  il 

ta  eft  altitudo  ejus  avoit  furpaffé  en  hauteur 
fuper  omnta  ligna  re - tous  les  arbres  du  payis  ; 
gionis  : & muitipli-  fon  bois  avoit  pou(Té  for- 
cata  funt  arbufta  ejus^  tonent , 6c  fes  branches 
CP  elevati  funt  rami  s’étoient  élevées  à caufc 
ejus  pra  aquis  mal - des  grandes  eaux  qui  l’ar- 
tis . rofoient. 

6.  Cumqtie  exten - 6 . Et  comme  fon  o’m- 

diffet  umbram  fuam  , bre  s’étendoit  fort  loin  , 
in  rami  s ejus  fece - tous  les  oi  féaux  du  ciel 
runt  nidos  omnia  vo-  avoient  fait  leur  nid  fur 
latilia  cœli  , & fub  fes  branches  , toutes  les 
frondibus  ejus  genue-  bétes  des  forêts  avoient 
runt  omnes  beftiA  fal-  fait  leurs  petits  fous  fes 
tuum  y çjp  fub  ambra-  feuilles  , & un  grand 
cule  illius  habitabat  nombre  de  nations  habi- 
cœtus  gentium  pluri - toit  fous  l’ombre  de  fes 
morum . rameaux  ,f . 

7.  Eratque pulcher-  7.  il  étoit  parfaitement 
timus  in  magnitudine  beau  dans  fa  grandeur , 
fua  , <£»  in  dilatations  & dans  l'étendue  de  fon 

T.  4.  Ictrr.  abyffus  ; i.  e.  abundantia  aquarunt.  Vatab. 

Ibid,  ex pi.  C’eft-i-dirc , que  rien  n’avoit  manque  pour 
fortifier  , & pour  faire  croître  l'empire  des  Afïyriens. 

Ibid.  expi.  C*cll-à-dke  , que  ce  royaume  fi  florilîant  ré- 
pandoit  fes  richdlès  furies  royaumes  plus  petits  qui  en  dé- 
pendoient. 

T-  6»  expi.  par  la  prote&ion  qu’il  leurdonnoit , 6c  fous 
laquelle  ils  Yivoiem  eo  alTurancc , ou  pareequ'ils  lui  étoienc 
fournis. 


% 
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bois  , parcequc  fa  raci-  arbufiorum  fuorurH  i 
ne  étoic  près  de  grandes  erat  cnim  radtx  tilt  us 
eaux.  juxta  aquas  multas, 

8.  Il  n’y  avoic  point  8.  Çedri  non  fut- 
de  cedre  dans  le  jardin  11  runt  altier  estlio  in 
de  Dieu  > qui  fulTent  plus  paradifo  Dei  , abte - 
hauts  que  celui-là  , les  fa-  tes  non  ad&quaverunt 
pins  ne  l’égaloient  point  fummitatem  ejus  : Ô* 
dans  fa  hauteur , ni  les  plataui  non  fuerunt 
planes  dans  retendue  de  &qua  frondibus  illius  » 
les  branches.  Il  n’y  avoir  omne  Itgnum  paradi~ 
point  d’arbre  dans  le  jar-  fi  Dei  non  efi  ajfimi- 
din  de  Dieu  qui  reffem-  latum  illi  , &>pul- 
blâr  à cclui-la  ni  qui  lui  chritudtni  ejus . 
fit  comparable  en  beauté.  . . 

9»  Comme  je  l’avois  9.  Quoniam  fie- 
fairfi  beau  , & qu'il  avoit  ciofutn  fect  eum  , <£» 
pouffé  tant  de  branches  muliis  condenfifque 
& fi  épaiffes  , tous  les  ar-,  frondibus  : & amula- 
bres  les  plus  délicieux  , ta  funt  eum  omnia  li- 

3ui  étoient  dans  le  jardin  gna  voluptatis  , qua 
e Dieu  y lui  portoient  erant  in  paradifo  Dei, 
envie  u . 

5.  i.  Ruine  de  V Egypte  & de  rAjfyrie. 

10.  Mais  voici  ce  que  10.  Proptereà  hoc 
dit  le  Seigneur  votre  Dieu:  dicte  Dominas  Deus  : 
Parceque  ce  cedre  s’eff  Pro  eo  quod  fubltma - 
élevé  dans  fa  hauteur  \ tus  efi  in  altitudine , 
qu'il  a pouffé  fi  haut  la  & dédit  fummitateni 
pointe  de  fes  rameaux*  J'uam  virentem  atque 
verts  & touffus  , & que  condenfam  , & éléva- 
tion cœur  s’eft  élevé  dans  tum  efi  cor  ejus  in  al- 
fa grandeur  , titudme  fua  : 

< 

ir.  8.  lettr.  dans  le  paradis.  Et  AÎnfi  dans  la  faite, 
ir.  9»  expi.  C’cft-à*dirc  , que  les  Princes  que  Dieu  avoic 
rendus  les  plus  purtfans , & comblés  de  plus  grands  biens , 
rega.doicm  avec  jalon  lie  la  grande  puUFunce  > de  l'éléva- 
tion extraordinaire  des  Affyricns. 


CHAPIT 

1 1 . traduit  eum  in 
manu  fortijfimi  gen - 
tium  , faciens  faciet 
ei  : juxta  impietatem 
ejus  ejtci  eum» 

II.  Et  fuccident 
eum  a lient  , & cru- 
dehfpmi  nationum  , 
C^*  projicient  eum  fu- 
fer  montes  , & in 
cunftis  convallibus 
corruent  rami  ejus  , 
& confringmtur  ar- 
bufta  ejus  in  univer- 
rupibus  terra  : & 
recèdent  de  umbracnlo 
ejus  omnes  popult  ter - 
ra  , o*  relinquent 
eum. 


RE  XXXI. 

n.  je  l'ai  livré  entre  les 
mains  du  plus  fort  d’entre 

les  peuples  " , qui  le  trai- 
tera comme  il  lui  plaira7'  ; 
je  l’ai  challe  comme  fou 
impiété  le  méritoit. 

1 1.  Des  étrangers , 8c 
les  plus  cruels  de  tous  les 
peuples  le  couperont  par 
le  pied  , 8c  le  jetteront  fur 
les  montagnes.  Ses  bran- 
ches tomberont  de  toutes 
parts  le  long  des  vallées , 
fes  rameaux  feront  rom- 
pus lur  toutes  les  roches 
de  la  terre  -,  8c  tous  les 
peuples  du  monde  fe  reti- 
reront de  dertous  fon  om- 
bre, 8c  l’abandonneront". 


IJ.J»  ruina  ejus 
habitaverunt  emnia 
1 volatilia  coeli , & in 
tamis  ejus  fuerunt 
univer  fa  befiix  régio- 
ns. 

1 4*  °b  rem 

nonelevabuntur  tn  al- 
titudine  fua  omne 
ligna  aquarum  , nec 


13.  Tous  les  oi féaux 
du  ciel  habiteront  dans 
fes  ruines  -,  8c  toutes  les 
bétes  de  la  terre  fe  re- 
tireront dans  fes  bran- 
ches u . 

14.  C’cftpourquoi  tous 
les  arbres  plantés  fur  les 
eaux  ne  s’élèveront  plus 
dans  leur  grandeur  " 3 ils 


jr.  îi.  expi.  des  Chaldécns. 

Ibid.  i.  e avec  la  dernière  cruauté. 

"ir.  1 1.  expi.  Il  entremêle  ici  la  vérité  de  la  chofc  figurée 
avec  l’image  qui  la  rcpréfearc. 

1r.  13.  expi.  Cela  marque  que  le  royaume  des  ATyrieni 
devoir  être  occupée  pofTèdé  par  des  peuple;  étrangers  , oh 
que  les  autres  nations  11’auroient  plus  pour  lui  que  du  mé- 
pris. Synopf. 

ir.  14.  expi.  C’eft-i-dirc  , que  les  autres  Rois , quel- 


\ 
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ne  poufferont  plus  la  poin- 
te de  leurs  rameaux  au- 
deffus  de  leurs  branches 
épaiffes  ; & tous  ceux  qui 
feront  arrofés  des  eaux  ne 
fe  foutiendront  plus  dans 
leur  élévation  j parce - 
qu’ils  ont  tous  été  livrés 
à la  mort  , & jettes  au 
fond  de  la  terre  " au  mi- 
lieu des  en  fans  des  hom- 
mes , parmi  ceux  qui  de(- 
cendenc  au  fond  de  la 
. foffe. 

15.  Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 
Au  jour  qu’il  eft  defeendu 
aux  enfers  , j’ai  fait  faire 
un  grand  deuil  11  , je  l’ai 
couvert  de  l’abîme  ; j'ai 
arrêté  les  fleuves  qui  l’ar- 
rofoient",  & j'en  ai  retenu 
les  grandes  eaux.  Le  Li- 
ban s’eft  attrifté  de  fa 
chute , & tous  les  arbres 


ponent  fublimitatem 
fusim  inter  nemorofia 
atque  f rondo  fa  , nec 
ftabunt  tn  fublimita - 
te  fua  omnia  qua  ir - 
rigzntur  aquis  : qui* 
omnes  traditi  funt  in 
mortem  ad  terram 
ultimam  in  rnedio  fi- 
liorum  hominum  , ad 
eos  qui  defeendunt  in 
lacum . 


15.  H ac  dicit  Do- 
minus  De u s : Jn  die 
quando  defeendit  ad 
inferos  , induxi  lu - 
Hum  , opérai  eum 
abyjfo  : & prohibai 
fia  mina  ejus , & coer - 
eut  aquas  malt  as  : 
contriflat  us  eft  fuper 
eum  Libanus  , & 

omnia  ligna  agri 


que  puiflkns  qu’ils  foient  , apprendront  par  cet  exemple 
a ne  Ce  pas  clever,  depeurd’etre  abaiffés  ac  la  même  ma- 
niéré. Ou  bien  , c’efi  ainli  que  je  châtie  les  impies  , & quoi- 
qu’ils s’élèvent  eux- memes  je  fçai  bien  les  tabaifler  fie  les 
humilier.  Menoch. 

ir.  14.  lettr.  ad  terram  ultimam  ; f.  c.  infimam  $ c*eft-â- 
dire  , dans  le  tombeau. 

V’.  if.  expi.  On  croit  que  ce  Prophète  parle  de  la  dé- 
* faite  effroyable  de  l’armée  des  Aflyricns  , qui  arriva  par  la 
mort  de  cent  quatre-vingt-cinq  mille  hommes  , que  l’An- 

Sdu  Seigneur  tua  tous  en  une  nuit , & de  la  fin  non  moins 
neilc  de  Sennarherib  leur  roi  , qui  fut  maffacré  enfuite 
par  la  main  de  fes  propres  enfans. 

Ibid.  expi.  je  l’ai  privé  du  fccours  de  toutes  les  nations 
qui  le  rendoiem  fi  puiflànc, 

concujfa 


I 


Digitized  b/  Google 


CH APIT 
tcncuffa  fum . 

. A font  tu  ruiné 


nmovt  gentes , 
cum  deducerem  eum 
ad  infernum  cum  his 

w 

qui  defcendtbant  in 
lacum  : & conjoint a 
faut  in  terra  infima 
omnia  ligna  volupta- 
tis  egregia  atqtte  pré- 
clora  in  Libano  , uni - 
ver  fa  qué  irrigaban- 
tur  aqms, 

17.  Nam  & ipfi 
cum  eo  defcendent  in 
infernum  ad  interfe* 
clos  gladio  : & bra- 
chium uniufcujufque 
fcdebit  fub  umbraculo 
ejus  m medio  natio - 
num. 


RE  XXXI.  i4r 
des  champs  ont  tremblé 
de  crainte 11 . 

16,  J’ai  épouvanté  les 
nations  par  le  bruit  de  fa 
ruine  , lorfque  je  le  con- 
duisis dans  l’enfer  avec 
ceux  qui  étoient  defeen- 
dus  au  fond  de  la  folle  j 
& tous  les  aibres  du  jar- 
din de  délices  11 , les  plus 

Îrands  & les  plus  hauts 
u Liban  qui  avoient  été 
arrofés  d’eau , fc  font  con- 
folés^au  fond  de  la  terre". 

17.  Car  ilsdefeendront 
aufli  eux  - memes  u dans 
l’enfer  11  parmi  ceux  qui 
ont  été  tués  par  l'épée  $ 
& chacun  d’eux  qui  lui 
avoit  fervi  de  bras  & 
d’appui  , fera  alïîs  fous 
”fon  ombre  au  milieu  des 


nations 


// 


4r.  i ç . expl.  Les  autres  Princes  moins  élevés  que  le  roi  «les 
Aflyriens , verront  avec  frayeur  ce  qu'ils  doivent  craindre* 
pour  eux  - memes  , 6c  combien  leur  grandeur  eft  peu  af- 
fûtée. 

. ÿ.  1 6.  leur,  li^na  rjçlupta/is.  Hebr.  les  plus  beaux  arbres 
d’Edcn.  Vatab. 

Ibid.  antr.  ont  eu  befoin  confolation. 

Ibid.  expl.  Il  fcmblc  que  cela  marque  que  les  Rois  que 
Sennacherib  avoit  défaits  6c  tués  dans  les  guerres , fc  réjoui- 
ront de  ce  que  le  meme  fort  lui  fera  arrivé , 6c  de  ce  qu’il 
leur  fera  en  quelque  façon  rendu  égal. 

ÿ.  t 7.  Htbr.  ùept.  Ils  font  aufli  defeendus  eux-mémes. 

Ibid.  expl.  dans  le  tombeau. 

Ibid.  expl.  U n fçavanc  Auteur  croit  qu’on  pourroit  tra- 
duire ainii  cet  end  toit  : Car  t eux -U  défendront  kufli , ou  f 
jbftt  défendus  avec  lui  dans  le  f paître  , an  milieu  des  au- 
tres que  iepeed  tues  , qui  dans  tontes  les  nations  ont  abaijjé 
leur  puijjame  Jous  lui  en  je  mettait  fous  Ja  prctclinsn  6c  Johs 

Tome  XI V.  L 
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1 8.  A qui  donc  relTem-  1 8 . Cui  aJJîmiUtUi 

blez-vous'7 , vous  qui  êtes  es»  6 tnclyte  atque 
fi  grand  & fi  élevé  parmi  fublimis  inter  ligna 
tous  les  arbres  du  jardin  voluptatis  ? Ecce  de - 
de  délices  11  ? Vous  ferez  duftus  es  cum  lignis 
enfin  précipité  avec  tous  voluptatis  ad  terram 
ces  arbres  délicieux  au  ultimam  in  media 
fond  de  la  terre  -,  vous  inc ir  eûmes forum  dor - 
dormirez  au  milieu  des  in-  mies  , cum  eis  qui 
circoncis  , avec  ceux  qui  interfeâi  funt  gladto  : 
ont  été  tués  par  l’épée,  ipfe  eft  Pharao  , & 
Tel  fera  le  fort  de  Plia-  omnis  multitudo  ejus , 
raon  & de  tout  fon  peu-  dicit  Dominas  Dcus. 
pie , dit  le  Seigneur  votre 
Dieu. 

i 

fon  ombre  ; c’eft-à-dire  , qu*en  tombant  il  a fait  tomber 
avec  lui  tous  ceux  dont  la  torcc  étoit  foutenue  de  la  henné. 

ir.  1 8.  expi.  C’eft  au  loi  d’Egypte  que  cela  s’adrefTc. 

Ibid.  expi.  C’cil  comme  s'il  difoit  : Je  viens  de  tracer  de- 
vant vos  yeux  une  vive  image  du  malheur  qui  vous  at- 
tend. 


CHAPITRE  XXXI  I. 

§.  I.  Nouvelle  prophétie  contre  l'Egypte . 

L’an  du  i.T  L arriva  le  premier  I.  JO  T faBum  eft 

monde  JL  jour  du  douzième  Ll*  duodeetmo  an- 

. J417*  mois  de  la  douzième  an-  no  » in  menfe  duode - 

née^  , que  le  Seigneur  mfc  cimo  » in  una  menfis , 
fit  entendre  ces  paroles  , faBum  eft  verbum 
eu  me  difant  : Domini  ad  me  , di- 

. cens  : 

i.  Pils- de- l’homme  , i.  Fils  hominis  , 
faites  une  plainte  lugu-  ajfume  lamentum  fu - 
bre  11  fur  Pharaon  roi  per  Pharaonem  regem 

ir.  t.  expi.  depuis  la  captivité  de  Jcchonias. 
f.  i . AHtr,  chargez-vous  de  faire  des  lamentations» 


/ 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  XXXIL  i4j 

Ægypti  , & dtces  ad  d’Egypte  , & dites-lui  : 
eum  : Leoni  gentium  Vous  avez  été  femblablc 
a ffimd.it  us  efi  : & au  lion  des  nations  & au 

draconi  qui  eft  m ma-  dragon  " qui  eft  dans  la 
ri  : & ventiUbas  mer  \ vous  frappiez  de  la 

cornu  in  flumtntbus  corne  tout  ce  qui  étoic 
tuïs , dr  conturbabas  dans  vos  fleuves,  vous  en 
aquas  pedibtts  tuis,  troubliez  les  eaux  avec 
& conculcabxs  flumi-  les  pieds,  & vous  rcnver- 
na  earum . liez  tous  les  fleuves //. 

•3.  Proptereà  bac  3.  C’eftpourquoi  voici 
dicit  Dominas  Dcus  : ce  que  dit  le  Seigneur  vo- 

Expandam  faper  te  tre  Dieu  : J’aflcmblcrai  ^p 
rete  mcum  in  mnl - une  multitude  de  peu- 
titudine  pepulorum  pies  " , j’étendrai  (ur  vous 
multornm  , mon  rets  î & je  vous  en- 

traham  te  in  fagena  traînerai  dans  mon  filet. 
me  a, 

4.  Et  projiciam  te  4.  Je  vous  jetterai  fur 

in  terram  , fuper  fa-  la  terre,  & je  vous  laifle- 
ciem  agri  abjiciam  te:  rai  au  milieu  des  champs  ^ 
çy»  habitare  faciam  Je  ferai  habiter  fur  vous 
Juper  te  éoînnia  vola - les  oifeaux  du  ciel  ; & je 
tilia  cœli  » & faturx-  foulerai  de  votre  corps 
bo  de  te  beftias  uni-  toutes  les  bêtes  de  la 
ver  fa  terra.  terre  11 . 

5.  Et  dabo  carnes  5.  Je  répandrai  fur  les 
tuas  fuper  montes  , <£•  montagnes  des  morceaux 

.implebo  colles  tuos  de  votre  chair  ,&  je  rem- 

ir.  1.  Voyc\  (h.  p.  3. 

Ibid.  expi.  Cela  marque  que  Pharaon  accabloit  par  fa 
piiiflince  & fa  tyrannie  tous  les  peuples  difp  ries  dans  les 
differentes  branches  ou  embouchures  du  Nil , & jettoit  le 
trouble  par-tout. 

i.expl  les  Chaldccns. 

ir.  4 expi.  Je  vous  ôterai  toute  votre  force  , comme  à 
un  poillon  qu’on  met  à terre  , où  il  ne  peut  vivre.  Synopf. 

Ibid.  expi.  des  hommes  Hers  , barbares  ÔC  cruels  atta- 
queront l’Egypte  & la  ravageront,  Grot . 

L ij 
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plirai  les  collines  de  vos  fanie  tua „ 
membres  enfânglantés  " . 

6 . J’arroferai  la  terre  6.  Ef  irrigabo  ter* 
de  votre  fang  noir  & ram  fœtore  fanguinit 
pourri  le  long  des  mon*  tut  fuper  montes , çp 
tagnes  » & les  vallées  le-  v ailes  impltbuniur  ex 
ront  remplies  de  ce  qui  te . 

fera  forti  de  vous. 

7.  JTobfcurcirai  le  ciel  7.  E/  operiam  , cum 
à votre  mort , & je  ferai  extinclus  fueris  , cae- 
noircir  fes  étoiles  11 . Je  lum  » & nigrefeere 
couvrirai  le  foleil  d’une  faciam  flelUs  ejus  : 
nuée  , & la  lune  ne  ré-  Joltm  nube  tegam  , & 
faudra  plus  la  lumière  lunanon  dabit  lumen 

fuum. 

8.  Omni  a lumina • 
ri  a codi  meerere  fat* 
ciam  fuper  te  : & 
dabo  tenebras  fuper 
terram  tuam  , dicte 
Dominas  Deus  , cum 
ceciderint  vulnerati 
tut  in  medio  tend, 
ait  Dominas  Deus . 

* 

Et  irritalo  cor 

ir.  t.  expi.  des  corps  de  vos  peuples  ou  de  vos  foldats  , 
qui  feront  tués  par  les  Chaldéens , ôc  même  fur  les  monta- 
gnes où  ils  fc  feront  réfugiés.  Synopf. 

7.  autr.  Je  ferai  que  le  ciel  fera  couvert  à votre  mort , 
& que  les  étoiles  deviendront  toutes  noires. 

Ibid.  expi.  Ce  peut  être  ici  un  langage  figuré  , dont  ufenc 
fouvent  les  Prophètes  , qui  marque  fenfiblement  que  le  roi 
d’Egypte  étant  tué  , 8c  fon  royaume  fi  éclatant  tout-à  fait 
déttuù,  il  y auroicune  telle  conilcrnation  dans  tout  lepayis, 
qu'il  fembleroit  que  les  alites  mêmes  n’auroient  plus  pour 
lui  de  lumière  , 8c  que  le  ciel  pleur  croit  en  quelque  façon 
un  fi  terrible  rcnverlcment  6c  tant  de  carnage.  Car  il  ed 
fort  ordinaire  de  comparer  les  grandes  affligions  aux  tç- 
nebres. 


8.  Je  ferai  que  toutes 
les  étoiles  du  ciel  pleure- 
ront fur  votre  perte  ; & 
je  répandrai  les  ténèbres 
fur  votre  terre  , dit  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  -,  lprfque 
ceux  qui  étoient  à vous  , 
tomberont  au  milieu  des 
champs  percés  de  plaies , 
dit  le  Seigneur  votre  Dieu. 

Je  ferai  frémir  le 
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fôpulorum  mttltorum  , cœur  de  pluficurs  peuples, 
tum  induxero  contn - lorfque  j’aurai  répandu  la 
tionem  tttam  in  genti-  nouvelle  de  voue  ruine 
bus  fuper  terras  quas  parmi  les  nations  en  des 
nefeis . payis  que  vous  ne  cou- 

noiflez  pas  11 . 

10.  Et  ftupefeere  io.  Je  frapperai  d'éton- 

faciam  fuper  te  popu~  nement  les  peuples  par  la 
les  multos  } & reges  vue  de  votre  perte  j & 
eorum  honore  nimio  leurs  Rois  en  feront  penc- 
formidabunt  fttper  te  , très  de  frayeur  & d’épou- 
cum  volare  caepertt  vante , lorfque  mon  épée 
gladius  meus  fttper  nue  paflera  & étincellera 
faciès  eorum  : & ob-  devant  leurs  yeux,  & il 
Jiupefcent  repente  fin - n’y  aura  perlonne  d eux 
guli  pro  anima  fut » in  qui  ne  tremble  pour  lui— 
die  ruina  tua.  même  au  jour  de  votre 

ruine. 

$.  i.  Suite  de  la  prophétie  contre  l'Egypte. 

11.  §Juta  hac  di - 1 1 . Car  voici  ce  que  dit 

tit  Domtnus  Deus  : le  Seigneur  votre  Dieu  : 
Gladius  regis  Eaby-  L’épée  du  roi  de  Babylonc 
lonis  veniet  tibi , viendra  fondre  fur  vous"* 

il.  in  gladiis  for - il.  je  renverferai  vos 

tium  dejtciam  mul - troupes  fi  nombreufes  par 
titudinem  tuam:  in - les  armes  des  forts^j  tous 
txpugnabiles  omnes  ces  peuples  font  des  peu- 
gentes  ha  : & vafta-  pies  invincibles  j ils  dé- 
bunt  fttperbiam  Æ-  truiront  l’orgueil  de  l'E- 
gypti , & dijjipabitur  gypte  , & toute  U multi- 
multitudo  ejus.  tude  de  fes  gens  fera  dif- 

fipéc. 

13  .Et  perdam  »m • 1 3 . Je  ferai  périr  toutes 

nia  juments  ejus  , les  bëtcs  qu’elle  nourrif- 

9.  expi.  oû  vous  en  porterez  vous-mêmes  la  nouvelle 
lorfque  vous  y ferez  emmenés  captifs.  Grot . 

ir.  11.  autr.  fera  poullèe  contre  VOUS# 

ir.  11.  expi.  des  Chaldccns. 

. L u) 
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ioic  dans  les  prairies  qui 
font  le  long  des  grandes 
eaux  -,  clics  ne  feront  plus 
troublées  à l’avenir  par  le 
pied  des  hommes,  Si  l’on- 
gle des  bétes  ne  les  trou- 
blera plus  n 

14.  Je  rendrai  alors 
leurs  eaux  très-pures  , de 
je  ferai  couler  leurs  fleu- 
ves comme  l’huile  " , die 
le  Seigneur  votre  Dieu. 


1 f . Lorfque  j’aurai  dé- 
folé  le  payis  d’Egypte  , 
lorfque  toute  fa  terre  qui 
ctoit  fi  abondante  fera  aé* 
ferre'' lorfque  j’en  aurai 
frappé  tous  les  habitans  j 
ils  ^auront  alors  que  c’eft 
moi  qui  fuis  le  Seigneur. 

16.  Voilà  le  deuil  que 
vous  ferez.  On  pleurera 
ainfi  Pharaon  11  -,  les  filles 
des  nations  11  le  pleure- 
ront ; on  fera  le  deuil  de 


l'Egypte  , & de  tout  fon 
peuple  , dit  le  Seigneur 
votre  Dieu. 


I E L. 

qn&  erant  fuper  a-  v 
quas  pluritnas  : & 
non  conturbabit  eus 
pes  hominis  ultra.  , 
ne  que  unguia  jarnen - 
torum  turbabit  cas. 

14.  Tune  puriffî- 
mas  reddam  aquas 
torum  , & fiumina 
eorum  quaft  oleum 
adducam  , ait  Domi- 
nas Deus. 

1 5 . Cum  dedero 
terram  Ægyptt  defo- 
latam  : de ftr et ttr  au- 
tem  terra  à plenitudi- 
ne  fua  > quando  per- 
euffero  omnes  habita - 
tores  ejus  : & feient 
quia  ego  Dominas, 

1 5.  Planëtus  efi  , 
ér  plangent  eum  : JL- 
lia  gentiiim  plangent 
eum  : fuper  Ægyptum, 
ér  fuper  multitudi- 
ntm  ejus  plangent 
eum  , ait  Dominas 
Deus. 


ir.  13.  expi.  Car  les  betes  feront  cmmenccs  par  Icsvi- 
Ctorieux  auili-bicn  que  les  hommes.  Et  l’Egvptc  fera  réduire 
aune  telle  folitude  , qu’il  n’y  aura  plus  d’homme  ou  de  bete 
qui  pUiile  troubler  fes  eaux.  Hicron. 

ir.  1 4 . expi.  perfonne  ne  les  paiïcra , ni  ne  croublcra  leurs 
eaux.  H/eron. 

ir.  1 6.  Autr.  Voili  le  chant  lugubre  , alors  on  s’en  fer- 
vira. 

Ibid.  cxpl.  ou  les  villes  foumifes  aux  plus  grandes  ; ou 

5S  Prov*nces  voifincs  ) ou  à la  lettre  . ks  femmes  ôc  les 
filles.  Vatab. 
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$.  $.  Antre  prophétie  contre  l'Egypte. 

17.  Et  faiïum  efi  17-  Ec  quinziéme  du  La™ 
duodccimo  anno  , mois  11  , de  la  douzième 

quintadecima  men-  année  , le  Seigneur  me 
fis  , factum  eft  ver-  parla  encore  , & me  dit  ; 
btim  Domini  ad  me  , 
dteens  : * # 

18.  Fili  hominis , 18.  Fils-de-l’hommc', 

lugubre  fuper  chantez  un  cantique  lu- 

mnltitudwem  Ægyp-  gubre  fur  tout  le  peuple 
ti  : & detrahe  eam  de  l'Egypte  , précipitcz- 
ipfam  , & filias  gen-  la^elle-mcme  avec  les 
ùum  robnftarum  , ai  filles  des  nations  les  plus 
terram  ultimam  , cum  fortes  , dans  la  terre  la 
his  qui  defcendùnt  in  plus  baffe  , avec  ceux  qui 
lacum.  defeendent  au  fond  de  la 

foffir. 

19 . §h/o  pulchrior  19.  E11  quoi  , 0 peuple 
es  ? defeende  » & dor - d'Egypte  , ctes-vous  mcil- 
tni  cum  incircnmci - leur  & phis  eftimable  que 

fis.  les  antres  n ? Vous  defeen- 

drez  donc,  & vous  mour- 
rez /;  avec  les  incircon- 


cis 


//: 


10.  In  medio  inter - 
feftorum  gladio  ca~ 


10.  Ils  périront  tous 
par  Tépée  dans  la  foule 
dent  : gladius  datus  de  ceux  qui  ont  été  tués. 
eft , attraxerunt  eam , L’épée  a été  tirée  11  contre 


$ 1 

ir.  17.  expi.  du  douzième  mois , verf.  1.  la  meme  ao- 
néc  1,417. 

*8.  expi.  précipirez-la  par  votre  prophétie  , i.  e.  pré- 
direz que  les  Egyptiens  périront  tous.  On  dit  que  les  Pro- 
phètes font  ce  qu’ils  annoncent  aurfi-bicn  que  les  Poètes  cc 
qu’ils  feignent.  Synopf. 

1r.  j9.  expl.  afin  que  vous  méritiez  d’avoir  la  vie  fauve  ? 
Hieron. 

Ibid,  lettr.  descendez  &:  dormez. 

Ibid.  Cbald . les  pccheurs  , i , e.  tous  les  méchans. 

c Ÿ.  10.  lcttrKà  été  donnée.  i 

* é ••  « « • « 

L 111J 
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r Egypte  >•  elle  fera  précipi-  & omnes  populos  ê~ 

tce  en  terre  avec  tous  fes  jus. 

peuples. 

il.  Les  plus  puiffans  n.  Lcquentur  es 
Centre  les  forts  viendront  potcntiffimi  robufto - 

lui  parler  du  milieu  de  rum  de  medio  tnfer- 
l*enfer  , eux  qui  font  def-  qui  cum  auxilia - 

cendus  avec  ceux  qui  é-  toribus  ejus  defeen- 
toient  venus  à fon  fe-  derunt  , & dormie- 
cours  " , & qui  étant  paf-  yunt  incircumcifi  in- 
fés  par  le  fil  de  l'épée  iont  terfech  gladio. 
morts  incirconcis. 

il.  Affur^  eft  là  avec  12.  lbi  Affur , & 
tout  fon  peuple  , fes  fe-  omnis  multitudo  e- 
pulcres  font  autour  de  lui,  jus  : in  circuit u il- 
ils  ont  tous  été  tués  s ils  U us  fcpulcra  ejus  : 
font  tous  tombés  par  Té-  omnes  interfefti  , & 
pée.  qui  ceciderunt  gladio . 

23.  Ils  ont  été  enfe-  23.  Quorum  dates 

velis  au  plus  profond  de  funt  fepulcra  in  no- 
l’abîme , & tout  fon  peu-  vijfimis  laci  : & fa» 
pie  eft  autour  de  fon  fe-  cia  eft  msdtitudo  ejus 
pulcre , toute  cette  foule  per  gyrum  fepulcri 
de  morts  qui  ont  péri  ejus  : univerfi  inter- 
par  l’épée  , qui  autrefois  fecli , cadentejque gla- 
avoienc  répandu  la  ter-  dio  , qui  dtderant 
reur  dans  la  terre  des  vi-  quondam  formidinem 
vans.  in  terra  viventium. 

24.  Là  eft  Elam  11 , & 24.  lbi  Ælam  , 

tout  fon  peuple  autour  de  omnis  multttudo  ejus 
fon  fepulcre,  toute  cette  per  gyrum  fepulchri 
foule  de  morts  qui  ont  fui  ; omnes  hi  inter- 
été  pafTés  au  fil  de  l’épée,  fefti , ruent  e f que  gla- 

il.  expi.  Ce  que  dit  Ifaïe  chap.  14.  9.  fert  d’explica- 
tion à ce  pafîàgc.  Les  Prophètes  font  voir  par  ces  expref- 
fions  figurées  , que  la  mort  égalera  tous  les  hommes. 

ir.  xi.  cxpl.  Le  roi  d’Aflyrie. 

ir.  24.  expi.  Les  Elamircs  font  les  Perfes  ou  les  Mcdes  s 
aufqucls  paua  l’empire  des  Aflyriens.  Synvpf 
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dio  : qui  defcenderunt  qui  font  dcfcendus  incir- 
incircumctfi  ad  ter - concis  aux  lieux  les  plus 
ram  ultimam  : qui  bas  de  la  terre , ceux  qui 
pofuerunt  terrorem  avoient  répandu  la  ter- 
fuum  in  terra  viven-  reur  dans  la  terre  des  vi- 
tium , fortaverunt  vans  , & qui  ont  porté 
ignomimam  fuam  leur  ignominie  avec  ceux 
cum  his  qui  defeen-  qui  defeendent  au  fond  de 
dunt  in  lacum . la  folle. 

§.  4.  Suite  de  la  prophétie  precedente . 

1 5 . J#  me d 10  inter • 
feclorum  pofuerunt 
cubile  ejus  in  uni - 
1 verfis  populis  ejus  : in 
circuitu  ejus  fepul  - 
crum  illins  : omnes 
hi  incircumcifi  , in- 
- lerftcltque  gladio  : 
dederunt  enim  terro- 
rem fuum  in  terra  vi- 
ventium  , & porta - 
verunt  ignominiam 
fuam  cum  his  qui 
defeendunt  in  lacum  : 
in  medio  interfeclo - 
rum  pofiti  funt . 

16  lbi  Mofoch  , 

& Thubal , & omnis 
multitudo  ejus  : in 
circuitu  ejus  fepulcra 
i lit  us  : omnes  ht  in- 
circumcifi , interfe cli- 
que 0*  caderttes  gla- 
dio : quia  dederunt 

formidtnem  fuam  in 
terra  vn/entium • 

it.  xf.  cxpl.  le  lie  d'Elam  \ i.  c.  fi  tombe.  Svnopf. 

t,  16.  cxj>L  Les  Capjpadociens  & les  ibe  ne  ns. 


* 


25.  Ils  ont  mis  fon  lit* 
parmi  tous  ces  peuples  au 
milieu  de  ceux  qui  ont  été 
tués  : fon  fepulcrc  eft  au- 
tour de  lui.  Tous  ceux-là 
font  les  incirconcis  , & ils 
ont  été  pâlies  au  fil  de  l’é- 
pée , pareequ’ils  avoient 
répandu  la  terreur  dans  la 
terre  des  vivans-,  & i^s 
font  tombés  honteufe- 
ment  avec  ceux  qui  def- 
eendent au  plus  profond 
de  la  forte , ils  ont  été  mis 
en  la  foule  de  ceux  qui 
avoient  été  tuéj. 

26.  Là  cil  Mofoch  & 
ThubaP7,  & tout  fon  peu- 
ple j & fes  fcpulcrcs  font 
autour  de  lui.  Tous  ceux- 
là  font  des  incirconcis 
qui  font  tombes  fous  l’é- 
pée , pareequ'ils  avoient 
répandu  la  terreur  dans 
la  terre  des  vivans. 
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17.  Ils  ne  dormiront 

Coint  n avec  les  vailUns 
ommes  qui  font  tombés 
morts,  8c  qui  étoient  in- 
circoncis , qui  font  des- 
cendus dans  l’enfer  avec 
leurs  armes , & ont  mis 
leurs  épées  fous  leurs  tê- 
tes -,  8c  leurs  iniquités 
ont  pénétré  jufques  dans 
leurs  os , pareequ’ils  é- 
toient  devenus  la  terreur 
des  âmes  fortes  dans  la 
terre  des  vivans. 

28.  Vous  ferez  donc 
vous-même  réduit  en  pon- 
dre au  milieu  des  incir- 
concis 11  y & vous  dormi- 
rez avec  ceux  qui  ont  été 
pâlies  au  fil  de  l’épée  " . 

19.  Là  cft  riduméc , 
fes  Rois  8c  tous  les  chefs , 
qui  ont  été  mis  avec  leur 
armée  parmi  ceux  qui  ont 
etc  tués  par  l’cpée  , qui 
ont  dormi  avec  les  incir- 
concis , & avec  ceux  qui 
font  defeendus  au  plus 
profond  de  la  folfc. 

5 c.  Là  font  tous  les 
Princes  de  l’ aquilon  /; , 8c 


IEL, 

27.  Et  non  dot* 
tntent  cum  fortibus  , 
cadentibu/que  in - 
circumcifts , qui  def~ 
c end  tri  tnt . ad  infer - 
num  cum  armis  fuis  , 
& pofuerunt  gladios 
fuosfub  capitibus  fuis, 
Cr  fuerunt  ini  qui  tû- 
tes eorttm  in  offlbus 
ecrum  : quia  terror 
fortium  facii  funt  in 
terra  vivent  item . 

28 . Et  tu  ergo  in 

medio  incircumcijo - 
r:im  conterèris  , & 

d or  mies  cum  interfe-, 
(dis  gladio, 

19.  lbi  làltmSLX  * 
fy>  reges  ejus  , & om- 
nes  d tees  cjus  , qui 
dati  funt  cumexcrci- 
tu  fuo  cum  inter ftclis 
gladto  : & qui  cum 
incircumcijis  dormte • 
runt  y & cum  his  qui 
dejeendunt  in  lacum • 
30.  lbi  principes 
aquilonis  omnes  , & 


y\  17.  Cela  marque  que  ceux-là  feront  punis  de  leur  liU 
eheté , n’étant  pas  cnfevelis  avec  les  hommes  forts  &:  bel- 
liqueux . qui  lont  morts  gloricilfcmcnt  dans  les  combats  , 
8c  qu’on  cnlevelit  avec  leurs  armes  pour  marque  de  l'e- 
fiime  qu’on  fait  de  leur  gciurofitc.  Synopf 
il.  io.  expi. des  iülideles  & des  impies. 

IbkLe*p/.  d’une  mort  ignominieufe. 

it.  30*  expi  C’clbà-dirc , les  Baby Ioniens  > les  Tyrkiu»* 

* 
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univerfi  venatores.  : 
qui  deduclt  funt  cum 
tnterfeclis  , pavent  es , 
Çp  in  fua  fortitudine 
confufi  : qui  dorrme- 
runt  incircumcifi  cum 
intcrfecii  gladio  , & 
fortaverunt  confujio - 
nem  [nam  cum  his 
qui  defeendunt  in  la- 
cum . 

/V 

3 I . Vidit  cos  Pha- 
rao  , & confolatus  eft 
fup&r  univerfa  mu  b 
Hit ud inc  fua  , que  in- 
terfecla  eft  gladio  ; 
pharao  , & omnis 
exercitus  ejus  : ait 
Dominas  Deus  : 

3 i.  quia  dedi  ter - 
totem  meum  in  ter- 
ra vivent  ium , & dor- 


RE  XXXII.  iTi 
tous  les  hommes  vio- 
lais" qui  ont  été  conduits 
avec  ceux  cjui  avoient  été 
tués,  étant  tout  trcmblans 
& tout  confus  malgré  leur 
fierté  Jls  font  morts 
incirconcis  avec  ceux  cjui 
avoient  péri  par  l’épée , 
& ils  ont  porté  leur  con- 
fufion  avec  ceux  qui  def- 
cendent  au  plus  profond 
de  la  fofie. 

3 1.  Pharaon  les  a vus  , 
& il  s’eft  confolé  de  la 
foule  de  tout  fon  peuple 
qui  a été  tué  par  le  tran- 
chant de  l’épéc  y Pharaon 
les  a vus  avec  toute  fon 
armée  , dit  le  Seigneur 
votre  Dieu  ". 

31.  J’ai  répandu  ma 
terreur  dans  la  terre  des 
vivans"  , a dit  le  Seigneur  j 


les  Sidoniens , & les  autres  peuples  qui  étoient  comme  des 
pirates  &:  des  tyrans.  Tir  in. 

ir.  30.  lettr.  les  chaficurs  , comme  Nemrod  , qui  fe  fervît 
de  lachafTc  pour  devenir  le  premier  des  uiUrpaicurs  & des 
tyrans.  Genej.  \ o.  <>. 

Ibid,  lettr.  dans  leur  force. 

ir.  ;i.  expl.  C’eil  comme  s’il  difoit  à Pharaon  ; Etes- 
vous  plus  excellent  &:  d'un  état  plus  relevé  que  tous  ces 
Princes , pour  vous  flater  d'éviter  la  mon  & toutes  fes  fui- 
tes qu’ils  n’ont  pu  éviter?  Songez  plutôt , en  confîderanc 
cette  multitu ie  preiqu’inhnie  de  pcrlbunes  qui  fonc  dcl» 
cendtts  avant  Vous  dans  les  enfers  > 6c  en  regardant  les  tom- 
beaux des  plus  put  (Fans  Princes  , à ce  qui  vous  doit  auili 
arriver.  It  ii  ce  peut  être  une  confofation  pour  des  mal- 
heureux . de  Pctre  avec  beaucoup  d'autres  , vous  pouircx 
erre  confolc  c n vous  voyant  dans  lu  foule  de  tous  ceux  qui 
çnt  été  tués  pur  U tranchant  de  Vépéc . 

f,  32^  CXpl*  J’ài  kit  ttcmbiei;  tous  ceux  qui  vivent  ùx 
^ ^ ^ » 

V 
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& Pharaon  avec  tout  fon  mtvit  in  medio  tnctr - 
peuple  a dormi  au  milieu  cumciforum  cum  irs- 
des  incirconcis,  avec  ceux  terfeclis  gladio  ; Pha- 
qui  avoient  été  tués  par  rao  , & omnis  multi- 
l’épéc  > dit  le  Seigneur  tu  do  ejus  , ait  Demi - 
votre  Dieu..  nus  Dcus. 

,1a  terre  par  ces  exemples  de  la  rigueur  de  ma  juftice.  Tirirt . 
La  terre  d’ifracl  eft  quelquefois  appt  liée  la  terre  des  vivons 
dans  l’Ecriture.  E\ecbUl . i6*  10.  Synopf. 
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§.  i.  Devoirs  des  fentinelles . 


x.T  E Seigneur  médit 
JLwencore  ces  paro- 
les: 

i.  Fils-de-l’homme , 
parlez  aux  enfans  de  vo- 
tre peuple , & dites-leur  : 
Lorfque  j’aurai  fait  venir 
l’épée  " fur  une  terre  , $c 
que  le  peuple  de  cette 
terre  prenant  l’un  des 
derniers  d’entr’eux , l’aura 
établi  pour  leur  fervir  de 
fentinellc  ,!  ; 


mini  ad  me , die  en  s ; 

i • F Ut  ho  minis  , lo - 
quere  ad  filios  popidi 
tut  dtees  ad  tes  : 
Terra  cum  induxero 
fufer  eam  gladium , 
& tulerit  populus  ter- 
ra virum  unum  de 
noviffimis  fuis  > ^ 

conjittucrit  eum  fuper 
fe  Jpeculatorem  : 


i 


i 


ir.  i.  expi.  Cette  épée  marquoit  les  fléaux  de  la  jtifticcdc 
Pieu  , & fur-tout  celui  de  la  guerre.  C'cft  toujours  lui  qui 
la  fait  venir  ; parccque  les  hommes  font  feulement  les  mi- 
niftrcs  de  fa  volonté. 

Ibid.  expi.  Ces  fentinelles  nous  figuroient , félon  les  Pe- 
res , les  Rois  , les  Prophètes , les  Evêques  &:  les  Prêtres. 
L’Ecritnre  dit  : Que  les  peuples  prenant  l*un  des  derniers 
d'entre  eux  , l'établifjcnt  Jentmelie.  Et  c’cft  en  ellèt  ce  qui 
fe  pratique  ordinairement  dans  les  guerres.  Mais  elle  peut 
bien  aulîî  nous  marquer  , que  Dieu  en  établilfant  fes  fen- 
lineilcs  parmi  fon  peuple  , n’a  point  eu  égard  à la  quai:* 
lé  & à la  uobküc  des  perfooocs , comme  il  puu& 
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Et  tlle  viderit  3.  & que  cet  homme 
gladium  venientem  en  fuite  voyant  l’épée  qui 
fuper  terratn  , & et-  vient  fondre  fur  ce  pavis- 
cinerit  bueetnâ  , & !à , fonne  de  la  trompette, 

annuntiav erit  populo  : & en  averti lfe  le  peuple  •> 

4.  auditns  autc/n  , 4.  fi  celui  qui  a entendu 

qui  faut  s tlle  efi , fo - le  fou  de  la  trompette  ne 
tiitum  b/tceind  , & fc  tient  pas  fur  fes  gardes, 

von  fe  obfervaverit  , & que  l’épée  fu prenant , 
•veneritque  gladius  , l’emporte  & le  tue  , quel 
& tulcrit  eum  y fan-  que  pui (Te  être  cet  hom- 
guis  tpfius  fuper  ex-  me,  fon  fang  retombera 
fut  ejus  erit . fur  fa  tete  //. 

5.  Sonum  bueciru  5.  Il  a entendu  le  fon 

audivit  , ü’  non  Je  Je  la  trompette  , & il  ne 
cbfervavit  , fanguis  s’eft  pas  renu  fur  fes  gar- 
tjus  tn  ipfo  erit  : fi  des  : il  fera  refponfable 
autan  fe  euftodierit , de  fon  fang  ; mais  s’il  fc 
ammam fuam fxivt-  tient  fur  fes  gardes,  il 
Ht.  fauvera  fa  propre  vie. 

6.  Ghjod fi  fpecula - 6.  Que  fi  la  fentinelle 

tor  vident  gladium  voyant  venir  l’épée  ne 
•venientem  , & non  fonne  point  de  la  trom- 
infonuerit  buccina  : pette  , & que  le  peuple  ne 
& populus  fe  non  été-  fc  tenant  point  fur  fes 
Jlodierit  , ventritcjuc  gardes , i’épéc  vienne  & 
gladius  , & fuient  de  leur  ôte  la  vie  , ils  feront 
eis  animant  : ille  qut-  pour  eux  furpris  dans  leur 
dem  in  iniquitate  fua  iniquité  -,  mais  néanmoins 
taptus  efi  , fangumm  je  redemanderai  leur  fang 
autem  ejus  de  manu  à la  fentinelle  11 . 
Jpeculatoris  tequiram* 

qu’il  choific  David  le  dernier  & le  plus  petit  des  enfaas 
d'Ifaï  pour  Roi  en  la  place  de  Saiil  , fie  qu'il  établit  les 
Apôtres  en  qui  on  ne  voyoit  rien  que  de  méprifable  félon 
le  monde  , poin  être  les  premières  fcntinellcs  dans  (ou 
Iglife.  • 

ir.  4.  expi.  il  fera  feuf  coupable  de  fa  mort. 

6.  expl.  tlle  fera  la  cauic  de  la  perte  de  tous  ces  gcn»> 
le  clic  en  fera  punie. 
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Snpr.  3.  7. 'Vous  êtes  donc  , fils-  7.  Et  tu  , fili  ha* 

*7*  de -l’homme  , celui  que  minis  , Jpeculatorem 
j’ai  établi  pour  fervir  de  dedi  te  domui  Jfrael  1 
fcntinellc  a la  maifon  d’if-  audiens  ergo  ex  ore 
xael.  Vous  écouterez  les  meafermonem  annun- 
paroles  de  ma  bouche  , & tiabis  eis  ex  me • 
vous  leur  annoncerez  ce 
que  je  vous  aurai  dit. 

8.  Si  Jorfque  je  dirai  à 8 . Si  me  dicente  ai 

l’impie  3 Impie  , vous  impitwt  : Impie  ,mor- 
mourrez  très  - certaine-  te  morteris  : non  fue - 
ment  ; vous  ne  parlez  ris  locutus  ut  fe  eufto - 
point  à l’impie , afin  qu’il  diat  impius  à via 
fe  retire  de  fa  mauvaife  fua  : ipfe  impius  in 
voie  , & qu’il  meure  en-  iniquitate  fua  morie- 
fuitc  dans  fon  iniquité  3 tur  , fanguinem  au- 
je  vous  redemanderai  fon  tem  ejus  de  manu  tua 
fang  à vous-même.  requiram. 

9.  Mais  fi  vous  aver-  9.  Si  autem  ctrmun- 

tififez  l’impie  qu’il  fe  con-  tiante  te  ad  impium 
vertifie  & qu'il  quitte  fa  ut  à viis  fuis  conver- 
•mauvaife  voie , & que  lui  tatur  , non  fuerit  con~ 
néanmoins  ne  fe  conver-  verfus  à via  fua  : 
tifTe  point  , il  mourra  ipfe  in  iniquitate  fua 
dans  fon  iniquité  , 8c  morietur  : perro  tu 
vous  aurez  délivré  votre  antmam  tuant  libe - 
amc  rafti . 

10.  Vous  donc,  fils-de-  10.  Tu  ergo  , fili 
l’homme  , dires  à la  mai-  hominis  , die  ad  do- 
fond’lfracl  j Voici  la  ma-  tmtm  ifrael  : Sic  le- 
niere  donc  vous  avez  ac-  cuti  eftis  , dicente*: 
coutu/né  de  parler  : Nos  Iniqttitatcs  nofira  , 
iniquités  , dites-vous  , 8c  & peccata  no/ira  fa- 
nas péchés  font  fur  nous,  per  nos  funt  , & in 
Nous  fcchons  8c  nous  ipfis  nos  t aie  feintas  : 
languifions  dans  le  pt-  quornodo  ergo  vive * 


* 


y.  expi  yous  n’en  ferez  point  coupable* 


» 


CHAPITRE  XXXIII.  îff 
te  poterimus  t • ché  ; comment  donc  pour- 
rions - nous  vivre  de  U 

vraie  vie  ? 

§.  l.  Chute  des  juftes  ; pénitence  du  pechettr. 

1 1.  Die  ad  cos  : Vt-  il.  Dites-lcur  ccs  pa-  Supr.  iff. 
va  ego , dicit  Dorni - rôles  : Je  jure  par  moi- *3’ S1» 
nus  Dens  , nola  mot - meme  , dit  le  Seigneur 
tem  impii  , fed  ut  votre  Dieu  , que  je  ne 
convcrtatur  impitts  à veux  point  la  mort  de 
vta  fua  , <3*  vivat,  l'impie  , mais  que/# veux 
Converti  mini  , con - que  l’impie  fe  convertilTe, 
vertimim  à viis  vef-  qu’il  quitte  fa  mauvaile 
tris  pejjtmis  : & qua-  voie  , & qu’il  vive.  Con- 
re  mon  ennui  , dornus  verti liez-vous , convertit 
Jfrael  ? fez  - vous  , quittez  vos 

voies  toutes  corrompues. 
Pourquoi  mourrez-vous  , 
xnaifon  d’ifrael. 

11 . Tu  itaque  yfili  11.  Vous  donc,  fils- 

hominis  , die  ad  fiitos  dc-l’hommc  , dites  aux 
pop u h tut  : juftitia  en  fans  de  mon  peuple  : 
jufti  non  liber  abtt  eum  I11  quelejue  jour  que  le 
in  quacumque  die  pcc-  jufte  pccne  , fa  juftice  ne 
c averti  : imputas  le  délivrera  point  -,  & en 

impii  non  nocebit  et  , quelque  jour  que  l'im- 
in  quac  unique  die  con - pic  le  convertifle , Ion  im- 
vtr.us  f unit  ab  im-  pieté  ne  lui  nuira  point 7/  ; 


ir.  10.  expi.  Ce  font  Tes  paroles  des  Juifs  qui  s’abandon- 
noicm  au  dcfefpoir  : c’cll  comme  s’ils  difoient  : Puifque  U 
mort  nous  patoit  inévitable , &.  que  nos  plaies  font  fi  mor- 
telles , que  nuis  remedes  ne  font  capables  de  nous  rendre 
la  famé  i qti*cfl- il  neccHàire  que  nuus  travaillions  inutile- 
ment , &:  que  nous  nous  combinions  en  vain  ? Pourquoi  ne 
pas  jouir  au  moins  de  la  vie  prclcme , n’ayant  point  d’clpe* 
jrancc  pour  la  vie  future  ? 

ir.  11.  expi.  Le  Prophète  ne  nie  pas  que  Dieu  n’exige* 
ordinairement  du  pccheur  des  peines  temporelles  , mcine 
apres  fa  eonverfion  , comme  il  a fait  à l’égard  do  David* 
& de  beaucoup  d’autres  i mais  il  veut  dire  que  fes  fautes- 
tic  lui  nimonc  pas  de  telle  forte  qu’elles  lui  attirent,  une 
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e/uidquam  injnfium  : mandcmens  de  la  vie  ,•  SC 
vivet  , & non  morte-  s’il  ne  fait  rien  d’injuftc  , 
lur.  il  vivra  très-afTiirément , 

& il  ne  mourra  point. 

1 6.  Omnia  peccata  1 6.  Tous  les  péchés 
ejtts  , que.  peccavit  t qu’il  avoit  commis  ne 
non  impntabuntur  et  : lui  feront  point  imputés  * 
judicium  & jufiitiam  il  a fait  ce  qui  étoit  droit 
fecit  , viti  vivet.  & jufte  , & ainfi  il  vivra 

très-certainement. 

17.  Et  dixerunt  fi - 17.  Les  enfans  de  vo-, 

lii  popttli  tut  : Non  tre  peuple  ont  répondu 

efi  Acjui  ponderis  via  fur  cela  : La  voie  " du 
Domini  : & ipforum  Seigneur  n’eft  pas  jufte 
via  injufta  eft.  & équitable  ; mais  n’eft- 

ce  pas  plutôt  leur  voie 
qui  eft  in  jufte  n ? 

18.  Cum  en'tm  re - 18.  Car  lorfque  le  jufte 

cefferit  juflus  à jufti - aura  abandonné  fa  pro- 
tia  fin  a , fieceritqne  pre  jufticc  , & qu’il  aura 
iniquitates  , mortel ur  commis  des  œuvres  d’i- 
in  eis.  niqiiicé,  il  y trouvera  la 

mort  : 

19  .Et  cum  recefifie - 19.  au- contraire  lorfque 

rit  impins  ab  impie-  l’impie  aura  quitté  Ion 
tate  fiua  , fiecerttqne  impiété  , qu’il  aura  fait 
judicium  & jufti-  ce  qui  eft  droit  & jufte  , 
ttarn , vivet  in  eis . il  vivra  dans  fa  juftice. 

i®.  Et  dicetis  : Non  10.  Et  néanmoins  vous 
eft  re  fl  a via  Domini.  dires:  La  voie  du  Seigneur  *Wr*  |S« 

•A  (y 

gVnnmqnemque  ptx-  n’eft  pas  droite.  Maifon1** 
ta  viasfittas  judicabo  d’ifracl  , je  jugerai  cha- 
de  vobis  , domus  Ifi-  cun  de  vous  félon  fes  pro- 
fit/. près  voies. 

. ■**  \ 

ir.  x 7.  expi.  la  conduite. 

Ibid.  expi.  Lorsqu'ils  prétendent  juger  des  cho&spar  ce 
qu-c  Iles  ont  été , fit  non  par  ce  qu'elles  font.  Hiertii.  Vojt\ 

.Vtrf.  ij. 


l’an 

monde 

Î41 7* 


‘f£J*  i 

r/y 
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§.  3.  La  Judée  abandonnée  de  Dieu  en  punition 

des  péchés  du  peuple, 

du  11.  Le  cinquième  jour  n . Et  faftum  ejt 
du  dixième  mois,  la  dou-  in  duodecimo  anno  , in 
ziéme  année  depuis  que  dccimomenfe.inquin - 
nous  avons  été  emmenés  ta  menjis  tranfmtgra- 
captifs  " , un  homme  qui  tient  s noflra  , venit  ad 
avoir  fui  de  Jerufalem  me  me  quifugerat  de  Je- 
vin:  trouver,  & me  die  : rufalem  , dieens.V *- 
La  ville  a été  ruinée.  Jlata  ejt  civitas. 

il.  Or  la  mainduSei-  11.  Manu  s autem 
gneur  s’eroit  fait  fentir  à Domini  facta  fuerat 
moi  le  foir  de  devant  le  ad  me  vejperé  , ante - 
jour  qu’arriva  cct  hom-  quant  venir  et  qui  fu- 
mc  qui  a voit  fui  de  Jcru-  gérât  : aperuitque  os 
falem  -,  6c  le  Seigneur  m’a-  meum  donec  veniret 
voit  ouvert  la  bouche  juf-  ad  me  mané  : & aper- 
qu  a ce  " que  cct  homme  to9  ore  meo  non  jfilui 
vint  me  trouver  le  matin  ; ampliùs. 

& la  bouche  in’ayant  été 
ouverte  , je  ne  demeurai 
plus  dans  le  Glence  " . 

13.  Le  Seigneur  me  13.  Et  factum  ejt 
parla  encore  , 6c  me  dit  : verbum  Domini  ad 

me , dicens  : 

14.  Fils-de-l’hommc  , 14.  Fili  hominis  , 

ceux  qui  habitent  dans  ces  qui  habitant  inrui- 
maifons  ruinées  fur  la  ter-  nofis  his  fuper  hu - 
le  d’ifracl  ;/,  difent  main-  mum  Jfrael  loquen- 

ir.i  1 . expi.  par  les  Chaldéens  avec  le  roi  Jcchonias. 
lit.  ii.  tiiitr.  lors. 

Ibid.  çxpl.  C’cft-à-dire  , que  la  vertu  de  l'clpric  de  Dieu 
agit  en  lui  d'une  maniéré  plus  fcnfible  , pour  lui  découvrir 
ce  qui  ccoit  arrivé  , bc  pour  lui  donner  une  entière  liberté 
de  parler  avec  toute  forte  de  confiance  , & d’une  manière 
claire  6c  intelligible  : car  il  femble  que  jufqu’alors  le 
Prophète  leur  avoir  prcfquc  toujours  parle  en  parabo- 
les. 

Ÿ*  14.  expl,  ceux  que  les  Babyloniens  ayoïent  laiilci 
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tes  diunt  : U mis  erat 
jtbraham  , & bcrt- 
dilate  fojfedtt  ter- 
rain : nos  autem  mul- 
ti  fumas  , nobis  data 
eft  terra  in  pojfejfio- 
nem . x 


1 f . îdeircb  dires 
ad  eos  : Hec  dieu  Do- 
minas Deus  : Qui  in 
fangiiine  comedttis  , 
0»  octtlos  veftros  le - 
matis  ad  immunditias 
i vefiras  , (y*  fangui - 
nem  fandttis  : nam - 
quid  terrain  beredi - 
taie  pojfidcbttis  ? 


E XXXIII.  1J9 
tenant  : Abraham  n’étoit 
qu’un  feul  homme  , & il 
a reçu  (y»  polledé  cette 
terre  comme  fon  hérita- 
ge 11  ; nous  autres , nous 
tommes  en  grand  nom- 
bre , nous  la  recevrons 
donc  encore  , & nous  la 
pondérons  11 . 

2. 1.  Dites  - leur  donc 
ceci  : Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Pofc 
federez-vous  cette  terre 
comme  votre  héritage  , 
vous  qui  mangez  des 
viandes  avec  le  fang  11 , 
qui  levez  vos  yeux 
vers  vos  impuretés  & 
vos  idoles  , & qui  ré- 
pandez le  faner  des  hom- 
mes ? 


16.  Stetiftis  in  gla-  1 6.V ous  avez  toujours 
dits  veftris  , feciftis  été  prêts  à tirer  l’épée  " ; 
abominationes  » & vous  avez  commis  des 

unufquifque  uxorem  abominations  j chacun  de 
froximi  fui  polluit  : vous  a violé  la  femme  de 
C*  terram  ber  édita - fon  prochain  j & après 


en  Judée  pour  cultiver  h terre  , &:  qui  habitoient  dans 
les  ruines  de  Jcrufalem  & des  autres  villes.  Hicron. 

14.  expl.  non  en  fa  propre  perfonne  , mais  en  fa  po. 
fteritc. 

Ibid.  expi.  C’eA  à-dire  , dit  S .Jerôme  , qu*au-lieu  de 
fonger  à embraAer  la  pénirence  & à fatisfairc  à la  juAice 
de  l>ieu  pour  tant  de  crimes  qui  leur  avoicm  attiré  la  op- 
tivité  , ils  fe  plaifoicnt  à fc  tremper  par  de  vaines  cfpc- 
rances. 

ÿ.  if.  expi.  contre  le  précepte  de  la  loi.  levit . 7.  16* 
CST  17.  14. 

ir.  16.  lcttr.  Stetiflis  in  gUdih 'veftris.  Expi.  comme  des 
gens  qui  font  tout  prêts  à répaadic  le  fang* 
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cela  , vous  polTedercz  te  fojfidebitis  > 
cette  terre  comme  votre 
héritage 11  ? 

17.  Vous  leur  direz  17.  Hâc  dices  ad 
donc  : Voici  ce  que  dit  le  eos  : Sic  diett  Domi- 
Seigneur  votre  Dieu  : Je  nus  De  us  : Vivo  ego  , 
jure  par  moi- même  , qiic  quia  qui  in  rumofis 
ceux  qui  habitent  dans  habitant  , gladio  ca* 
ces  lieux  ruinés  périront  dent  : & qui  in  agro 
par  l’épée  , que  ceux  qui  efl , beftiis  tradetur  ad 
font  dans  les  champs  le-  devorandum  : qui  au- 
ront livrés  aux  bêtes  pour  tem  in  prafidtis  & 
en  être  dévorés  ; & que  Jpeluncis  funt  , ptfie 
ceux  qui  fe  font  retirés  mortentnr . 

dans  les  lieux  forts  & dans 
les  cavernes  , mourront 
de  perte 7/. 

18.  Je  réduirai  cette  18.  Et  dabo  ter - 
terre  en  une  fol  itude  &en  ram  in  folitudinem  , 
un  defert.  Sa  force  aitiere  & in  defertum  , 

& fuperbe  fera  détruite  , deficiet  fuperba  for  ri- 
& les  montagnes  d’Ifraet  tudo  e/us:  & defola- 
feront  défolécs , fans  qu’il  buntur  montes  ifrael , 
y ait  plus  perfonne  qui  y eo  qubd  ntdlus  fit  qui 


c*eft  moi  qui  fuis  le  Sei-  ego  Dominas  , cum 
gneur,  lorlque  j’aurai  ten-  dtdero  terram  eorum 
du  ainfî  cette  terre  delertc  defolatam  , & defîer- 
& abandonnée , à eau  le  de  tam  propter  univerfas 
toutes  les  abominations  abominationcs  fuas  > 
qu'ils  y ont  commifcs.  quas  operati  funt . 

,ir.  16.  expi.  vous  efpcrez  de  dominer  &:  de  régner  dans 
ce  payis  comme  auparavant  ? En  effet  ceux  qui  parloient  de 
la  forte  $*étant  retugiésen  Egypte  , contre  la  défènfe  que 
Dieu  leur  en  avoit  laite  , ils  y périrent  miferabicment  , 
lorfquc  Nabuchodonofor  vint  ravager  ce  royaume  ôc  le  de* 
cruire  ainiî  qu’il  avoit  détruit  celui  de  Judée.  1 

f,  1 ch . j.  17.  CT  14,  ij.  xi. 


19.  Et  ils  fçaurontque 


per  eos  tran/eat. 

19.  Et  feient  quia 
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$o .Et  tu  , fili  ho-  50.  Quant  à vous,  fils- 
minis , filti pop u h tui , de-l’homme  , les  cnfans 
qui  lo  quant  ur  de  te  de  votre  peuple  qui  par- 
juxta  muros,  &tn  of-  lent  de  vous  le  long  des 
tiis  domorum  , & di - murs  & aux  portes  de 
cum  umts  ad  alterum,  leurs  maifons  , fe  difenc 
*vir  ad  proximum  l’un  à l’autre  : Allons  en- 
Juum  loquentes  : Ve - tendre  l!  quelle  cft  la  pa- 
nite  , & audiamus  rôle  qui  fort  de  la  bou- 
quis  fit  fermo  egre - chc  du  Seigneur. 
diens  à Domino. 

31  .Et  veniunt  ad  3 1 . Ils  viennent  à vous 
te  , quafi  fiingrtdta - comme  un  peuple  qui 
tiiY  populus , fedent  co-  s’aflêmblc  en  foule  , & ils 
ram  te  populus  meus  : s’afieient  devant  vous 
audiunt  fermones  comme  étant  mon  peu- 
tuos  > & non  faciunt  pie.  Us  écoutent  vos  pa- 
eos  ; quia  in  canticum  rôles  , & ils  n’en  font 
oris  fui  vertunt  silos  , rien  j parccqu’ils  les  chan» 
& avaritiam  fuam  gent  en  des  cantiques 
fequitur  cor  eorum . qu’ils  repaient  dans  leur 

bouche^, pendant  que  leur 
cœur  fuit  leur  avarice. 

3 i.Etti  ci  s qua-  31.  Vous  êtes  à leur 
fi  carmen  mufictim  , égard  comme  un  air  dc^ 
quod  fuavi  dulcique  mufique  qui  fe  chante 
fono  canitus:  & au-  d’une  maniéré  douce  Sc 
dsunt  verba  tua , & agréable.  C’eft  ainfi  qu’ils 
non  faciunt  ea.  «entendent  vos  paroles  *r 

vec  plaifir  , fans  faire  néan- 
moins ce  que  vous  leur  dites* 


ir.  30.  expi.  Ceux  qui  s’aflembîoient  dans  les  places 
publiques  expofees  à l'air , pour  y cau&r  dans  l’oifîvcté  , 
alloknt  entendre  Ezechicl  par  fimple  curio.îté , ou  même 
pour  s’en  moquer  , comme  on  écorne  , pour  ainlî  dire  , des 
pièces  de  rheâtre , des  tragédies  , ou  des  romans , ne  pou- 
vant croire  que  ce  qu’il  leur  difoit  duc  arriver. 

ir.  31.  expi.  Ils  écoutent  vos  paroles  comme  des  cha$* 
fpns , pour  s’çn  divertir,  Sjnopf 


%êi  E ZECHIEL 

3 3 . Mais  quand  ce  qui  33.  Et  cum  vtnc- 
aura  été  prédit  par  vous  rit  quod  pr&dichim 
fera  arrive  , comme  il  cft  eji  ( ecce  enim  venu  ) 
tout  prêt  d’arriver  , c'cft  tune  feient  quod  Pro - 
alors  qu’ils  fçauront  qu’il  phetes  fuerit  inter  eos * 
y aura  eu  un  Prophète 
parlai  eux. 


CHAPITRE  XXXIV. 


Jercm. 
z 3.  1. 


§.  1.  Menaces  contre  ceux  qui  accablent 

le  peuple. 


I- T E Seigneur  me  par-  1.  TJ  T faftum  eft 
1— la  encore  , fie  me  JLj  verbum  D#- 
dit 11  : mini  ad  me , dicens  : 

Fils- de- l'homme  , 1.  Ftli  hominis  , 

prophetifez  touchant  les  prophefa  de  paftortbus 
Pafteurs  n d’Ifrael  3 pro-  lfrael  : propheta  , & 
phetifez  , fie  dites  aux  Pa-  dices  paftoribus  : Hic 
île  u rs  : Voici  ce  que  dit  dicit  Dominas  Deus  : 
le  Seigneur  voire  Dieu  : Va  paftoribus  lfrael , 
Malheur  auxPafteursd’If-  qui  pajcebqpt  femetip - 
- * rael  qui  fc  paillent  eux-  Jos  : nonne  gregis  à 

J/'  1 Hfcnêmes  ;/.  Les  Paftcurs  ne  paftoribus  pafeuntur  ? 
paillent-ils  pas  leurs  troupeaux  11  ? 


jr.  1 . expi.  Le  Prophète  ne  marquant  point  ici  les  années 
comme  auparavant , non  plus  que  dans  toute  la  fuite  , juf- 
qu’à  la  deferiptiou  de  ce  temple  lî  plein  de  merveilles,  que 
Dieu  lui  fit  voir  en  efprit  l’an  vingt  cinquième  de  la  capti- 
vité de  Jechonias  : 6c  la  douzième  année  de  cette  meme  cap- 
tivité étant  la  dernière  qu’il  a marquée  dans  le  chapitre  pre- 
cedent , i!  faut  fuppofer  , félon  S.  Jerome  , que  c’cft  pen- 
dant ces  treize  années  que  ce  font  faites  les  prophéties  dif- 
ferentes rapportées  dans  les  chapitres  fuivans , fans  que  l’on 
lÿachc  prccilément  le  tems  & Tannée  de  chacune. 

V'.  1.  expi.  les  Princes  6c  les  Prêtres. 

Ibid.  expi.  C’eft-i-dirc  , qui  cherchent  leurs  interets 
propres  & non  ceux  de  Dieu.  Philip.  1.  u. 

Ibid.  cxpl.  Ne  doivem-ils  pas  regarder  dans  leur  dignité. 
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$.  Lac  comedeba - J.  Et  cependant  vous 


lis  , & Unis  cperie - 
bamini , quod  craf- 
fum  erat  occidtbatis  : 
gregem  autem  meum 
non  pafccbatis. 


4.  Qtiod  infirmum 
fait  non  eonfolidaftis  , 
& quod  Agrotum  non 
fanaftis  , quod  con- 
fractum  eft  non  alli - 
gaftis  , & quod  ab- 
jechtm  eft  non  redu - 
xiftis  , ér  quod  pt- 
rierat  non  qudfîftts  , 
fed  cum  aufteritate 
imperabatis  eis  , & 
cum  potentia. 

mais 


mangiez  le  lait  de  mon 
troupeau  , & vous  vous 
couvriez  de  fa  laine  ; vous 
preniez  les  brebis  les  plus 
grades  pour  les  tuer  * & 
vous  ne  vous  mettiez 
point  en  peine  de  paître 
mon  troupeau  " . 

4.  Vous  n’avez  point 
travaillé  à fortifier  celles 
qui  écoient  foiblcs  " , nia 
panfer  & a guérir  celles 
qui  étoient  malades*  vous 
n’avez  point  bandé  les 
plaies  de  celles  qui  étoicnc 
blcfiees  ; vous  n’avez 
point  relevé  celles  qui 
croient  tombées  -,  & vous 
n’avez  point  cherché  cel- 
les qui  s’étoient  perdues  j 
vous  vous  contentiez  de 


les  dominer  avec  une 
fevere  & pleine  d’empire  " . 


rjgueur 


non  leur  utilité  particulière  , mais  celle  des  peuples  â qui 
Dieu  les  a donnés  pour  minières  ? 

ir.^.expl.  Cela  marque  les  injufliccs  des  Princes  & 
des  Prêtres  d’Iliacl  ; ils  impofoienc  ou  tiroient  de  grands 
tributs  , ils  opprimoient  par  leurs  calomnies  les  per  Tonnes 
les  plus  riches  pour  s’emparer  de  leu  s biens  i Ôc  ils  négli- 
geaient en  meme  tems  le  loin  des  peuples. 

ir . 4.  expi.  C'eft  Tonifier  une  aine  foiblc  , dit  S.  Au- 
guftin  , de  la  préparera  la  tentation  , &:  de  l'affermir  con- 
tre les  maux  de  ce  monde:  c’dl  au-contraire  l’affoiblir  de 
lui  promettre  toutes  fortes  de  biens , comme  faifoient  les 
faux*prophetes  Ôc  les  méchans  Prêtres , qui  éludoicnt  toutes 
les  menaces  du  Seigneur  par  les  bonnes  efperanccs  qu’ils 
donuoient  à Ifrael.  Aug.  t.  de  Paftor.  c.  y.  tom.  9.  vet.  ed% 
CF  Serm.  46.  tom.  f . nov.  edit. 

Ibid,  atttr.  mais  vous  les  gouverniez  avec  dureté  & avec 
un  efprit  de  domination. 
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j.  Aînfi  mes  brebis  5.  Et  difterf&funt 
ont  été  difperfées , parce-  oves  mc&  : eo  quoi 

Quelles  n’avoient  point  non  ejfet  paftor  : & 
e Pafteur  ; elles  ont  été  faclA  funt  in  dévora- 
difperfées  en  divers  ticnem  omnium  Je- 
lieu  x 11  , & elles  font  de-  ftiarttm  agri , & dift 
venues  la  proie  de  toutes  perfi  funt. 
les  bêtes  l2uvages  n . 

6.  Mes  troupeaux  ont  6.  Erraverunt  gre- 
erré  par-tout  fur  les  mon-  ges  met  in  cunclis 
tagnes  & fur  toutes  les  montibus , & in  uni - 
collines  élevées  il . Mes  verfo  colle  excelfo  : 
troupeaux  ont  été  difper-  & fuper  omnem  fa- 
fés  fur  toute  la  face  de  ciem  terra  dijperfi 
la  terre  , fans  qu’il  y eût  funt  greges  met  , & 
perfonne  pour  les  aller  non  erat  qui  requi - 
chercher  ; fans,  dis-je,  reret  , non  erat , #»• 

Siu’il  y eût  perfonne  qui  quam  , qui  requirc* 
e mit  en  peine  de  les  ret: 
chercher. 

§.  t.  Punition  des  mauvais  pafteur  s. 

7.  C’cftpourquoi  , ô 7.  Proptereà  pafto- 
Pafteurs  , écoutez  la  pa-  res  , audite  verbum 
* rôle  du  Seigneur  : Domini  : 

8.  Je  jure  par  moi-mê-  8.  Vivo  ego  , dicit 
me  , dit  le  Seigneur  vo-  Dominas  Deus  : quia 
tre  Dieu  , que  pareeque  pro  eo  quoi  fafti  funt 
mes  troupeaux  ont  été  li-  greges  met  in  tapi - 
vrés  en  proie  , & que  mes  nam  , & oves  me  a in 

ir.  f . cxpl.  ou  par  la  violence  des  puiflans  qui  les  op- 
primoient , ou  par  les  Babyloniens  qui  les  emmenèrent  cap- 
tifs. Synopf. 

Ibid.  expi.  des  Syriens  , des  Ammonites  , Aityriens  , 
Egyptiens  , Chaldéens. 

V.  6.  cxpl.  Il  marque  par  là  l’idolâtrie  à laquelle  les 
Juifs  fe  font  proftitués  fut  les  hauts-lieux  ; ou  les  lieux  o»l 
ils  fc  reriroient  pour  fc  mettre  à couvert  de  la  dureté  des 
Princes  , ou  ceux  où  les  Clialdécns  les  repa  dirent  lorfqu'ils 
les  emmenèrent  en  captivité.  Synopf, 

divorationem 
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devôratiover/j  omnium 
befiiarum  agri  , eo 
quod  non  effet  ptftor  : 
neque  enim  qu&fierunt 
ptftores  met  gregem 
meumt  fed  pxfcebant 
pajlores  femetipfos  , & 
greges  mcos  non  paf 
c eh  ,mt  : 


9 • proptereà  , p*fto- 
rcs  » audite  verbum 
Domini . 

• lo-Héic  dicit  Do- 
minas Qeus  : Ecee 
ego  ipfe  friper  pxfto- 
res  requiram  gregem 
tnenm  de  manu  eo - 
rum  , & cejfare  fa- 
ciam  eos  ut  ultra  non 
parcant  gregem  , nec 
pafcant  ampltus  pafto- 
res  femetipfos  : & li  - 
berabo  gregem  tnenm 
de  ore  eorum , non 
trit  ultra  eis  m efk 
cam . 


RE  XXXIV.  ,,, 

brebis  our  été  expoféts  à 
être  dévorées  par  les  bécts 
Uuvages, comme  n'ayauc 
point  de  Parteur  ; puilque 
mes  Parte urs  n ont  poinc 
cherché  mes  troupeaux  ; 
mais  qu  ils  n’ont  eu  foin 
que  de  fe  paître  eux-mè- 
mes,  fans  le  mettre  en* 
peine  de  paître  mes  trou* 
peaux  ; 

9-  vous,  dis* je,  6 Pa- 
yeurs, écoutez  la  parole 
du  Seigneur. 

10-  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Je 
vieus  moi  - même  à ces 
Pafteurs  ,r  ; j irai  chercher 
mon  troupeau  , & je  le 
reprendrai  d eutre  leurs 
malns,//  > ic  ^es  empêche- 

^ ^ avenir decontinuer 
a paître  mon  troupeau;, 
je  ferai  que  ces  Partcuis 
ne  fc  paîtront  plus  eux- 
memes  ,*je  délivrerai  mon 
troupeau  de  leur  violen- 
ce > 6c  il  ne  deviendra 
plus  leur  proie. 


, . Pol.'f  *«  ttiî-feveremcot  : comme  il 

le  ht  en  effet  avec  la  dermetc  rigueur  à l'égard  J • Sc  iecia, 
defes  cil  fa  us  & des  autres  Prince*  d'Iiraef,  qui  soient  ét i 

Sÿ"  dC  ChUt£  * de  *“««*  P-*'  leur  per- 

p^Ibid.  autr.  je  leur  demanderai  compte  de  mon  trou- 

IhiJ.  leur,  de  leur  bouche  , r ‘eH.i-dire  de  cette  vio- 

p“»7&  <letturrirra4ngi;nt  ’ auticu  d‘ le 

Tome  XI  y. 


M 
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§.  j.  Dieu  prendra  foin  lui-même  de  fes  brebis. 

1 1 . Car  voici  ce  que  dit  1 1 . Qui*  h&c  dicif 
le  Seigneur  votre  Dieu  : Je  Dominus  Deus  : Ecce 
viendrai  moi-même  cher-  ego  ipfe  requiramoves 
cher  mes  brebis  , & je  les  meus  , & vifitabo 

vifiterai  moi-  même ,l . eas. 

il.  Comme  un  pafteur  n.  Sicut  vifitat 
vificc  fon  troupeau  lorf-  faftor  gregem fuum,m 
qu’il  fe  trouve  au  milieu  die  quando  fuerit  in 
de  fes  brebis  difperfées  ; medio  ovium  fuarum 
ainfi  je  vifîterai  mes  bre-  dijfipatarum  : fie  vi - 
bis , & je  les  délivrerai  de  fitabo  *oves  meas , 
tous  les  lieux  oii  elles  liberabo  cas  de  omni- 
a voient  été  difperfées  - bus  locis  , in  qutbus 
dans  les  jours  de  nuages  difperfit  fuerant  in 
8c  d’obfcurité  11  • dienubis  & csliginis. 

1 3 . Je  les  retirerai  d’en-  1 3 .Et  ducam  eas 
tre  les  peuples  -,  je  les  raf-  de  populis  , é»  ton - 
femblerai  de  divers  payis,  gregabo  eas  de  terris , 
8c  je  les  ferai  revenir  e£>  inducam  eas  in < 
dans  leur  propre  terre  n \ terram  fuam  : çrpaf- 
8c  je  les  ferai  paître  fur  cam  eas  in  montibus 
les  montagnes  d’Ifrael  le  ifrael , in  rivis , 
long  des  ruifïcaux  , 8c  in  cunttis  ftdibus  ter - 
dans  tous  les  lieux  du  r*. 

payis  les  plus  habités. 

1 4.  Je  les  mènerai  paî-  <4 .JJt  pafeuis  uber - 
tre  dans  les  pâturage*  les  rimispafeam  eas  , 
plus  fertiles.  Les  hautes»/»  montibus  excelfis 

montagnes  d’ifiacl  feront  Ifrael  erunt  pafeua 

* 

Ÿ.  1 1 . expi.  j’en  aurai  grand  foin. 
mfr.  ii.  expi.  C’cft-à  dire  , en  ce  jour  funefte  où  Jerufa- 
1cm  ayant  £16  piife  8c  ruinée  par  Nahuchodonofor  , le 
relie  Je  fes  habitans  furent  enlevés  à Babylonc  au  milieu 
des  nations.  * 

'ir.  15.  expl.  Cela  proprement  a commencé  à fc  faire 
lorfquc  Jésus  Christ  , le  vrai  & le  bon  Pafteur  envoya  le 
jour  de  la  Pentecôte  fon  Saint-  Efprit , qui  a reuni  en  un 
fcul  corps  tous  les  peuples  de  la  terre. 
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ettrttm  : iht  requief-  le  lieu  de  leur  pâturc^ellc* 
cent  in  htrbts  vtren - s’y  repoliront  t'ur  des  hcr- 
tibus  , & in  pnjeuis  bes  vertes  ; ôc  elles  paî- 
ptnguibus  pxjcentur  tronc  fur  les  montagnes 
fuper  montes  ifrael.  dlfracl  dans  les  pâtura- 
ges les  plus  gras. 

15.  Ego  pafeam  1 j.  Je  ferai  moi  même 
o*vcs  mens  . ego  mi  paître  mes  brebis  " 5 je  les 
a cathare  fnctam  , dt-  ferai  repofer  moi  même» 
cit  Dominas  Deus,  >r  dit  le  Scigucurxwm?  Dieu. 

16 . Quod  penetat  16.  J’irai  chercher  cel- 

requiram  , & quod  les  qui  étoient  perdues  t 
abjectum  erat  redu - je  relèverai  celles  qui 
c*m  , & quod  confra - étoient  tombées  ; je  ban- 
ci um  f aérât  ulltgabo  , derai  les  plaies  de  celles 
& quod  tnfirmtsm  qui  étoient  blcflees  \ je 
fuerat  confoltdabo  , fortifierai  celles  qui  é- 
Cj  quod  pingue  & toient  foibles -,  je  confer- 
forte  cuftediam  : & verai  celles  qui  étoient 
p/ifcam  tlUs  in  judi-  grades  & fortes  : & je  les 
cio,  r conduirai  dans  la  droiture 

& dans  la  julticc  /;. 

17  .Vos  autem  , gre-  17.  Mais  vous  , mes 

ges  met  , hcc  dieu  Do - brebis  , voici  ce  que  die 
minus  Deus  : Ecce  le  Seigneur  votre  Dieu  : Je 

ego  judtco  inter  pecus  viens  moi  - meme  pour 
& pecus  , arietum&  être  le  juge  entre  les  bre- 
hircorum.  bis  & les  brebis , entre  les 

beliers  & les  boucs  n . 

iTu7  V. 7-7  ;’*.M  jc  { ;>*i  ‘ ‘ _ c.  ^ * : 


- .*  1 * * . 

a 

y.  1 f . expi.  Quoiqu'il  foie  vrai  que  Jesus-Chilist 
cil  Tunique  Pafteur  , il  n’a  pas  laiffé  , comme  le  remar- 
que S.  Auguftin  , d’établir  plulicurs  Pafteurs  dans  fon  Eglilc. 
Mais  cous  ces  Pafteurs  enfemble  ne  font  qu’un  en  lui.  Ut 
paillent  les  brebis  * mais  c’cft  Jésus-Christ  qui  les 
paîc  par  eux.  de  Papier,  tom.  9.  vtt.  td.  O1  Serm . 4*. 

iom.  6 . nov.  edit. 

ÿ.  1 6.  lettr.  pafeam  illot  in  judicio. 

17.  expi.  Des  Pafteurs  Dieu  paftè  aux  brebis  ,.c'cft- 
À-ditc,  aux  peuples^  8c  aux  piiucipaux  d’entre  le  peuple 

Mij 
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18.  Ne  vous  devoit-il 
pas  fuffirc  , o riches  f , de 
vous  nourrir  en  d*excel-i 
lcns  pâturages  , fans  fou* 
1er  aux  pieds  ce  qui  en  re- 
ftoit 11  ? & apres  avoir  bu 
de  Peau  claire,  vous  avez 
troublé  le  refte  avec  vos» 
pieds.  » 


i e l;  i 

' 1 8 . K orne  fatk 
vobis  erat  pafeu a bo- 
na  depafei  t énfuper 
& r cliqué  as  pafcua- 
tum  veftrarum  con - 
culcaftis  p edi  bus  ve- 
ftris  ; & cum  purijfî- 
mam  aquam  bibere- 
fis  , relsquam  pedtbus 
veftrts  turbabatis . 
v 1 9 . Et  mes  . me  a 
his  § qua  conculcat a 
pedibus  ■ vefiris  fré- 
tant >p*fcebantur  : & 
qua  pedes  veftri  tur- 
b avérant , hac  bébé - 

. - h bflfttP P * * * 

» a.  • 

$.  4.  J E s ü s-C  hr'ïst  ftèmis  pour  erre  U 

fouverain  Pajîeur.  - 


• > 1 * 


19.  Ainfi  mes  brebis 
paifl'oienc  ce  que  vous 
aviez  foule  aux  pieds  , & 
elles  buvoient  l’eau  que 
vos  pieds  avoicnc  trou- 
blée. “ » » 


*4o.  Ç’cftpourquoi  voici  ïo.  Proptereà  hac 
ce  Seigneur  votre  dteit  Dominas  Deus 

Dieu  vous  dit  : Je  viens  ad  vos  -\  ^cce  ego  ipfe 
moi-méme  juger  , & dif-  judico  imer  pecas  pin- 
ccrner  entre  les  brebis  gue  /*  tnacilen- 
grades  & les  brebis*  mai-  tum  : 
grès  u : 

1 1 . pareeque  vous  heur-  1 ï.  pro  eo  qubd  la - 


marqués  par  les  béliers  6c  les  boucs  ; voulant  faire  voir 
par  là  que  Ci  les  chefs  écoicnt  très  fouvent  coupables  de  la 
perte  des  particuliers  , ces  particuliers  ne  dévoient  pas 
néanmoins  fe  regarder  comme  innoccns  devant  lui  î par- 
ccquc  chacun  répondtoit  pour  foi , 6c  ne  de  voit  point  pré- 
tendre pouvoir  s’exeufer  de  fa  perte  fur  autrui. 

18.  expi.  Dieu  parle  aux  riches  d’entre  le  peuple  , 
qui  tourmentent  les  pauvres  au-lieu  de  les  fccourir  , 6c 
qui  loin  de  les  aflifter  de  leur  ûipcrflu  , aiment  mieux  le 
lailïcr  gâter  que  de  le  donner  aux  pauvres. 

' Ibid.  expl.  ce  qui  pouvoit  en  nourir  d’autres  après  vous. 
f.  40,  expl . poux  Ycngcc  les  pauvres  6c  punir  les  riches. 
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ietibus  & humeris  tiez  de  l’épaule 11  y & vous 
impingebatis  , d?  C&T~  choquiez  de  vos  cornes 
nibus  vcftris  ventila - toutes  les  brebis  maigres 
.bâtis  omnia  infirma  jufqu’à  ce  que  vous  les 
pteora  , dôme  dtjpcr - cumez  difpcrfccs  (p  cha(- 
gerentur  feras  : fées  dehors  : 

i xi . Jalvabo  gre - xx\  mais  je  fauverai 

gem  metétn  , (p  non  mon  troupeau  , il  ne  fera 
erit  ultra  in  rapsnam , plus  expofé  en  proie  , & 
ér  judicabo  inter  pe-  je  jugerai  entre  les  brebis 
eus  dp  pecus.  • & les  brebis. 

13  Et  suscitabo  13.  Je  suscitfraî  sur  ^M/r*  4®* 
surER  eas  Pasto-  elles  le  Pasteur  uni-  )l0'an  , 
hem  unum,  que  pour  les  paître,  Da- 4Ç.  er 

pafeat  eas  , fervum  vid  mon  ferviteur//  i lui-  i3*,  **• 
meum  David  : ipfe  même  aura  foin  de  lcs^**3’** 

paître  , & il  leur  tiendra 
lui- même  lieu  de  Paflcur. 

14.  Mais  moi  qui  fuis 
le  Seigneur  , je  ferai  leur 
Deum  , (p  fervus  Dieu  , & mon  ferviteur 
meus  David  princeps  David  fera  au  milieu  d’el- 
in  medio  eorum  : ego  les  comme  leur  Prince. 
Dominas  locutus  fum.  C'eft  moi  qui  fuis  le  Sei- 
gneur qui  ai  parlé. 

xf.Etfaciamcum  13.  Je  ferai  avec  mes 
tis  paftttm  pacis , e£»  brebis  une  alliance  de 
eejfare  faciam  beJÊ&s  : paix  , j*cx terminerai  de 
pejfimas  de  terra  : & terre  les  bêtes  les  plus 
qui  habitant  in  de - cruelles  il  5 &.  ceux  qui 

ÿ.  tt . Icrtr.  lateribns  & humeris  impingebatii, 

V.  expi.  llcft  clair  que  ccttc  prophétie  uc  peut  s’en- 
tendre que  de  Je  s vs -Ch  Ri st  ,ncfclon  l’homme  de  la  race 
de  David.  Aug.  Ser.  47.  nov.  ed.  de  ovib.  c.  11.1 1.  tom.  6. 
al,  tom.  9.  D’autres  l’ont  expliqué  de  Zorobabc!  petit  fils.de 
-David.  V oye\)er,  1 3.  j.  CF,  jf.  1 f.  €»ro/. 

Ÿ . rç.  expi.  Lcshêic s farouches  Ce  multiplièrent  dans 
la  Paleftine  apres  l’cnîcvemeac  de  fes  habitans.  Dieu  di- 
sant qu'il  exrermincra  ccsbctcs  , promet  qu’il  y fera  reve- 
nir Tou  peuple. 


pafeet  eas , & *ff* 
erit  eis  in  pafiorem. 

14.  ; Ego  autem 
Dominas  ero  eis  in 


Miij 
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habitent  dans  le  defcrt  , frrtoffrcuri  dormttnt 
dormi;  ont  en  allurance  au  in  falttbus « 
milieu  des  bois*. 

t 2.6.  Je  les  comblerai  * ±6.  Erponam  eos 

de  benedi&ions  autour  in  circuit u collts  met 
de  ma  colline^  •,  je  ferai  bmediclionem  : 6* 

tomber  ies  pluies  en  leur  deducam  imbrem  in 
tems  , & ce  feront  des  tempore  fuo  ; pluvi* 
pluies  de  benediétion  (£»  benedittionis  erunt. 
d’abondance. 

17.  Les  arbres  des  ij.  Et  âabit  /#- 
champs  porteront*  leur  gnum  • agri  fruftum 
fruit  , la  terre  donnera  fuum  , & terra  da- 
fon  germe  & fera  fecon-  bit  germen  fuum  » & 
de  , mes  brebis  habite-  erunt  in  terra  fut 
ront  fans  cra  nte  dans  leur  abfque  timoré  .*  & 

payis  5 & ils  fçauront  que  frient  quia  ego  Do- 
c’eft  moi  qui  fuis  le  Sei-  minus  , eum  contrb- 

5rneur , lorfque  j’aurai  bri-  vero  catenas  jugi  eo - 
!é  leurs  chaînes*  & rom-  rum  , & eruero  eos 
pu  leur  joug , & que  je  les  de  manu  imper  an~ 
aurai  arrachées  d’entre  les  tium  fibi . 

.mains  de  ceux  qui  les  do-  j 

minoient  avec  empire. 

x 8.  Elles  ne  feront  plus  18.  Et  non  erunt 
en  proie  aux  nations  , & ultra  in  rapinam  in  , 
les  oêtes  de  la  terre  ne  lcs^  gentibus  , neque  bè- 
dé vorcrorît  plus.  Mais  eU  ftifaerrâ,  devorabunt 
les  habiteront  dans  une  eos  : fid  habit abunt 
pleine  affurance  , fans  confident  et  abfque  ullo 
avoir  plus  rien  à craindre,  terrore . 

i9.  Je  leur  fufeiterai  1?.  Etfufritabo  eis  ' 
parmi  eux  une  plante 11  germen  nominatum  : 

ÿ.  1 6.  expi.  de  Je^ufalcm  , où  j‘ai  choifi  le  lieu  de  ma 
demeure  , &:  ce  tempk*  clevé  fur  unç  colline. 

y\  18.  lettr.  eos.  Paiccquc  cts  brebis  font  tes  ïfraélitcs. 

. Hcbr.  eus..  * *7 

f.  x 9.  expL  Du  fang  des  Ifraclitcs , marqués  par  ccs  bre* 
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non  erunt  ultra 
imminuti  famé  in  ter- 
ra , ne  que  portabunt 
ultra  opprobrium  gen- 
tium . 

30.  Et  fcient  quia 
ego  Dominas  De  us 
eorum  cum  eis  , & 
tpfi  populus  meus  do - 
mai  Ifrael  : ait  Do- 
minas Deus. 

1 

3 1.  Vos  MUtem.gr e- 
ges  mei  ,greges  pafcut 
met  , homines  ejlis  : 
& ego  Dominas  Deus 
vefler , dicit  Dominas 
Deus . 


RE  XXXIV.  i?î 

d‘un  grand  nom  *,  ils  ne 
feront  plus  confumés  par 
la  famine  fur  la  terre  , &: 
ils  ne  feront  plus  en  op- 
probreparmi  les  nattons''. 

30.  Ils  fçauront  alors 
que  je  ferai  avec  eux , moi 
qui  fuis  leur  Seigneur  c5’ 
leur  Dieu  qu’ils  feront 
mon  peuple  , eux  qui  font 
la  maifon  d’ifracl  , dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 

31.  Mais  vous  , mes 
brebis  , vous  les  brebis  de 
mon  pâturage  , vous  êtes 
des  hommes  , & moi  je 
fuis  le  Seigneur  votre 
Dieu  , dit  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu 


bis , Dieu  fera  naître  Je  su  s -Ch  ri  st  , qui  die  dans  l’Evan- 
gile : Je  luis  la  vraie  vigne.  S.  Jer. 

19.  ex.  car  les  portes  de  l’enfer  ne  prévaudront  pom. 
contre  l’Eglife.  Jojn.  10.  11. 

1r.  3 1 . expi.  C’eft  de  meme  que  s’il  leur  difoit  : Sçachcz  , 
mes  brebis , que  vous  êtes  des  créatures  raifonnables  ,.nécs 
pour  vivre  dans  la  piété , Ce  que  le  Pafteur  dont  je  vous’ai 
tant  parlé  cft  votre  Seigneur  ic  votre  Dieu  , que  vous  devez 
fuivre  avec  la  même  (implicite  que  des  brebis  fuivem leur 
pafteur.  Mais  fouvenez-vous  auflî  que  vous  n’êtes  que  de* 
hommes  environnés  d’infirmité  Ce  cxpofês  A bien  des  périls , 
& que  pour  moi  je  fuis  votre  Dieu  & votre  Seigneur , dont 
vous  ne  pouvez  vous  éloigner  fans  vous  perdre  , Ce  A qui 
Tous  appartenez  comme  fon  peuple. 


? 


M iüj 


Jotn.  10. 
1 1. 


»*«»*■• 
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CHAPITRE  XXXV. 
* §.  I.  Ruine  des  Idurm'ens. 


>ertm . 
4*.  I7« 


i.  T E Seigneur  me  dit 
-L encore  ces  paroles  : 

i.  Fils-de*Wiomme  , 
tournez  le  vifage  contre 
la  montagne  de  Seïr*, 
prophetifez  contre  elle, 
& dires- lui  : 

3.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Je 
viens  a vous , montagne 
de  Seïr  , j’étendrai  ma 
main^üir  vous  , & je  vous 
rendrai  toute  deferte  8c 
abandonnée  11  -y 

4.  je  détruirai  vos  vil- 
acs  , vous  ferez  deferte  , 
8c  vous  fçaurez  que  c’cfl 

. moi  qui  fuis  le  Seigneur. 

5.  Parceque  vous  avez 

été  l’éternel  ennemi  des 

% 

enfans  d’Ilrael  > que  vous 
les  avez  pourfuivis  l’épée 
à la  main  au  tems  de  leur 
affli&ion  , au  tems  eue 
leur  ini  quité  étoit  à l< 
comble  . 


'£ 


on 


T fâches  efi 
fermo  Dominé 
ad  me  , dicens  : 

1.  Filt  homïnis  , po- 
ne  facitm  tuam  ad - 
verfum  mor.ttm  Seir  y 
& prophetabis  de  eo  » 
& dtees  illi  : 

3.  Hétc  dicit  De- 
mi nu  s De  us  : Ecce 

ego  ad  le  > mons  Seir  $ 
& extendam  manum 
meam  fuper  te  , 
dabo  le  defolatum  at~ 
que  defertum . 

4.  Vrbes  tuas  de- 
mohar , & tu  defer- 
tus  eris  : & fries  qui 4 
ego  Dominas. 

5.  £0  quod  fueris 
inimtcus  fempitemus  % 
& conclufcris  filios  lf 
rael  in  manus  gladit 
in  tempore  affltchonis 
eorum  , in  tempore 
iniquitatis  extrema . 


ir . z.  expi.  l’Idumée.  Voye\eb^  15.  8. 
ir.  3.  autr . Je  vous  meruaidans  un  état  de  dcfolation  Sc 
de  folitude.  # 

ir.  f . expi.  tes  Tdumécns  quoiqu’alliés  des  Ifraélites , !eî 
ont  toujours  haïs.  Dieu  les  reprend  ici  de  ce  que  lorfquç 
par  fa  jufticc  il  avoit  livré  les  Israélites  en  proie  aüïXhaU 
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6.  Vroptereà  vivo 
» go  , dtcit  Vominus 
Dtus  : quoniam  fan- 
guini  tradam  te  , & 
ftnguis  te  per fe que- 
fur  : & cum  fangui- 
nem  ode/is  , fanguis 
ferfequetnr  te . 

V 

7.  Et  dabo  montem 
Seir  defolatum  atque 
defertnm:  & atiferam 
de  to  euntcm , & re- 
fleurit etn.  v . 

8.  Etïmplebo  mon- 
ta ejus  occiforumfuo- 
rum  : in  colltbus  tut} , 
& in  vallibus  tuis  , 
atque  in  torrentibus 
interfecii  gladio  ai- 
dent. 

o In  folitudinet 
fempitcrnxs  tradam 
te , & civitates  tue. 
non  habitabuntur  : 
& fcietis  quia  ego 
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6.  C’eftpourquoi  je 
jure  par  moi-même  , die 
le  Seigneur  votre  Dieu  , 

Îiuc  je  vous  livrerai  au 
ang  H , & que  le  fang 
vous  pourfuivra  , & par- 
ceque  vous  avez  liai  vo- 
tre fang'7,  vous  ferez  auflî 
perfccucce  par  votre  fang'7 . 

7.  Je  rendrai  la  monta- 
gne de  Scïr  toute  de  fer  te 
& abandonnée  , & j’en 
écarterai  tous  ceux  qui  y 
pailoient  & y repaffoient, 

9.  Je  remplirai  fes  mon- 
tagnes des  corps  de  fes  en- 
fans  qui  auront  été  tués , 
& ils  tomberont  percés  de 
coups  d’épées  le  long  de 
vos  collines  , de  vos  val- 
lées & de  vos  torrens. 

y.  Je  vous  réduirai  en 
des  folitudes  éternelles  , 
vos  villes  ne  feront  plus 
habitées  -,  5c  vous  feaurez 
que  c’eft  moi  qui  fuis  le 


décris  , non  feulement  ils  fc  réjouirent  delà  ruine  de  leurs 
freres  r mais  même  ils  les  pourfuivirent  l’épée  à la  main  y 
en  tuant  fans  doute  ceux  qui  voulurent  fe  reiugier  dans  leur 
payis.  S 

ir.  6.  expi.  C’eft  à-dirc  , aux  Juifs  mêmes  vos  freres , qui 
vous  aftujettiront  par  le  bras  Sc  la  valeur  du  grand  Juda» 
Machabcc.  1.  M.uh.  ç.  3.  CT  le  fang'vou£j>ourjtuvr,t. 

Ibid.  CVft-à-dire  , ou  que  ceux  qur^bnt  de  vorre  ftmg 
vous  feront  la  guerre  & répandront  votre  fang  ; ou  que  le? 
fang  de  vos  freres  que  vous  avez  répandu  s’élèvera  con- 
tre vous  , pour  demander  la  vengeance  de  votre  ambition 
fie  de  votre  cruauté. 

^ Ibid.  expl.  Ceft-à-dire  , les  IfraéHtcs  qui  ctorent  de  votre 
lang,  & dicfccadus  de  Jacob  comme  vous  d’Efaii.  Hier*#* 

' t »V, 

14  T 
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Seigneur  votre  Dieu. 

§.  t.  Cauje  de  la 
i o.  Parceque  vous  avez 
dit  : Deux  nations  & deux 
payis  feront  à moi  , & 
je ‘les  pondérai  comme 
mon  héritage  u , quoique 
le  Seigneur  fut  prêtent 
dans  ll’rael 11 . 

1 1.  Pour  cette  raifon  je 
jüre  par  moi-même,  dit 
ie  Seigneur  votre  Dieu  , 
que  je  vous  traiterai  félon 
cette  colere  & cette  envie 
pleine  de  haine  que  vous 
avez  témoignée  contre  les 
Ifraélites  , & que  ce  que 
je  ferai  parmi  eux  me  ren- 
dra célébré",  lorfque  j’au- 
rai exercé  mes  jugemens 
contre  vous. 

il.  Vous  fçaurez  alors 
que  c’elt  moi  qui  fuis  le 
Seigneur  , & que  j’ai  en- 
tendu toutes  les  infultes 
que  vous  avez  publiées 
contre  les  montagnes  d’if- 
rael  , en  difant  : Ce  font 
des  montagnes  defertes 
qui  nous  ont  été  aban- 
données poyr  les  dévorer. 


I E t. 

Dominas  t)euf* 
ruine  d'Edom . 

10  Eo  quod  dixim 
rts  : Dua  gentes  , 0* 
duA  terrimeA  erunt  > 
& hereditate  fo/fide- 
bo  eas  : ckm  Domi~ 
nus  ejjet  ibi . 

II.  Froptereà  vivo 
ego  y dieu  Dominas 
Deus  , quia  faciam 
juxta  tram  tttam  * 
& fecundkm  zelum 
tuum  , quem  fecifii 
odio  babens  eos  : O* 
notas  efficiar  per  eos 
ckm  te  judioavero * 


rt.  Et  feies  quia 
ego  Dominas  audivi 
univerfa  opprobria 
tua  » quA  locutus  es 
de  montibus  ifrael  » 
du  en  s : Deferti , nobis 
ad  devorandum  dati 
fans. 


ÿ.  i o.  ex pL  Cdfelcux  nations  & ces  deux  payis  peuvent- 
s'entendre,  ou  de  l’Iduméc  &c  de  la  Judée  , ou  de  Juda  Ôe 
d’Ifracl.  Caries  Idumécns  voyant  que  le  roi  de  Babylone 
avoit  ruiné  Jerufalcm  fc  flaterent  de  pouvoir  entrer  en  pof* 
fcflion  de  la.  Judée. 

Ibid.  expi.  comme  en  ayant  aÏÏuréla  poiïêllionà  Jacob  * 
& à fa  pofterité;  » ^ 

lu me  fera,  connoicre  pour  cc  que#jp  fuis». 


i 
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I J . Et  mfurrexiftis 
fuper  me  ore  veftro  , 
Ô*  derogaftis  adver- 
fum  me  verba  vcftra  : 
ego  a ud iv! . 

1 4.  Hâc  dicit  Do- 
minus  Deus  , L suante 
univers  a terra  , in 
folitudinem  te  redi- 
gam. 

*15.  Sicuti  gavifus 
es  fuper  keredttanm 
domüs  lfrael , eoquod 
fuerit  difiipata  , fie 
. factum  tibi  : diffi pa- 
lus eris  , mons  Seir  , 
& ldum&a  omni s : à* 
feient  quia  ego  Domi- 
nas. m 


*7  f 

1 $ . Votre  bouche  s’eft 
élevée  contre  moi , vous 
avez  prononcé  contre  moi 
des  paroles  infolcntes  il 
& je  les  ai  entendues. 

14.  Voici  donc  ce  que 
die  leSeigneur  votre  Dieu: 
Lorfque  toute  1$  terre  fe- 
ra dans  la  joie,  je  vous 
réduirai  en  un  defert. 

15.  Comme  vous  avez 
vu  avec  joie  la  ruine  des 
terres  de  la  mai  Ton  d’if- 
rael  , je  vous  traiterai  de 
meme  n : vous  ferez  rui- 
née , montagne  de  Scïr  , 
& toute  lTdumée  fera  dé- 
truite -,  & ils  fçauront  que 
c’cft  moi  qui  fuis  le  Sei- 
gneur. 


jr.  ij.  expi.  en  Infultantàfon  peuple.  Mais  ils  ne  coiv 
/îderoient  pas  , dit  S.  Jerome  , qu’en  parlant  ainfî  contre  le» 
Juifs  , ils  parloicnr  contre  Dieu  même  , puWquc  la  Judée 
lui  appartenoit  comme  au  Seigneur  d’Ifrael , & qu’cncore 
qu'il  en  eue  chafle  le  peuple  pour  quelque  tems  , â caufe  de 
leurs  péchés , il  avoir  promis  perfonncHcmcnt  de  l’y  faire 

% V 

revenir. 

yr.  expi.  Ainfi  la  mefurede  la  haine  qurnou%  auront 
témoignée  à nos  frères , fera  la  mefure  des  jugemens  que  le 
Seigneur  exercera  contre  nous* 


*7* 
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I.  Punition  des  peuples  qui  ont  affligé  JfraeL 

j .1k  TÀis  vous  , fils  de-  i • *JTIU  autan , fils 
1 v XPhommc  , pro-  JL  hominis  , pro - 

Shctifcz  «ux  montagnes  pheta  fuper  montes  if- 
’lfrael 11 , & dites  - leur  : rael , & dices  : Mon - 
Montagnes  d’lfrael,écou-  tes  ifratl , audite  ver - 
rez  la  parole  du  Seigneur.  £#w  Domini  : 

i.  Voici  ce  que  dit  le  î.  Hec  dicit  Domi - 
Seigneur  Dieu  : Par-  Deus  : Eo  quod 
ccque  Pennemi  ,f  a dit  de  dixtrit  inimicus  de 
vous  avec  des  cris  de  joie:  t /obis  : Ettge  , altitn- 
Ces  hauteurs  éternelles u dînes  fcmpiterni  in 
des  monts  d'ifrael  nous  ont  hereditatem  date,  funt 
été  données  pour  notre  nobis . 
héritage  h j * 

3 . prophetifez  & dites  r 3 . Propterea  vati ~ 
Voici  ce  que  dit  le  Sei-  cinare  , .*  Hi* 

gneur  ve/r*  Dieu  : Piw*  *//«/  Domi  nu  s Deus  1 
montagnes , pareeque  vous  Pro  co  quod  defolati 
avez  été  défolées  que  efiis  , & conct/lrati 

vous  avez  été  foulées  aux  per  circuitum  , & fa - 
pieds  de  tous  les  pafTans , fti  in  hereditatem  re- 
qpe  vous  avez  été  l’heri-  liqitis  gentibus  t & 

-jr,  1.  expi.  Dieu  oblige  fan  Prophète  d’aJreflèr  Ton  cHf- 
couts  .1  ce  payis  tout  defolé  : ou  , au  peu  de  peuples  que  Na- 
buebodonofor  y avoir  laides  après  la  dcftruciion  de  Jerufa- 
lem  & de  route  la  Judée.. 
ir.  1.  expl,  l'Idumécn. 

Ibid,  expl.  Il  pat  le  des  montagnes  de  la  Judée  dit  Vata- 
ble  , comme  fi  clics  dévoient  toujours  fubfillcr.  Le  fcmpi- 
Per n x de  la  lettre  fc  prend,  félon  quelques-uns  , pour  des 
montagnes  qui  demeurent  toujours  dans  le  meme  état.  Grot . 
Menoih^ 

Ibid.,  expl . comme  étant  les  plus  proches  des  Juifs,  à qui 
tfles-apparufloient , & qui  en  etoieut  chailes. 
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tfetndiftis  friper  U-  rage  des  autres  nations  y 
bium  linguA , & çp-  que  vous  êtes  devenues  la 
frobrium  pepuli:  fable  & l’objet  des  raille- 

ries detous  les  peuples  -, 

4.  Preptereà , mon-  4.  parce,  dis-je,  que 

tes  lfrael , audite  ver - vous  avez  été  traitées  de 
htm  'Do mini  Dti  : la  forte  , montagnes  d’I  f- 
Htc  dicit  Dominas  rael  , écoutez  la  parole 
Deus  mont  t bus  , & du  Seigneur  votre  Dieu  : 
collibus , totrmtibus  , Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
vulhbufque  , 0»  de*  gneur  votre  Dieu  aux. 
fertis  , parietinis  , & montagnes , aux  collines,. 
urbibus  dertliciis  , aux  torrens  , aux  vallées, 
quA  depopulaiA  [tint  , aux  deferts , aux  maifons 
ç£»  fubfannatA  à reli - ruinées  & aux  villes  defer- 
quis  genùbus ptr  est-  tes  qui  ont  été  dépeuplées 
cnitum » & déchirées  de  toutes 

parts  par  les  railleries  des 
autres  peuples  : 

5.  Profiterez  hec  5-  Voici  donc  ce  que 

diett  Dominas  Deus:  dit  le  Seigneur  w/r*  Dieut 
Gheoniam  in  igné  ze-  Comme  j’ai  parlé  dans- 
li  met  lac  h tu  s fum  de  l’ardeur  de  ma  colere  con- 
reliquis  genttbus  , & tre  les  autres  peuples  , 8c 
de  Idttm&a  untvcrf/i  y contre  toute  l’Iduméc, qui 
q/tA  dederunt  terram  le  font  emparées  de  la  ter- 
r neam  fibi  tn  heredi - rc  qui  étoit  à moi , dans 
t&tcm  cum gattdio,  & toute  la  joie  de  leur  amc, 
loto  corde  , &cx  ani - & de  tout  leur  coeur  pour 
mo  : (y  cjeccrunt  cum  en  fa4re  leur  héritage  , & 
ut  vujlarcns  : qui  en  ont  chafle  les  ha- 

bitans  " pour  la  ravagée 
C?»  pour  la  détruire  -, 

6.  Idcirco  vatici - 6.  prophetifez  , dis-jt  r 

uar.e  fuper  humum  ifr  à la  terré  d’ifraei , & dites 

ratl  > dues  momi - aux  montagnes  , aux  col*- 

bus  <y  collibus  , /«-  lines  , aux  coteaux  & aux 
* . ' 

leur.  cAm.  'Lc  payis.mis  pour  les  habitans,. 


« 
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vallées  : Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 
J'ai  parlé  maintenant  dans 
mon  zele  & dans  ma  fu- 
reur 9 10 11  , parccque  vous 
avez  été  chargées  d’op- 
probres parmi  les  na- 
tions : 

7.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : J’ai 
levé  la  main  & j’ai  juré 
que  les  nations  qui  font 
autour  de  vous  porteront 
auffi  elles  - mêmes  leur 
confufion  à leur  tour . 

8.  Et  vous  montagnes 
d’Ifrael,  pouffez  vos  bran- 
ches , & portez  votre  fruit 
pour  mon  peuple  d’Ifrael, 
car  ce  tems  cfi  proche  H . 

9.  Je  viens  à vous  , & 
je  me  retournerai  vers 
vous  j vous  ferez  labou- 
rées , & vous  recevrez  la 
femence  ,f . 

10.  Je  multiplierai  les 
hommes  dans  vous  , j’y 
ferai  croître  toute  la^nai- 
fon  d’Ifrael  , les  villes 
feront  habitées  , & les 


1EL 

gis  cr  vallilus  : Hétc 
dicit  Vominus  Deus  : 
Ecce  ego  in  zelo  meo  f 
$>  in  furore  meo  la- 
cunes fum  , eo  quod 
confufionem  gemium 
fufiinueritis. 

% 

7.  Idciréb  h etc  dhit 
Vominus  Veus  : Ega 
levuvi  manum  meam7 
ut  gentes  , quâ  in  cir- 
cuit u veftro  funt , ipfit 
confufionem  fuam  por- 
tent. 

8.  Vos  autem,  mon- 
tes ifrael , ramos  ve - 
ftros  germinetis  , & 
fruttum  veftrum  ajfe- 
ratis  populo  meo  if- 
rael  : prope  enim  efi 
ut  veniat  : 

9 . Qui*  ecee  ego 

ad  vos , cortvertar 

ad  vos  , arabimi - 

ni  , é*  accipietis  fie- 
menton. 

10.  Et  multiplie &- 
bo  in  vobis  hominef  , 
omnemque  domum 
lfrael  : & h*bita- 
buntur  civitates  ($+ 


ÿ.  C.  cxpl.  contre  les  nations  qui  fe  raillent  de  vous. 
ir.  8.  cxpl.  Cela  marque  le  retour  des  captifs  de  Babylo- 
ac  fous  Zorobabel , Efdras  & Nchemias , qui  n’écoit  que 
comme  une  image  très-imparfaite  de  ce  qui  cft  arrivé  dan* 
b rédemption  generale  de  i’unrvcrj. 

ir.  9.  expi.  Vous  ne  demeurerez  pas  tou  jours  tUns  la  d*- 
iblaûoü  où  vous  êtes  maintenant,  • » 
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ruinofa  inflaurabun-  lieux  ruinés  feront  xéta- 
tur.  bits. 

il.  Et  replebo  vos  il.  Je  vous  remplirai 
bominibus  , & /»-  hommes  & de  bêtes  i 
mentis:  & multiplie  a-  ils  multiplieront  & ils 
buntur , & crefetnt  : s’accroîtront.  Je  vous  fe- 
& habitare  vos  fa-  rai  habiter  comme  aupa- 
ciam ficut  a prmcipio  , ravant  -,  je  vous  donnerai 
bonifque  donabo  ma-  de  plus  grands  biens  que 
joribus  , quàm  ha-  vous  n’en  aviez  eu  an 
buiflis  ab  initia  : & commencement"  -,  & vous 
feietis  quia  ego  Do-  fçaurez  que  c’eft  moi  qui 
minus . fuis  le  Seigneur. 

iz.  Et-  etddncam  - 1 1.  Je  ferai  venir  fur 

fuper  vos  homines  , po-  vous  des  hommes  , mon* 
fulum  mettm  Jfrael , peuple  d’ifrael  , ils  vous- 

polîederont  comme  leur 
héritage.  Vous  ferez,  dis- 


& hereditate  poffide- 
bunt  te  : fy  eris  eis  in 
hereditatem  r fy  non 
acides  ultra  ut  abfque 
eis  fis. 


je,  leur  héritage, & à l’ave- 
nir vous  ne  vous  trouve- 
rez plus  fans  eux 

§;  1.  Dieu  promet  de  r appelle/  fon  peuple . 

13.  H su  dicit  Do-  13.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  Deus  : Pro  eo  Seigneur  votre  Dieu  : Par- 
quod  dicunt  de  vobis  : cequ’on  a dit  de  vous  que 
Devoratrix  hornintnn  vous  étiez  une  terre  qui  ' 
es  , & [uffocans  gen - devoroit  les  hommes  f 
tem  tuam  : qui  ctouffoit  fon  propre 

peuple 


ir.  expi.  Tout  cela  ne  peut  bien  s’entendre  que  de. 
i’Eglife , & des  biens  fpiritucîs  dont  Dieu  l’a  comblée , au- 
Üeu  des  biens  temporels  qu’il  avoir  dortnés  aux  Juifs. 

il.  expi.  Cela  ne  reut  encore  s’entendre  que  dé  l’E- 
gUfe*  car  les  Juifs  apres  leur  retour  de  Babylonc  furent  af- 
fujettis  aux  Medcs  & aux  Perfes  , aux  Macédoniens , aux- 
Egyptiens  & aux  Romains  ; & c*  fin  fous  Titc  6c  Vefpalîeu 
leur  ville  & leur  temple  furent  de  nouveau  détruits , ôc  eux 
difperfés  dans  toys  les  payis  du  monde. 

T*  13-  expi  Àulieu  d'attribuer  à vot  crime»  le  cbâti» 
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**A. 

14.  vous  ne  devorerez 
plus  les  hommes  à l’ave- 
nir , & vous  ne  ferez 
plus  mourir  votre  peu- 
ple , dit  le  Seigneur  votre 
Dieu. 

1 j.  Je  ne  ferai  plus  en- 
tendre parmi  vous  les  re- 
proches (3  la  confufion 
dont  les  nations  vous  cou- 
vroient.  Vous  ne  porterez 
plus  l’opprobre  des  na- 
nons  , & vous  ne  perdrez 
plus  votre  peuple , dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 

1 6.  Le  Seigneur  me 
parla  encore  , & me  dit  : 

17.  Fils-de-l’homme , 
les  enfansd’Ifrael  ont  ha- 
bité dans  leur  terre  ; ils 
l’ont  fouillée  par  le  dére- 
glement de  leurs  affe- 
âions  tf , & de  leurs  œu- 
vres, leur  voie  eft  deve- 
nue impure  comme  la 
femme  qui  fouffre  l'acci- 
dent de  fon  fexe  *. 

15.  C’eftpourquoi  j’ai 
répandu  mon  indignation 


14.  proptereà  ho*  . 

mines  nen  comedn 
a m plias  , & gentem 
tuam  non  necabis  ul- 
tra , ait  Dominas 
Deus . .. 

1 5 . Nec  audit  am 
factum  in  te  amphut 
confufionem  gentium  , 
& opprobrtum  popu «•> 
Urum  nequaquàm 
portabis  , ,(3  gentem 
tuam  non  ami t tes  am? 
plias  , ait  Dominas 
Deus. 

16.  Et  fattum  eft 
verbum  Domini  ad 
me  , dicens  .\ 

1 7.  Fili  hominis  » 

domas  lfrael  habita^ 
virant  in  humo  fua  , 
& poïlaerunt  eam  in 
vit  s fuis  in  ftudits 

fuis  juxta  immundi - 
tiam  menftruata  fa - 
Ha  eft  via  eorum  co- 
ram me. 

X > 

1 8.  Et  effudi  indig - 
nationcm  meam  fuper 


ment  que  vous  foufFrez  5c  votre  captivité  , on  accufoit 
k payis  que  je  vous  avois  donne  , comme  (î  ç’eût  etc  un* 
terre  d’une  telle  nature  , qu’elle  ne  pût  eonfervex  Tes  babi- 
tans,  mais  qu’elle  les  rejet  tarde  Ton  fein  , par  la  captivité 
ou  la  fuite  , ou  qu’elle  les  fît  mourir  par  les  maladie..,  pat 
î'épée  des  ennemis  , ou  par  les  bércs  farouches.  Efhus» 

^.17.  Uttr.  par  leurs  voies. 

Ibid.  <Uitr.  eft  devenue  fcinblable  à l’impureté  d’une  fetn» 
me  qui  a ks  mois* 
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tes  pro  fan  gu  in  e , 
quem  fuderunt  fuper  • 
terrain  , & in  idolis 
fuis  polluer unt  c.im. 

I?.  Et  dijpcrfi  eos 
in  génies  , vents- 
lati  funt  in  terras  : 
juxta  vias  eorum  , 
0*  adinventioncs  eo- 
rum judicavi  eos . 

10.  £/  ingrc fli  funt 
ad  genres,  ad  quas  in - 
iroierunt , ^ pollue- 
runt  nomen  fantlum 
meum  , riif/71  diceretur 
de  eis  : Pop  u lu  s Do- 
mini  ifte  eft  , de 
terra  ejus  egrejfi  funt. 
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fur  eux  , à caiife  du  fang 

Î[U*ils  avoienc  . répandu 
ur  la  terre , & de  leurs 
idoles  par  lesquelles  ils 
lavoicnt  deshonorée. 

19  Je  les  ai  écartés  en 
divers  payis,  & je  les  ai 
difperlés  parmi  les  peu- 
ples. Je  les  ai  jugés  , & je 
leur  ai  rendu  félon  leurs 
voies  & félon  leurs  œu- 
vres. — 

10.  Ils  ont  vécu  parmi 
les  peuples  oùilsétoient 
allés.,  & ils  y ont  des- 
honoré 11  mon  faint  nom  *****  ** 
lorfqu’on  difoit  d’eux  : 

C’eft  le  peuple  du  Sei- 
gneur 5 ce  font-là  ceux 
qui  font  fortis  de  fa  ter- 
re H : 


14. 


a I •«  Et  peperei  no* 
mini  fanïïo  mco , qtiod 
folluerat  dornus  If - 
racl  in  gentibus  , ad 
quas  ingrejp  funt . 

r 

il.  idc  ire  0 dtc  es 
domui  lfrael  : Hjlc 
dicit  Dominas  De  a s : 
Non  propter  vos  ego 
faciam , domtts  lfrael* 


11.  & j'ai  voulu  épar- 
gner la  (ainteté  de  mon 
nom  que  la  maj£on  d’if- 
rael  avoit  deshonoré  par-; 
mi  les  nations  où  ils 
étoient  allés.  ; 

xi.  Ceftpourquoi  vous 
direz#  la  mai  (on  d*lf- 
racl  : Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Ce 
n’elt  pas  pour  vous  , mai- 


10.  expi.  ou  par  Lrur  conduire  déréglée  , indigne  d’un 

?eupîe  qui  portoit  mon  nom  : ou  parccque  leur  captivité 
toit  attribuée  par  les  Gentils , non  à ma  juiticc  , qui  avoir, 
voulu  les  punir , mais  à l’impuiltancc  où  ils  s’imaginoicnc 
que  j’avois  été  de  les  protéger. 

Ibid.  an/r.  c’cft  de  fa  terre  qu’ils  font  fortis* 


/ 
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fon  d’Ifracl  , que  je  ferai 
cc  que  je  dois  faire  , mais 
c‘eu  pour  monfaint  nom7' 
que  vous  avez  deshonoré 
parmi  les  nations  où  vous 
étiez  allés  ; 

13.  & je  fanétificrai 
mon  grand  nom  11  qui  a 
été  fouillé  parmi  les  na- 
tions , que  vous  avez  dés- 
honoré au  milieu  d’elles  3 
afin  que  les  nations  fça- 
chenc  que  je  fuis  le  Sei- 
gneur, dit  le  Seigneur  des 
armées,  lorfque  j’aurai  été 
fanétifié  à leurs  yeux  au 
milieu  de  vous'7. 


I E L. 

fed  propter  nomen  fan- 
ftum  meum  , quod 
polluiftis  in  genttbus , 
ad  quas  intraflis . 


13.  Et  fanctificabo 
nomen  meum  mag* 
num  t quod  pollutum 
eft  inter  gentes  : quod 
pcllutftis  in  medio  ea- 
rum  : ut  feiant  gentes 
quia  ego  Dominas , 
ait  Dominas  exerei~ 
tuum  > cum  fanelifi- 
catus  fttero  in  vobis 
coram  eis. 


ir . ix.  expi.  On  peut  remarquer  avet  un  Auteur  , que  le 
Prophète  marque  dans  la  fuite  de  cc  chapitre  tous  les  degré* 
de  la  juftification  de  l’homme  par  Jésus  Ch  %pst.  La  pre- 
mière caufc  de  notre  juftification  c’cft  la  grâce  prévenante 
de  Dieu  , marquée  ici  lorfqu’il  dit  : Ce  n'eji  par  pou/  vous  , 
&c.  La  féconde , eft  la  foi  que  le  Prophète  ddlgnc  au  verf* 
18.  en  dilant  : fans  fere\  mon  peuple  & moi  je  ferai  votre 
Die  h . La  tg)ifîéme  eft  la  connoilTàncc  de  fa  propre  infirmi- 
té & de  fes  péchés  , dont  il  dit  verf.  ji.  Vont  vous  reffon- 
viendrez  de  vos  voies  , &c.  Le  quatrième  eft  la  douleur  de 
fes  péchés  le  regret  qu’on  en  conçoit  pour  l’amour  de 
Dieu  , marqfccc  au  meme  verfet  31.  fax ^iniquités  & vos 
crimes  vous  déplairont . Le  cinquième  le  Sacrement  de  Bap- 
tême , qui  eft  cette  edtbpure , verf.  if.  & dont  l'effet  eft 
marqué  au  même  lieu.  Il  y ajoute  l’autre  partie  de  la  jufti- 
jfication  qui  confifte  dans  le  renouvellement  de  l’ame  lorfL 
qu’il  dit , Je  vous  donnerai  un  coeur  nouveau  , &c.  Enfin  il 
marque  le  progrès  de  l’homme  juftifié  dans  la  pratique  des 
bonnes  œuvres  , en  difant  : Je  ferai  que  vous  marcherez 
dans  mes  prccepres  , & c.  verf.  17.  Eflius. 
x$.  antr.  la  grandeur  de  mon  nom. 

Ibid.  expi.  C’eft-â  dire  , lorfque  je  les  aurai  convaincus 
delà  faintetéde  mon  nom  par  les  grands  effets  de  ma  pu>f- 
fance  &:  de  ma  bonté  à votre  égard  i & qu’cUes  ne  pourront 
plus  douter  que  celui  qui  parle  & qui  agit  de  la  forte  ne  fois  - 
vraiment  le  Dieu  & le  Seigneur  des  années* 
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44.  Tollzm  quippe  14.  Car  je  voift  reti- 
•voi  de  gentibtt s , rcrai  d’entre  les  peuples , 
congregabo  vos  de  uni-  je  vous  raffemblerai  de 
verj/s'  terris , tous  le*  payis  , & je  vous 

ducam  vos  in  terram  ramènerai  dans  votre  ter- 


veftram.  re.  ^ 

§.  J.  D/>#  fanttifiera  fon  peuple  , /#i  donner* 

fon  Efprit. 

' ±$.Eteffundamfu-  ’ 1?.  Je  répandrai  fur 

?"  x>0j  aqstam  muh-  vous  de  l’eau  pure  , 8c 
, 6»  mùndab  'imi - vous  ferez  zmrifiés  de 

»#  *£  omnibus  inqul-  toutes  vos  fouillures  11 , 
nzmentis  vefiris  y & & je  vous  purifierai  des 

univerfis  idolis  ve-  ordures  de  toutes  vos 

fris  mandai  0 vos . ‘ idoles. 

îtf.  Et  daho  volts  * 1$.  Je  vous  donnerai 

cor  novum  , fpiri - un  cœur  nouveau  > & je 
V/v/7)  novum  ponam  in  mettrai  un  efprit  nouveau 
medio  veflri  : & au  milieu  de  vous  J’ôterai 
feram  cor  lapideum  de  de  votre  chair  le  cœur  de 
carne  veftra  , & da-  . pierre  , & je  vous  donne- 
bo  vob/s  cor  carnetm.  rai  un  cœur  de  chair  n. 

17.  Et  Jpiritum  17.  Je  mettrai  mon  ef- 
metim  ponam  in  me - prit  au  milieu  de  vous  \ 
dio  veflri  : & faciam  je  ferai  que  vous  marche- 
ur in  praccptis  mois  rez  dans  la  voie  de  mes 
ambuletis  , & P<di-  préceptes, que  vous  garde- 
rie me*  euftodiatis  rez  mes  ordonnances , & 
& operemini.  que  vous  le^  pratiquerez, 

18.  Et  habitabitis  18.  Vous  habiterez 
in  terra  , quam  dedi  dans  la  terre  que  j’ai  don- 
fatribus  vefiris  : & née  à vos  -peres  : vous  fe- 
eritis  mihi  in  popu-  rez  mon  peuple , & moi 
lum  , & ego  ero  vobis  y je  ferai  votre  Dieu. 
in  Veum. 

ÿ.  zf . expi.  Ceci  8c  le  refie  du  chapitre  , ne  Ce  peut  rap- 
porter , même  félon  le  fens  lirtcral , qu’au  grand  my  Itère  d* 
Ja  rédemption  generale  de  l’univers. 
ir . L6.  Voye\  çbaf.  1 1 % 1 


Supr, 

'9* 


« 


« 


11. 
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19*  Je  vous  délivrerai  19.  Et  fatvnio vot 
de  toutes  vos  fouillures.  ex  univerfis  .inqui- 
J'appellerai  le  froment  ,,  na mentis  veftris  t:  (jp 
& je  le  multiplierai  y & vecabo  frumentum  , 
je  ne  vous  frapperai  plus  & multiplie abo  illud  a 
par  la  plaie  de  la  famine  : & non  imponam  vo- 
. • * bis  fument.  , > 

30.  Je  multiplierai  le  30 .Et  multiplie a- 

fruit  des  champs, afin  qu'à  bo  fruttum  ligni  * &• 
l'avenir  vous  ne  portiez  geniminn  mgri  , ut 
plus  l'opprobre  de  la  fte-  non  poteris,  ultra  op - 
rilité  ^ de  la  famine  de-  probrium  famis  tu 
vant  les  nations.  gentibns. 

3 1.  Vous  vous  reflou-  31  .Et  recordabimi- 
viendrez  n alors  de  vos  ni  viarum  veftrarum 
voies  toutes  corrompues  , pejjimarum  , ftudio- 
& de  vos  affc&ions  dére-  rumque  non  bonorum  : 
glées  j vos  iniquités  & & dijplicebunt  vobis 
vos  crimes  vous  dcplai-  iniquitates  veJlrA  t & 

■ ront.  fcelera  vefira . 

3 1.  Ce  n’eft  point  pour  }x.  Non proptervos 
vous  que  je  ferai  ceci , dit  ego  fteiam  , ait  Do- 
le Seigneur  votre  Dieu , minus  Deus  , notum 
je  veux  bien  que  vous  le  fit  vobis  : confundi- 
fçaehiez.  Soyez  confus  & mini  , c erubefeit # 
rougilfez  Je  honte  pour  fuper  viis  veftris  > do- 
its excès  de  votre  vie  11  j mus  ifrael. 
maifon  d’ifracl. 

■ ^ 

§.  4.  Bonheur  du  peuple  chéri  de  Dieu. 

33.  Voici  ce  que  dit  le  33.  Hac  dicit  do - 
Seigneur  votre  Dicu:Lorf-  minus  Deus  : In  die  t 

3ue  je  vous  aurai  purifié  qua  mundavero  vos 
c toutes  vos  iniquités  H , ex  omnibus  iniquité- 

ir.  19.  expi.  Ce  pain  de  froment  eft  le  fàcré  corps  de  ce* 
lui  qui  s’eft  appelle  le  pain  vivant , le  pain  defeendu  du  ciel. 
Joun.  6.  5 1 . 

.3  t . expi.  vous  rougirez. 
ir.  3 i.lettr.  fur  vos  voies. 

3 5 . ex  pi.  si  on  emend  cela  des  Juifs , il  peut  ngni^cr  1 
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ffèus  veftris  , & inha-  que  j’aurai  repeuplé  vos 
bit  art  fecero  urbes  , villes  , 6i  rétabli  les  lieux 
& infiauravero  r«i-  ruinés  > 
nofa  , 

34-  & terra  de  fer-  34.  lorfquc  cette  terre 

t*>  fuerit  excuit  a , qui  paroi fToic  defertc  8c 
qua  quondam  erat 1 tonre  défolée  aux  yeux 
defolata  in  oculis  om-  des  paffans  , aura  com  - 
nis  viatoris  , . mencé  à être  cultivée  de 

nouveau , 

3 5.  dicent  : Terra  3 y . on  dira  : Cette  ter- 

HU  incuita  , fafta  eft  re  qui  écoic  inculte  cil  de- 
ut  hortus  voluptatis  : venue  comme  un  jardin 
& civitates  deferta  , de  délices  , 6c  les  villes 
& dejlituu  atque  fuf - qui  étoient  delertcs,aban- 
f°JT*  * munit  a fede-  données  & ruinées  , fonc 
tant,  ’ ? ' maintenant  rebâties 

4 •*  * fortifiées. 

36.  Et  /dent  gen-  3 6.  Et  tout  ce  qui re- 
te f quacumque  dure-  ftera  des  peuples  qui  vous  - 
licU  fuerint  in  cir - environnent  11  reconnoî- 
cuit u '*ueflro  , quia  tra  que  ccd  moi  qui  fuis 

:ta- 
qui 

*vique  incuita  , ego  ai  cultivé  de  nouveau  les 
Vfpminm  locutusfim  champs  incultes.  Que 
ér  fatrim.  c’cft  moi  , dis -je,  qui 

- fuis  le  Seigneur  qui  ai' 

%»•  • * 4 * t#  **  . # * 

. ."r  . parle  ,&  qui  ai  fait  ce  quç  , 

j’avois  dit. 

. 37.  "iest  Do-  . 37.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  Deus  : Adbttc  Seigneur  votre  Dieu  : Les 
in  hoc  inventent  me  enfans  d lfrael  me  trou- 
domus  ifrael , & fa - veront  encore  favorable 

Lôrfque  j'aurai  Fait  ceflcr  les  peines  que  vous  fouflfriez  à 
caufe  de  vos  iniquités. 

ir.  3 6.  txpL  des  Ammonites  , des  Moabitcs , des  Ida- 
méens , des.  Tyiicns , des  Sidouicns. 


ego  Dçmtnus  &dtfica-  le  Seigneur , qui  ai 
vt  dijfipats.  , planta - bli  les  lieux  ruinés,  5c 
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en  ceci , Se  je  leur  ferai  ciam  eis  : multiplie#* 
encore  cetre  grâce  H . Je  bê  eos  fient  gvegenk\ 
les  multiplierai  comme  hominum , 
un  troupeau  d’hommes , 

3 8.  comme  un  troupeau  38  .ut  gregem  fan - 

faint , comme  le  troupeau  ttum,  ut  gregem  Je-  . 
de  Jerufalcm  dans  les  fe-  ru  fuit  m in  felemni- 
tes  folennelles  11 . C’cll  taiibus  cjus.Stc  erunt 
ainfi  que  les  villes  cpii  civitatesdefertusple-** 
étoient  defertes  feront  nu  gregibus  hominum  : 
remplies  de  troupeaux  & [tient  quia  ego  Do- 
d’hommes  >•  & ils  fçau-  minus . 
ront  que  c’eft  moi  qui  * 
fuis  le  Seigneur. 

« 

ir.  37.  expi.  La  Vuîgate  peut  aufli  (îgnifier  : Je  leur  accor- 
derai ce  qu’ils  me  demanderont. 

ir.  38.  expl.  Cela  marque  qu’il  y aura  autant  Sc  plus  de 
monde  > qu’il  n’y  a voit  de  Juils  à Jerufalcm  aux  trois  prin- 
cipales fêtes  de  l’année. 

* 

* % 

. 
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CHAPITRE  ' XXXVII. 


§.  I.  Des  os  extrêmement  fecs  fe  réuniffent 

& revivent . 


I.C7  y S jour  la  main 
\^y  du  Seigneur  fut 
fur  moi  -y  Sc  m’ayant  mené 
dehors  par  l’efprit  du  Sei- 
gneur 11  y clic  me  lairta  au 
milieu  d'une  campagne 
quiétoit  toutepleined’os. 

z.  Elle  me  mena  tout- 
autour  de  ces  os  -,  il  y en 
avoit  une  très  - grande 


1.  C7  Aftu  eft  fuper 
M me  m tenus  Do- 

* mini  , & eduxit  me 
in  fpiritti  Domini  : 

* & dimijit  me  in  me - 
dio  cumpi  , qui  crut 
plenus  ojjîbus  , 

%.  & circnmduxit 
me  per  eu  in  gyro  : 
erunt  autem  multu 


' ir.  i . expl.  Cela  fait  voir  que  cette  viiîon  fe  pafïa  toute 
en  cfprit , & que  le  corps  n’y  eut  point  de  part. 


r 
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CH  APIT 
t )*ldi  fuper  faciem 
camfi  , fie  caque  ve- 
bementer. 

3 .Et  dixit  ad  me  : 
Ftis  bominis ^ putafne 
vivent  ojfa  ifta  ? Et 
dtxi  ; Domine  Veut  > 
tu  ne  fit. 

4.  Et  dixit  ad  me  : 
Vaticinare  de  ojfibus 
ifiis  , & dices  eis  : 
Ojfa  arida  , audite 
verbum  Dominé. 

5 . Hoc  dteit  Domi- 
nas Deus  ojfibus  bis  : 
Mc  ce  ego  intromiitam 
in  vos  fpiritum  » & 
vivetis. 
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quantité  qui  étoient  lut 
la  face  de  la  terre , & ex* 
trémement  fecs  11 . . 

3 . Alors  le  Seigneur  me 
dit  : Fils-de-  l'homme  t 
croyez-vous  que  ces  os 
puiflcnc  .revivre  > Je  lui 
répondis , Seigneur  mon 
Dieu,  vous  le  Içavez  11 . 

4.  Et  il  me  dit  : Pro- 
phetifez  Tur  ces  os  , Sc 
dites- leur  : Vous , os  fecs, 
écoutez  la  parole  du  Sci- 
gnoir. 

f.  Voici  ce  que  lcScî** 
gneur  n dit  à ces  os  : Je 
vais  envoyer  un  efprit 
en  vous  , & vous  vivrez* 


6 . Et  dabo  fuper 
vos  nervos  , & fuc - 
crejcere  faciam  fuper 
vos  carnes  , à*  fuper- 
extendam  in  vobis 
cutem  : & dabo  vobis 


6 . Je  ferai  naître  des 
nerfs  fur  vous  , j’y  forme- 
rai des  chairs  & des  rauf- 
clés  , j’étendrai  la  peau 
pardefliis  * & je  yous  don- 
nerai un  efprit  , & vous 


it*  1.  expi.  Cette  campagne  où  le  Prophète  fut  tranfporté 
en  efprit  par  la  main  , c‘cft-à-diie  , par  la  puiiîànce  du  S%- 
gneur  , inarquoit  la  Mefopotamie  & les  lieux  circonvoiiins, 
où  la  maîfon  d’Ifracl  étoit  difperfcc  depuis  que  les  Juif* 
avoient  été  enlevés.  Cette  grande  quantité  d'os  fecs  répan- 
dus fur  la  face  de  la  terre , figuroic  ces  mêmes  Juifs  , qui 
étant  captifs , fcparés  les  uns  des  autres , & très  miferables  , 
ne  compofoient  plus  un  corps  ni  un  peuple  comme  aupara- 
vant , mais  étoient  comme  autant  d’os  ou  de  membres  dciTè* 
chés  & défigurés. 

ir.  3.  expi.  Vous  le  pouvez , 5c  vous  fçavcz  ce  que  vou* 
voulez  faire.  ' 

ir.  { . leur.  le  Seigneur  Dieu. 

Ibid.  expi.  un  efprit  de  vie  , ».  e.  vous  rétablit  dans 
votre  Liberté  & dans  votre  premier  état.  Grot , 
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vivrez  , & vous  fçaurez  fpiritum  , à?  vivent  : 
que  ccft  moi  qui  luis  le  & fiietis  quia  ego 
Seigneur.  3 Ùominus. 

7.  Je  proplierifai  donc  7.  Et  prophetavi 
comme  le  Seigneur  me  l’a-  fiçja  praceperat  mibi  : 
voit  commandé  , & lorf-  faciès  eft  autem  foni- 
que  je  prophetifois  , on  tus  , frophetante  me  , 
entendit  un  bruit  11  > & & ecce  commotio  : & 
auffi-tôt  il  fe  fit  un  grand  accefjerunt  ojfa  ad  of- 
rcmuemenc  parmi  ces  os  j fs , unumquodque  ad 
ils  s’approchèrent  l’un  de  juntturam  fusm . 
l’autre , & chacun  fe  plaça 
dans  fa  jointure. 

8.  Je  vis  tout-d’un-  8.  Etvidi,&ecce 
coups  que  des  nerfs  fe  for-  fuper  es  nervi  & car - 
merent  fur  ces  os  , des  nés  sfeenderunt  : (? 
chairs  les  environnèrent,  ex  tenta  eft  m tis  eu - 
& de  la  peau  s’étendit  tts  defuper  , & fpiri - 
pardeflus  ; mais  l’cfprit  tum  non  habebsnt. 
n’y  éioit  point  encore. 

9.  Alors  le  Seigneur  9.  Et  dixit  ad  me  : 

me  dit  : Prophctilez  à Vattctnare  ad  fpiri - 
Fefprit  ; prophecifez,  fils-  tum  , vaticinare  ,fili 
de- l’homme  , & dites  à hominis  , & dites  ad 
Fefprit  : Voici  ce  que  dit  fpiritum  : Hoc  di - 
le  Seigneur  votre  Dieu  : cit  Dominas  Deus  : A 
Efprit  , venez  des  quatre  quatuor  vernis  vent , 
vtnts  11  y & fouffiez  fur  Jpiritus  , & infuffls 
Ces  morts  , afin  qu’ils  re-  per  inter fcHos  tftos  , 
vivent.  à*  revivifiant. 

10.  Jeprophctifai  donc  10.  Et  prophetavi 

comme  le  Seigneur  me  l’a-  ficut  praceperst  mihi  : 
voit  commandé  5 & en  & ingreffus  eft  in  es 
meme  tems  l’efprir  entra  fpiritus  , &vixerunt  : 
dans  ces  os , ils  devinrent  fteteruntque  fuper  pe - 
vivans  5c  animés , ils  fe  des  fuos  ex  er ci  tus 

ÿ.  7.  ex pr.  Cela  peut  s’entendre  de  l’édit  de  Cyrus. 

jr,  <>.  expi.  de  tous  les  côtes  où  les  Juifs  étaient  Jifpci  Œs. 

grandis 
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. « 

grandis  nimis  valdi. 

0 

II.  Et dixit ad  me: 
Eili  * hominis  , ojfa 
hac  tmtverfa  , domns 
Jfrael  eft:  ipfi  dicunt  : 
Arttcrunt  ojfa  noftra , 
& penit  fpes  noflra  , 
& a bfcijji  fumas. 

« 

il.  Eroptereà  vati- 
cinare  , & Utces  ad 
eos  : Hac  dicit  Domi- 
nas De  us  : Ecce  ego 
apertam  tttmuios  ve~ 
flros  , & edueas  vos 
de  fcptileris  veflris  , 
pop  alu  s meus:  & in * 
dncam  vos  in  tenrarn 
Jjrael. 

13.  Et  fcietis  quia 
ego  Dominus  + eum 
aperucro  fepulcra  ve - 
fra  t & eduxcro  vos 
de  t a m ulis  veftris,  po- 
pule  meus. 

14.  0»  dcdero  J 'pi- 
ritum  meum  'in  vobis , 
& vixcritis  , & re- 


tinrent tout  droits  fur 
leurs  pieds , & il  s’cn  for- 
ma une  grande  armée. 

xi.  Alors  le  Seigneur 
me  dit  : Fils-de-riiom- 
me , tous  ces  os  font  les 
enfans  d’ifrael.  Nos  os  , 
difcnt-ils , font  devenus 
tout  fecs,  notre  cfperancc 
eft  perdue  , & nous  fom- 
mes  retranchés  “ du  nom- 
bre des  hommes. 

1 1.  Prophetifez  donc, 
& dites-lcur  : Voici  ce 
que  dit  le  Seigneur  votre 
Dieu  : O mon  peuple, 
je  vais  ouvrir  vos  roin- 
bcaHx  , je  vous  ferai  for- 
tir  de  vos  fcpulcrcs  u , Sc 
je  vous  ferai  entrer  dans 
la  terre  d’ifrael  j 

13.  & vous  fçaurez, 
6 mon  peuple  , que  c’cfi 
moi  qui  fuis  le  Seigneur , 
lorfque  j’aurai  ouvert  vos 
fepuîcrcs , que  je  vous  au- 
rai fait  fortir  de  vos  tom- 
beaux , 

14.  que  j’aurai  répandu 
.mon  efprit  en  vous  , que 
vous  ferez,  rentrés  dans 


yr.  1 t . expi.  Nos  affaires  font  dans  un  état  déplorable , il 
ne  nous  refte  plus  aucune  efpciance  de  retourner  dans  no- 
tre patrie.  Le  ChaUce),  porte  : Nous  p^utfbns  tous.  I Hé- 
breu ajoute:  Nous  famines  tous  fcparcs  les  uns  des  autres. 
Ce  qui  marque  la  captivité.  Grot. 

ir.  1 z.  e*f/.  des  vitL-s&  des  p ifons où  vous  êtes  détenus; 
La  captivité  feule  cto  il  un  total  eau  pour  les  Juifs. 

‘ Tome  X I K N 
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la  vie,  & que  je  vous  au-  qaiefeere  vos  facim  ] 
rai  fait  vivre  en  paix  & fuper  humam  vef- 
en  repos  fur  votre  terre,  tram  : & feietis  quia  I 
Vous  fçaurez  alors  que  ego  Dominas  locutus 
c’eft  moi  qui  fuis  ie  Sei-  Jum  , & feci  , ait 
gneur  qui  ai  parlé  , & qui  Dominas  Deus . j 

ai  fait  ce  que  j’avois  dit , 
dit  le  Seigneur  votre 
. Dieu  u . 

ij.  Le  Seigneur  me  if.  Et  factus  efi 
dit  encore  ces  paroles  : . fermo  Domini  ad  me  , 

dicens  : 

1 6.  Fils-de- l'homme  , 1 6.  Et  tu  ,fili  he- 

prenez  un  morceau  de  minis , fume  tibi  /*-  •< 

bois  , Sc  écrivez  dclfus.  gnam  anam  , feri- 
Pour  Juda  , & pour  les  be  fuper  illud  : Judt , 
enfansd’lfrael  qui  lui  font  ô»  filiorum  ifrael  fo - 
unis  " . Prenez  encore  un  croram  ejas  : & toile 
autre  morceau  de  bois  , lignam  alteratn  , & 

& écrivez  deifus  : Ce  bois  fcrtbe  fuper  illud  :Jo- 
efl  pour  Jofcpli  , pour  feph  hgno  Ephraim  t 
Epliraim  , pour  toute  la  & cttnôla  domui  lf- 
maifou  d’Urael , & pour  rael  , foctorumque 
ceux  qui  lui  font  unis  ejas. 

ir  14.  expL  Cette  prophétie  d'Izcchiel  a encore  un  fem 
plus  élevé  que  celui  de  la  lettre  qu'on  a marqué , & qui  ne 
regarde  que  les  Juifs  captifs  a Babylone.  Tout  le  monde 
avant  U iiaifïancc  de  Ji su  $-CHRi$T,ccoit  cette  campagne 
toute  couverte  d’os  fecs.  C’cfl  ce  Sauveur  qui  a répandu  foa 
c'prit  fur  ces  os , 5c  qui  leur  donne  U véritable  vie  8c  le  vé- 
ritable repos  j la  vie  de  la  grâce  5c  la  paix  de  fon  efpric.  On 
y voit  encore,  fclon  Tertullicn  , une  image  très- naturelle 
de  la  refurredion  generale  dc'ious  les  hommes.  Ter*,  de 
refur.  c.  30. 

V'.  16,  expl,  la  tribu  de  Benjamin, 

Ibii.  txpl.  pour  les  dix  autres  tribus , dont  le  premier 
roi  Jéroboam  étoit  de  ta  tribu  d’Ephraïm  fils  de  Jofcph. 
Cette  nouvelle  vifîon  5c  cet  e nouvelle  parabole  man^uoit 
la  léunîon  des  deux  royaumes  de  Ju  in  5c  d’îfracl.  Ils  dé- 
voient être  réunis  après  la  captivité  defîabylonç,  parcc- 
qu’en  effet  il  n’y  eut  plus  qu'au  féal  peuple  Ck  qu’au  icuî 


Digitized  b/  Google 


•CHAPITRE  XXXVII.  a,t 

17.  Et  adjtmge  il-  17.  Puis  approchez  ces 

la  , unum  ad  alterum  deux  morceaux  de  bois 
tibi  in  lignum  unum  : l’un  de  l'autre  pour  les 
& trunt  m untonem  unir  , & jls  deviendront 
tn  manu  tu*.  en  votre  main  comme  ua 

fcul  morceau  de  bois. 

5-  z.  Réunion  & retour  du  peuple. 

18.  Cùm  autem  di-  18.  Et  lorfquc  les  en- 
xertnt  ad  te  fil,,  p0-  fans  de  votre  peuple  vous 
puh  tu,  loquente,  : diront  : Ne  nous  décou- 
Uonne  tndiea,  nobis  vrirez-vous  point  ce  que 

fai- 


'-y  TiJici-vous  point  cc 

quid  tn  bis  ubt  velis  ? fîgnifie  cc  que  vous 

tes  ? 


IJ.  Loquhis  *d  t9.  Vous  leur  direz: 
eos  i Hec  dicit  Vomi-  Voici  cc  que  dit  le  Sei- 
ms  Veut  ; ecce  ego  gneur  votre  Dieu  : Je  vais 
*J]um*m  lignum  Jo-  prendre  le  bois  de  Jofeph 
Jtph . quod  ejl  in  m*-  qui  ell  dans  la  main  d'E- 
»u  Ephruim  , & ,ri - phrarm  " , & les  tribus 

. ft,nt  d'Ifracl  qui  lui  font  unies 

« *d,u»at  : é>  dabo  & je  le  joindrai  avec  Je’ 
•*  P*nttr  cum  Ugno  bois  de  Juda  , pour  nen 
fmàmmtut  faire  plus  qu'un  de  ces 
tn  Itgnum  unum  : & deux  ,•  & ils  feront  dans 
trunt  unum  tn  manu  ma  maiu"  comme  un  fcul 
*]“*■  bois. 


zo.  Erunt  autem  10  Vous  tiendrez  à la 
■ligna  . fuper  qtttfcri-  main  devant  leurs  yeux 
t.er„  ,n  manu  tu»  . ce  s morceaux  de  bois  fur 
m oeulu  eorum.  Icfqucls  vous  aurez  écrit, 

Sc  vous  leur  direz  : 

z I . Et  dieu  ad  eos  : 1 1 . Voici  cc  que  dit  le 


on  peut  encore  appdlcr  royaume 
cc  qm  n en  croît  pin*  qu’une  ombre.  Y ' 

Eohraïm  • uf'  ° ^ ' * dirc  ’ ll!,c  ,a  ™Y-vnl  rtoù 

Ib*J.  leur,  dans  la  main.  Heb,.  Jaur  ma  main. 

. Nij 


Jo/tti.  10. 

ir. 


T*  t.  40. 

2 1 . 

. ir.  13# 
S; 

Srpr.  34 
13. 

|W,  9‘ 
U. 

1. 

45. 
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Seigneur  votre  Dieu  : Je 
vais  prendre  les  enfans 
d’Ifracl  du  m lieu  des  na- 
tions où  ils  étaient  allés  ; 
je  les  raffemblerai  de  tou- 
tes parts  -,  je  les  ramène- 
rai en  leur  payis, 

11.  & je  n*en  ferai  plus 
qu*un  feul  peuple  dans 
leurs  terres  , & fur  les 
montagnes  d’Ifrael.  Il  n*y 
aura  plus  qu’uu  feul  Roi 
oui  les  commandera  tous; 

4 — 

iX  à l’avenir  ils  ne  feront 
plus  divifés  en  deux  peu- 
ples , ni  en  deux  royau- 
mes. 

2.3.  Ils  ne  fc  fouille- 
ront plus  à l’avenir  par 
leurs  idoles  , par  leurs 
abominations  , & par 

toutes  leurs  iniquités.  Je 
les  retirerai  fains  ££  faufs 
de  tous  les  lieux  ou  ils 
avoient  péché  , & je  les 
purifierai  5 & ils  feront 
mon  peuple  , & je  ferai 
leur  Dieu ;/. 

14.  Mon  ferviteur  Da- 
vid r régnera  fur  eux  -,  ils 


Hoc  dicit  Dû  minus 
Dots  : Ecce  ego  ajfu- 
mmn  filtos  lfrael  de 
medio  nationum  , ai 
quas  abierunt:  & eon - 
gregabo  eos  undique , 
& adducam  eos  ai 
humum  fuam . 

1 1*  Et  factum  eos 
in  gentem  unam  , in 
terra  in  montibus  if- 
rael , & rex  unus  erit 
omnibus  imper  ans  : 

& non  erunt  ultra 
du  a gentes , nec  divi - 
dent  ur  amphus  in  duo 
régna . 

1 3 . Neque  polluen - 
tur  ultra  in  idolis 
fuis,  & abominait 0 - 
nibus  fuis  » 0*  cunciis 
iniquitatibus  fuis  : & 
falvos  eos  faciam  de 
univerjis  fedibus , in 
qttibus  peccaverunt  # 
emnndabo  eos  : & 
erunt  mihi  populns  , 
(p  ego  erj>  eis  Deus • - 
2,4.  Et  fervus  meus 
David  rex  fuper  eos  , 


13.  expi.  Le  Prophète  pâlie  tout-d’un-coup  de  la  fi* 
* guie  â la  chof<fhgurce,c’dt  â.dirc,  delà  réunion  de  Juda 
& d’Ifrael  en  un  feul  peuple  , qui  arriva  fous  le  regne  de 
Cyrus,  à la  réunion  de  tous  les  peuples  dans  la  main  fie 
&>us  la  conduite  de  Jésus-Christ. 

Ÿ.  14.  expi.  Zorobabci  de  la  famille  de  David  fur  les 
Juifs  : ou  plutôt  J e s ü î • C h a 1 s t ne  de  David  fplon 
la  chair , fur  tous  les  peuples  réunis  dans  une  meme  foi. 
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ptfflor  unus  ertt  n’auront  plus  tous  qu'un 
omnium  corum  : in  feul  Pafteur  \ ils  marchc- 
judiciis  mets  ambu-  ront  dans  la  voie  de  mes 
l abitnt  , mandata  ordonnances  \ ils  garde- 
mea  eufiodient  9 & ront  mes  commandements, 
f orient  ta ils  les  pratiqueront. 

zj.  Et  babitabunt  15.  Ils  habiteront  fur 
fuper  terram  , quant  la  terre  que  j’ai  donnée  à 
dtdi  fervo  meo  J a-  mon  ferviteur  Jacob , & 
cob  , in  qua  habita - ou  leurs  pères  " ont  habi- 
ter#»* patres  veftri  : té.  Ils  y habiteront  eux  Sc 
& babitabunt  fuper  leurs  enfans  ,&  les  enfans 
eam  ipfi , & filii  eo-  de  leurs  enfans  jufqu’àja- 
rum  , & filii  filiorum  mais  \ & mon  ferviteur 
eorum  ufque  tn  fem-  David  fera  leur  Prince  2, 
piternum  ; & David  dans  la  fuccdEon  de  tous  Jo.w.  n* 
fervtis  meus  prtneeps  les  âges.-  54« 

eorum  in  perpetuum. 

1 6.  Et  percutiam  1 6.  Je  ferai  avec  eux 

illis  foedus  pacis  , pa - une  alliance  de  paix  ; mon 
ftum  fempiternum  e • alliance  avec  eux  fera  éter- 
rit  eis  : & fttndabo  nellc//.  Je  les  établirai  fur 
tos  , & multiphcabo  , un  ferme  fondement 11 . Je 
& dabo  fanttificatio*  les  multiplierai , & j’éta- 
nem  meam  in  medio  blirai  pour  jamais  mon 
eorum  in  perpetuum.  fanéluaire  n_  au  milieu 

d’eux. 

z 7 .Et  erit  taber - 17.  Mon  tabernacle 

naculum  meum  in  fera  dans  eux.  Je  ferai 
iis  : & ero  eis  Deus , leur  Dieu  , & ils  feront 

ÿ.  ij.  expi.  ros  peres.  # 

16.  expi.  Cela  s’entend  de  la  nouvelle  aHiance,  par  la- 
quelle Jesus-Chkist  a pacifié  toutes  chofes  par  le  fang 
qu’il  a répandu  fur  la  croix.  ColoJJ.  t.io.  cette  alliance 
fera  éternelle , puifque  l’Eglife  avec  laquelle  clic  eftrcw- 
trafics , n’aura  point*  de  fin. 

Ibid.  expi.  Jesus-Christ  eft  ce  fondement. 

Ibid,  lettr.  Sanflifcationem  meam.  Hebr.  Stinfluaritita 
tnenm.  U fie  ittfrù, 

N iij 
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mon  peuple  : 

x8  & les  nations  fçau- 
ront  que  c’cft  moi  qui 
fuis  le  Seigneur  & le  fan- 
ftificatcur  d’ifrael  , lorf- 
que  mon  fan&uaire  le 
confervcra  pour  jamais 
au  milieu  deux. 
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$.  I.  Prophétie  contre  Gog  Cr  Magog. 

i.T  E Seigneur  me  par-  i.  T?  T eft 

-L#Ia  encore  , &.  me  X-/  fermo  Domtni 
dit  : ad  me  , dicem  : 

Jnfr.  $9.  x.  Fils- de- 1’ homme  , t.  Tilt  hominis  , 

*•  tournez  le  vilage  vers  pone  factem  tuam  eon- 
Gog  , vers  la  terre  de  Ma-  tra  Gog  , terram  Ma- 
gog  , vers  ce  Prince  vd  ce  gog  , principem  capitis 
xhef  de  Mofoch  & de  Mojoch  Thubal  : 
Thubal77  ; ôc  prophetifez  & vaticinare  de  eo  , 
fur  lui , 

3.  & vous  lui  direz:  3.  & dices  adeum  : 

Voici  ce  que  dit  le  Sei-  H&c  dicit  Dominas 
gneur  votre  Dieu  : Je  Deus  : Ecce  ego  ad  te , 
viens  à vous  , Gog  , prin-  Gog  , principem  capi - 

ir . x.  ex  pi  On  croit  que  fous  ces  deux  noms  le  Prophète 
a pu  décrire  la  perfccution  qu’Antiochus  ce  roi  impie  5c 
cruel  exerça  contre  les  Juifs  pics  de  400.  ans  après  leur 
retour  de  Babylone.  Quelques  Tmerpretes  ont  cru  auffiqUC 
ces  deux  noms  lignifient  en  general  tous  les  peuples  & les 
rois  de  l’Afïc  mineure  fie  de  la  Syrie  , que  le  Prophète  dé- 
claré ici  devoir  être  de  cruels  perfccutcurs  du  peuple  de 
Dieu  ; comme  on  le  vit  en  la  perfonne  d’Antiochus,  de 
Selcucus  , de  Demetrius  > & de  Nicanor  , qui  parurent  tous 
animés  de  la  dernière  fureur  contre  les  Juifs.  Cette  perfecu- 
tion  d’Antiochus  étoit  la  figure  de  celle  que  1’AnicchjiR 
doit  faire  conue  les  fideles  à la  lin  des  £cçl«s. 


I E L. 

& ipfi  erunt  mi  ht  po- 

18.  Et  [ci tnt  gen- 
tes  (juta  ego  Dotntnus 
fanciiftcator  ifracl  9 
cdm  fturit  fanftifica* 
tto  me  a in  mtdio  eo- 
rum  in  perpetttum. 
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CHAPITR 
ris  Mofoch  & Thu~ 
bal, 

4.  & circumagam 
te  , & fonam  franum 
in  maxitlis  fuis  , & 
educat  te  , omnem 
exercttum  tuum  , e- 
quos  & équités  , ve- 
Jlitos  lorïcis  univer- 
fos  , multitudinem 
tnagnam , haftam  & 
clyfeum  arripienttutn 
& gladtum. 

5.  Perfd  , Æthio- 
fes  , & Lybies  cum 
eis  , omnts  Jeu  ta/ i & 
galeasi. 


6.  Corner  , & uni - 
ver  fa  agmtna  ejus  , 
dornus  Tbogorma  , U- 
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ce  & chef  de  Mofoch  " & 
de  Thubal  " : 

4.  je  vous  ferai  tour- 
ner de  toutes  parts,  & je 
mett  ai  un  frein  dans  vos 
mâchoires".  Je  vous  ferai 
fortir  , vous  & toute  vo- 
tre armée  , les  chevaux  & 
les  cavaliers  tout  couverts 
de  eu  ira  (Tes  , qui  vien- 
dront en  grandes  troupes, 
armés  de  lances  , de  bou- 
cliers & d’épées. 

f . Les  Perfes  " , les 
Ethiopiens  " , & ceux  de 
Lybie  " feront  avec  eux  , 
tout  couverts  de  bou- 
cliers , & le  cafque  en 


tête  ", 


6 Gomcr  " & toutes 
fes  troupes  , la  maifon  de 
Thogorma  " , vers  iaqui- 


3.  expi.  de  la  Cappadoce. 

Ibid.  expi.  .de  l’Iberic. 

ir.  4.  expi.  C’cft-à  dire,  que  Dieu  faifantfortir  ce  Prince 
de  Ton  payis  , il  le  mènera  où  il  lui  plaira  ; ISt  que  malgré 
toute  fa  mauvaise  volonté , il  ne  pourra  nuire  qu'à  ceux  (ur 
qui  il  lut  aura  donne  le  pouvoir;  comme  un  homme  monté 
(ur  un  cheval  le  conduit  où  il  veut. 

^r*  y expL  Ces  peuples , félon  les  historiens  , étoient  danc 
l’armée  d'Antiochus.  Synopf. 

Ihid.  expi.  voiùns  des  Arabes,  qui  étoient  aufîî  , félon 
les  memes  hiftoriens  , dans  les  troupes  de  ce  Prince.  Grot. 

Ibid.  expi.  Leshüioricns  difent encore  la  même  chofede 
ceux  ci.  Grot.  * 

Ibid  expi.  Ces  peuples  étoient  mieux  armés  que  les  Grec» 
te  les  Afiaciques. 

ir.  6.  expi.  Les  Galates  , qu'Appicn  met  encore  dans 
l’armée  d’Antiochus.  Grot. 

Ibid.  expi.  Ceux  d’Arménie  ou  de  Phrygie  , qu’Àpien 
compte  encore  entre  les  troupes  d’Antiochus.  Grot. 

N inj 
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Ion  , & plufieurs  attires  ter*  aqnilcnis , & tâ* 
peuples  feront  avec  vous,  mm  rohur  ejus  , po - 

puisque  mu  lis  tecum . 

7.  Préparez-vous  , dif-  7.  Prépara  , O*  *»• 
pofez  vous  avec  toute  cct-  y?r/#r  re  , cmnem 
te  troupe  nombreufe  cjui  multituditsetn  tuam  , 
s’eft  ralfcmblée  auprès  de  qui  coaccrvata  cfi  ad 
vous,&  foyez  le  chef  dont  te  : & (fia  eis  in  pu- 
ils  prennent  l’ordre  11 . ceptum . 

8.  Vous  ferez  vifité  8.  Poft  dscs  multos 
après  un  long- tems  11  \ vifstaberis  : in  novif- 
dans  les  dernières  années  fimo  annorum  ventes 
vous  viendrez  en  une  ter-  ad  terram  , qui  rever - 
re  u qui  a ccc  iauvée  de  fa  eft  à gladto  , & 
Tépcc  11  , qui  a été  tirée  congre  gsita  tfi de  popti- 
d’entre  plulicurs  peuples  , lis  mitlus  ad  montes 
& raifcmb’éc  aux  monta-  ifrael  qui  fu  crans  de - 
gnesdlfiacl^qui  avoient  fertt  jugiter  .*•  hic  de 
été  toujours  defertes  & popuhs  edscîa  ift  , & 

■jp.  7.  a utr.  foyez  à leur  tête  pour  leur  commander. 

i'.  8.  ex[l  lifcmblc  que  Dieu  dans  le  tems  même  qu'il 
donne  en  quelque  forte  la  million  à Antiochus  U aux  au- 
tres ennemis  de  fon  peuple  pour  aller  per  fermer  la  Judée  , il 
l’avertit  de  fon  propre  châtiment , comme  s’il  avoit  voulu 
le  retenir  dans  ta  modération  envers  les  Juifs  par  la  vue 
de  la  ii fi  te  de  rigueur  , par  laquelle  il  de  voit  enfuitc  le 
punir  lui  me  me. 

Ibid.  dutr.  vous  les  commanderez  long- tems,  & enfin 
vous  viendrez  dans  une  terre.  Grot. 

Ibid,  expi.  Dieu  ajoute  aulli  rôt  ce  qui  regarde  la  guerre 
qu’Ai.tiochus  devoir  faire  à fon  peuple  dans  les  demi  très 
- artiéij  ; c’efl-à  dire  hnng  tems  apres  , & au  bout  de  400. 
ans  j ou  bieo  dans  les  dernières  années  qui  précéderont 
l’avencmcnt  du  Meflie. 

Ibid,  expl,  dans  la  Judée  qui  ctoic  remplie  de  monta- 
gnes , qui  avoit  été  deferte  5c  abandonnée  , mais  que  Dieu 
avoit  repeuplée  en  délivrant  les  Juifs  des  mains  dcsChaU 
déens.  Dieu  leur  avoit  promis  un  grand  bonheur  apres 
leur  retour  de  la  captivité  ; il  les  avertit  néanmoins  ici, 
que  leur  foi  ne  manquevoit  pas  d'épreuves,  afin  qu’ils  no 
iuiîun  pas  troublés  lorfquc  de  nouvelles  porfecutions  leur 

anivcroknc.  Synoùfi 
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habitabunt  tn  ta  con-  abandonnées  * en  line  ter* 
fidenttr  univerj /.  re  dont  les  habit  ans  a- 

voient  été  retires  c’entrc 
les  peuples,  & où  tout  1+ 
monde  enfuit e a été  réta- 
bli dans  une  pleine  aflu* 
rance. 


9 » Afcendens  autem 
q/tafi  tempeflas  ve- 
ntes , & quafi  nubes  , 
ut  operias  terram  tu  , 
& omnia  agmina  tua, 
& populi  rnulti  te - 
cum. 

10.  H ac  dicit  Do- 
minus  Deus  : ln  die 
tlla  afcendens  fer  mo- 
ues fttper  cor  tuum , 
& cogitabis  cogitatio- 
nem  pejfimam  : 

11.  & dices  : Af- 
cendam  ad  terram 
abfcjue  muro  : ventant 
ad  qutefeentes  , habt- 
tantefque  feutre  : ht 
omnes  habitant  fine 
muro  , vertes  & for  ta 
non  funt  eis  : 


il.  ut  diripias  fpo- 
lia  , & invadas  pre - 
dam  , ut  inféras  ma- 
rsum  tuam  fnper  eos  , 


9*  Vous  y viendrez 
alors  , & vous  paroîtrez 
comme  une  tempête  6c 
comme  un  tourbillon  n 
pour  couvrir  la  terre  vous 
& toutes  vos  troupes  , 
& plufieurs  peuples  avec 
vous. 

10.  Voici  ce  cjue  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 
En  ce  tcms-Ià  vous  for- 
merez des  dedans  dans 
votre  cœur , & vous  pren* 
drez  une  rclolucion  trcs- 
criminelle  , 

1 1.  endifant  : Je  vien- 
drai dans  un  payis  fans 
muraille  & fans  défenfe  ; 
j’attaquerai  des  gens  qui 
f ont  en  paix,quife  croient 
dans  une  pleine  aiTùrancc, 
qui  habitent  tous  en  des 
villes  fans  murailles  , ou 
il  n’y  a ni  barrières  ni 
portes. 

n.  Vous  ne  pen ferez 
qu’avons  enrichir  des  dé- 
pouilles , à vous  charger 
de  butin  & de  pillage  , èc 


p.  exbl . Cela  marque  le  bruit  fei  multitude  de 
l'aimée* 
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à porter  votre  main  cruel-  qui  deferti  fuerant  , 

. le  contre  ceux  qui  après  & pofteà  reflituti . & 
avoir  été  abandonnés  , foper  populum  , qui 
avoient  été  rétablis  > con-  eft  congregatus  ex gen- 
tre  un  peuple  qui  avoit  ttbus  , qui  pojfidere 
été  raflemblé  des  nations,  coepit , & ejfe  habita- 
it. qui  commençoii  a habi-  tor  umbilici  terra . 
ter  6c  à poffeder  cette  ter- 
re aurmlieu  du  monde". 

1 3.  Saba  , Dedan  , les  13  Saba  , De- 
gçns  de  trafic  de  Tharfis'7,  dan  , & negotiatores 
éc  tous  fes  Princes  cruels  Tharjis  , (y  omnes 
comme  des  lions  vous  di-  Icônes  ejus  dicent  ti- 
ront  : Ne  venez- vous  pas  bi  : Sumquid  ad  fu - 
pour  prendre  les  dépouil-  menda  fpolta  tu  vê- 
les 11  } Nous  voyons  que  nis  ? ecce  ad  dtnpien - 
vous  avez  a Semblé  vos  dam  pr&dam  congre - 
troupes  fi  nombreufes  gafli  multttudinem 
pour  faire  un  grand  bu-  tuam  » ut  tellas  ar- 
tin  , pour  prendre  l’argent  genium  , & aurum  , 
6c  V or  , pour  emporter  les  (y  au  fer  as  fu  pelle  fti - 
meubles  , & tout  ce  qu’il  lem  , aique  fubjlan- 
y a de  précieux  , & pour  tiam  , & dtripias 
piller  des  richefies  infi-  manubias  infinitas. 
nies. 

§.  1.  Punition  de  Gog. 

14.  C’cftpourquoi  pro-  14.  Propterek  va- 
pbctifez,fils-de*l’liommc,  ticinare  ,fils  hominis  , 
èc  dites  à Gog  : Voici  ce  & dices  ad  Gog  : Hic 
«jue  dit  le  Seigneur  votre  dteit  Dominus  Deus  : 


fjr.  11.  Voye\  ch.  j.  f. 

/ 1r.  13.  cxpl  Saba  marque  les  Arabes.  Dedan  ceux  de 
khodes  i feîon  d’autres  les  Idumécns.  Tbarfis  , ceux  de 
Tyr  & de  Sidon  Ce -font  ceux-là  qui  fuivoient  l’arméç 
d’Amiochus  , ayant  porté  .avec  eux  beaucoup  d’or  & d’ar- 
gent , afin  d’acheter  les  enfans  d’Ifracl  qu’on  devoir  faire 
efcîavcs.  1.  Mach.  3.  41. 

Vjbid.  tapi  Ils  parloicnt  ainfi,  parccqu’ils  vouloient  auffi 

l’curicJaû  eux-nénes  des  dépouilles  des  Juifs.  Sjnoff 
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Dieu  : En  ce  jour-là,  lorf- 


Httmqwd  non  in  dit 
illo  cum  habitavertt 
pop  u lu  s meus  lfrael 
confdennr  t fciet  î 

J J.  £/  ventes  de  lo- 
to tuo  à lateribus  a- 
quilonis  tu  , & popnli 
tnulti  tecum  , a feen  fo- 
res e quor um  univerfs , 
cœtus  magnus  , & 
exercitus  vehemens . 

I 6.  Et  a fende  s fu- 
pét  fopulum  meum 
lfrael  quafi  nubes  , 
ut  operias  terram . In 
novijfimis  diebus  eris , 
& adducam  te  fuper 
terram  meam  : ut 
feiant  gemes  me  , cum 
fanftificatus  fuero  in 
te  in  oeuhs  eorutn  , 0 
Cog . 

17»  H ec  dicit  Do- 
minas Deus  : . Tu  er - 
go  ille  es , de  quo  lo- 


ue mon  peuple  d’iûacl 
cmcurcra  en  paix  ^ dans 
une  pleine  afifurancc  , com- 
me vous  le  fçaurez tf  fans 
doute , 

1 J.  vous  viendrez  alors 
de  votre  payis  , des  cli- 
mats de  l’aquilon  , vous 
& pîufieurs  peuples  avec 
vous  , tous  montés  à che- 
val en  grande  troupe  , 8c 
avec  uue  puiflanre  armée* 

1 6,  8c  vous  viendrez 
fondre  fur  mon  peuple 
d’Ifracl  comme  un  tour- 
billon pour  couvrir  tou- 
te la  terre.  Vous  ferez 
dans  les  derniers  jours , 
& je  vous  ferai  venir  fur 
ma  terre  H % afin  cjue  les 
nations  me  connoifient 
lorfquc  j’aurai  fait  paroî- 
tre  en  vous  ma  puillancc 
& ma  fainteté  1 à leurs 
yeux  , ô Gog. 

17.  Voici  ce  que  die 
le  Seigneur  votre  Dieu  s 
C’eft  vous  donc  qui  êtes 


ir.  t 4.  lettr.  feier. 

» 6 . cxpL  dans  la  Judée  que  Dieu  avoit  choisie  pour  fa 
demeure  & confacrée  par  tant  de  preuves  de  fa  préfcnce. 

Ibid.  Uttr.  lorfque  j’aurai  été  fan&ifié  en  vous.  ExpL 
C’efè-i-dire  , lorfquc  je  me  ferai  fervi  de  vous  pour  faire 
éclater  ma  faintete  à l’égard  de  mon  peuple  , enfuite  je 
punirai  votre  orgueil , comme  il  le  metite,  8c  ainli.je  fe- 
rai reconnu  pour. le  Seigneur.,  par  l’accompliflcmcnt  de  la 
vérité  des  chofcs  que  je  prédis  fi  lone-tcms  auparavant  , 

8c  dont  il  n’y  a que  moi  fcul  qui  puiUe  avoir  la  connoif* 

fcacc, 

• '«  <*  «4 

« — _ . * 
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celui  dont  j’ai  parlé  dans  cr/f/rr  fnm  in  iiebus 
les  ficelés  partes  , par  mes  an  ti  qui  s , in  manu 
ferviteurs  les  Prophètes  fervorutn  meorum 
d’ifrael  , qui  ont  prophe-  propbetarum  Ifracl  *, 
tifé  en  ce  tems-là,  c]uc  je  qui  prepbctavcruut 
devois  vous  Paire  venir  in  diebtts  Hlorum  tem- 
contrc  eux  11  • forum  , ut  adducerem 

te  fuper  eos. 

18.  En  ce  jour-là,  en  18.  Et  erit  in  die 

Ce  jour  de  l’arrivée  de  Ma  , in  die  ad-utn~ 
Gog  fur  la  terre  d’if-  tus  Gog  fuper  ttrram 
rael,  dit  le  Seigneur  vo-  ifrael , Ait  Dominas 
/reDieu,  mon  indigna-  Deus , afeendet  indi - 
tion  paflera  jufqu'à  la  fu-  gnatio  me*  in  furorc 
reur.  meo. 

19.  Je  parlerai  dans  19.  E t in  zelomco  , 
mon  zclc  & dans  le  feu  in  igné  ire  me&  loeu- 
de  ma  colere  : Parcequ’cn  tus  fum.  £uia  in  die 
ce  tcms-là  il  y aura  un  Ma  erit  eommetioma- 
grand  trouble  & un  grand  gna  fuper  ttrram  lf- 
renverfement  dans  la  mai-  rael  : 

fon  d’Ifrael. 

10.  Les  poiflons  de  la  20. &commovebun- 
mer  , les  oi  féaux  du  ciel , tur  a [acte  me  a fifeer 
les  bétes  de  la  campagne  , maris  : (j*  volueres 
tout  reptile  qui  fc  meut  eœli , & bejlit  agri  , 
fur  la  terre  , & tous  les  & omne  reptile  quod 
hommes  qui  font  fur  la  niovetur  fuper  hu- 
face  de  la  terre,  trem*  mttm  , cunetique  ho- 

blcront  devant  ma  face  ,f . mines  qui  funt  fuper 

* « 

I ; 

i y . î 7.  expi.  Il  cA  difficile  de  juger  qui  font  ces  anciens 
Prophètes , qui  avoient  déjà  prédit  ces  cruelles  perfecutions 
dont  il  eft  parlé  dans  cc  chapitre.  Quelques-uns  difenr  que 
toutes  les  prophéties  peuvent  bien  n’avoir  pas  été  écrites  , 
eu  même  ne  s’être  pas  confcrvces.  Mais  on  ne  peut  douter 
que  celui  qui  cA  delïgné  ici  par  Gog , n’air  été  prédit  fort 
long-tems  avant  Ezcchiel,  puifque  l'Ecriture  ledit  ici  net- 
tement. 

ir.  io.  expl%  Cela  marque  la  frayeur  & le  trouble  ex- 
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faclem  terri , & fttb-  Les  monragnes  feront 
vetient ur  montes  , & renverfées  " , les  haie9 
endent  fepes , <9*  o/w-  feront  arrachées,  & tou- 
rné murus  corruet  in  tes  les  murailles  tombe- 
ierram . *5  * ront  par  terre. 

il.  Et-  eonvocabo  11.  l'appellerai  contre 
adverfus  eum  in  cun - G 05  l'épée  fur  toutes  mes 
élis  montibas  mets  gla-  montagnes  , dit  le  Sci- 
dmm  , ait  Dominas  gneur  votre  Dieu  , & ils 
Deus  : gladius  unitif-  tourneront  tous  l'ifn  con- 
cujufqtte  in  fratrtm  tre  l’autYe  la  pointe  de 
fuum  dirige: ur.  f leurs  épjfcs  H . 

zi  .Et  jttdicéibo  cum  ix.Texercerai  mes  ju- 
fefte,  & fanguine  , ô*  gemens  for  eux  par  la 
tmbre  vehementi  , perte  H rang f 

lapidibtt  s immenjis  : ig-  par  les  pluies  violentes, 
nem  dr  fttlphur  plu*m  & par  les  greffes  pierres^  j 
fuper  enm  , fliPer  & je  répandrai  du  ciel  des 
exercitum  ejus  , o*  pluies  de  feu  & de  fouf- 
fuper  populos  multos  , fre  H fur.  Gog  , fur  fon  ar- 

traordinairc  que  caufcroicnt  dans  ki  Judée  cette  multitude 
d’ennemis  qui  de  voient  fondre  tout  d’un-coup  fur  elle. 

Ibid.  expl.  On  peut  entendre  par  ces  montagnes , ou  en 
général  la  Judée  qui  écoir  pleine  de  montagnes  i ou  dans  la 
Judée  meme  les  villes  dont  la  Utuation  pouvoit  être  plus 
élevée. 

*ÿ.  ir.  expi.  CVft  à dire,  je  les  livrerai  enfuite  eux  mê- 
mes à l’cpée  des  Juifs  & à leur  propre  cpée , qui  fe  tour- 
nera comte  eux  dans  leur  déroute  au  milieu  de  ma  terre 
d’ïfracl.  C’eft  en  effet  ce  que  l’on  vit  dans  le  tems  des 
Xtadiabccs , que  le  Seigneur  remplit  de  f.t  forcé  pour  tuca 
un  très  grand  nombre  de  leuts  ennemis. 

f.  11.  expf.  Le  Seigneur  frappa  Antiochus  d’une  plaie 
incurable  & invifiblc  ; il  fut  attaque  d’une  effroyable  dou- 
leur dans  les  entrailles  , & d'ime  colique  qui  le  rottrmentoit 
cruellement  & qui  lui  caula  la  mort.  z.  Math.  9.  5. 

Ibid.  expi.  à cautc  du  deluge  de  fang  qu’ils  ont  répandu. 
Cela  marque  le  carnage  que  fît  Judas  Machabée  de  l’armée 
•d’Antiochus.  S'-nopf. 

Ibid.  expi.  On  jettoit  alors  avec  des  inftrumcns  de  grofles 
pierres  contre  les  ennemis. 

Ibid.  expi.  un  feu  très-violent  i c’cft- à-dirc  , qu’il  en. 


E Z E C H I E L. 


;ex 

niée , Se  fur  tous  les  peu- 
ples qui  feront  avec  lui. 

x$.  Je  ferai  voir  ma 
grandeur  , je  fignalerai 
ma  toutc-pui (Tance  ma 

fainteté  ,*  je  me  ferai  con- 
noître  aux  yeux  de  plu- 
sieurs peuples  , & ils  fçau- 
ront  que  c'eft  moi  qui  fuis 
le  Seigneur. 


qui  funt  cum  te» 

ij  .Et  magnificM- 
bor  » frtnHificubor  : 
notas  tro  in  ocalis 
multarnm  gentium  , 
& frient  quia  ego  Do~ 
minus . 


Toiera  un  très-grand  embrafement  dans  leur  camp  , com- 
me s’il  tomboit  du  ciel  une  pluie  de  fouffre.  Cela  peut 
marquer  auflï  fimplement  un  grand  nombre  & de  très- 
grands  châtimens,  félon  une  maniéré  de  parler  afTez  ordi- 
naire dans  l’Ecriture.  Vt>yt\V\%  10.  7.  fans  qu'il  foit  necef- 
faire  de  prouver  que  cette  forte  de  punition  en  particulier 
fuit  arrivée  à Antiochus  , ou  doive  arriver  à i'Antcchnft* 
SjKopJ,  Critic, 


CHAPITRE  XXXIX. 


5.  I.  Deflruttion  de  Magog . 

I.  \Æ Ais  vous , fils-dc-  1 .r't^'V  autem  , fili 
aVA  l'homme  , pro-  Z hominis , vati- 
phctifez'/  contre  Gog,  Sc  cinare  adverfum  Gog 
dites-lui  : Voici  ce  que  dit  & dices  : Hac  dicte 
le  Seigneur  votre  Dieu:  Dominas  Deas  : Ücce 
Je  viens  à vous  , Gog  > ego  faper  te  , Gog  , . 
prince  & chef  de  Mofoch  principem  capïtts  Mo - 
& de  Thubal  ; # freh  & Tbubal : 

1.  je  vous  ferai  tourner  i.  circumagâm 
de  toutes  parts  ; je  vous  te  , & eduenm  te , & 
tirerai  , & je  vous  ferai  afeendere  te  fuciam 
venir  des  climats  de  l’a-  de  Uteribus  uquilo - 

ir.  t.  exÿl.  continuez  à propbetifer  plu  fi  cnrs  fois  les  mê- 
mes chofes , pour  les  imprimer  plus  fortement  dans  les  et- 
frits.  Gros.  m ..  . . . . 


CHAPITRE  XXXIX.  jej 


fût  : (jp  adducam  te 

fuper  mentes  lfrael . 

« 

3 . 'Et  perçut i Am  ar- 
cum  tuum  in  manu  fi - 
niftra  tua  , fagit- 
tastuasde  manu  dex * 

/a*  dejiciam . 

4.  montes 
lfrael  cades * /«  , 
cmnia  agmina  tua  , 
& pefiilï  tnt  , qv# 

tecum  : forts  , 
avibus  > omnique  vo- 
latils y & bifitis  ter- 
ra y dédit  te  ad  devo- 
randttm . 


* J . faciem  agri 
eades  : quia  ego  locu - 
tus  fum  , *//  Vomi- 
nus  Deus. 

6.  Et  immittam 
ignem  in  Ma  go  g , 
ffl  bis  qui  habitant 
in  infulis  confdenter  : 


quilon  , & je  vous  amène- 
rai fur  Jcs  montagnes  d’If- 
racl. 

3.  Je  bri ferai  votre'7 
arc  dans  votre  main  gau- 
che $ & je  ferai  tomber 
vos  flèches  de  votre  main 
droite1'. 

4.  Vous  tomberez  fur 
les  montagnes  d’Iftael 
vous  & toutes  vos  trou- 
pes , & tout  votre  peuple 
qui  eft  avec  vous9 *  11 . Je 
vous  ai  livré  aux  bêtes 
farouches  , aux  oi féaux 
S:  à tout  ce  qui  vole  dans 
l'air , & aux  bêtes  de  la 
terre , afin  quils  vous  dé- 
vorent * • 

5.  Vous  tomberez  au 
milieu  des  champs  , par- 
ce que  c’cft  moi  qui  ai  par- 
lé , dit  le  Seigneur  votre 
Dieu. 

6 . J'envoyerai  le  feu 
fur  Magog , & fur  ceux 
qui  habitent  en  aflurance 
dans  les  Ifles  H * & ils 


9.  expi.  Vau . fïgnifîe  fou  vent  la  puiflânee  & la  force. 
Ibid.  expi.  je  vous  tèrai  tomber  les  armes  des  mains  , tC 
vous  mettrai  en  fuite  , c’cft-d-dirc  , votre  armée.  Grot. 

• expi.  Ceci  ne  peut  pas  s’entendre  pcrfonnellcmcnt 

d’Antiochus , puffim’i!  mourut  revenant  de  Pet  Ce  ;mais  de 
lui  en  la  perfonne  de  fes  chefs  & de  fes  troupes.  1.  Machab. 
^.1.3.18.1  Maihéb.  6.  f.  6.  r 6. 

Ibid.  expi.  Ccil-à  dire , que  les  corps  de  ceux  qui  au- 
roient  été  tués  , demeureroient  d abord  fans  fepuhure,  5 C 
Je ro  ient  mangés  par  les  bêtes  & les  cifeaux.  Sjrepj . 

ir.  a.  expi.  fur  les  Syriens  alliés  d’Antiochus , & fur  les 
•u des  peuples  qui  demeurent  auprès  de  1a  mci.  Grot. 


HICH 
fçauront  que  c’eii  moi  qui 
fuis  le  Seigneur. 

7.  Je  ferai  connoître 
mon  faine  nom  au  milieu 
de  mon  peuple  d’Ifraelj  je 
ne  lai/ferai  plus  profaner" 
mon  faine  nom  -,  & les 
naeions  fçaurone  que  c’eft 
moi  qui  luis  le  Seigneur, 
le  faine  d’ifracl. 

8.  Voici  le  teins  j ce 
que  j’ai  prédit  eft  arri- 
vé * y dit  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  : voici  le  jour 
dont  j’avois  parlé  H • 

Les  habitans  des  vil- 
les d’Ifrael  en  fortiront  j 
ils  brûleront  & réduiront 
en  cendres  les  armes  , les 
boucliers , les  lances  , les 
ares , & les  fléchés  , les 
bâtons  qu’ils  portoient  à 
la  main  , Se  les  piques,  6c 
ils  les  confumcront  par 
le  feu  pendant  fept  ans^. 


IEL 

fa  frient  quia  ego  Dâ~ 
minus . 

7.  Et  nomen  fan- 
cïum  meum  notum 
faciam  in  medio  f>o - 
puli  mei  lfrael  , fa 
non  poliuam  nomen 
fanclum  meum  am- 
pltus  : fa  frient  gén- 
ies quia  ego  Dominas , 
fanclus  lfrael . 

8 . Ecce  venit , fa 
faclum  eft  , ait  Do- 
minus  Deus  : hac  eft 
dits , de  qua  locutus 
fum . 

$.  Et  egredientur 
habit atores  de  civita - 
tibtts  lfrael , fa  fuc- 
ccndent  , fa  combu- 
rent  arma  , clypeum  , 
fa  haftas  , arcum , fa 
fagittas  , fa  baculos 
manuum  , fa  contes  : 
fa  fuccendent  ea  tgni 
feftem  annis. 


ir.  7.  lettr.  je  ne  profanera*  plus. 

jr+  g.  Auir.  Le  voilà  qui  vient  > ç’en  eft  fait. 

Ibid.  expi.  Dieu  parle  de  la  forte  quoiqu’il  s’en  fal- 
lût 40©.  ans  qu’on  ne  vît  l’accompliflemcnr  de  cette  pro- 
phetie  i foit  parccqu’il  vouloit  que  les  hommes  le  regar- 
daient avec  la  meme  certitude  que  s’il  leur  avoit  été  pte- 
fent  aufli-bicn  qu’à  lui , ou  parce  qu* aux  yeux  du  Seigneur 
un  jour  ejl  comme  nulle  ans  , C*'  mille  ans  comme  un  jour % 
x.  Pet.  3.  $. 

9.  expl.  Cela  regarde  tous  ceux  d’ifracl  qui  te  joi- 
gnirent aux  Machabces  pour  défendre  la  caufc  de  Dieu  6c 
les  imeiêrs  de  la  religion.  Car  ils  devinrent  riches  par  les 
dépouilles  de  leurs  ennemis , 6c  ils  firent  à Dieu  un  facrificc 
de  leurs  armes , comme  pour  lui  procéder  qu’ils  lui  eteient 
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CHAPÏTR 

10.  Et  non  [>orta~ 
bunt  ligna  de  regio - 
nibus  , mqae  [acci- 
dent de  faltibus  : quo- 
niam  arma  [acccndent 
igni  , & dtprddaban- 
tur  eos  , quibus  prA- 
dd  [itérant  , & diri- 
gent va/lit  ores  [nos  , 
ait  Dominas  Dcas . 

11.  Et  crit  in  die 
ilia  : dabo  Gog  lo - 
cum  nomination  [e- 
fulsntm  in  ifrael  : 
vallem  viatorum  ad 
orientent  maris  , qua 
obftupe[cere  [aciet  prA- 
tere unies  : & [pe- 
lient  ibiGog  , & om- 
nem  mulutadinem  e- 
jus  , & vocabitur  val- 
ût maltitadmis  Gog. 


E XXXIX.  $oj 

10.  Ils  n’apporccront 
point  de  bois  des  champs, 
& ils  n'en  couperont  poinc 
dans  les  forets  , parce- 
qu’ils  feront  du  feu  de  ccs 
armes  ; qu’ils  feront  leur 
proie  de  ceux  dont  ils  a- 
voient  été  la  proie  , ôc 
qu’ils  pilleront  ceux  qui 
les  avoient  pillés,  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 

11.  En  ce  jour-là  , je 
donnerai  à Gog  dans  1 Is- 
raël un  lieu  célébré  pour 
lui  fervir  de  fepulcre,  qui 
eft  la  vallée  des  palf.ms  , 
à l'orient  de  la  mer  n , ou 
tous  ceux  qui  paieront 
feront  frappés  d étonne- 
mem//:  ils  enfeveliront  là 
Gog  avec  toutes  fes  trou- 
pes  ; & ce  lieu  s’appellera 
la  vallée  des  troupes  de 
Gog  11 . 


0 


redevab’es  de  U vi&oire.  Ou  bien  on  peut  dire  encore  , 
qu’ils  ^n  trouvèrent  une  quantité  prodigieufe  que  com- 
me ils  ne  mettoiem  point  leurs  forces  dans  la  multitude 
de  leurs  troupes,  unis  dans  le  recours  de  Dieu  , ils  aimè- 
rent mieux  s’en  fervir  pour  les  brûler  pendant  plufîeurs  an- 
nées marquées  par  ce  nombre  de  fepe  , que  non  pas  de  les 
rcfcr/cr  & d’en  taire  des  magjfins. 

y.  ii.  expi.  U mer  de  Gcnezareth  , ou  de  Tibériade. 
Sjnof>/. 

Ibid.  expi.  en  voyant  cette  multitude  d’infideles  mis  i 
mort  parun  petir  nombre  d’Ifraélitcs. 

Ibid.  expi.  Quelques  uns  croient  que  le  P ro  plu  te  patle 
ici  principalement  de  la  victoire  que  Simon  l’un  des  trcrcs 
de  Juda<  Machabcc  remporta  fur  les  nations  inhdcllcs  dans 
la  Galilée  » mais  il  peut  bien  y parler  aulli  de  toutes  cel- 
les que  Judas  ôc  Jonathas  remportèrent  dans  le  même 
rems  au  payis  de  Galaad , où  ils  délirent  un  nombr^prodi* 


3©É  E Z E C H 

il.  La  maifon  d’Ifrael 
les  enfevelira  en  ce  lieu- 
la  durant  fept  mois'^pour 
purger  la  terre  n . 

13.  Tout  le  peuple  du 
pâyis  les  enfevelira  , & ce 
jour  auquel  j’ai  fignalé 
ma  gloire  leur  fera  un* 
jour  célébré  , dit  le  Sei- 
gneur votre  Dieu. 

1 4.  Et  ils  établiront  des 
hommes  qui  vifittront  le 
payis  (ans  celle  , pour 
chercher  & pour  cnleve- 
lir  ceux  qui  feroieut  en- 
core demeurés  fur  la  face 
de  la  terre  , afin  de  la  pu- 
rifier * & ils  commence- 
ront à faire  cette  recher- 
che après  fept  mois  /;. 

1 j.  Ils  parcourront  tout 
les  payis  ; & lorfqu’ils 
auront  trouvé  l*os  d’un 
homme  mort  , ils  met- 
tront auprès  une  marque , 
afin  que  ceux  qui  font 
chargés  d’enfevelir  les 
morts  le  trouvent , & Tcn- 
feveliflTent  en  la  vallée 
des  troupes  de  Gog. 


I E L. 

il.  Et  fepelient  eot 
do  mu  s Ifrael , ut  mun- 
dent  terram  feptem 
menfibus. 

1 3 . Scpcltet  autem 
euro  omni  s popultis 
terri. , & erit  eis  no - 
minuta  dies  , in  qua 
glorificatus  fum  , ait 
Dominas  Deus. 

1 4.  Et  viros  jugi - 
lereonfittuent  lufiran - 
tes  ttrram  , qui  ftpe- 
liant  & requtnml  eos 
qui  rcmanferant  fu- 
per  faciem  terri  , ut 
emundent  eum  : poft 
menfes  autem  feptem 
qutrert  incipient . 

if.  Et  circuibunt 
peragrantes  terram  : 
cumque  vider  tnt  os 
homims,ft  a tuent  jux - 
ta  illud  titulum  , do - 
ncc  jepeiiant  illud  pol~ 
linftores  tn  valle  mal - 
tit admis  Gog . 


gieux  d’ennemis  , & prirent  une  grande  quantité  de  dé- 
pouilles. 

ir.  1 1.  expi.  tant  le  nombre  des  morts  répandus  par  tout 
fêta  grand,  t'at.ib. 

Ibid.  expi.  pour  empêcher  que  la  terre  ne  foie  fouillée 
contre  la  défenfe  de  la  loi.  Synopf. 

ir.  14.  aatr.  au  commencement  des  fept  mois.  Car  le 
mot  Hcbrcu  fignific  également , le  commencement  & U 
fin.  Gros. 


CHAPITRE  XXXIX.  307 


16,  Nomen  autcm 
civitatrs  Amona  , & 
mundabunt  terrum . 

1 7 . Tu  crgo  , fils  ho - 
, /;if  dictt  Do- 
minai Deus  : Die  om- 
ni  vol u cri  , & uni- 
verfts  avibtts , cunclif- 
que  beflits  Agri  : Con- 
venue , properate  , 
concurrite  undijue 
ad  viiïtmam  meam , 
quam  ego  immolo  vo- 
bis  , viéiimam  gr an- 
eiem  fuper  montes  if- 
rael  : ut  co/nedatis 
carnem  , & bibatis 
fanguinem. 

I 8.  Carnes  fortium 
comedetts , (y  fangui- 
nem  princtpum  terri, 
bibetts  : artetum  , Çp 
a gnorum  , & hirco- 
rum , taurorumqtte  & 
ali  ilium.  & pin  gui  um 
omnium . 


1 6.  Or  la  ville  recevra 

le  nom  d’ Amona  11 , & ils 
purifieront  le  p.ayis. 

17.  Voici  donc,  o fils- 
dc-l’homme , ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Di- 
tes a tous  les  oifeaux,  à 
tout  ce  qui  vole  dans  1 air, 
& à toutes  les  betes  de  la 
terre  : Venez  toutes  cn- 
fcmblc  , hatez-vous  , ac- 
courez toutes  de  toutes 
parts  à la  vi&irne  que  je 
vous  immole,à  cette  gran- 
de vi&imc  qui  a été  égor- 
gée lur  les  montagnes 
d’ifrael , afin  que  vous  en 
mangiez  la  chair  , & que 
vous  en  buviez  le  fang  : 

1 8.  que  vous  mangiez 
la  chair  des  forts  , & que 
vous  buviez  le  fang  des 
Princes  de  la  terre  , des 
béliers , des  agneaux  , des 
boucs  , des  taureaux  , des 
oifeaux  domeftiques  , & 
de  tout  ce  qu’il  y a de 
plus  délicat  n . 


1r.  1 6.  Autr.  Amona  eft  le  nom  delà  ville.  Exfit.  Le  mot 
à'  Arnold  figuifie  multitude.  Les  unsdifem  que  la  ville  qui 
écoit  voifîne  de  la  vallée  donc  il  cil  parlé  ici  , rcccvroit 
ce  nom  pour  marquer  la  multitude  des  corps  morts  qui  y 
feroient  enterrés.  Les  autres  que  pn/»  ville  , on  doit  en- 
tendre en  cc  lieu  Jerufalcm.  qu  on  nommoit  la  ville  par  - 
excellence  , Cc  qu'ainfi  le  Prophète  veut  dire  que  la  ville 
de  Jerufalcm  aquereroit  un  grand  nom  , c’clt  i-dire , une 
grande  gloire  parla  multitude  de  fes  ennemis  qui  auroient 
été  tués  & enf.velis  dans  cette  vallée- 

ir.  1 8-  expi.  Par  tous  ces  animaux  donr  on  fe  fervoiedant 
Us  ûcrificcs  9 il  marque  les  diverfes  conditions  des  hosn- 


* 
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19.  Et  vous  mangerez  19.  Et  corne  dais 
de  la  chair  grade  jufqu’à  adipcm  in  faturit*- 
vous  en  foûlcr  , & vous  tem  , & bibetis  fan- 
boirez  le  fàng  de  la  viéli-  guinem  in  ebrieta - 
me  que  je  vous  immo-  tem  , de  viflim a , 
lerai , jufqu’à  vous  eni-  quam  ego  immolabo 
vrer.  vobis. 

îo.  Et  vous  vous  fou-  10.  Et  fatnrabimini 

lercz  fur  ma  table  11  de  la  fuper  menfam  mearn 
chair  des  chevaux  , & de  de  aquo  , & équité 
la  chair  des  cavaliers  les  forti , & de  umverfis 

I)lus  braves  , & de  rous  les  viris  bellatonbus  , aie 
îommes  de  guerre , dit  le  Dominas  Detis . 
Seigneur  votre  Dieu. 

$.  i.  Caufe  de  la  captivité  de  Juifs. 

il.  J’établirai  ma gloi-  n.  Et  ponam  g!o- 
rc  parmi  les  nations  j tou-  riam  meam  in  gémi - 
tes  narions  verront  le  ju-  bus  : & vidvbunt  om- 
gement  que  j’aurai  exercé  nés  gentes  judicium 
contr’cux  n , & ils  recon-  meum  , quodfecertm, 
noîtront  ma  main  puif-  & manum  meam  , 
fantc  que  j’aurai  appefan-  quam  pofuerim  fuper 
tie  fur  eux.  eos . 

il.  Et  les  enfans  d’If-  il.  Et  feieut  do- 
racl  fçauront  depuis  ce  mus  ifrael , quia  ego 
jour-là  , & dans  tous  les  Dominas  Deus  eorum, 
te  ms  qui  fuivront  , que  a die  ilia  , & dan - 
c’cfl:  moi  qui  fuis  leur  ceps. 

Seigneur  & leur  Dieu. 

1 3 . Les  peuples  lçau-  13  .Et  feient  gentes 

. font  alors  que  la  maifon  quoniam  in  iniqutta - 
d'I  frac!  fera  devenue  cap-  te  fua  capta  fit  dô- 


mes , les  Prînccs , les  commandons , les  foldats.  Voyt\  J fi. 
34.  6.  Ccft  auili  ce  qui  cil  marque  dans  le  Chaldéen.  Grot. 
ir.  10.  expt.  U appelle  ainfi  le  lieu  du  combat. 
ir.  11.  expi.  apprendront  quelles  font  les  vengeances 

2 uc  }’ai  tirées  de  ceux  qui  meprifoient  mon  faim  nom, 

TOt, 
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IhUS  ifrael,  eo  quod 
deremquerint  me,  & 
abfconderim  faciem 
tneam  ah  eis  , & tra- 
diderim  eos  in  manns 
hoflium  , & ceci  de - 
rint  in  gladio  univer - 

14.  J uxtaimman- 
ditiam  eorum  & [ce- 
ins fect  eis  , & abfcon - 
dt  faciem  tneam  ab 
tilts . 

1 5 . Proptereà  hdc 

dicit  Dominas  De  us  : 
N une  reduc am  capti - 
vitatem  Jacob  , ^ 

miferebor  omnis  do- 
tr.ûs  ifrael , ajfu- 
mam  zelttm  meum 
fro  nominejantto  meo . 


civcàcaufe  de  fon  iniqui- 
té , parcequ’ils  m’avoienc 
abandonné  77  , & que  je 
leur  avois  caché  mon  vi- 
fiage 77  , & les  avois  livrés 
entre  les  mains  de  leurs 
ennemis'7  qui  les  ont  tous 
fait  pa<fer  au  fil  de  l’épée. 

14.  Je  les  ai  traités  fé- 
lon leur  impureté , & fc«* 
Ion  leur  crime  , & j*ai  dé- 
tourné d’eux  mon  vifage. 

ij.  Ccftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur 
votre  Dieu  : Je  ramènerai 
maintenant  les  captifs  de 
Jacob , j’aurai  compafiion 
de  toute  la  maifon  d'if- 
racl , Sc  je  deviendrai  ja- 
loux de  l’honneur  démon 
faint  nom  77 . 


y.  1$.  expi.  Les  Ifraéîiccs  quitteront  le  Seigneur  au 
tems  des  Machabécs  , îorfque  plusieurs  au  mépi  is  de  fa 
faillie  loi , Sc  pour  plaire  à des  Rois  payens , pailercnt  de  la 
vraie  religion  aux  fupcrftitions  des  infidèles,  i.  Macb,  x, 
1 1.  Grot. 

Ibid.  expt.  que  j’avois  cclïc  de  leur  être  favorable. 

Ibid.  expi.  d'Antiochus. 

Vr.  tf.  expi.  Ceux  qui  expîiquentde  l’Anteihrift  tout  ce 
qui  cil  dit  dans  ces  deux  chapitres  de  Gog  &.  de  Magog, 
di  Te  rit  que  l’on  doit  audi  entendre  ceci  de  la  convetiion  fi- 
nale des  Juifs, & de  leur  incorporation  dans  le  fein  de  la 
faime  Eglife  Quoique  cette  explication  femblc  a (Tez.  na- 
turcllc,  il cii peut-être  audi  naturel  de  regarder  ce  rneme 
feus , comme  ayant  été  figuré  par  un  autre  qui  paroït  en- 
core plus  Huera1.  Car  il  femblc  que  Dieu  parle  ici  principa- 
lement du  miracle  par  lequel  il  delivia  Ifrael  . foie  de  la 
captivité  de  Babylonc  , foit  de  la  tyrannie  d’Antiochus 
& des  autres  rois  de  Syrie  , foit  enfin  de  i’efclavagc  du 
démon. 
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1 6.  Et  ils  porteront 
leur  confulîon  & /c 
de  tous  leurs  péchés  par 
lefquels  ils  avoient  violé 
ma  loi 11  > krrfqu  ils  habi- 
teront en  leur  payis  dans 
une  pleine  a (Tu  rance  fans 
crainte  de  perfonne  j 

27.  lorfquc  je  les  aurai 
ramenés  d’entre  les  peu- 
ples , que  je  les  aurai  raf- 
iembles  despayis  de  leurs 
ennemis  , & que  j’aurai 
été  fan&ifié  au  milieu 
d’eux  aux  yeux  de  plu- 
fîeurs  nations. 

28-  Et  ils  fçatiront 
que  c’cft  moi  cpii  luis  le 
Seigneur  leur  Dieu  , en 
voyant  qu’après  les  avoir 
fait  tranfporter  parmi  les 
nations  , je  les  aurai  fait 
revenir  tous  enfemblc 
dans  leur  payis , fans  iaif- 
fer  aucun  d’eux  en  cette 
terre  étrangère. 

19.  Je  ne  leur  cache- 
rai plus  alors  mon  vi- 
fage  ; pareeque  je  répan- 
drai mon  Efprit  fur  toute 
la  maifon  d’Ifrael  > dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 


I E L. 

16.  Et  portabuni 
confujionetn  fuam  , 
otnmm  pr  Av  strie  atïo- 
mm  » qud  prAvaric*- 
tt  funt  in  me  , cum 
habitaverint  in  terr* 
fua  confidenter  rumi- 
ner» formidantes  : 

17  • & reduxero 
eos  de  populis  , & con - 
gregavero  de  terris 
intmicorum  fuorum  , 
& fandifeaius  fuero 
in  eis  , in  ocults  gen - 
tium  plurimarum . 

18.  Et  feient  qui* 
ego  Dominas  Veut 
eorum  : eo  quod  tran - 
ftulertm  eos  tn  nu- 
tiones  . & congre  g*- 
venm  eos  fuper  ter- 
ram  juam  t & non 
derehnquenm  qnem - 

quam  ex  eis  ibi . 

* 

19.  Et  non  abfcon - 
dam  ultra  faciem 
meam  ah  eis  > eo  quod 
tff.  • derim  ffmtum 
meum  fuper  omnem 
domiim  ifrael  , ait 
Dominas  Deus . 


ÿ.  16.  ex,  C’çft-à  dire,  ils  feront  pénitence  de  leurs  pechcc. 
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"à 

/.  l.  Le  Prophète  voit  rebâtir  une  ville  & un 

temple . 


I . JN  vigeftma  quin* 

■*  to  anno  tranfmi - 
gratioms  noftra  , in 
exordie  anm  , décima 
menjis  y quartodecimo 
. poftquàm  per  eu f 
fa  eft  civitas , in  tpja 
hac  die  facla  eft  J'u- 
per  me  manus  Demi - 
ni  , à*  adduxit  me 
illuc. 

1.  In  vifeonibus 
Vei  adduxit  me  in 
terram  l/rael , & di- 
mifit  me  fuper  mon - 
tem  excel/um  nimis  : 
fuper  quem  erat  quafi 
adifictum  civitatis 
vergentis  ad  auftram. 

3 . Et  introduxit 
. me  illuc  : & ecce  vir , 


1 . T A vingt  - cinquié-  L’an  du 

JL*  me  année  de  notre  mon<fc 
captivité  11 , au  commen-  Î4Î°% 
cernent  de  l’année  , le  di- 
xiéme du  mois  11 , qua- 
torze ans  après  la  ruine 
de  la  ville  de  Jcrufalcm, 
ce  jour- là  même  la  main 
du  Seigneur  fut  fur  moi4', 

& il  me  mena  à Jerufa- 
lcm. 

1.  Il  me  mena  en  une 
vifion  divine  au  payis 
d’ifrael  j & il  rnc  mit  fur 
une  fort  haute  montagne 
fur  laquelle  étoit  comme 
le  bâtiment  d’une  ville 
qui  étoit  tournée  vers  le 
midi. 

3.  Il  me  fit  entrer  en 
ce  bâtiment 11  j & je  ren- 


ir.  1.  arpJ.avec  le  roi  Jcchonias. 

Ibid.  expi.  du  premier  mois. 

Ib.  es*  ÿ-  cxpl.  C’efld-dirc  , qu'Ezechicl  étant  de  corps 
À Babylone  , fur  cranfporcé  par  une  vertu  divine  en  cfpnt 
& en  vifion  à Jerufalcm  H ins  le  payis  d’Ifrael , O-  fur  :tne 
fort  haute  montagne  qui  étoit  celle  de  Moria  , où  le  temple 
qu’il  y vit  lui  parut  tomme  une  ville  , ôc  ce  tut  pour  cela 
qu’il  lui  donna  ce  nom.  Il  dit  qu’elle  étott  tournée  vers  le 
midi  ; parccqu’il  venoit  de  Babylone  , 5c  que  l'Ecriture  re- 

f réfente  toujours  cette  ville  comme  étant  au  leptencrion  à 
'égard  de  la  Judée. 

#\  3.  expi.  C’cifc  le  (entiment  de  quelques  Auteurs  , que 
ce  temple  tel  qu’il  elt  décrit  dans  toute  L*  fuite , d't  le  me- 


1 
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contrai  d’abord  un  hom- 
nie;/ , donr  le  regard  bril- 
loic  comme  de  l’airain 
. étincclUnt . Il  tenoit  d’une 
main  un  cordeau  de  fin 
lin  j il  portoit  dans  l’au- 
tre une  canne  pour  me- 
furer  , & il  fe  tenoit  de- 
vant la  porte. 

4.  Cet  homme  me 
parla  , & me  dit  : Fils- 
de-l’homme  , voyez  bien 
de  vos  yeux,  écoutez  bien 
de  vos  oreilles , & gravez 
dans  votre  coeur  & dans 
votre  efprit  tout  ce  que 
je  vais  vous  montrer  n -, 
pareequ’on  vous  a amené 
ici  pour  vous  le  faire 


IEL, 

eu  jus  erat  ftittO 

quafi  Jpccies  Arts , & 
funicultts  lineus  in 
manu  ejus  , & caU- 
mus  mcvfnrA  in  ma- 
nu  ejus*:  ftabat  au- 
tem  in  porta* 

• 

4.  Et  le  eut  us  tfi 
ad  me  idem  vir  : Ftli 
hominis  , vide  oculis 
tins , & auribustuis 
audi  , & pone  cor 
tuum  in  omnia , qua 
ego  oftendam  tibi  : 
quia  ut  oftendantur 
tibi  adduttus  es  hue  : 
annuntia  omnia , qitA 


me  <jui  fut  détruit  par  Nabuchodonofor  , 2c  que  Dieu  le 
reprefenta  aux  yeux  du  Prophi  te  . non  feulement  pour  af- 
fûter le  peuple  Juif,  que  ce  temple  feroit  un  jour  rérabli  ; 
mais  encore  afin  qu’étant  revenus  de  captivité  , ils  le  rebâ- 
tiflcnt  fur  ce  modellc  autant  qu’il  feroit  en  leur  pouvoir. 
Que  fi  la  defeription  qu’en  fait  ici  l’Ecriiurc  ne  fc  rapporte 
point  tout-à  faic  à celle  du  temple  de  Salomon  , c’dt  que 
tant  de  Rois  qui  avoient  tenu  iucccflîvcmcnc  fou  royau- 
me , avoient  ajouté  ou  changé  même  pluficurs  chofes  à ce 
temple.  SynopJ. 

ir.  3.  expi.  Un  Ange  qui  avoit  la  forme  d’un  homme. 
Cet  Ange  étoit  ou  S.  Michel  tutclaire  du  temple  Ô:  du  peu- 
ple Juif,  ou  S.  Gabriel  qui  parue  à Daniel , th,  9.  1 r. 

jr.  4.  cxpl.  L’Ange  avertit  par  là  le  Prophète , qu’une 
telle  viiion  ne  devoit  pas  fc  terminer  à li  fimplc  curiodté  ; 
mais  qu’elle  étoit  d’une  part  de  la  dernière  confequencc  , 
& que  de  l’autre  elle  demandoit  une  attention  extraordi- 
naire tanr  du  exur  qui  de  l'cjprit  y pour  pouvoir  être  com- 

Frife.  S.  Jerome  regardant  ce  bâtiment  comme  l’image  de 
Hglifc  de  J e s u s-C  h a 1 s t , qui  fe  bâtit  tous  les  jours 
en  la  perfonnede  fes  faims  , rémoigoe  que  i’cfprit  de  ÏJicu 
tous  y reprcfencc  les  grands  2c  inenâbles  myftercs  de  notre 
adigioa.  0 

tu  vides  » 
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lu  vides  , do  mm  lf-  voir  : ôc  annonce^  à la 
racL  mai  Ton  d’ifiael  tout  ce 

que  vous  aurez  vu. 

5.  Et  ecce  mnrus  5.  En  meme  tcms  , je 
for:nricus  tn  circuit u vis  au-dehors  une  muraiU 
domüs  undtque  , fa  le  qui  environnoit  la  mai- 
in  manu  viri  cala - Ion  de  tous  côtés  ; & cet 
mus  menfurA  ex  eu - homme  tenant  à la  main 
bitorum  , fa  pal/no  : une  canne  pour  mefurcr  , 
fa  rnenfus  eft  latitu - qui  avoir  fix  coudées  5c 
dtnem  Adificit  calamo  un  palme  de  long  , mefura 
uno  , ahitudtnem  quo-  la  largeur  de  la  muraille 
que  calamo  uno . qui  étoic  d'une  toife  , 5c 

la  hauteur  qui  écoit  auHI 
d’une  toife. 

6.  Et  venit  ad  6.  Il  vint  enfuite  a la 

fortam , quA  refticie-  porte  qui  regardoit  vers 
bat  viam  orientaient  , l’orient  , 5c  il  y monta 
fa  afcendtt  per  gra - par  les  degrés.  Il  mefuîa 
dut  ejus  : fa  menfus  le  feuil  de  la  porte  qui 
eft  limen  porta  cala - avoir  une  toile  de  lar- 
mo  uno  latitudinem  , geur,  c*cft-à  dire  , que  le 
id  eft  , limen  unum  icuil  écoit  large  d’une 
calamo  uno  in  latitu - toife. 

dîne  : 

7.  fa  thalamum  7.  Il  mefura  auflî  les 

uno  calamo  in  Ion - chambres  qui  avoient  une 
gum  , fa  uno  calamo  toife  de  long  5c  une  toife 
in  latum  , fa  inter  de  large  , 5c  il  y a voit 
thahmos  , quinque  cinq  coudées  entre  les 
cubitos  : chambres  11 . 

8.  fa  limen  porta  8.  Le  feuil  de  la  porte 

' 7.  expi.  S.  Jcrôme  apres  avoir  expliqué  *c  mieux  qu'il 

a pu  ce  qui  regarnie  le  (eus  lit  te  » .il  de  ce<  JiifcrciKcs  mer  Ta- 
res . avoue  qu’il  y crouv.  une  fi  g'ande  obfcuriié  , qu'il 
de  vine  plutôt  qu’il  n’éclaiicit  ce  qui  lui  parole  prcfqu'in- 
iiitclligiolc  : il  11e  craint  pas  Audi  de  conteiCrr  Ton  peu  de 
lumière  pour  pouvoir  découvrir  les  grands  & iucHablos 
m y Ocres  qui  y (ont  contenus. 

Tome  XIV. 
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près  du  vcftibulc  11  au-  juxtavtftibulum  fùt- 
dcdans  de  la  porte  avoir  té  tnt  r injecté  s , calamo 
une  toife.  ur,o . 

9 11  mefura  le  vcfli-  9.  Et  menfus  efi 
bule  de  ta  porte  qui  avoir  vefitbulum  porté,  ofto 
huit  coudées  , & le  froiv  cubuerum  , & fren- 
tifpice  qui  en  avoir  deux,  tem  ejus  duobas  cttbi - 
Le  vcftibule  de  la  porte  us  : vefitbulum  autem 
étoit  au  dedans  H.  porté  erat  tntrtn'ecùs. 

10.  La  porte  qui  regar-  10.  Porro  thaï  ami 
doit  vers  l'orient  , avoit  porté  ad  viam  or  un - 
„ trois  chambres  d'un  < ôté , Salem  , très  hinc  & 
& trois  chambres  d’un  très  inde  : menura 
autre  , & les  trois  cham-  una  trtum  , & men li- 
bres & les  trois  fron-  fura  una  fronttum  ex 
tifpices  des  deux  cotés  attaque  parte. 
étoient  d'une  meme  me- 
- Turc. 

1 x.  Il  mefura  la  largeur  U.  Et  menfus  ejl 
du  feuil  de  la  porte  qui  latttudtnem  • hmtnit 
étoit  de  dix  coudées , êC  porté,  dectm  tubuo - 
la  longueur  de  la  porte  ntm  .*  Ungttudi - 
qui  étoit  de  treize  cou-  mm  porté  , trcdecim 
dées.  cubitorum. 

ix.  Il  y avoit  devant  11.  Et  margtnem 
les  chambres  un  rcboid  ante  thalamcs  cubtti 
d’une  coudée , une  coudée  ur.ins  : c?»  cubitus  unu* 
finirtoit  ces  rebords  qui  finis  utnmque  : tha - 
fe  répotidoicnt  ; & les  lami  autem  , fex  «*- 
chambres  d un  coté  & hnerumerant  hinc  & 
d’autre  étoienc  de  fix  cou-  tnde . 
dées. 

8.  expi.  Ce  s portes  étoient  fcmblables  â celles  des 
villes  qui  font  doubles  , dont  Tune  qu’on  peut  nommer  in* 
lerieure  eftdu  côté  de  la  ville  , & Vautré,  qu'on  peut  ap- 
pcller  extérieure  , du  côté  de  la  campngne.  fcntre  ces  deux 
portes  il  y a une  cfpace  > que  le  texte  fàcré  nomme  ici  un 
Mcnoch. 

autr,  il  y avoit  ila  porte  un  vtftibule  intérieur. 
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' TJ.  Et  tntnfus  eft  IJ.  Il  inclura  la  porte 
part  Am  à teéio  tha~  depuis  le  toit  dune  cham- 
Umi  , ufque  Ad  ttc - bre  jufqu’au  toit  de  l’au- 
tum  ejut  , latitudt - tre , qui  étoit  de  la  lar- 
nem  v ginti  quinque  geur  de  vingt-cinq  cou- 
cubt forum  : ofttum  dées  *,  ^ les  portes  des 

ccntTA  ofttum . chambres  Soient  vis-à- 

vis  Tune  de  l’autre. 

14.  Et  fuit  fren-  14*  U fit  " des  fron- 
tes  per  fexAgintA  eu-  tifpices  de  foixantc  cou- 
bitos:  & ad  frontem  dées,  & il  ajouta  aux 
Atrium  porta  undique  fronrifpices  le  vcftibulc 
per  circuit um.  de  la  porte  qui  regnoit 

tout  autour. 

x y Et  ante  faciem  15.  Devanr  la  face  de 
porta  , qua  perttnge - la  porte  qui  s'étendoit 
bat  u faut  ad  factem  jufqu'à  la  face  du  vefti- 
vefltbuli  porta  intt - bule  de  la  porte  intérieu- 
re , il  y avoit  cinquante 
coudées  ; 

16.  & des  fenêtres  de 
biais  aux  chambres  & aux 
frontifpices  qui  écoienc 
au  - dedans  de  la  porte 
tra  port am  undique  tout-au.our  d'un  coté  8c 
per  circuitum  : fimilt-  d’autre.  Il  y avoit  aulïi 
ter  autem  tram  & au-devant  des  veftibules 
in  veftibulis  feneftra  des  fenêtres  tout*  autour, 
fer  gyrum  intrinfecks  > & devant  lc«  frontifpices 
& ante  f rentes  piÜu - des  palmes  peintes. 
ÿa  palmarum . 

$.  t.  Mc  fûtes  des  pAtvis . 

17.  Et  eduxn  me  17  II  me  mena  auffi  au 
ad  atrium  ex  t crin  s , parvis  de  dehors,  où  je  vis 
& ecce  g izopbjla-  des  chambres  , 8c  le  par- 
ci*  # & pavimentum  vis  écoit  pavé  de  pierre 

★** 4 expi.  C*eft-à4«re , qu’il  marqua  ca  mtAuMt. 

Oii 


rtorts  , quinquagmta 
cubttos . 

1 6 . Et  fenefiras 
obliquas  in  thaï  Amis  , 
tfy  tu  front  ibus  eo- 
rttm  , qua  erant  in - 


. . E Z ECHIEL, 
de  tous  côtés  , & il  y ftratum  lapide  * in 
a voit  trente  chambres  atrio  per  circuitum  : 
autour  du  pavé  * trigint a gazophyla- 

cia  in  circustu  pavi • 
menti . 

* 1 8.  & le  pavé  au  fron-  1 8 .Et  pavimentum 
tifpice  des  portes  étoit  in  fronte  portarum  f 
plus  bas  , félon  la  Ion?  fecundum  longitudi- 
gueuf:  des  portes.  nem  portarum  erat  in- 

fer tus. 

19.  Et  il  mefura  la  lar-  19.  Et  menfus  cfi 
geur  depuis  la  face  de  la  latitudmem  À facie 
porte  d’en  bas  jufqu’au  porte  inférions  ufque. 
frontifpice  du  parvis  in-  ad  front  em  atrii  tnte - 
terieur  par  le  dehors  -,  &.  il  noris  extrtnfecus  , 
y avoit  cent  coudées  vers  centum  cubitos  ad 
l’orient  & vers  l’aquilon,  orient  em , & ad  aqui- 

lonem . 

xo.  Il  mefura  auflï  la  xo . Port am  qvo que , 

longueur  & la  largeur  de  que  rejpictebat  viam 
la  porte  du  parvis  ex  te-  aquilonis  ami  ex  re- 
lieur qui  regardoit  vers  rions  , menfus  eft  tam 
i’aquilou.  in  longitudtne , qttàm 

in  latitudine . 

xi.  Et  fes  chambres,  Et  thalamos 

dont  il  y en  avoit  trois  ejus  très  hinc  , & très 
d’un  côté  & trois  d’un  inde  : & frontemejus, 
autre  , & fon  frontifpice  ér  veftibulum  ejus 
6c  fon  veftibule  félon  la  fecundum  menfuram 
mefurç  de  la  première  porte  prions  , qutn- 
porte  , & il  y avoit  cin-  quaginta  cubitorum 
quantc  coudées  de  long  , longitudtnem  ejus  , 

& vingt -quatre  coudées  latitudmem  viginti 
de  large.  qutnque  cubitorum . 

xi.‘  Ses  fenêtres  , fon  xx.  Eeneftre  au- 
veftibule.  & fa  fculpture  tem  ejus  , & veftibu- 
croient  de  la  meme  mefu-  lum  , & fculpture  fa- 
rt que  celle  de  la  porte  cundum  mtnfuram 
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forts,  » qus  rejpieiebat 
ad  orientent  $ & fep- 
tem  graduum  erat 
afcenfus  ejus  , dt*  ve- 
fttbulum  ante  earn, 

. fort  a atrii 

interioris  contre  for - 
tam  aquilonis  , & 
orientait  m : & tnen- 
fus  eft  à porta  ufque 
ad  portant  centum 
cubitos . 

« * 

2.4.  Et  eduxit  me 
ad  viam  auftralem , 
& ecce  porta  , que 
rejpieiebat  ad  . anf- 
trum  : & m en  fus  eft 
frontem  ejus  , & ve - 
ftibulum  ejus  : juxta 
. menjuras  fuperiores. 

2 J . Et  feneftras 
ejus  : ve  fit  buta  in 

circuit  u , fie  ut  fene- 
ftras esteras  : quin- 
quaginta  cubitorum 
longitudine , ($•  l*ti- 
tudine  viginti  quiu - 
que  cubitorum. 

16.  Et  in  gradibus 
feptem  afeendebatur 
ad  eam  : & vefti- 
hulum  ante  fores  ejus  : 
& éclata  paltr.cerant , 
tinst  htne  , dp  altéra 
inde  in  front e ejus . 

17.  £/  porta  atrii 

interioris  in  via  au- 

# 


qui  regardoit  vers  l’o- 
rient 1 on  y montoit  par 
fept  degrés  , & il  y avoit 
au-devant  un  vcftibule. 

13.  Et  la  porte  du  par- 
vis intérieur  écoit  vis-à- 
vis  de  l'autre  porte  du 
côté  de  l’aquilon  & du 
côté  de  l’orient  : & ayant 
mefuré  l’efpacc  d’une  por- 
te à l’autre,  il  y trouva 
cent  coudées. 

14.  Il  me  mena  aufli 
vers  le  midi , & je  vis  une 
porte  qui  regardoit  vers 
le  midi  : il*  en  mefura 
le  frontifpice  & le  vefti- 
bule  qui  croient  de  mê- 
me mefure  que  les  au- 
tres. 

if.  Et  fes  fenêtres 
avec  les  veftibules  autour 
éroient  comme  les  autres 
fenêtres  : elles  avoienc 
cinquante  coudées  de  long 
Sc  vingt-cinq  coudées  de 
large. 

•r 

9 r 

9 ' 

1 6.  On  y montoit  par 
fept  degrés.  Le  vcftibule 
étoit  devant  la  porte  -,  Sc 
il  y avoit  au  frontifpice 
des  palmes  de  fculpture, 
une  d’un  côté  , Sc  l’autre 
de  l'autre. 

17.  Et  la  porte  du  par- 
vis intérieur  étoit  du  côté 

© iij 
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du  midi  \ & ayant  mefuré  ftrali  : menfus 

TeTpacc  d’une  porte  juf-  à porta  ufcfui  adpr- 
qa’à  l’autre  du  côté  du  mm  tn  vt*  auftrals  , 
midi  , il  trouva ccnt  cou-  centum  cubitos. 
dées. 

1 8.  Il  me  fit  entrer  18.  Et  introduxit 
aufli  dans  le  parvis  inté-  me  in  atrium  inte - 
rieur  a la  porte  du  midi , ri  us  ad  ponam  au* 
il  prit  la  inclure  de  la  flralem  : & menfus 
porte  comme  celle  des  eji  portam  juxtamen- 
autres.  furas  fupet tores • 

z 9.  Ilpritaufli  les  mé-  19.  Thalamum  y 
mes  melurcs  de  la  cham-  jus  , & fromtm  ejus, 
bre , du  fionrifpice,  du  vefirbulum  tfus 
vcftibulc  des  fenêtres  & et fdem  menfuris  : & 
du  veftibule  tout  autour,  femfiras  tjus  , ($r 

& il  trouva  cinquante  vejhbitlum  ejus  in 
coudées  de  long  & vingt*  circuit u , quirtqua- 
cinq  de  large.  gtnta  Subites  fongttu- 

dtnts » & iautudinis 
vigimi  qutnque  cuby 
tet. 

30.  Le  Ycftibtile  qui  re-  30  .Et  veftibnlum 
gnoit  tout-autour  avoit  per  gyrum  long,  tu- 
vingt  - cinq  coudées  de  dine  viginti  quinque 
long  & cinq  de  large.  eubitorum  & l*tim- 

dirte  qutnque  eu  bit  0 - 
rum . 

3 I.  Le  veftibule  alîoit  31.  Et  vefiibu - 
au  parvis  ext  rieur  ; & il  lum  ejus  ad  atrium 
y avoir  des  palmes  au  externes,  & palmas 
Jrontifpicc , & huit  de-  ejus  in  fronte  : (fj* 
grés  pour  y monter.  ofto  gradus  erant  , 

qui  bu  s afeendebatur 
per  eam • 

31.  Puis  il  me  fit  en-  31.  Et  introduxh 
trer  dans  le  parvis  inte-  me  tn  atrium  inte - 
rieur  par  le  chemin  qui  rius  fer  viam  oriny 
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t*lem  : & menfus  eft  regarde  lorierit  , & il 
fortam  fecundum  mefura  la  porte  félon  les 
menfuras  fuperiores . mefurcs  donc  nous  avons 

déjà  parlé  u . 

33.  Il  en  mefura.  la 
chambre  , le  frontifpice 

& le  veftibule,  comme  il 

— - %w 

fient  fuprÀ  : & fe - eft  dit  auparavant , les  fc- 
neftras  ejus  , & vefti*  nccrcs  aufli  & le  veftibule 
bula  ejus  in  eircuitu  , rout-aurour  , qui  avoient 

cinquante  coudées  de  Ion* 
gueur  & vingt  - cinq  de 


33.  Tbalamum 
ejus  , & front  em  ejus , 
<£*  veftibulum  ejus  » 


longitudtne  quinqua- 
ginta  cubttorum  , 
latitudtne  viginti- 
quinque  cubitorum . 

34.  £/  veftibulum 
ejus , id  eft  , strii 


la 


argeur, 


34.  Et  il  en  mefura  le 
veftibule  qui  regardoit  le 
exteriorts : & palme,  parvis  extérieur,  & il  y 
c&lati,  in  front e ejus  avoir  des  palmes  de  coté 
bine  & inde  : & in  &:  d’autre  qui  croient  gra* 
QÜo  gradibus  afanfus  vées  au  fron  ifpice  , fie  on 
ejus . y montoir  par  huit  de*- 

giés> 

§;  3,  Suite  des  me  furet.  * 

38.  Et  introduxtt  3f.  lime  mena  enfuite 
me  ad  portam  , que  vers  la  porte  qui  regar* 
rejpieiebut  ad  aqut-  doit  1 aquilon  , & il  en 
lonem  : & mtnfus  eft  prit  les  mefures  comme 
fecundum  menfuras  il  avoir  fait  les  préce* 
fuperiores . dentés. 

ÿ.  31.  expi.  Le  Prophète  a déjà  dit  verf  18.  que  l’Ange 
l’avoit  conduit  i ce  veitibule  intérieur  par  la  porte  du'rtii-. 
di.  Et  il  cém  ligne  préfentemem  qu’il  l*y  Hc  encore  entrer 
par  la  porte  de  l’orient  où  il  trouva  les  mêmes  dimefliioM 

Su’aux  autres , ce  qui  femble  nous  marquer  que  l’un  entre 
c tous  côtés  dans  la  Jcrutalcm  celeltc  . ou  dans  l’Eglife 
delà  terre  : mais  par  quelque  endroit  que  l’on  y entre  , il 
faut  que  l'on  trouve  en  nous  les  mêmes  dimenuoos . c’cft- 
i-dirc  , les  mêmes  ftnrimens  A:  les  mêmes  vertus.  Que  li 
nos  vertus  font  d’un  degré  diffèrent  de  celles  des  autres  , 
#llcs  ne  doivent  pas  être  d’une  autre  nature. 

mj 
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36.  > Il  en  mefura  la  3 6 . Thalamum 

chambre  , le  frontifpicc , ejus , & front  cm  ejus  # 
le  veftibulc  5c  les  fenêtres  fevcjlibiilum  ejus,  & 
tout-autour  qui  avoient  feneftras  ejus  per  eir- 
cinquante  copiées  de  long  cuitum  : lonptudtsfe 
& vingt-cinq  de  large.  qutnqti aginta  eubt  fo- 

rum , latitudine 
viginti  qutnque  cubi- 
torum . 

37.  Son  veftibule  re-  37.  'Et  veftibulum 

gardoitvers  le  parvis  ex-  ejus  njpictebat  ad 
tcricur  , & il  y avoir  de  atrium  exterius  : & 
côté  & d'autre  des  palmes  câlatura  p‘almarum 
gravées  au  froncifpice,  & in  front  e ejus  htnc  fa 
©n  y mentoit  par  huit  de-  ènde:  & tn  ctto gra- 
grés.  dtius  ajcenjus  ejus. 

38.  Et  en  chaque  cham-  38.  £/  per  ftngul* 
bre  du  tréfor , il  y avoit  gaiopkylacta  ofiumtn 
«ne  porte  au  frontifpicc  frontibtts  port  arum  s 
de  1 entrée.  C'étoit  - là  tbt  lavabant  holocan* 
qu’ils  la  voient'  l’holo-  fium. 

cauftc.  - 

39.  Au  veftibulc  de  la  39:  Et  in  veftibu* 
porte  il  y avoit  deux  ta-  lo  porta  , du a mehfa 
blés  d’un  côté , & deux  ta-  bine  , çy»  du  a mtnfm 
blés  de  l’autre  , afin  d’y  inde  s ut  immoletur 
immoler  les  holocauftes  , fuper  eus  holoeaufium> 
& .d'y  ojfnr.lts  faenjices  & pro  peecato  , & pro 
pour  les  péchés  5c  pour  de  h cto . 

les  fautes*, 

40.  Et  au  côté  de  de-  40.  Et  adlatusex - 
hors  qui  monte  vers  l’en-  terius  , quod  afccndit 
trée  de  la  porte  qui  regar-  ad  ofiium  portA  , qua 
de  vers  l’aquilon  , il  y pergit  ad  aquilonem , 
avoit  deux  tables  , & de  duA  menjA  : & ad 
l’autre  côté  devant  le  ve-  la/us  alterum  ante 

y.  59.  Hçbr.  piandum  pro peccare  C^pro  culpa . Vatab. 
Voyez  la  note  Pf.  39. 


CH  A P 
vtflibulutn  port  a , du  a 
menfA. 

4 ï • Quatuor  men- 
fA hinc  , fa  quatuor 
vi en [a  inde  : per  la- 
leva  port  a otto  menfA 
erant , fuperquas  jrn- 
molabant. 

41.  Quatuor  au~ 
tem  menjA  ad  h cio • 
caufium  , de  lapidtbus 
quadris  extru(U  : Ion - 
gitudine  eubiti  nnitts 
fa  dimidti  : fa  lait- 
tudme  eubiti  unius 
fa  dimidti  : fa  altt - 
tudine  eubiti  unius  : 
fuper  quas  ponant  va- 
fa  , in  quibus  immo- 
latur  holocauftum , fa 
vittima . 

* 4 3 . £/  /ai/*  earum 
palmi  unius  , reflexa 
intrinfecus  per  eircui - 

menfas 

autem  carnes  oblatio - 
tus . 
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ftibule  de  la  porte,  il  y 

en  avoir  encore  deux  11 . 

41.  Quatre  tables  d’un 
côte  & quatre  tables  de 
l’aurrc  au  côté  de  la  porte, 
qui  étoient  en  tout  huit 
tables  fur  lesquelles  on 
immoloit  les  Sacrifices. 

41.  Les  quatre  tables 
pour  l’holocauftc  étoient 
faites  de  pierres  carrées 
ui  avoient  une  coudée  & 
cmie  de  long  , une  cou- 
dée & demie  de  large  , & 
une  coudée  de  nauceur  ; 
& on  mettoit  dcllus  les 
vafes  où  l’on  immoloit 
l'holocaufte  6c  la  vi&ime. 


4?.  Elles  avoient  an 
bord  d'un  palme  qui  Se 
courboit  en  dedans  tout* 
autour , & on  mettoit  fur 
les  tables  les  chairs  de 
l'oblation. 


» 

ir.  40.  expi.  On  immoloit  donc  ôc  dedans  3c  dehors  des 
holocaufles , 6c  l’on  y olfroir  des  facrificcs  pour  les  peches, 
afin  de  nous  apprendre  que  ceux  qui  ont  lait  comme  un 
holocaufte  d’eux-memesà  Dieu  , lelon  S.  Grégoire  , en  fc 
confacrant  â lui  foie  dans  l’Eglife  , Toit  dans  ]a  retraite  , ne 
doivent  pas  mtptifer  ceux  qui  font  engages  dans  le  mon- 
de ; puifquc  Dieu  reçoit  les  holocauftes , 6c  les  laciifices 
des  uns  6c  des  autres  , pourvu  que  ce  foie  le  feu  de  1a  cha- 
vire qui  confumc  ces  deux  fortes  de  victimes.  Et  quelque 
parfaits  que  fuient  les  premiers , ils  font  obligésderccon- 
jioîtrc  qu’ils  ont  eux- memes  bcloin  doîfrirtuus  les  jours  !ç 
facrifïcc  d’un  soeur  contrit  pour  leurs  péchés  6c  pour  leurs 

• ...... 
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44.  Au  - dehors  de  la 
porte  intérieure  il  y avoic 
les  chambres  11  des  chan- 
tres au  parvis  intérieur 
<]ui  croit  à coté  de  la 
porte  cjui  regarde  vers 
ï’acjuilon.  Leur  face  étoit 
tournée  vers  le  midi.  Il 
y en  avoir  une  à côté 
de  la  porte  orientale  qui 
xegaidoit  vers  l’aquilon. 

45.  Et  cet  homme  me 
dit  : Cette  chambre  qui 
regarde  le  midi  fera  pour 
les  Prêtres  qui  veillent  à 
la  garde  du  temple  : 

• 

4 6.  Et  cette  autre  cham- 
bre qui  regarde  vers  l’a- 
quilon fera  pour  les  Prê- 
tres qui  veillent  pour  le 
miniftere  de  l'autel. Ceux- 
ci  font  les  fils  de  Sadoc  , 
qui  font  ceux  d’entre  les 
en  fans  de  Lcvi  qui  s’ap- 
prochent du  Seigneur 
pour  le  fervir. 

r 
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44.  Et  extra  per* 
tara  inttriorem  , ga- 
zopbylacia  cantorum 
in  atno  interiori  , 
quod  erat  in  latore 
porta  rejpicientis  ad 
aquüonem  : & faciès 
eorum  contra  viam 
auftralem  » una  ex 
latere  porta  orientait s , 
qua  rejpiciebat  ad 
viam  aqatlonis. 

45  Et  dixit  ad 
me  : Hoc  eft  gazo* 
pbylactum , quod  ref 
ptett  vtarn  meridia • 
nam  i facerdotum  crie, 
qui  excubant  tn  eufto- 
dits  t empli, 

4^.  Forro  gazophy * 
lactum  , quod  refpi • 
cit  ad  viam  aquilo - 
nis  facerdotum  erst  * 
qui  excubant  ad  mi - 
niftertum  altaris , ifti 
funt  filii  Sadoc  , qui 
accedunt  de  fihis  Levi 
ad  Domtnum  ut  mh 
niftrent  ei . 


ir.  44.  erpL  l!  fuffii  d’ajouter  ici  avec  S.  Jérôme  fur  cc 
chapitre  , 8c  fur  le  fujet  de  toutes  ces  chambres  , de  ces 
vcftîbules , de  ces  parvis , 8c  de  mures  ces  autres  dimensions 
du  temple  d’Ezechicl  , que  puisque  félon  que  le  Sauveur 
l’a  témoigné  lui- meme  , il  y a plulîeurs  demeures  dans  la 
maifon  du  Pere  éternel , qui  cA  la  cclefte  Jcrufalem  , il  y 
en  a audi  plufîeurs  différentes  dans  l’Eglife  delà  terre  : &t 

Îu’ainft  i!  ne  faut  point  Ce  troubler  pourvu  que  Ton  entre 
ans  la  Aru&ure  de  cette  fainte  maiJon.  Et  l’on  en  fera  par- 
tie , /ïl’on  croken  pieu  8c  en  Jésus-Christ]^  ug?  foi 
qui  agi t , cwmk  dû  S.  Paul , pat  la  charité, 
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47*  E/  menfus  eft 
atrium  longitudine 
centum  cubitorum , & 
latitudine  centum  en- 
bit  or um  per  quadrum: 
& ait  are  ante  faciem 
te/n  pii. 

48.  Et  introduxit 
me  in  vefttbulum  tem - 
pii  : & menfus  eft 
•veftïbulum  quinque 
cubitis  hinc  , & quin- 
que cubttis  indetfr  la - 
titudmem  porta  trinm 
cubitorum  hinc  > 
trinm  cubitorum  inde . 

49  • Longitudinem 
mu  tem  vejhbuli  vi- 
ginti  cubitorum  , 
latitudinem  undecim 
cubitorum  , ér  080 
gradibus  afeendebatur 
Md  tam . Et  columna 
étant  in  front  i bu  s i 
una  hinc , & altéra 
inde . 


I TR  E XL. 

47.  Il  mefura  au/fi  le 
parvis  qui  avoit  ccnt  cou- 
dées de  long , & ccnt  cou- 
dées de  large  en  carré , 8c 
l’autel  qui  étoit  devant  la 
face  du  temple. 

48.  Il  me  fit  entrer 
dans  le  veftibule  du  tem- 
ple , & il  en  mefura  l'en- 
trée qui  avoit  cinq  cou- 
dées d’un  curé  , & cinq 
coudées  de  l'autre  , & la 
largeur  de  la  porte  qui 
avoit  trois  coudées  d’un 
côté  , & trois  coudées  de 
l’autre. 

49.  Le  veftibule  avoir 
vingt  coudées  de  long  8c 
onze  de  large  , Ci  on  y 
montoit  par  huit  degrés. 
Il  y avoit  au  front  deux 
colonnes  , une  d’un  côté* 
& l'autre  d’un  autre. 


CHAPITRE  XLI. 


Ç.  I.  Mefures  des  diverfes  parties  du  temple . 

*•  f^T  introduxit  I.  \ Près  cela  il  me 
JL>  me  in  tem - -/jL  fit  entrer  dans  le 

flum  , fr  menfus  eft  temple  Il  mefura  les, 

exf>l.  Ce  qu’il  nomme  ici  U temple  eft  la  premiers 
parti*;  du  temple  , qui  s’appcUoit  Le  lieu  faine  , 8c  duquel 
le  Saint  des  Saints  ou  le  fAü&uaire  étoit  fcpaté. . . t 

O vj 
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poteaux  ■ de  l'entrée  du  frontes  , [ex  eubitës 
temple , qui  avoienc  cha-  U titudtnis  . , o* 

cun  (îx  coudées  de  large,  fex  c ubacs  tnde  , la - 
félon  la  largeur  de  titudtnem  tabernaeu - 

cira  tabernacle  v.  //. 

i.  Il  mefura  la  largeur  i.  Et  Utitudo  por- 
de  l' ouverture  de  la  porte , cubitorum 

qui  étoit  de  dix  coudées,  erat  : &latera porta  , 
Et  l’un  & l'autre  des  côtés  quinine  cubais  bine  , 
de  la  porte  avoic  chacun  & quinque  cubais 
cinq  coudées  par  dedans . inde  : & menfus  eft 
Il  mefura  aufli  la  Ion-  longitudmem  ejus 
gucur#du  temple qui  quadragintu  ctibtto- 
étoic  de  quarante  coudées,  rum  , & latitudincm 
&c  fa  largeur  de  vingt,  viginti  cubitorum. 

. 3.  Puis  il  entra  dans  le  3.  Et  introgrejfus 
lieu  du  temple  le  plus  in-  intrinfccus  menfus  eft 
terieur  u.  Uymeluia  un  in  front e porta  duos 
poteau  de  la  porte , qui  cubaos  : & portant 
droit  de  deux  coudées.  La  fex  cubitorum  & la - 
hauteur  de  la  porte  étoit  titudintm  porta , fep- 
de  fix  coudées  , & la  lar-  ttm  cubitorum . 
geur  de  fept.  % 

4.  Puis  ii,mefura  fur  I*,  4.  Et  menfus  eft 

face  du  temple  une  Ion-  longuudtnem  ejus  vi- 
gueur de  vingt  coudées  , gjnti  cubitorum  , 

& une  largeur  aufli  de  latitudincm  ejus  ti /-♦ 
vingt  coudées.  Et  il  me  ginù  cubitorum  ante 
dit  : C’eft  ici  le  Saint  des  faciem  templi  : & dt~ 
Saints.  * xrt  ad  me  : Hoc  eft 

SanHum  SanÜorum . 

5.  Puis  il  mefura  fr-  5.  Et  menfus  eft 

' ir.  t.  expi.  de  Moïfe.  Exod . u.  autr.  du  linteau  de  deflus 
la  porte.  Synopf. 

ir.  t.  lettr.  ejus.  Ce  auc  S.  Jerome  a entendu  de  la  lon- 
gueur de  la  porte , mais  il  e/l  beaucoup  plus  naturel  de  l'en- 
tendre de  la  longueur  du  lieu  faint.  Synopf, 

i.  3.  expi.  C’eft-à-dire  , dans  le  Saint  des  Saints, que 
l*on  appellent  aufli  le  /annuaire. 
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CH  AP  I 
p/erietem  donna  [ex 
cubitorum  : & lati - 
tudincm  lateris  qua- 
tuor cubitorum  un - 
dique  per  circuitum 
dcmüs. 

• * '.(V  i ” 

6,  La  fera  au  tem  » 
laïus  ad  la  tu  s t bis 
triginta  tria:  & crant 
emtnentia  t q:t£  tn- 
grederentur  fer  parie - 
tem  domûs , in  late- 
ribus  per  circuitum  , 
ut  confinèrent , & non 
altingerent  pxrietcm 
templi. 

. 

r»  Tvi 

r v&rftx-vn  i»  l'JVJçfer 

• \ j ^ Ÿ ,*  '*  .s  \ 

7*  'Et  plate a crut 
in  rotundam  , afeen- 
dens  furfurn.  per  co -, 
ebleam  , ç?  tn  corna- 
culum  templi  defere- 
bat  per  gjrum  : id- 
circo  latins  trat  tem - 
plu m in  [upiricnbus  : 
Cr  Jtc  de  iuftrioribus 


T R E X L T.  jrf 
paijfeur  de  la  muraille  du# 
temple^  qui  écoic  de  fix 
coudées  , & la  largeur 
des  chambres  u bâties  en 
dehors  tout  - autour  du 
temple  , donc  chacune 
étoic  de  quatre  coudées. 

6 . Ces  chambres  écoienc 
l'une  auprès  de  l’autre  en 
deux  rangs,  l’une delliis  , 
& l’autre  au*dcflous,  donc 
chacun  contenoit  trente- 
trois  chambres.  Il  y avoir 
des  arcs-boutans  cjui  s'a-- 
vançoienc  tout-autour  de 
la  muraille  du  temple  , & 

Ïiu’on  avoit  difpolé  pour 
ervir  d’appui  a la  char- 
penterie de  ces  chambres, 
fans  qu’elles  touchaiTent 
à la  muraille  du  temple. 

7.  Il  y avoit  auflî  un 
cfpacc  & un  degré  fait  en 
rond  , qui  alloit  d'étage 
en  étage  , montant  juf- 
qu’à  la  chambrt  la  plus 
haute  toujours  en  tour- 
nant. C'cftpourquoi  le 
temple  étoit  plus  large 
en  haut  qu’en  bas  " . Et 


ÿ.  leur,  la  largeur  du  côté.  Hcbr.  la  largeur  des  cham- 
bres. Expi.  Il  y avoit  des  chambres  à trois  cotés  du  temple  r 
CÙ  les  Prêtres  habitaient.  Vatab. 

ir.  7.  expi.  Les  règles  de  l’aTchiteélurc  nous  apprennent 
que  les  gros  murs  font  toujours  plus  larges  en  bas  qs’en 
haut  , afin  qu’ils  puifTcnt  porter  le  poids  de  defliis  C'eft 
pour  cette  raifon  que  les  derniers  étages  ont  plus  de  largeur 
que  les  premiers  j parccqac  cc  qui  le  retranche  en  haut  4c 
EcpaiiTcur  de  la  muraille  iert  â élargit  le  dedans.  . 


. ElECHIÉt. 

ainfi  paflant  de  l'étage  le  a fc  en  débattit  adfupë- 
pius  bas  à celui  du  mi-  nota  in  medium* 
lieu,  on  montoit  jufqu’au 
plus  haut. 

8.  Je  considérai  les  8.  Et  vidi  in  dôme 
chambres  hautes  * qui  altitudinem  per  cir- 
étoient  autour  de  cet  édi-  euttum  9 fundat a la- 
ficc,  & elles  avoient  par  fera  ad  menfuram  ca - 
le  bas  la  mefure  d'une  can-  latni  fex  cubilot um 
ne , ou  de  Six  coudées  ; jpatio  : 

9.  & l’épairteur  du  mur  9.  <£»  latitudinem 
extérieur  qui  les  enfer-  per  parietem  lateris 
moit , étoit  de  cinq  cou-  forinfecus  quinque  cu- 
dées  : & la  mai  Son  * in-  bitorum  : & erat  in - 
tcricurc  étoit  enfermée  terior  do  mu  s in  lateri - 
dans  une  autre  enceinte  bus  demis. 

de  batimens. 

10.  Entre  le  bâtiment  10.  Et  inter  gaze- 

dc  ces  petites  chambres  phylacia  latitudinem 
8c  celui  du  temple , il  y viginti  cubitorum  in 
avoit  un  efpace  de  vingt  circuitu  domus  undi - 
coudées.  que  : 

x 1 . Et  les  portes  de  tou-  1 1 . fr  oftium  late- 

tes  ces  chambres  étoient  ris  ad  erationem  : 
tournées  vers  Le  lieu  de  oftium  unum  ad  viam 
la  prière  * * l’une  du  côté  aquilonis  , oftium 
du  fej>tentrion  , & l'autre  unum  adviam  atiftr*~ 
du  coté  lu  midi  : & la  îar-  lem  : dr  latitudinem 
geur  du  lieu  deftiné  pour  loci  ad  erationem  , 
la  pricre  , étoit  de  cinq  quinque  cubitorum  in 
coudées  toat- autour.  circuitu . 

11.  L’édifice  qui  étoit  11.  Et  sdificium  * 
fcparé  du  tem  le  , & tour-  qnod  erat  feparatum  , 
né  du  côté  du  chemin  qui  verfumque  ad  viam 


ir  8.  lettr . une  hauteur. 

9.  exfl.  le  temple. 

ir.  11.  ixpi  vers  les  chambres  ifitcrieitrcs  de  Ai  nées  poox 
U prière, 
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reÿficientem  ad  ma * regarde  vers  la  mer , a voit 
r#  » latitmdtms  feptua-  foixance  & dix  coudées  de 
fini  a cubitorum  : pa-  largeur  : mais  la  muraille 
ries  autem  cdtficit  , qui  enfermoit  tout  l'édi- 
quinque  cubttorum  la-  fice  , & qui  avoit  cinq 
titudmis  per  circui - coudées  d’épaifleur  , étoit 
tum:  &longitudo  ejus  longue  de  quatre-vingt- 
nonaginta  cubitorum.  dix.  . 1 « 11  t.s 

15.  Et  menfus  efi  ij.  Il  médira  ta  lon- 
domüs  longitndtnem  , gueur  de  la  maifon  H , qui 
centum  cubtterum  :&  le  trouva  de  cent  coudées: 
quod  feparatum  erat  & l'édifice  qui  en  étoit  fc- 
adtfictum  , & para-  paré  avec  (es  murailles  , 
tes  ejus  , longs  su  dtnit  ou  il  fi*  trouva  auflï  cent 
centum  cubnorum*  coudées  de  long. 

1 4.  Latitudo  autem  1 4.  La  place  qui  étoit 

ante  faciem  domüs  » devant  la  face  du  temple  , 
& ejus  quod  erat  fe-  entre  l'édifice  qui  en  étoic 
faratum  contra  orien-  feparé  du  côté  de  l'orient, 
tem  , centum  cubito - fc  trouva  encore  de  cent 
rum.  . coudées.  * 

15.  Et  menfus  efi  15.  Il  mefura  aufll  lil 

longitudinem  cdtficit  longueur  de  l'édifice  vis- 
contra  faciem  ejus  à- vis  de  celui  ,f  qui  en 
eytod  erat  feparatum  étoit  féparé  par  derrière 
ad  dorfum  : ethecas  du  coté  de  l'occident  : & 
ex  utraque  parte  cen-  les  galleries  avec  le$ 
tum  cubitorum  , & chambres  des  deux  côtés 
templum  interius  , avoient  cent  coudées  , y 
vefiibula  atrii . compris  le  temple  inté- 

rieur & les  parvis  • 

16.  Limina , & fe-  16.  Il  mefura  encon: 

nefiras  obliquas  , les  portes  * , les  fenêtres 

T3.  expi.  Jo  temple. 

ir  * f . expi.  do  temple. 

Ibid  aitrr.  Voila  cpieücs  font  les  mefiircs  du  temple  in- 
ferieur &:  des  veitibolcs  du  parvis.  Fillxtp. 

Ÿ\  1 6.  leur,  limina , le  feuil  des  portes* 


« 


4 iî  E 2 E C H 

qui  étoient  de  biais  , & 
Jes  portiques  qui  envi- 
ronnoient  le  temple  de 
trois  côtes , vis-à-vis  de 
chaque  porte  , tout  étant 
revetu  de  bois  aicnrour. 
Or  la  terre  al  loi  t jufqucs 
aux  fenêtres  fl . Et  les  fer 
nêtres  étoient  fermées  * 
au-deflus  des  portes. 

17.  Et  il  y en  avoit  n 
jufques  à la  maifon  in- 
térieure H dans  tout  le 
miir  d’alentour , tant  au- 
dedans  qu  au-dehors,avec 
mefure  & proportion* 

18.  Il  y avoit  aulfi  au- 
dedans  du  mur  du  temple 
des  Chérubins  travaillés 
en  fculpture  , & des  pal- 
mes -,  enforte  qu’il  y avoit 
une  palme  entre  chaque 
Chérubin  $ & ces  Chéru- 
bins avoient  chacun  deux 
faces. 

19.  La  face  d’un  hom- 
mc|tournée  du  côté  d’une 
de  ces  palmes  , & la  face 


I E L. 

etbecas  in  circul/u 
per  très  partes , contre 
uniufcujufque  liment 
firatumque  ligvo  per 
çyrum  in  circuits*  ; 
terra  autem  ufque  ad 
fenejtras  , & fersefira 
cUufa  fuper  oftia. 


17.  Et  ufque  ad  do- 
mum  interiorem  » & 
ferïnfecus  per  omnem 
parietem  in  circuitn 
intrinfecus  , & forin- 
fecus  , ad  menfuram . 

18.  Et  fabrefafta 
cherubim  & palme  : 
& palma  inter  cherub 
& cherub  , duafque 
faciès  habebat  cherub . 


19.  Tact  cm  homi - 
vis  juxta  palmam  ex 
hac  parte  , Çr  faciem 


Ÿ.  \6.autr.  qui  alloienten  récrefïifTànt.  Hiertn. 

Ibid.  expi.  Ceci  peut  marquer  que  la  mu  Ni!  le  folidc 
s’élevoir  jufqu’aux  fenêtres  , c’eft-âdire  . jufqu’à  la  corni- 
che élevée  de  if.  coudéps  , telle  qu’éroit  la  hauteur  de  fa 
muraille  extérieure  du  temple , i fcmblable  en  tout  aux 
corniches  des  premiers  vcftioulcs  : & que  dans  l’efpacequc 
cette  muraille  avoit  plus  que  l’autre  les  jours  du  temple 
étoient  ouverts.  Syncpf. 

Ibid.  expi.  garnies  de  treillis.  Synopf. 

. -*  1 V.  17  expi.  les  fenêtres. 

Ibid.  expi.  au  fanttuaire  , i.  e.  il  n’y  en  avoit  point  da» 
le  fan&uairc } ni  an-dedans  ni  au-dckors.  < . ’< 


y 
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CH  A P I 
leonis  juxta  palmam 
€X  al  ta  farte  exprtf- 
fam  fer  omnim  do- 
mum  in  circuit  h. 


• io.  Ve  terra  ttfque 

ad  fufenora  port  a , 
cherubtm  (jp  palmA 
CdlatA  erant  in  farte - 
te  temfli . 

1 1 . Lime»  c/uadran- 
gtilum  , & faciès  fan - 
éiuarii , afpeclus  con- 
tra affection. 


il.  Altaris  lignes 
trium  cubitorum  alti- 
tude : & longitudo 
e/us  duorum  cubito - 
rum  : ty  an  gu  h e/us  . 
fy  longitudo  e/us  . (y 
fanet es  e]us  ligue i. 


TRE  Xtl.  jij 

d’un  lion  tournée  de 
l’autre  côté  vers  l’aurrc 
palme  -,  '&  cet  ordre  é- 
toit  régulièrement  obfer- 
vé  tout  autour  du  tem- 
ple. 

xo.  Ces  Chérubins  8C 
ccs  palmes  en  fculpturc 
fe  voyoicnc  (ur  la  mu- 
raille du  temple  , depuis 
la  terre  11  jufqu’au  haut 
de  la  porte. 

il.  La  porte  du  tem- 
ple étoit  carrée.  Et  la 
face  du  fan  élu  aire  répon- 
doit  à celle  du  temple , 
étant  en  regaid  Tune  de- 
vant l’autre. 

il.  L’autel  " qui  étoit 
de  bois  /;,  a voit  trois  cou-: 
dées  de  hauteur  & deux 
de  largeur.  Ses  cornes  " , 
la  fur  face  , & fes  côtés 
étoient  de  bois.  Et  t' Ange 
me  dit  : Voilà  la  table 


io.  explA*  pavé.  *y  * r ' 

ir.  1 1.  ex  A,  l'autel  Ucs  parfums. 

Ibid.  exf  l.  C’ctoic , comme  le  remarque  S.  Jerome*  tin 
myftcre  , de  cc  qu’un  autel  de  bois  où  le  leu  devoit  biùlcr 
pour  confumer  les  parfums  n*en  étoit  point  brûlé  lui  mê- 
me : cct  autel  peut  nous  figurer  celui  de  la  croix  où  Jé- 
sus Christ  a été  btïilc  comme  un  facüHcc  d’cxcellcnre 
odeur  par  l'ardeur  de  fon  amour  , fans  que  ni  lui  ni  cct  au- 
tel ayent  été  détruits  ; puifqu’il  cil  lui- même  vivant  à la 
droite  de  fon  Pcre  , & que  fa  croix  *’eft  cunfcrvéc  &:  cft 
reverée  par  toute  la  terre  , comme  i’inllrumcnt  de  notre 
fafuc-  D’autres  prétendent  néanmoins  que  cet  autel  ctoïc 
revêtu  d’or. 

Ibid.  expi.  Cct  autel  ayoic  comme  des  corocs  qui  s’él*- 
voient  aux  quatre  coins. 
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qui  doit  être  devant  le  Et  locutus  e/l  ad  mi  S 
Seigneur  n * Hoc  e fi  mmfa  coram 

Domino* 

î).  Or  il  y avoit  dou-  i ).  Et  duo  ofiia 
ble  porte 11  dans  le  temple  iront  in  temflo  , & 
& dans  le  fan&uaire.  in  fancluario. 

■ 14.  Et  chaque  battant  14.  Et  in  duobut 
avoit  encore  une  petite  ofttisex  u traque  far - 

fiorte  à deux  battans,qui  te  b.na  étant  oftiola  , 
c feimoient  l'un  fur  qua  tn  fe  invteem  pli- 
l'autre  ; car  il  y avoit  une  cabantur  : bina  enim 
double  porte  du  côté  de  oftin  étant  ex  utra - 
chaque  battant  de  la  gran-  que  farte  ofitorum . 
de  porte. 

15.  Et  il  y avoit  des  ,15.  Et  calat  aérant 
Chérubins  & des  palmes  in  if  fis  ofin  temfti 
travaillés  en  fculptureaux  cherubim  t & fculptu- 
portes  mêmes  du  temple,  ra  falmarum  , fient 
comme  on  en  voyoit  à les  in  farietibus  quoque 
murailles:  c’cftpourquoi  expreffa  étant  : quant 
il  y avoit  de  grofles  pie-  ob  rem  groffior* 
Ces  de  bois  au  frontifpice  étant  ligna  tnvtjhbu - 
du  veftibule  par  le  dehors,  li  frontt  for  infectes . 

x 6 au* deitu S desquelles  16.  Super  qua  fe - 

étoient  des  fenêtres  de  neftro  obliqua  , & fi • 
biais  , & des  figures  de  mtlitudo  falmarum 
palmes  de  chaque  côté  fur  hinc  atque  inde  tn 
les  chapiteaux  des  pila-  bumerubs  vtfitbuli  , 
ftres  du  vcftibule  , aufli-  fccundiem  latera  do - 
bien  que  fur  les  côtés  ou  mus  , latiiudintmquo 
arc-bout an>  du  temple  , & farteium. 
dans  toute  l'étendue  des 
murailles. 

iK  j 1 . expi.  devant  la  porte  du  fanûuaire. 

'ÎK  13.  expi.  la  porte  du  temple  8c  celle  du  fanûuairc 
{toicru  chacune  de  deux  baitans. 
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CHAPITRE  XLII. 


$.  I.  Mefurts  des  chambres  du  trefor. 


E 


T eduxit  me 
in  *trtum  ex - 
tenus  per  viam  du- 
ctntem  ad  aqudonem, 
& introduxit  me  in 
gaaophylactum  , cjuod 
erat  contra  fepara- 
Jum  dd  ficium  , & 

contra  &dem  vcrgen- 
tem  ad  aquilonem. 

1.  In  facie  longitn • 
dinis , ctntum  eu  bit  os 
ofiti  acjuilonis  : & l*~ 
titudmis  quinquagin- 
ta  cubttos  , 

3 . contra  viginti 
cubitos  atrii  tnt er ions, 
& contra  p avim en- 
tant firatum  lapide 
atrii  exttrions  » ubi 
erat  portions  ] une  ta 
fonicut  mphei, 

4.  Et  anie  gaz.o- 
fhyl  acia  deambulatto 
dectm  cubitorum  la- 
tit admis  , ad  inter  10- 
ta  rejpictens  via  ctibi - 
Il  unius . Et  oftia  eo - 
rum  ad  aquilonem . 


1,  C T l'Ange  me  fît 
-E<  palier  dans  le  pat- 
vis  extérieur 11  par  le  che- 
min qui  conduit  au  fcp- 
rentrion  , & me  fit  entrer 
dans  les  chambres  du  tré- 
for  ; à l’oppolîte  de  l’édi- 
fice fcparé  du  temple  & de 
la  mai  Ion  qui  regardoic 
vers  le  nord. 

x.  La  longueur  de  la 
face  de  ce  bâtiment  depuis 
la  porte  feptentrionale , 
étoit  de  cent  coudées  fur 
cinquante  de  largeur. 

3.  Il  avoir  vue  d’un 
côté  fur  le  parvis  inté- 
rieur de  vingt  coudées, 
& de  1 autre  fur  le  parvis 
extérieur  pavé  de  pierres, 
où  étoit  la  galicrie  jointe 
à trois  autres. 

4 Devant  les  chambres 
du  rréfor , il  y avoir  une 
a lée  de  fix  coudées  de 
large 
côté 

fenrier  d’une  coudée  : 6c 
leurs  portes  étoient  du 
côté  du  nord. 


, qui  regardoie  du 
intérieur  vers  un 


ir.  1.  expl,  du  parvis  des  Prêtres  6c  des  Lévites , dans  le 
parvis  des  laïques. 


% 


m 
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5.  Ces  chambres  du  5 . *UW  étant g/*zo~ 
tréfor  étoient  plus  baffes  phylacia  in  fuperiori - 
en  haut  qu’en  bas  n , par-  bus  humiliora  : qui* 
cequ’elles  étoient  foute-  fupportabant  porti - 
nues  fur  les  gallcries  qüi  eus,  qui  ex  illis  emi - 
failloicnt  en  dehors  " , & nebant  de  infetiori - 

Jui  s'élevant  du  premier  bus  , (£•  de  mediis  adi- 
tage  , paffoient  par  celui  fiai. 
du  milieu  de  l’édifice. 

6.  Car  il  y avoir  trois  6.  Triftega  enim 
étages  ,*  & leurs  colonnes  étant  , & non  habe- 
n’étoient  point  comme  bant  columnas  , fient 
les  colonnes  des  parvis^  5 étant  columru  a trio - 
parcequ’elles  étoient  éle-  rum  : propteteà  emi - 
vécs  depuis  la  rerre  de  nebant  de  infetiori* 
cinquante  coudées  , en  bus  : & de  mediis  à 

Îaffant  par  l’étage  d’en  tetra  cubitis  quinqua- 
as  > & par  celui  du  mi-  ginta. 
lieu. 

* 7.  L’enceinte  extérieure  7.  Et  petibolus  ex- 
des  chambres  du  rréfior  letior  fecundum  ga- 
qui  étoient  dans  le  che-  zopbylacia  , que  étant 
min  du  parvis  exrerieur  in  via  atrit  extetioris 
de  devant  ces  chambres  , ante  gazophylacia  : 
avoit  cinquante  coudées  longitudo  ejus  quin - 
de  long  : quagtnta  cubitotum, 

8.  pareeque  la  Ion-  8.  §hti*  longitudo 
gueur  de  ce  bâtiment  des  . étant  gazophtlacio - 

chambres  du  parvis  exte-  rum  atrii  extenoris , 
rieur  , étoit  de  cinquante  quinquagtnta  eubito- 
coudées  : & que  fa  Ion-  rum  : & longitudo 
gueur  vis-à-vis  de  la  face  ante  faciem  templi  , 

Ÿ.  f . expi.  tant  dans  le  fécond  & le  troifiéme  étage , que 
dans  le  premier. 

Ibid  txpl.  pareeque  tout  ét.in:  foutenu  fur  les  gillenes 
d’en-bas,  il  falloir  que  les  étages  d’en- haut  fuflènt  moins 
j e n ns. 

1r.  fi.  expi.  C’elt- à-dire  , qu'il  falloir  qu’elles  allaient 
toujours  en  ri  t édifiant  & en  diminuant. 
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4entum  eubitorum.  du  temple , étoit  de  ccnc 

coudées. 

§.  i.  Suite  des  mejurcs  du  tréfor. 

9.  Et  et  ut  fubter  9.  Et  il  y avoit  fous 
gazophylacia  hue  in - ces  chambres  du  tréfor 
trottas  ub  oriente  in - une  encrée  du  côté  de  l’o- 
greduntium  in  eu  de  rient  , pour  ceux  qui  y 
atrïo  extenori . venoient  du  parvis  exté- 

rieur. 

1®.  In  latitudine  10.  Dans  la  largeur  de 
pertboli  atrii  , quod  l’enceinte  du  parvis  qui 
erat  contra  viam  0 - étoit  à l’oppofite  du  che- 
rientalem  , in  faciem  min  vers  l’orient , & de  la 
udificti  (eparati  , & face  de  l’édifice  fcparé  du 
erant  unie  edificium  temple  , il  y avoit  encore 
gazophylacia . des  chambres  vis-à-vis  de 

cet  édifice. 

11.  Et  via  ante  fa-  11.  Et  il  y avoir  aufïî 

ciem  eorum  , juxta  une  aliée  le  long  de  ces 
Jimilitudmem  g*zo-  chambres  , comme  il  y 
phylaeiorttm  , quu  en  avoit  une  le  long  des 
erant  in  via  aquilo-  chambres  qui  écoicncdu 
nis  : fecundum  iongi - côté  du  nord.  Leur  Ion- 
tudtncm  eorum  , fie  & gueur  étoit  la  même, 
latitudo  eorum  : & auili-bien  que  leur  Iar- 
omnis  introitus  eorum,  geur  : leur  entrée  , leur 
& fimtlttudtnes  , ©■  figure  , & leurs  portes. 
ojlia  eorum . 

1 1.  Secundum  ojlia  11.  Telles  qu'écoient  les 
gazophylaetorum  que  portes  du  tréfor  ficuées 
erant  in  vta  rejpi-  dans  l’allée  qui  regardoîc 
dente  ad  notum  : of  vers  le  midi  * telle  étoit 
tium  in  capite  via  aulli  une  porte  que  l’on 
ejuA  via  erut  ante  vc - voyoit  à la  tête  de  l'allée 
fitbulum  feparatum  qui  étoit  devant  le  vrfli- 
per  vtam  orientaient  bule  feparé  , pour  fervir 
sngredientibus . à ceux  qui  entroienc  par 

l’orient. 
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I).  Et  t Ange  rrn  dit: 
Ces  chambres  du  ré  for 
qui  font  au  feptent  ion  , 
fie  celles  qui  font  au  midi 
étant  toutes  deva  it  le 
temple  qui  en  eft  fe  paré  , 
font  des  chambres  faill- 
ies : 5c  c’cft  où  ma  igcnc 
les  Prêtres  qui  appro  :hent 
du  Seigneur  dans  le  fan- 
ûuaire.  Ce  A - là  qu'ils 
mettront  le  Saint  des 
Saints  * , & l'oblation 
qui  cft  faite  pour  le  pé- 
ché 5c  pour  la  faute  \ car 
le  lieu  eft  faint. 

14.  Quand  les  Prêtres 
feront  entrés , ils  ne  for- 
tiront  point  du  lieu  faint 
dans  le  parvis  extérieur 
avec  les  habits  defiinés 
au  miniftere  du  temple  j 
mais  ils  auront  foin  de 
les  rcfïcrrer  dans  ces  cham- 
bres , pareeque  ces  habits 
font  faints  : 5c  ils  repren- 
dront leurs  vêtemens  or- 
dinaires avant  que  d'aller 
trouver  le  peuple. 

1 j.  Lorfque  l’Ange  eut 
achevé  de  mefurcr  la  mai- 
fon  intérieure  , il  me  fit 


1 Et  dsxit  mdme? 
GmzophyUctm  mqui- 
lonn . CT  gmzophilmcin 
muftri  , que.  funt  mut e 
âdifiaum  fepmrmtum  t 
h me  funt  gmsLOphylm - 
cim  fmnBm  : fis  quAus 
vefeuntur  fmeerdotes  » 
qui  mppropinqumnt  md 
Dcmtnum  in  fmnBm 
fmnÜorum  Ai  ponent 
fmnBm  fmnBorum , (fp 
cblmtionem  pro  peeem - 
to , & pro  deliBo  : 
locus  enim  fmnBus 

•fi- 

1 4.  Cum  mutem  in- 
greffi  fuerint  fmeerdo - 
tes  » non  egrcd.entur 
de  fmnBis  m mtrium 
exterius  , Ai  rrpo- 
nent  vraiment  m fum  , 
in  quAut  mimfirmnt  • 
quim  fmnBm  funt  , 
veftienturque  vefti~ 
mentis  mltis  . & fie 
procèdent  odpopulum. 

m 

xj.  Cumque  eom - 
pleffet  meneur  ms  do - 
mm  interioris  , edu- 


• t.  1;.  ex  fl.  Ceft- à-dire  , les  parties  faimes  des  triât  mes 
attribuées  par  la  loi  de  Dieu  aux  frints  Prêtres  » ou  , les 
chofes  qui  ayant  été  offertes  i Dieu  étoient  frimes,  fit  defti- 
ofees  pour  ceux  que  leur  miniftere  rendoit  mi  devoit  tendre 
faines  , fur-tout  lorfqu’ils  ap piochoicnt  , comme  il  eft  dit 
ici , du  Seigneur  fie  Je  fon  fanâuaire. 


CHAPITRE  XLII.  jjÿ 
j tit  me  fer  viam  for - fortir  par  la  porte  qui  rc- 
te  , que  rejpiciebat  gardoit  vers  l'orient,  & 
ad  viam  orient alem  : il  mefura  toute  cette  en- 
ty  menfus  eft  eam  un-  ceinte. 
diquefer  circuit um. 

1 6.  Menfus  eft  au - 1 6.  Il  mefura  donc  le 

tem  contra  venium  côté  u de  l’orient  avec  la 
orient  ale  m calamo  mefurc  de  la  canne  qu'il 
men  ant  , quingentos  avoit , & il  trouva  cinq 
calamos  in  caUmo  cens  mcfurcs  de  cette  can- 
mendie  fer  cire  ai-  ne  tout*  autour  //. 

tum . 

17.  Et  menfus  eft  17.  Il  mefura  le  côté 
contra  ventum  aqui-  du  feptentrion , 8c  il  trou- 
ioms  qutngentos  cala-  va  cinq  cens  mefures  de 
mos  m caUmo  menfu - ccite  canne  tout-autour. 
TA  fer  ÿfrum . 

18.  Et  adventum  18.  Il  mefura  le  côté 
auftra'em  menfus  eft  du  midi  , 8c  il  trouva 
qumgemos  calamos  tn  cinq  cens  mefures  de  cet** 
calarno  menfura  fer  te  canne  tout-autour. 
Circuit  u tn 

19.  Et  adventum  (9.  Il  mefura  le  côté 
occident alem  menfus  de  l'occident , 8c  il  trou- 
ai qutngentos  calamos  va  cinq  cens  mefures  de 
incalamo  menfura.  cette  canne  tout  autour. 

îo.  Per  quatuor  10.  Il  mefura  la  mu* 
ventes  menfus  eft  mu-  raille  de  toutes  parts,  fc- 
rum  ejus  tmdtque  per  Ion  les  quatre  vents  , en 
circuit  um  , longitudi-  tournant  tout  autour  \ 8c 
nem  qutngentorum  eu-  il  trouva  qu'elle  avoit 
bitorum  , & latitu - cinq  cens  coudées  * de 


lettr.  au  vent.  Het>r.  le  côté'. 

Ibid.  expl.  Quelques-uns  entendent  que  ccrte  enceinte 
n'avoit  eu  tout  que  cinq  cens  mefures  de  cette  canne  , que 
le  Prophète  rcpctc  quatre  fois  , félon  les  quatre  côtés  oit 
l’Ange  commençoit  a mefurcr  le  circuit.  Synopf. 

ir . 10.  expi.  Saint  Jerôme  8c  plu  (leurs  autres  Interprétés 
croient  qu'il  y a ici  une  faute  , 8c  qu’il  faut  mettre  ,caa- 
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longueur  , & cinq  cens  dînent  quingentorum 
coudées  de  largeur  : c’é-  cubitorum  dtvidentem 
toit  ce  mur  qui  feparoit  inter  fanfluarium  <3* 
le  fanéhiaire  d’avec  le  vulgi  locum . 
lieu  deftiné  pour  tout  le 
inonde. 

nés , au-licu  de  coudées  : comme  en  effet  dans  PHcbreu  il  y 
a fculemcat , quin^eMtorum  , où  l’on  doit  fuppécr  calamo- 
rut n y exprimé  quatre  fois  auparavant. 


CHAPITRE  XLIII. 

. 

*»  * 

§.  i.  Vifion  de  la  gloire  du  Seigneur. 


ï.TJ  Nfuite  il  me  mena 
. XL  à la  porte  qui  re- 
garde vers  l’orient  * 

« 

« 

a.  & tout  - d’un  - coup 
parut  la  gloire  du  Dieu 
. d’Ifrael , laquelle  entroit 

Ear  le  côté  de  l’orient.  Le 
ruit  qu’elle  faifoit  étoit 
fcmblable  au  bruit  de 
grandes  eaux  \ & la  terre 
étoit  toute  éclairée  par 
•la  préfence  de  fa  majefte. 

$.  Et  la  vifion  que  j’eus 
étoit  fcmblable  à celle 
i.  que  j’avois  eue  , lorfqu’il 
vint  pour  perdre  la  ville. 
Il  me  parut  dans  la  meme 
Sup,  1. 1.  forme  que  je  Pavois  vu 
près  du  fleuve  de  Chobar, 
& je  tombai  fur  mon  vi- 
fage. 


I . Tf  T duxit  me  ad 
JJj  portant  qua 
rejpiciebat  ad  viam 
oncntalem  , 

i.  Et  ecce  gloria. 
Det  ifrael  ingredie - 
batur  per  viam  orien- 
talem  : & vox  erat 
ei  quafi  vox  aqu sé- 
rum multarum  , & 
terra Jplendebat  à ma- 
jeftxte  ejus. 


$.  Et  vidi  vijitf 
nem  t feettndum  fpe - 
ciem  , quam  vide- 
ram  , quando  venit 
ut  difperderet  civtta - 
tem  : & fpecies  fccun- 
dum  a pteium  , quem 
videram  juxta  flu- 
vium  Chobar  : 
ceci  dit  f u per  factem 
meam . 

4.  Et 
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4 . -Et  majeflzs  Do- 
mini  in  greffa  eft  tem - 
plum  per  viam  porte  , 
que  refpiciebat  ad 

* orientent. 

5.  Et  elevavit  me 
fpiritus , & introdu- 
xit  me  in  atnum  in- 
térim: & ecce  repie - 
ta  erat  glond  Domi - 
ni  domus. 

6.  Et  audivi  loquen- 
tem  ad  me  de  domo  , 
vir  qui  ftabat  jux- 
ta  me  , 

7.  dixit  ad  me  : 
Tili  ho  mi  ni  s , locus 
folii  mes , & locus  ve- 
fligiowum  pedum  meo - 
rum  j ubi  habita  in 
medto  filtorum  ifrael 
in  eternum  : & non 
polluent  ultra  domus 
jfrael  nomen  fanttum 
meum  ipfi  & reges 
eorum  in  fornicatto - 
nibus  fuis  , & in  rus- 


A H7 

4.  La  majefté  du  Sei- 
gneur entra  dans  le  tem- 
ple par  la  porte  qui  regat- 
doit  vers  l’orient /;. 

5.  Et  l’Efpric  m'éleva  , 
& me  fit  entrer  dans  le 
parvis  intérieur  -,  & je  vis 
que  la  mai fon  croit  rem- 
plie de  la  gloire  du  Sei- 
gneur. 

6 . Alors  je  l’entendis 

3ui  nie  parloir  du  dedans 
e la  mai  fon  5 <Sc  l’hom- 
me n qui  étoit  proche  de 
moi , 

7.  me  dit  : Fils-de- 
l’homme,  c’eft  ici  le  lieu 
de  mon  trône  -y  le  lieu 
ou  je  poferai  mes  pieds  , 
& où  je  demeurerai  pour 
jamais  au  milieu  des  cil- 
fans  d’Ifrael Jf  : & la  mai- 
fon  d’Ifrael  ne  profanera 

F lus  mon  faint  nom  à 
avenir,  ni  eux  ni  leurs 
Rois  , par  leurs  idolâ- 
tries " y par  les  fepulcrcs 


yp.  4.  expl.  La  gloire  du  Dieu  d'Ifracl  rentre  dans  Jcru- 
fyiem  par  la  même  porte  orientale , par  laquelle  le  Pro- 
phète favotr  vû  forcir , lorfque  c.ttc  ville  fut  frappée  des 
plaies  de  la  fureur  du  Seigneur  : cela  mârquoit  la  réconci- 
liation du  Dieu  d’Ifracl  avec  fon  peuple. 

ir.  6.  expi  L’Ange  Cous  la  forme  d’homme,  peut-être 
le  meme  qu’il  avoit  vû  au  chap.  1 . 7.  Menocb.  Tinn. 

ir.  7.  cxpl.  Ce  n’eft  qu’à  l’Eglifc  que  ces  paroles  doivent 
s’appliquer.  Car  Dieu  a pafle  fculcmcnc  dans  la  Synagogue 
ùns  s’y  arrêter. 

Ibi J.  leur,  fornications. 


Tome  XIV . 
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de  leurs  Rois  11  , & par 
les  hauts-lieux  ,r . 

8.  lis  ont  fait  leur 
porte  contre  ma  porte  , 
6c  les  poteaux  de  l’entrée 
de  leur  maifon  proche  des 
miens  : 6c  il  y avoir  un 
mur  entre  moi  6c  eux  11 
6c  ils  ont  profané  mon 
faint  nom  par  les  abomi- 
nations qu’ils  ont  com- 
mifes  s c’cftpourquoi  je 
les  ai  détruits  dans  ma 
colere. 

9.  Qu’ils  rejettent  donc 
maintcnantloind’cuxleur 
idolâtrie  11  5 qu’ils  éloi- 
gnent loin  de  moi  les  fe- 
pulcres  de  leurs  Rois  > 6c 
je  demeurerai  toujours  au 
milieu  d eux. 

1 o.  Mais  vous , fils-de- 
. l’homme, montrez  le  tem- 
ple à la  maifon  d’Ifrael , 
afin  qu’ils  reçoivent  la 
confufion  de  leurs  iniqui- 
tés -,  qu’ils  mefurent  eux- 
mémes  toute  fa  ftruéture, 

1 1.  6c  qu’ils  rougiflent 


I E L. 

nis  regnm  fuorum  , ($• 
in  excelfis . 

8.  Qui  fabricati 
funt  limon  fuum  jux - 
tu  limen  meum  » 
foftes  Jhos  , juxta  po~ 
fies  mcos  : & murus 
état  inter  me  à*  eos  : 
& folluerunt  nomen 
fanftum  meum  in  abo- 
minât icnibus  , quas 
fecerunt  propter  quod 
confumpfi  eos  in  ir a 
me*. 

9.  N une  ergo  te - 

pellant  procul  forni - 
cation fuam  , & 

ruinas  regnm  fuorum 
a me  : & habitabo  in 
medio  torum  femper • 

10.  Tu  autem  , fili 
hominis  , oftende  do - 

m 

mai  ifrael  templum  , 
& confundantur  *b 
imquitatibtts  fuis  , & 
mettant ur  fabricant  ; 

11.  & erubefeant 


ir.  7.  expi.  Il  fait  alfuïîon  â ceux  d’Amon , 6c  de  MinalTe  , 
qui  étant  près  du  temple  , l’avoicnt  profané.  Vntab. 

Ibid.  cxpl.  où  l’on  facrifioit  aux  idoles.  P’atub. 

Kr.  8.  ex pl , Dieu  rend  la  rai fon  pour  laquelle  il  s’étoit 
mis  en  coiere  contre  Ifracl , & il  dit  : Ceux  d’entre  eux  qui 
m’approchoient  de  plus  près  par  la  dignité  de  leur  minüte- 
rc  , ôc  par  leur  demeure  qui  joignoit  mon  temple  , avoient 
.cependant  bâti  comme  un  mur  entre  moi  6:  eux  , par  l’im- 
pieté uc  leur  conduire  qui  les  éloignoit  infiniment  de  moi. 
ir.  9.  lettr.  fornication. 
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ex  omnibus  , que  fe- 
cerunt  : figurant  do- 
mus , & fa  brie  a ejus , 
4 xi  tus , introitus  , 

& omnem  de/criptio • 
nem  ejus , & univer- 
fa  prie  opta  ejus  , cun- 
tlumque  ordmem  ejus, 
dr  omnes  leges  ejus 
ofttnde  eis  , & feribes 
in  oculis  corurn  , ut 
cuftodiant  omnes  def- 
criptiones  ejus  , & 

pncvpta  tUtus , 
riant  c*. 


II.  7/?*  */ï  /#* 

domüs  in  fummitate 
tnontis  : Omnis  finis 
tjus  in  circuitu  mfan- 
cïum  fanclorum  eft  : 
bac  eft  ergo  lex  do- 
tnus . 


RE  XLIÎI.  }?9 

de  toutes  les  chofes  qu'ils 
ont  faites.  Montrez''  leur 
la  figure  de  la  maifon  , 
fes  Sorties  & fes  entrées  , 
& tout  fon  deflfein  -,  tou- 
tes les  ordonnances  qui 
doivent  y être  obfervécs  , 
tout  1 ordre  qu’il  y faut 
garder,  toutes  les  loix  qui 
y font  preferites  f repré- 
sentez toutes  ces  chofes 
devant  leurs  yeux  , afin 
qu’ils  gardent  exa&emcnc 
tout  ce  que  vous  leur  au- 
> qulKs  pÀti- 
quent  & obfervenc  tous 
les  préceptes  qui  la  re- 
gardent. 

ii.  Telle  eft  la  réglé 
qu’on  doit  garder  en  bâ- 
tilfant  la  maifon  de  Dieu 
fur  le  haut  de  la  monta- 

5 ne.  Toute  fon  étendue 
ans  fon  circuit  fera  très- 
fainte.  Telle  eft  donc  la 
loi  qu’il  faut  obferver 
dans  le  bâtiment  de  cette 


niai 


ifon. 


$.  i.  Me  fur  es  de  £ autel. 

1$.  lft&  autem  ij.  Or  voici  quelles 
wnenfuréi  altaris  in  font  les  mefures  de  i’au- 
cubito  verijpmo  , qui  tel  " en  le  mefurant  avec 


ir.  ii.  expi.  Cela  s’entend  littéralement  du  foin  qu’ils 
doivent  avoir  d’obfcrver  dans  la  ftru&urc  du  temple  de  Je- 
tufalcm  tout  ce  qui  leur  eft  prescrit  ici*  On  voit  bien  que  cc 
cemple , dont  la  vue  eft  capable  de  nous  faire  entrer  dans 
uuc  fainte  confufion  de  tous  nos  péchés,  eft  la  faillie  E&lifc* 
^.13.  cxpl.  l’autel  où  s’offroienc  les  bolocauftes. 

pij 
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la  coudée  à bonne  mefurc,  habebat  cubitum  & 
qui  avoit  upc  coudée  8c  palmum  .*  in  /inté 
u il  palme.  Son  enfonce-  ejus  erat  cubitus  & 
ment  11  étoit  'profond  cubitus  in  latitudine  , 
d'une  coudée  , & avoit  definitio  ejus  ufque 
aufTi  une  coudée  de  lar-  ad  labium  ejus , & in 
geur  -9  & fa  clôture  juf-  circuitu,  palmus  unus. 
ques  à fon  bord , 8c  tout-  Hoc  quoque  erat  fo/f* * 
alentour  étoit  d’un  pal-  altarts . 

me.  Telle  étoit  donc  la 

# 

fofTe  de  l’autel. 

14.  Du  bas  de  la  terre  14.  Et  de  finu  ter - 
jufques  au  premier  " re-  re.  ufque  ad  crepidi- 
bord  , il  y avoit  deux  cou-  nem  novifftmam  due 
dées  de  hauteur,  & ce  re-  cubiti  , & latitudo 
bord  avoit  une  coudée  de  cubiti  unius  : & à 
large  11 . Et  de  ce  rebord  crepidine  minore  uf- 
qui  étoit  le  plus  petit 11  , que  ad  crepidinem  ma- 
jufqu’au  rebord  qui  étoit  jorem  quatuor  cubiti. 
Je  plus  grand  , il  y avoit  latitudo  cubiti  u- 
quatre  coudées  \ 8c  ce  re-  ni  us, 

bord  avoit  aufli  une  cou-  ^ 
déc  de  large. 

15.  V autel  appelle  A-  1 lpfe autem  Ariel 
riel  11  , qui  itott  dejfus , quatuor  cubitorum:& 
avoit  quatre  coudées  de  ad  Ariel  ufque  ad  fur- 
hauteur  ; & de  cet  autel  fum  , cornua  quatuor . 
s’élevoient  en  haut  quatre  cornes  u . 

ir.  15.  cxpl.  où  l'on  mettoit  le  bois  pour  brûler  les  vi&î- 
mes.  V a:  autf.  fou  folle.  Expi.  qui  l’environnoit  pour 

recevoir  le  fang  des  vi&imcs  égorgées. 

14.  lettr . dernier , i.  e.  en  commençant  par  le  bas, 
mais  premier  en  commençant  par  le  haut. 

Ibid.  cxpl.  d’enfoncement.  Synopf. 

Ibid.  expi.  le  moins  élevé.  Synopf. 
y.  1 j.  expl,  C’ch-à-dirc  , la  montagne  de  Dieu  , ou  le 
lion  , ou  le  bélier  de  malédiction , ce  qui  peut  s’entendre 
fpiii:uellement de  Jesus-Chmst.  Vojt^  Ija.  (h.  i?.  1.  x. 

& *7 
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Ibid,  cxpl.  aux  quatre  coins, 
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1 6 . Et  Ariel  duo - 1 6.  Ariel  avoir  douze 

iecim  cubitorum  in  coudées  de  long,  &:  douze 
longitudine  per  duode - coudées  de  large  , & étoit 
cim  cubitos  Utiistdi - ainfi  carré  , ayant  fes  cô- 
jw  .*  quadrangulatum  tés  égaux. 

U ter  t bu  s. 

ij.  Et  crcptdo  qua-  17.  Son  rebord  étoit 
tuordectm  cubitorum  de  quatorze  coudées  de 
longitudinis , per  qua-  long  » & de  quatorze  cou- 
tuordecim  cubitos  la-  dées  de  large , à mefurer 
titudmis  in  quatuor  Tes  quatre  côtés  d’un  an- 
angulis  ejus  : (j>  coro - gîe  à l’autre.  La  couronne 
na  in  circuitn  ejtts  di-  ow  corniche  qui  regnoit 
midii  ctibiti , & fi'  autour  , avançoit  d’une 
nus  ejus  unius  cubiti  demi  coudée  , &:  Ton  en- 
per  circuitum  : gradns  foncemcnt  étoit  d’une 
autem  ejus  vtxfi  ad  coudée  tout -autour.  Ot 
orientem . les  degrés  étoient  tour- 

nés vêts  l’orient. 

§.  J.  Ceremonies  d*  U dédicacé  de  1‘ autel. 

18.  Et  dixit  ad  18.  Et  l'Ange  me  dit  : 
me  : Fili  hominis  , hic  Fils-de -l'homme  , voici 
dicit  Dominas  Deus  : ce  que  dit  le  Seigneur  vo - 
Jii  funt  ritus  ahuris  , tre  Dieu  : Ce  font  ici  les 
in  quacunque  die  fue - ceremonies  qu’on  doit  ob- 
rit  fabricatum  : ut  ferver  à l’égard  de  l'autel 
offeratur  fuper  illud  auili-tôt  qu’il  aura  éré 
holocauftum,  & effun-  bâti , afin  qu’on  offre  def* 
datur  fanguis.  fus  l’holocaufte  , & que 

l’on  y répande  11  tout-au- 
tour le  fan  g des  vi  Elimés . 

19/  Et  dabis  fa - 19.  Et  vous  les  11  don- 

cerdotibus  , & Le - ncrez  aux  Prêtres  & aux 
vins,  qui  funt  de  Levitesqui  font  de  la  race 
femme  Sadoc  , qui  de  Sadoc  , qui  s’appro- 


ir.  iS.  expi.  félon  l’ordonnance  de  la  loi.  Itvit.  i.  5-. 

1 9.  expi.  ces  cérémonies,  antr.  vous  donnerez  le  veau 
Mi  doit  ftrvir  au  facriiicc. 

p «j 
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chenc  de  mon  autel  " y dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  , 
afin  qu’ils  me  facrificnt  un 
veau  du  troupeau  pour  le 
péché. 

10.  Vous  prendrez  du 
fang  de  ce  veau  , & en 
mettrez  fur  les  quatre  cor- 
nes de  l'autel 11  , & fur  les 
quatre  coins  de  fon  re- 
bord , & fur  la  corniche 
tout-autour  ; & vous  le 
purifierez  , & le  fan&ifie- 
xez. 

11.  Vous  emporterez 
enfuite  le  veau  qui  aura 
été  offert  pour  le  péché  , 
& le  brûlerez  dans  un  lieu 
de  la  maifon  tout  fcparé  y 
tors  le  fan&uairc  11  • 

xi.  Le  fécond  jour  y 
vous  offrirez  pour  le  pé- 
ché un  jeune  bouc  qui 
fuit  fans  tache  * & on  en 
purifiera  l’autel  , comme 
on  l’a  déjà  purifie  avec  le 
veau. 

1 3 . Et  lorfque  vous  au- 
rez achevé  de  le  purifier  , 
vous  offrirez  u*i  veau  du 
troupeau,  qui  foit  fans 
tache  y un  bélier  du 
troupeau,  qui  foit  de  mê- 
me fans  aucune  tache. 

14.  Vous  les  offrirez 


I E L. 

acccdunt  ad  me , ait 
Vominus  Veut  , Ht 
offerant  mtbi  vitu - 
lum  de  arment o pro 
peccato. 

10.  Ec  affament  de 
fan  game  ejus  , pones 
fiiptr  quatuor  cornu* 
ejus  , & fuper  qua- 
tuor angttlos  crepidi - 
nts  y CT  fuper  coro - 
nam  in  circuitu  : 
manda  bis  iilud  , & 
expiabis . 

il  .Et  toiles  vit m- 
lum  y qui  oblatusfue- 
rit  pro  peccato  : O* 
corn  bures  eum  in  ft - 
parato  loco  domüs  ex- 
tra fxnftuortum. 

il.  Et  in  die fecun - 
da  offeres  htreum  ca~ 
p r arum  immacula- 

tum  pro  peccato  : & 
expiabunt  altare  , fi - 
eut  expiaverunt  in 
vittilo . 

13.  Cumque  com - 
pleveris  expians  illud9 
offeres  vitulum  de  ar- 
mente  immaculatum  » 

arietem  de  gregt 
tmmaculatum . 

14.  Et  offerts  tas 


1 9.  Itttr.  de  moi. 

ÿ.  10.  Voyc Exode  1 i.C?'  Irvit.  8.  if  • 

ir.  il . expi.  le  temple.  yoye\Lcv.  4. 1 1 % j% 
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i»  confpcttu  Vomini  : 
& mutent  facerdotes 
fufer  eos  [al  , & o fê- 
tent eos  - holocauftum 
Vomi  no. 

15.  Septem  dubus 
faciès  htnum  pro  pec- 
cato  quotidte  : & vu 
luhtm  de  arment  0 , 
& arietem  de  pecori - 
bus  , immaculatos  of- 
f trente 

16.  Septem  die  bus 
txpiabunt  ait  are  , & 
mundabunt  illttd  : & 
impi  cb  uni  manum  e- 
jus. 

17.  Expie tis  aut cm 
diebus  y in  die  oïïava 
& ultra  , facient  fa* 
cer  dotes  fuper  ait  are 
bolocaufta  veftra , & 
que,  pro  p ace  efferunt  ; 
& plaçât  us  ero  vobis, 
Ait  Dominas  Veus. 


RE  XL  III.  345* 
en  la  préfciice  du  Sei- 
gneur les  Prêtres  ré- 
pandront du  fel  fur  eux  , 
6c  les  offriront  en  hoio- 
cauftc  au  Seigneur. 

1 J.  Sept  jours  de  fuite 
vous  offrirez  chaque  jour 
un  bouc  pour  le  péché  -,  6c. 
l’on  offrira  de  même  un 
veau  6c  un  bélier  du  trou- 
peau , qui  foient  fans  ta* 
cbc. 

16.  Ils  feront  la  purifi- 
cation 6c  la  confccratîon 
de  l'autel  pendant  fept 
jours  , 6t  il«  l'empliront" 
de  leurs  offrandes . 

17.  Et  les  fept  jours 
étant  accomplis  , les  Prê- 
tres offriront  le  huitième 
jour  6c  dans  la  fuite , vos 
holocauftes  fur  l'autel,  fît 
les  hofties  qu’ils  offrent 
pour  la  paix 11  -y  6c  je  ferai 
réconcilié  avec  vous , dit 
le  Seigneur  votre  Dieu. 


16.  leur,  empliront  fa  main , i.  e.  la  furfacc  de  l’autel; 
Jfatab.  Il  fait  aîluûon  à la  confecration  des  Prêtres,  dont 
on  empliiïuir  les  mains  d'oblations  en  les  confacrant.  Exod . 
cap.  1$.  Cr  19.  Levit.  'Ap.  7,  & g. 

if.  17.  expi.  Les  hofties  pacifiques , qui  s’offroient  pour 
demander  ta  paix  , c’eft-i-dirc  , quelque  bien  que  ce  fût  *> 
ou  pour  remercier  Dieu  de  nous  l’avoir  accordé.  Mettes  b. 
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CHAPITRE  X L I V. 


§.  i.  Porte  fermée.  Divers  préceptes . 


i,  FT  il  me  fit  retour- 
X-mcr  vers  le  chemin 
de  la  porte  du  fan&uaire 
extérieur  11  c]ui  regardoit 
vers  l'orient , & qui  étoit 
fermée. 

i.  Et  le  Seigneur  me 
dit  : Cette  porte  demeu- 
rera fermée  ; elle  ne  fera 

Joint  ouverte  , &:  nul 
omme  n’y  paffera  , par- 
ccque  le  Seigneur,  le  Dieu 
d'Ifrael  eft  entré  par  cette 
porte  fl  , & elle  demeu- 
rera fermée 

3.  pour  le  Prince  . Le 
Prince  s’y  affinera  pour 


I . Tf  T convertit  me 
X->  ad  viam  perte, 
fanâuarii  exterioris  , 
que  re/pi  ci  ebat  ad  o* 
rientem  : & erat  clau- 

f** 


z.  Et  dixit  Domi~. 
ntt  s ad  me  : Porta  bac 
clan  fa  erit  : non  ape - 
rietur  , & vir  non 
tranfibit  per  eam  e 
quoniam  Dominas 
Deus  ifrael  ingrejfus 
efi  per  eam  , eritque 
clan  fa 

3 . principe.  Princeps 
ipfe  fe débit  in  ca  , Ht 


•ÿ.  \.expl.  Ce  f*r,chtairc  extérieur  6. ont  il  cft  parlé  ici eft 
levcflibule  : 3c  il  cft  ainfï  nommé  , parccque  tout  cc  qui  fait 
partie  de  la  mai  ion  du  Seigneur  eft  faint , & mérite  le  nom 
de  fanduairc  ; mais  on  l’appelle  le  fanHuaire  extérieur  , 
pour  le  diflinguer  du  fanduaire  intérieur  , c'eft-A-dire  , du 
temple  même  : qui  coraprenoit  le  lieu  faint , 8c  le  Saint  des 
Saints.  ^ 

ir.  i.  expi.  C’eft-A-dirc  , que  la  gloire  du  Seigneur  , qtii 
s’éroit  montrée  A Ezcchiel  , lui  avoir  paru  entrer  dans  le 
temple  par  cette  porte  orientale.  troye\  45.4. 

ÿ.  3.  expi.  pour  l’ufagc  du  Prince.  Cc  que  quelques  In- 
terprétés expliquent  de  ccttc  forte  : Que  lorfquc  le  Prince 
afliftoitaux  facrificcs , cette  porte  lui  étoit  ouverte  , non 
afin  qu’il  y paffât,  mais  afin  qu’il  pût  voir  de  IA  librement  les 
Prêtres  faire  les  fondions  de  Lut  dignité  , & que  s’allèyanc 
enfuirc  dans  cc  même  lieu  , il  y mangeât  fa  portion  des  vi- 
dimes , qu’il  n’étoit  permis  A perfonnede  manger  hors  te 
temple.  Mais  il  ne  pouvoir  entrer  que  par  la  porte  du 
bulc  comme  on  le  verra  ailleurs  3 cb.  4 6,  g. 


✓ 


Digitized  b/  Google 


m 


CHAPITRE  X L I V. 
tomtdat  panem  coram  manger  le  pain  devant  le 
Domino  : per  viam  Seigneur  j mais  il  entrera 
port  a veftibuli  ingre - 6c  (ortira  par  la  porte  du 
dietur  , & per  viam  vcftibule. 
ejàs  egredietur . 

4.  Et  adduxit  me  4»  Et  il  m'amena  par 

per  viam  porta  a qui-  le  chemin  de  la  porte  du 
lonis  in  confpetfu  do - feptentrion , à la  vue  du 
müs  : & vidi  , & temple  ;/.  Alors  je  vis  que 
ecce  implevit  gloria  la  gloire  du  Seigneur 
Do  mini  domum  Do-  a voit  rempli  la  mai  fou 
mini  : & cecidi  in  fa-  du  Seigneur  *,  6c  je  tom- 
ciem  meam . bai  fur  mon  vifage. 

5.  Et  dixit  ad  me  5.  Et  le  Seigneur  me 

Dominas  : Etli  ho  mi-  dit  : Fi  Is-de-  l’homme  , 
nis , pene  cor  tuum  , mettez  bien  dans  votre 
& vide  oculis  fuis  , cœur  , regardez  de  vo$ 
C*  auribus  tuis  audi  yeux  , -6c  écoutez  de  vos- 
omnia  que  ego  loquor  oreilles  toutes  les  chofc» 
ad  te  de  univerfis  ca « que  je  vous  dis  , qui  re- 
remoniis . domus  Do-  gardent  toutes  les  ce rc- 
mini  y & de  cunclis  monies  de  la  maifon  du 
U gibus  ejus  : & po - Seigneur  , 6c  tous  fes  di- 
ves  cor  tuum  in  viis  vers  reglemens  ; 6c  appli- 
1 empli  per  omnes  exi-  quez  votre  cœur  à confi- 
tus  fanftuarii.  dercr  les  chemins  du  tem- 

ple , 6c  toutes  les  forties 
du  fanfluaire. 

6.  Et  diccs  ad  exaf  6.  Vous  direz  à la, 

perantem  me  domum  maifon  d’ifrîel  qui  ne 
jfrael  : Hac  dicit  Do • ceffe  point  de  m’irriter  : 
minus  Detts  : Suffi-  Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
ciant  vobis  omnia  fee - gneur  votre  Dieu  : Con- 
lerX  vefira  , domus  tentez-vous , maifon  d’If- 
jfrael  : rael,  d’avoir  commis  tant 

de  crimes  r 

7.  eo  qiibd  induci - 7.  d’avoir  introduit 

if*  4*  Uttr,  de  la  mailbn* 

Pt 
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dans  mon  fanétuaire  des  tts  filios  ahenos  incir~ 
etrangers  incirconcis  de  cnmcifos  corde  , & tn~ 
coeur  & de  chair , qui  circnmcifos  carne , ut 
fouillent  & profanent  ma  fsnt  tn  fanftuariomeoT 
maifon  11  * de  m’avoir  & polluant  domum 
©ifert  par  leur  mintftere  11  meam  : & effort it 
des  pains  , de  la  grailTe  panes  mcos  , adipem  r 
& du  fang  des  'victimes  5 & (anguinem  : & dif- 
& d’avoir  rompu  mon  al-  Jolvitts  pachtm  meum 
liaucc  par  tous  vos  cri-  in  omnibus  fceleribut 
mes.  veflris. 

8.  Vous  qui  n’avez  8.  Et  non  fervaftis 
point  11  obfervé  mes  or-  pr&ccpta  fancluarii 
donnances  touchant  mon  met  : & pofuiflis  ch- 
fanétuaire  , & qui  avez  ftedes  obfervatienum 
établi , pour  garder  ce  que  mearum  in  fanÛuariê  • 
j’ai  preferit  à l’égard  de  meo  vcbifmetiffes. 

ce  fan&uairc  qui  m’ap- 
partient , tels  minières- 
qu'il  vous  a plu. 

§.  1.  Pltifiturs  Levttes  exclus  du  miniflere 

9.  Voici  ce  que  dit  le  9.  Hcc dicit  Domi- 
Seigneur  votre  Dieu:Tout  nus  De  us:  Omnis  aller 
étranger  incirconcis  de  nigena  incite umet fut 
cœur  & de  chair , n’en-  corde  , & tncircumci - 
trera  point  dans  mon  fan-  fus  carne  , non  ingre* 
étuairc  , ni  tout  enfant  diettir  fancluarium 
étranger  qui  cft  au  mi-  meum  , omnis  fihus 
lieu  des  enfans  d’ifracL  alienus  qui  eft  in  me- 

« dio  filiorum  ifraeL 

ir.  7.  expl.  I!  enrenci  les  Paycns  que  les  Juifs  , depuis  le 
régné  de  ManafTé  , d'Achaz  & des  autres  Rois  impies  , 
avoient  introduits  dans  le  temple  du  Seigneur  avec  toutes 
fortes  d’idolatrics.  Peut-être  aulli  que  l’on  peur  entendre 
encore  ceux  racme  d’entre  les  Juifs  qui  s'abandonnaient, 
aux  dércglcmcus  ôc  aux  fiipcrftitions  du  paganifmc.. 

Ibid.,  e*#/.  la  loi  défendoit  tcla.  Voyt\  Levit..xt.  if*. 
^16. 

f.  8.  antr.  Vous  n’avez  point  non  plus  obfervé,  &c,  de 
Vous  avez  établi* 
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'10.  Sed  & Levé- 
té  , qui  longe  receffe- 
rttnt  à me  in  errore 
fil  forum  lfrael  , & 

erraverunt  à me  poft 
idola  fua  , & porta - 
verunt  iniquttatem 
fuam  ; 


i x . ernnt  in  fan- 
ttttano  meo  éditui , 
ér  janttores  porta - 
rttm  domùs  : tpfi 

maclabunt  holocau - 
fi*  » & viftimas  po - 
f uit  : & ipfi  ftabunt 
in  conjpeclu  eorum  , 
ut  miniftnnt  ets* 


T R E XL  IV,  £47 

10.  Les  Levites  11  me- 
mes , qui  fe  font  retirés 
loin  de  moi  , en  s’aban- 
donnant à l’erreur  des  en- 
fans  d’ifrael  * & qui  le 
font  égarés  en  me  quit- 
tant pour  courir  après 
leurs  idoles  , & qui  ont 
déjà  porté  la  peine  de 
leur  iniquité  11  , 

11.  feront  Amplement 
la  fon&ion  de  tréforiers 
dans  mon  fan&uaire  , de 
portiers  & d’officiers  dans 
ma  maifon  ; ils  tueront 
les  bétes  deftinées  pour 
l'holocaufte  , & les  viéfci- 
mes  du  peuple  -,  & fc  tien- 
dront en  fa  préfcnce  prêt» 
à le-  fervir. 


1 1.  Pro  eo  qtibd 
mini fir avérant  tilts 

in  confpefttt  idolorum 
fuorum  , & fatti  funt 
domui  lfrael  in  ojfen * 
dictilum  iniquitatis  : 
ideirco  levavi  manum 
meam  ftiper  cos  , ait 
Deminus  Detts  & 

■ s i 


ii~  Parcequ’ils  lui  ont 
prêté  leur  miniflere  en 
préfencc  de  fes  idoles , & 
qu’ils  font  devenus  à la. 
maifon  d’Ifracl  une  occa* 
Aon  de  fcandale  pour  la 
faire  tomber  dans  l’ini- 
quité -,  c’eft  pour  cela  que 
j’ai  levé  ma  main  fui 


tP’.  ro,  expi.  îl  parle  ici  des  Prêtres  memes  , qui  s'é- 
toient  lailfe  emporter  par  Pidolarric  dés  Ifraélitcs  , & qui» 
au-lieu  de  les  retenir  dans  leur  devoir  avoient  fuivi  les  mê- 
mes égarcmens. 

ibil.expi'.  ayant  été  enlevés  &:  menés  en  captivité  à Da- 
hylone.  Mais  Dieu  ordonne  encore  qu’ils  foient  dégrades 
réduits  ati  nombre  des  fimp l:*s  Levites , 6c  qu'au  lieu  de  t.iir 
rc  les  fondions  (i  relevées  du  facerdocc  en  offianç  les  la- 
critices  , ils  foient  réduits  au  dernier  rang  cyai  étoit  ceiuà 
ic  portier } & i une  confuüon  éternelle* 

. P 
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eux  " , dit  le  Seigneur  portabunt  iniquttat'trrr 
r votre  Dieu  , & ils  por-  fuam  : 
teront  la  peine  de  leur  ini- 
quité. 13.  o*  non  appro - 

13.  Ils  ne  s’approche-  pinquabuni  ad  me  ut 
ront  point  de  moi  pour  facerdetio  fungantur 
faire  les  ton&ions  du  fa-  mibi  neque  accèdent 
cerdocc  en  ma  préfcncc  -,  ad  on, ne  fanZhtarium 
& ils  n’approcheront  d’au-  meum  juxta  Jancl* 
cun  de  mes  lanéhiaires  " fanttorum  : fed  por - 
qui  font  près  du  Saint  des  tabunt  confufiomm 
Saints  ; mais  ils  porteront  fuam  , & feelera  fuit 
leur  confufion  & la  pci - qui,  fecerunt . 

ne  des  crimes  qu’ils  ont 
commis. 

14.  Et  je  les  établirai  14.  Et  daho  eos  ja- 
portiers  du  temple  ,&  les  nitores  domüs  in  orn- 
employerai  dans  tous  les  ni  minifterio  ejus  , . 0* 
offices  & les  fcrvices  les  in  umverfis  que,  fient 
plus  bas  qu’on  eit  obligé  in  ea . 

d’y  rendre; 

§.  5.  Lévites  choifis . Leurs  obfervances. 

1 5.  Mais  pour  les  Prc-  1 5.  Sacerdotes  au - 
très  & les  Lévites  de  la  tan  & Levii*,  filit 
race  de  Sadoc  , qui  ont  Sadoc  , qui  euftodier 
oblervé  fidcllcment  les  runt  c&rcmcnias  fan- 
ceremonies  de  mon  fan-  ttuarii  wei  , cum  er- 
éltrairc,  lorfque  les  enfans  tarent  filii  Jfratl  à 
d'ifrael  s’éloignoient  de  me , ipfi  accèdent  ad 
moi  n j ce  feront  eux  qui  me  ut  tninifirent  mi - 
s’approcheront  de  moi  ht , & fiabunt  in  an* 

Jour  me  fervir  de  mini-  fpectu  mco  ut  efferant 
:rcs  5 & ils  fe  tiendront  rnihi  adipem  , & fan‘ 

Sr.  11.  expi.  comme  font  ceux  qui  jurent,  ou  qui  font 
*c (Ternir  leur  pouvoir,  ou  qui  puniiient.  Vdiab*. 

Ÿ-  15.  ex pt.  ddHncs  pont  les  I'rctrcs* 
ÿ.  j jt.  fxpl.xn  adorant  les  idoles.. 
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CHAPITRE  XL  IV. 


guïnem  , ait  Dominas 
Deus. 

1 6,  lpfi  ingrédient ur 
fancluarium  mettm  * 
& ipfi  accèdent  ad 
menfam  meam  , ut 
minijlrent  mihi  , & 
cufiodiant  cire  montât 
ornas, 

17.  Cumque  ivgre- 
dientur  portas  atrii 
intêrioris  » veftibus  li - 
nets  indiientur:  nec  af- 
cendet  fnper  eos  quid- 
quam  laneum  quan- 
do  miniftrant  in  por - 
tis  atrii  intêrioris  & 

intrinfechs . 

^ % 

18.  Vit  ta  line  a e- 
rttnt  in  capitibus  fo- 
rum t & feminalia 
hnea  erunt  in  lum - 
bis  eorum  , & non  ac- 
êingentur  infadore, 

* 1 9»  Cumque  egre- 
dientur  atrium  fxte - 
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en  ma  préfcncc  , pour 
m’offrir  la  graiffe  & le 
fan  g des  victimes  , die  le 
Seigneur  votre  Dieu* 

16.  Ce  feront  eux  qui 
entreront  dans  mon  fan- 
ftuaire  , & qui  s'appro- 
cheront de  ma  table  ;/ 
pour  me  fervir,  & pour 
garder  mes  ceremonies. 

17.  Lorfqu’ils  entre- 
ront dans  les  portes  du 
parvis  intérieur  , ils  fe- 
ront vêtus  de  robes  de 
lin  , & ils  n’auront  rien 
fur  eux  qui  foit  de  laine7', 
en  faifant  les  fon&iofts 
de  leur  miniftere  aux  por- 
tes du  parvis  intérieur  y 
& au- dedans. 

1 8.  Ils  auront  des  ban- 

delettes de  lin  à leur  tête* 
& des  calçons  de  lin  fur 
leurs  reins  : ils  ne  fe  cein- 
dront point  d’une  ma- 
niéré qui  leur  excite  la 
fucur  11  -,  * 

19.  Lorfqu'ils  fortionc 
dans  le  parvis  extérieur 


1 6.  expi.  de  mon  autel. 

i**  17.  expi.  La  laine  qui  efl  prife  des  animaux  pouvoir 
marquer  la  tenfualité  , au-lieu  que  le  Un  eft  l'image  de  la 
pureté.  Cela  marquoit  donc  que  lorfqu’oH  s’approche  du 
Saint  des  Saints , il  faut  avoir  l’amc  dégagée  de  tout  ce  qui 
cil  fenfuel  5e  animal,  6c  la  confcience  purifiée.  Hieren, 
ir.  i&.  expi.  C’eft-à-dirc  , avec  violence  i car  ceux  qui 
foni  ainli  ceints  fuent  facilement , 5c  fc  rendent  incapable* 
de  s’acquitter  de  leurs  fondions,  Hitron,  Leur,  tn  jadçre* 


jjo  E Z E C H I E L 

pour  aller  parmi  le  peu-  nus  ad  fofutum  9 
pie  , ils  quitteront  les  ha-  exutnt  fe  vefiimentU 
bits  donc  ils  ét  oient  re-  fuis  , in  quibus  mini - 
vécus  en  fai  fane  les  fon-  flr avérant  , & repo- 
sions de  leur  miniftere , tient  ta  in  gazophy- 
Il  les  remettront  dans  la  Ucio  f ami  nam  , ^ 
chambre  du  fan&uaire.  veftient  fe  vefiimentt » 
Ils  fe  vêtiront  d’autres  aliis  : & non  fancii- 
habits  , & prendront  gar-  ficabunt  pepulum  û* 
de  de  ne  pas  fanétifier  11  le  vefiibus  fats.  % 

peuple  avec  leurs  habits 
/acres. 

2.0.  Ils  ne  raieront  point  10,  Caput  auttna 
leur  tête  , ni  ne  lailleronc  fuo  non  radent , ne- 
point  non  plus  croître  que  comam  nntrient 
leurs  cheveux  ; mais  ils  fed  tondentes  atton~ 
auront  foin  de  les  couper  dent  c api  ta  fua* 
de  tems  en  tems  pour  les 
tenir  courts  //. 

il.  Nul  Prêtre  ne  boira  xi  .Et  vinttmnoïk. 
de  vin  lorfqu’il  doit  en-  bibet  omnis  facerdo* 
trer  dans  le  parvis  inte-  quando  ingrejfus  cfi 
rieur.  atrium  interins . : 

tue,  ii.  it.  Us  n’épouferont  n.  Et  viduamçy 
14.  point  y ni  une  veuve  , ni  repudiatam  non  acci- 
une  femme  repudiécjmais  pient  uxores  : fed  vir - 
des  filles  de 'a  race  de  la  gines  de  ftmine  domUs 
mai  fon  d’ifracl.  Et  ils  lfrael  : fed  & vi - 
pourront  néanmoins  é-  dnam  , au  a fucrit  vi- 
poufer  auffi  une  veuve  qui  du  a à fie  er  do  te  , ac<+ 
fera  veuve  d’un  Prêtre.  et  pi  tnt. 

13.  Ils  enfeigneront  à 13.  Et  populum 
mon  peuple  ia  différence  mtum  doetbunt  qutd 
qu’il  y a entre  ce  qui  cil  fit  inter  fancium 

Ÿ.  19.  expi.  l\  cfi  die  ailleurs,  que  ce  qui  touchoit  Ic* 
chofcs  lacrées  ©coït  fanâifié.&  confacré.  Lxod.  3 c.  19. 

y.  io.  uutr.  mais  ils  les  couperont  de  forte  qu’iU  foicnc 
toujours  couru* 


« 
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CH  A PIT 
foUutum  , & inter 
mundum  & immun - 
dum  oftendent  eis. 

14.  Et  cum  fnerit 
controverfîa  , ftabunt 
in  judiciis  mets , & 
judtcabunt  : leges 

meus  , & prAcepta 
mea  in  omnibus  folem- 
nitatibus  tncis  cufto- 
dient , & fabbata  mea 
fan  et  tji cubant. 

zj-  Et  ad  mortuum 
hominem  non  ingre - 
dientur  , ne  poilu  an- 
tnt  , nijt  ad  patrem  & 
mat  rem  , & fihÿm  & 
fiftam  , & fratrem  & 
fororem  , qu&  altérant 
'> virum  non  habitent  : 
in  fjuibtiS  contamina- 
b u mur  et. 

z 6.  Et  poflquam 
fnerit  cmnndatus  , 
ftptem  dus  •mimer  a- 
buntttr . 

^ * 9 * \ 

17-  Et  in  die  in - 
troitüs  fui  in  finit ua- 
num  ad  atrium  wtc- 


RE  XL  IV.  ;fr 
faint  & ce  qui  eftprofanéj. 
& lui  apprendront  à dis- 
cerner ce  qui  eft  pur , d’a- 
vec ce  qui  eft  impur. 

14.  Lorfqu’il  fc  fera 
élevé  quelque  différend  ÿ 
ils  le  jugeront , en  fe  te- 
nant attachés  à mes  juge- 
mens.  Ils  obfervcront 
mes  loix  & mes  ordon- 
nances dans  toutes  mes 
fêtes  folenndles , & fan- 
édifieront  11  exactement 
mes  jours  de  fabbat. 

1 y.  Ils  n’entreront  point 
là  où  eft  un  homme  mort, 
pour  n’en  être  pas  fouil- 
lés, à moins  que  ce  ne  foie 
leur  pere  ou  leur  mere 
leur  fils  ou  leur  fille , leur 
frere  ou  leur  foeut,  qui 
n’ait  point  eu  un  fécond- 
mari  j car  ils  dcvicn- 
droient  impurs  ;/. 

z 6%  Et  lorfqu’un  d’en- 
tr’eux  aura  été  purifié  n y 
on  lui  comptera  encore 
fept  jours  pour  s'abfienir 
dé+fon  miniftere . 

zj.  Et  le  jour  qu’il  en- 
trera dans  le  fanétuaire* 
au  parvis  intérieur  pour 


ir.  14.  expi.  obfervcront  faintement , &c- 
"fr.  if-  expl.  Ceci  doit  s’entendre  des  Prêtres  inferieur* 
au  Souverain  Pontife  , «à  qui  il  étoit  même  défendu  de  rien 
foire  qui  le  pût  rendre  impur , même  à la  mort  de  fou  pere 
ou  de  fa  mcrc.  LcvU.  zi.  ro.  r r.  Menoch. 

ir . 16.  expl.  de  cctre  impureté  legale  qu’il  a concra&cc 
approchant  d’un  moru  Fatale 


Niim.  i 
1 O. 

Dent. 

1 8.  i . 


Txod. 


'jft  E Z E C H 

me  fervir  de  miniftre  dans 
Je  fanétuaire  , il  fera  une 
oblation  pour  Ton  péché  , 
du  le  Seigneur  votre  Dieu. 

L 1 8 . Ils  n’auront  point 
d'héritage  , car  je  fuis 
moi- même  leur  héritage* 
& vous  ne  leur  donnerez 
point  de  partage  comme 
au  peuple  d’ifracl  , parce- 
cj ne  c’cit  moi  qui  fuis  leur 


I E L. 

nus  , ut  mini  fl r et 
mihi  in  fanebuario  , 
offert  t pro  peccato  Jue, 
ait  Dominus  Deus. 

1 8 . Non  erit  autem 
eis  hérédités  , ego  he - 
rediras  eorum  , Ô* 
pofftjfionem  non  dabi- 
tis  et  s in  jfrael , ego 
emm  pojfejfio  eorum . 


partage. 

29.  Ils  mangeront  les 
viébmcs  qui  feront  offer- 
tes pour  le  péché  5c  pour 
la  faute"  * & tout  ce  qu’lf- 
racl  oiîiira  par  vœu  leur 
appartiendra. 

30.  Les  prémices  de 
tous  les  premiers  nés"  , &c 
les  prémices  de  toutes  les 
chofes  differentes  qui  (ont 
offertes"  , appartiendront 
aux  Prêtres.  Et  vous  don- 
nerez auffi  au  Prêtre  les 
prémices  de  ce  qui  fert  à 
vous  nourrir  " * afin  qu’il 
répande  la  benedidûon  fur 
vorre  mai  l'on. 


19.  Viciimam  & 
pro  peccato  & pro  de- 
licio  ipfi  comedent  : & 
omne  votum  in  Is- 
raël ipforum  erit . 

30  Et  primitive 
omnium  primogent - 
terum  , & omnia  li- 
lamenta  ex  omnibus 
éjrid  ojferuntur  , fa- 
cerdotum  erunt  , é- 
pnmiitva  ciborum 
vejlrorum  dahitis  ft- 
ccrdoti  ,•  ut  reponat 
bcnediclicnem  domui 
tus. 


ir.  19.  expi.  d'ignorance.  Hicron. 

ir.  30.  cxfrl.  C’eit  un  plconafmc  i carc’eft  la  mêmechofc 
prémices  premicrs-r.es  3 l'un  & Vautre  fe  prend  indifts- 
remment  pour  ce  qui  vient  le  prcmkr  , Toit  des  animaux, 
ou  de  ce  que  la  terre  produit.  Hicron. 

Ibid,  lctcr.  Libamentu  ex  omnibus  q:ta  offcrunlur.  Expi. 
Il  fernble  qué  ce  foit  la  dixmc  que  les  Lévites  devoient  dan- 
nci  aux  Prêtres  , Je  tout  ce  que  l’on  oflroir. 

Ibid.  Hcbr.  des  pains  que  vous  oifrez  qui  font  faits  de* 
prémices  de  vos  grains* 


CHAPITRE  XLV.  JfJ' 

3 1 . Omne  mortici - 3 1 . Les  Prêtres  ne  man-  LevitMÏ 

num  , & captum  à feront  ni  d’aucun  oi Tenu  , 3. 
befiia  de  avibus  & ni  d’aucune  bête  qui  ferâ 
de  peconbus  non  co - morte  d’elle  - même  , ou 
rnedent  facerdotes . qui  aura  été  prife  par  une 

autre  bête /7. 

ir.  3 1.  ex.  Ce  qui  ctoit  aufli  défendu  à tous  les  autres  du 
peuple  d’Ifrael.  Lc'u.  5.  1.  O*  i 1.  1 1.  O*  17.  17.  O1 11.  8.  &c 
reçardoiti  plus  forte  raifon  les  Prêtres  qui  étoient  obliges 
d’etre  plus  durs  &:  plus  faims  qué  tous  les  autres.  C’eft  pour 
cela  qu’il  leur  en  fait  ici  une  défenfe  particulière.  Menocb , 


CHAPITRE  XLV. 


§.  1.  Partage  de  la  Terre  Sainte . 


I.  f~^Umque  cœperi- 
V-/  fis  terram  di- 
videre  fortiio  , / epa - 
rate  primitias  Domi- 
no , fanflificatum  de 
terra , longitudine  vi- 
ginti  quinqne  milita  , 
& latitudine  decem 
tnillia  : fanflificatum 
erit  in  omni  termino 
ejus  per  circuit um» 


1.  T Orfque  vous  com- 
mcncercz  àdivifer 
la  terre  par  fort  11 , fcpa- 
rez-cn  les  prémices  pour 
le  Seigneur  5 ctfi-à-dire  , 
un  lieu  qui  foit  fanélifîé 
& feparé  du  refie  de  la 
terre  , qui  ait  vingt-cinq 
mille  mefures  11  de  lon- 
gueur , & dix  mille  de 
largeur  : & il  fera  faine 
dans  toute  fon  étendue  u % 


ir.  1 . Hcbr . & Sept,  pour  la  polTcder  comme  votre  Herita- 
ge. C’cft  ce  que  marque  le  mot  de  fort  de  la  Vulgatc.  Me - 
noch. 

Ibid.  expi.  Saint  Jcrôme  5c  quelques  autres  l'expliquent 
de  la  canne  dont  l’Ange  s’étoit  fervi  pour  mefurer  toutes 
les  parties  du  temple , bc  qui  avoir  plus  de  lîx  coudées.  Tout 
ce  grand  enclos  ctoit  dcltiné  pour  placcr-le  temple,  non 
qu’il  dut  avoir  une  fi  grande  étendue  , mais  parccqu’on  de- 
voir le  bâtir  au  milieu  de  cette  place. 

Ibid.  expi.  Il  ne  paroît  point  que  ccttc  divillon  telle  que 
Dieu  la  décrit  ici  fe  foit  jamais  faite  ; foit  que  les  Juifs 
m’aient  pu  U faire  3 en  étant  peut-être  empêchés  par  leur* 


1 


jj4  E 2 E C H I E L. 

i.  De  tout  cet  efpacc  x.  Et  erit  ex  omnl 
vous  en  feparerez  pour  le  farte  fanftificatum 
lku  faint  un  lieu  carré , qumgentos  per  qttin - 
qui  aura  cinq  cens  mefu-  gentos , quadrtfariam 
res  de  chaque  côté  tout-  per  circuitum  : 
alentour n -,  5c  cinquante  quinquaginta  cubitis 
coudées  encore  aux  envi-  in  fuburbana  ejus  per 
rons  pour  fes  fau  bourgs gyrum. 

3 . V ous  mefurerez  donc  3 . Et  à menfura  ifta 
avec  cette  mefurc  une  menfurabis  longitudi - 
place  de  vingt-cinq  mille  nem  viginti  quinque 
de  longueur  , 5c  de  dix  millium  , & latitude- 
mille  de  largeur  : 5c  dans  nem  decem  millium  , 
cetre  place  fera  le  temple  & tn  *pf°  erlt  tem~ 
5c  le  Saint  des  Saints.  plum  , fanïlumque 

fanftorum . 

4.  Cette  terre  ainfi  fan-  4.  Sanflificatum  de 
ûifiée  fera  pour  les  Pré-  terra  erit  facerdoti - 
ftres  qui  font  les  miniftres  bus  miniftris  fanttu*~ 
du  fanélruaire , ôc  qui  s’ap-  rii , qui  accédant  ad 
prochent  pour  s’acquitter  minifterium  Dominé t £ 
des  fondions  du  rainifte-  & erit  eis  locus  tn 
rc  du  Seigneur  : 5c  ce  lieu  domos , &in  fanftua- 
fera  deftiné  pour  leurs  rium  fanclitatis . 
maifons  , 5c  pour  le  fan- 

ftuaire  très- faint 11 . 

5.  Il  y aura  vingt-cinq  5.  Viginti  qu'm  que 

ennemis , comme  l’ont  cru  quelques  Interprètes  ; foit  que 
Dieu  meme  ait  voulu  nous  faire  entendre  par  là , que  toutes 
ces  chofcs  ctoicnt  dites  en  figure,  ôc  ne  dévoient  s’accom- 
plir parfaitement  que  dans  L'Egiifc , & d’une  maniéré  fpiri- 
tuellc. 

ir.  1.  cxpl . C’eft  le  fens  que  faint  Jerfone  donne  à cc 
Verfet.  Voye\  (b.  41.  1 6. 

Ibid.  Sept,  pour  lui  fervir  de  bornes, 

ir.  4.  expl.  Les  bâcimens  des  Prêtres  5c  des  Lévites  for- 
üioicnt  l'enceinte  du  temple  , afin  qu’ils  Yeillaflcnt  à la 
fan&ification  de  la  maifon  du  Seigneur,  Et  leurs  logemens 
étoienc  encore  environnes  tout-autour  d’un  efpace  de  tin- 

3uanté  coudées , afin  que  tien  de  profane  ne  put  approche®, 
'un  lieu  û faint,  . - 
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mille  mefitres  u de  lon- 


mutem  milita  longitu - 
dïms  , ô*  decem  mil- 
ita Ut  midi  ms  erunt 
Levitis  , qui  minif- 
trant  domui  : ipfipof- 
fdebunt  viginti  gazo- 
phylacia . 

6.  Et  pojfejjimem 
civil atis  dabitis  quia- 
que  milita  Ixtitudi - 
ni  s , & longitttdinis 
viginti  quinque  mil- 
ita , fecundum  ftpara- 
tionem  fanctuarii  , 
omni  domui  lfrael. 

7.  Principi  quoque 
hinc  & inde  infepa- 
rationem  fanciuarii  , 
{£»  in  pojféjfionem  ci- 
vitatis  , contra  facïcm 
feparationis  fr.nclua- 
rii , & contra  facism 
fojfejfionis  urbis  : à 
latere  maris  ufque  ad 
mare  , & à Utero 
orients  s ufque  ad  0 - 
rientem  : longitudtnis 
mutem  juxta  unam - 
quamque  partem  à 
tcrmmo  ' occident  ali 


gueur  , & dix  millede  lar- 
geur , pour  les  Lcvites 
qui  fervent  ai- temple.  Et 
ils  auront  aufli  eux-mê- 
mes vingt  chambres  dans 
le  trefor. 

6.  Et  vous  donnerez  à 
la  ville  pour  fon  étendue 
cinq  mille  mefures  de  lar- 
ge & vingt-cinq  millede 
long , félon'7  ce  qui  eft  fe- 
paré  pour  le  fandtuairc  77  : 
& ce  fera  pour  toute  la 
mai  fon  77  d’ lfrael. 

7.  Vous  defignerez  aulTl 
le  partage  du  Prince , qui 
s’étendra  de  part  & d’au- 
tre , le  long  de  ce  qui  a 
été  fcparé  pour  le  lieu 
faint  & pour  la  place  de  la 
ville , & vis-à-vis  de  ce 
lieu  faint  & de  cette  place 
depuis  un  coté  de  la  mer  7/ 
jufqu’à  l’autre  -y  & depuis 
un  côté  de  l’orient  julqu’à 
l’autre.  Et  la  longueur  de 
ce  qui  lui  appartiendra  fe- 
ra égale  à ces  deux  autres 
portions77,  depuis  les  bor- 


ir.  f . expi.  que  la  Vulgate  appelle  calamos . 

'y.  6.  Hebr.  à l’oppofice  de  ce  , &c. 

Ibid.  expi.  pour  le  temple  , les  Prêtres  , & les  Lévites. 
Ibid.  expi.  i toutes  les  tribus.  Parccqu’il  devoir  demeurer 
â Jcrufalem  quelques-uns  de  chaque  tribu.  Mcnoch. 

jr.  7.  cxpl.  Cefl-à-dire , de  l’occident.  La  mer  mediter- 
ranéc  étant  à l’occident  de  la  Judée , ce  mot  fc  met  fouvent 
pour  l’occident.  Vata.b. 

Ibid,  cxpl,  des  Prêtres  , des  Lcyites  8c  du  peuple.  .Syn. 


* 
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ncs  de  l’orient  jusqu’aux  ufque  ad  terminum 
bornes  de  l’occident.  orientaient. 

8.  Il  aura  Ton  partage  8.  De  terra  erit  et 

d«  la  terre -dans  Ifracl  : & pojfejjio  in  Jfrael  : & 
les  Princes  ne  pilleront  non  depopulabuntur 
plus  à l’avenir  mon  peu-  ultrà  principes  popu - 
pie  \ mais  ils  diftribue-  lum  meum  : fed  ter - 
ront  la  terre  à la  maifon  ram  dabuht  domut  lf- 
d’Ifrael  , félon  la  gran-  rael  fecundum  tribus 
deur  de  chaque  tribu  eorum . 

$.  i.  Devoir  du  Prince. 

9.  Voici  ce  que  dit  le  9.  H*c  dicit  Do- 
Seigneur  votre  Dieu  : minus  Deus  : Sufjiciat 
Quil  vous  fuffife,  ô Prin-  vobis  , principes  îf- 
ces  d’Ifracl  , d'avoir  fait  rael  : iniquitatem  & 
tant  d’injuflices  11 . Celiez  rapinas  intermit tite  , 
de  commettre  l’iniquité  , judicium  & jufti - 
Sc  de  piller  mon  peuple,  tiam  facite  : feparate 
Rendez  la  juftlce  y8c  agif-  confinia  veftra  à po~ 
fez  félon  l’équité.  Séparez  pulo  meo  , ait  Domi - 
vos  terres  d’avec  celles  de  nus  Deus . 

mon  peuple  , dit  le  Sei- 
gneur votre  Dieu. 

10.  Que  votre  balance  10 .Statera  jufta  , 
foie  jufte  : que  l’éphi 11  & & ephi  juftum  , & 


ÿ.  7.  8c  8.  exf>l.  Dieu  defigne  le  partage  du  chef  8c  du 
Prince  de  Ton  peuple  le  long  de  la  portion  des  Prêtres  5c 
des  Lévites  8c  de  celle  de  roue  le  peuple  ; afin  qu’ayant  l’crîl 
fur  tout , il  pût  maintenir  l’ordre  en  toutes  choies , & faire 
enfortc  que  les  Prêtres  & les  laïques  vêcullènt  d’une  nu- 
nicre  conforme  â leur  écat.  Il  cft  auili  remarquable  , félon  la 
réflexion  d’un  Auteur , que  la  portion  dcftince  au  Prince  par 
l’ordre  de  Dieu  , paroît  fort  grande  , 8c  il  en  donne  cette 
raifon  * que  c’étoit  afin  que  les  Princes  d’Ifrael  ne  dépouil- 
lailèot  plus  fon  peuple  comme  avoient  fait  leurs  ptédcccf- 
feurs’,  mais  qu’ils  partageaient  avec  jufticc  aux  tribus  la 
terre  qui  dcvoii  leur  appartenir. 

Vr.  9.  cxfl.  ou  , d’avoir  reçu  ce  partage. 
ÿ.  1 o.  exfl.  L’cphi  cil  une  mefure  des  Hébreu jr , qui  con- 
tient deux  boifïèaux  8c  un  peu  plus  de  la  mcfurc  de  Paris* 
U Bible  de  Fitris 
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CHAPITRE  X L V.  ff7 
hauts  jufius  erit  vo - le  batus44  foicnt  aulîi  pour 
bis*  vous  de  juftes  mefures. 

xi.  Ephi  & batus  il.  L’éplii  & le  batus 
tqttalia  , & unias  feront  égaux  & dune  mê- 
tnenfuréi  erunt  : ut  me  mefure  -,  en  forte  que 

c api at  decirnam  par-  le  batus  tiendra  la  dixié- 
tem  cori  batus  , à*  me  partie  du  corus  j & 
decirnam  partent  cori  que  réphi  tiendra  de  me- 
ephi  : juxta  menfu - me  la  dixiéme  partie  du 
ram  cori  erit  squa  li - corus.  Leur  poids  fera 

égal  par  rapport  à la  me- 
fure du  corus. 

xi.  Le  fidc  doit  avoir  Exod. 
vingt  oboles  : & vingt  li-  3°*  *3 


bratio  eorunt. 


II.  Siclus  autem 
■ viginti  obolos  habet. 


Porro  viginti ftcli . & clés  , vingt-cinq  ficlcs  , & Lrv~  17* 
viginti  quinque  ficli , quinze  lïcles  " , font  la  j/iim. 

& quïndecïm  ficli  , mine.  47* 

mnam  faciunt. 

§.  3.  Loix  touchant  les  facrifices . 

13  .Et  hifuntpri - 1 3.  Et  voici  quelles  fc- 

rnitisi  , quas  tolletis  : ront  les  prémices  que  vous 
fextam  partent  ephi  offrirez  , la  fixiéme  partie 
de  coro  frumenti , & de  l’éphi  prife  fur  un  co- 
Jextam  partent  ephi  rus  de  froment  ; & la  fi- 

xiéme  partiede  l’épbi  pri- 
fe fur  un  corus  d’orge  4/. 

14.  Quant  à la  mefure 
de  l’huile44 , c’eft  le  batus 


de  coro  hordei . 


14*  M en  fur  a qtio- 
qxe  olei , batus  olei , 


\r.  îo.  expi.  Le  batus  eft  une  mefure  qui  contient  vingt- 
fept  pintes  &:  un  peu  plus. 

ir.  1 1.  ex.  foixante  ficlcs  fontune  mine  ; & la  mine  croie 
divitëc  en  trois  mefures  differentes,  dont  l’une  contcuoic 
vingt  ficles,  l’autre  vingt-cinq  , & la  troilîcme  quinze. 

y.j  3 .expi.  Saint  Jerome  remarque  que  Dieu  fpécific  for- 
mellement la  mefure  des  prémices  qu’on  devoir  offrir  , pour 
{arrêter  l’avarice  des  Prêtres  & empêcher  qu’ils  n’exigeaf- 
fent  davantage  de  fon  peuple  qu’il  ne  leur  en  accordoit  \ 
ou  celle  des  peuples  ;ahn  qu’il  n’offrilfenc  pas  moins  qu’il 
ne  leur  étoit  ordonné.  Synopf 


_ ÿ'.  1 4.  expi.  que  l’on  doit  offrir. 
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d'huile  qui  efl  la  dixiéme 
partie  du  corus  j car  les 
dix  batus  font  le  corus, 
& le  corus  eft  rempli  de 
dix  batus. 

iy.  On  offrira  un  bé- 
lier d’ururoupeau  de  deux 
cens  bêtes  ; de  celles  que 
le  peuple  d’Ifiael  nourrir 
pour  les  facrifices  , pour 
les  holocauftcs  , pour  les 
oblations  pacifiques , afin 
qu'il  ferve  à les  expier,  die 
le  Seigneur  votre  Dieu. 

16 . Tout  le  peuple  du 
payis  fera  obligé  de  payer 
ces  prémices  à celui. qui 
fera  Prince  11  en  Ifrael. 

17.  Ec  lr  Prince  fera 
chargé  d'offrir  les  holo- 
cauftes  , les  facrifices  & 
les  oblations  de  liqueurs 
les  jours  folennels  , les 
premiers  jours  de  chaque 
mois , les  jours  de  labbat 
& tous  les  jours  folenni- 
fés  par  la  maifon  d’ Israël. 
II  offrira  pour  le  péché  le 
facrifice  , l’holocauftc  & 
les  viélimes  pacifiques 
pour  l’expiation  cte  la 
maifon  d'ifrael. 

1 8.  Voici  ce  que  dit  le 


I E L. 

décima  pars  corl  ejî  5 

decem  bâti  corum 
faciunt  : quia  decem 
bâti  imflent  corum . 

IJ.  Et  arietem  u- 
num  de  grege  ducen - 
forum  , de  his  qua 
natrium  ifrael  in  fa- 
cri  ficium  , & in  bolo - 
cauftum  , ^ in  paci- 
fica  , ad  expiandum 
pro  eis  , au  Domtnus 
Deus. 

I 6.  Omni  s pop  u lus 
terra  tenebitur  primi- 
tiis  bis  principiin  if- 
rael . 

17.  Et  fuperprin* 
cipem  erunt  holocau- 
ft a , & facrificium  f 
(£»  libamina  in  folem- 
nitatibus  . tT  in  ca- 
lendis  , & tn  fabbatis, 
& tn  univerfis  folem - 
nitattbus  dotnùs  if- 
rael  , ipfe  fadet  pro 
peccato  facrificium,  & 
holocaujlum  , pa- 
cifie a ad  expian dum 
pro  domo  lfraeL 

18.  H ne  dicit  Do- 


ir.  16 . expi.  Comme  le  peuple  étoit  obligé  de  donner 
les  prémices  au  Prince  : de  même  le  Prince  éroit  obligé  en* 
vers  le  peuple  de  taire  offrir  pour  lui  des  victimes,  hterct /. 
D’aunes  entendent  par  cc  Prince  , le  Souverain- Pontife. 
SjflQpfi 
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Minus  De u s : in  pri- 
mo menfe  , unÂ  men - 
fis  , fumes  vitulum 
de  Arment o immacu- 
latum  , (jp  exploits 
fmcluarium . , 

1 9 . Et  follet  facer- 
dos  de  fanguine  quod 
erit  pro  peccato  : & 
fonet  in  pofttbus  do - 
mus  , & in  quatuor 
angulis  crcpidinii  al- 
taris  , CT  tn  pofiibus 
porta  atrii  interioris. 

r 

io.  Et  fie  faciet  in 
feptima  men  fis  , pro 
unoquoque  qui  igno - 
ravit  , & errore  de- 
ceptus  efl  , & expia- 
' bis  pro  domo . 

xl.  Jn  primo  men- 
fe , quartadeamâ  die 
menfis  erit  vobts  Paf- 
châ.  folcmnitas  : Jip~ 
lem  diebus  az.ym*  co - 
med^ntur, 

xx.  Et  faciet  prin - 
ceps  in  die  illt  pro 
fe  , & pro  univerfo 
populo  terri  , vitu - 


T RE  XLV.  if? 

Seigneur  votre  Dieu  : Le 
premier  mois , & le  pre- 
mier jour  de  ce  mois  vous 
prendrez  un  veau  du  trou- 
peau , qui  foit  fans  tache, 
& vous  vous  en  fervirez 
pour  expier  le  fanéluairc. 

19.  Le  Prêtre  prendra 
du  fan  g du  facnfice  qu’on 
offrira  pour  le  péché  * 8c 
il  en  mettra  fur  les  po- 
teaux du  temple  11  , aux 
quatre  coins  du  rebord  de 
l’autel , & aux  poteaux  de 
la  porte  du  parvis  inté- 
rieur. 

10.  Vous  ferez  la  mê- 
me chofc  le  feptiéme  jour 
du  mois  pour  tous  ceux 
qui  ont  péché  par  igno- 
rance, & qui  ont  été  tront- 
pes  par  une  erreur  humai- 
ne -,  & vous  expierez  ainfi 
le  temple  " . 

xi.  Le  premier  mois  , 
& le  quatorzième  jour  de 
ce  mois  11  vous  folenni  fe- 
rez la  fête  de  Pâque  : on 
mangera  les  pains  fans  le- 
vain fept  jours  durant. 

xi.  Et  le  Prince  offrira* 
en  ce  jour- là  pour  foi- 
même  & pour  tout  le  peu- 
ple du  payis  un  veau  en  fa - 


■#\  1 9.  lettr.  de  la  maifon. 

*pr.  io.  lettr.  la  maifon. 

a£r.  xi.  expî.  Voye\  le  ibaf*.  1 1.  de  i’E.xode  , v.  1.  5.  6. 
"f.  11.  expl.  pat  le  nmiiitc.c  des  Piètres. 


) 6o  BZECHIEL, 

crifict  pour  le  péché.  lum  pro  peccato* 

13.  Il  offrira  en  holo-  13.  Et  in  feptem 
caufte  au  Seigneur  pen-  dierum  folemnitate 
dant  la  folennité  des  fept  faciet  holocauftum 

{'ours  , fept  veaux  te  fept  Domino  feptem  vitu - 
>eliers  fans  tache  chaque  les  , & feptem  arides 
jour  durant  les  fept  jours.  immaculatos  quotidie 
Et  il  offrira  auffi  chaque  feptem  dtebus  : &pro 
jour  un  jeune  bouc  pour  peccato  hircum  cap  ta - 
le  péché.  rum  quotidie . 

14.  Il  joindra  dans  fon  14.  Et  facrificium 
facrifice  un  éphi  de  farine  ephi  per  vitulum  , & 
à chaque  veau  ,&  un  éphi  ephi  per  arietum  fa- 
de farine  à chaque  belier,  ciet  olei  hm  per 
& ajoutera  un  hin'M’buile  fingula  ephi. 
à chaque  éphi  de  farine. 

13.  Le  feptiéme  mois , 15.  Septimo  men- 

te. le  quinziéme  jour  de  fe , quintadecimâ  die 
ce  mois , il  fera  en  cette  menjis  in  folemnita- 
fête  folcnnelle^  fept  jours  te  , faciet  ficut  fuprà 
de  fuite  , les  memes  cho-  dicla  funt  per  feptem 
fes  qui  ont  été  dites  aupa-  dics  , tam  pro  peccato  , 
ravant , foit  pour  l’expia-  quam  pro  holocaufto  , 
tion  du  péché,  foit  pour  & in  facrificio  , & in 
l’holocaufte  , foit  pour  le  oleo. 
facrifice  des  oblations  te 
de  l’huile. 

14.  expi.  Le  hin  eft  une  mefure  qui  faifoit  la  dixième 
partie  du  batus.  Elle  contenoit  donc  quatre  pintes  te  quel- 
que chofe  de  plus. 

ÿ.  i^e>pl.  de  lafctc  des  Tabernacles. 

? 
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CHAPITRE  XL  VI. 

W 

§.  I.  Diverfes  loix  touchant  les  facrifices . 


•H 


Æc  dicit  Do- 
minus  Deus  : 
Porta  atrii  tnterioris  , 
que  rejptcit  ad  orien- 
tent » erit  claufa  [ex 
diebus  , in  qutbus  opus 
fit  : dte  autem  fab- 
bati  aperietur  , fed  & 
in  dte  calendarum 
aperietur . 

x.  Et  intrabit prin- 
ceps  per  viam  vefti- 
buli  porta  défont , e£» 
fiabit  in  limine  por- 
ta : & facient  facer- 
dotes  holocauftum  e- 
jus  , & pacifie  a èjus  : 
& adorabit  fuper  li- 
men  porta  , à*  egre - 
dietnr  : porta  autem 
non  claudetur  ufque 
ad  ve/per am* 

3.  Et  adorabit  po - 


1.  *\jT  Oici  ce  que  dit 
V le  Seigneur  votre 
Dieu  : La  porte  du  parvis 
intérieur  ''  qui  regarde 
vers  l’orient , fera  fermée 
les  fix  jours  ou  l’on  tra- 
vaille : mais  on  l’ouvrira 
le  jour  du  fabbat  : & on 
l’ouvrira  encore  le  pre- 
mier jour  de  chaque  mois, 

x.  Le  Prince  viendra 
par  le  chemin  du  veftibule 
de  la  porte  de  dehors  n : 
& il  s’arrêtera  à l’entrée 
de  la  porte  : & les  Prêtres 
offriront  pour  lui  l’holo- 
caufte  , de  le  facrificc  de 
paix.  Il  adorera  fur  le 
pas  de  cette  porte  y puis  il 
(ortira  : & la  porte  ne  fera 
point  fermée  jufques  au 
foir  11 . 

3 . Et  le  peuple  du  pay is 


ir.  1 . expi.  qui  étoic  le  parvis  des  Prêtres  , où  l'autel 
des  holotauftcs  étoit  placé. 

irm  x.  expi.  Il  femblc  que  cette  porte  de  dehors  foit  îa  mo- 
itié que  celle  qu'il  a nommée  auparavant  chap.  44.  1.  la 
.pprtc  du  fau&uairc  cxcericur  qui  regardoit  vers  ['orient  , 5c 
qui  demeuroit  fermée  , c’cft-à  dire  , par  laquelle  ni  le  Prin- 
ce ni  le  peuple  ne  pouvoii  paffer.  Mais  le  Prince  s’y  tenoie 
pour  voir  offrir  les  holocaullcs  & Les  fac.  ifices  de  réconci- 
liation que  les  Prêtres  ofîroicnr  pour  lui. 

Ibid.  expi.  afin  que  le  peuple  eût  la  confoiation  de  voir 
de  loin  les  chofes  fainte  s. 

Ttmt  XIV.  Q 


\ 


ezechiel; 

adorera  aufTi  le  Seigneur  pulus  terr a ad  oftium 
devant  cette  porte  les  porta  tllius  in  fabba - 
jours  du  labbat  , & les  tis , & in  calendts  , 
premiers  jours  de  chaque  coram  Domino . 
mois. 

4.  Or  le  Prince  offrira  4.  Holocatiftum  au- 
au  Seigneur  cet  holocau-  tem  hoc  ejferet  prin - 
fte  ; fçavoir , le  jour  du  ceps  Domino  ; in  diê 
fabbac  fix  agneaux  qui  fabbati  fex  agnos  im - 
foienc  fans  tache  , & un  maculatot , & arietem 
belier  de  meme  fans  ta-  immaculatum . 

che  \ 

5.  avec  Poblation  d’un  5.  Et  facrificium 
éphi  de  farine  pour  le  ephi  per  arietem  : in 
bélier , & ce  que  fa  main  agnis  autem  facrifi - 
offrira  volontairement  en  cium  quod  dederit 
facrifîce  pour,  chaque  manus  ejus  : & olei 
agneau  , & un  hin  d’hui-  hin  per  jingttla  ephi • 
le  pour  chaque  éphi  de 

farine. 

6.  Et  le  premier  jour  6.  In  die  autem  cm» 

de  chaque  mois , un  veau  lend arum  vit ulum  de 
du  troupeau  qui  (oit  fans  armento  immacula- 
tache  avec  nx  agneaux  tum  : & fex  agni  & 
& fix  beliers,  qui  n’ayent  arietes  immaculati 
point  non  plus  de  tache.  erunt . 

7.  Et  il  offrira  en  facri-  7.  Et  ephi  per  vi- 
Üceunéphi  de  farine  pour  tulum  « ephi  quoque 
le  veau  , avec  un  éphi  de  per  arietem  faciet  fa- 
farine  pour  chaque  bélier;  crificium  : de  agnis 
il  donnera  pour  chaque  autem  , ficut  inverse- 
agneau  ce  que  fa  main  rit  manus  ejus  : 

Courra  trouver u , & un  olei  hin  per  fingula 
in  d’huile  pour  chaque  ephi. 
ép  lii  de  farine . 

8.  JLorfque  le  Prince  8.  Cumque  ingref- 

% 

7-  expl,  ce  qu’il  voudra  3 fans  qu'il  lui  foit  rien  pref. 
cru.  Sjnopj, 
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CHAPITRE  XLVI. 
fitrus  eft  princeps  , per  doit  entrer  dans  le  tem - 
t iijlibult  port s pk  > il  entrera  par  le  vc- 
ingrediatur  , & per  ftibulc  de  la  porte  orttn- 
esmdem  viam  exest.  imk0  : & il  fortira  par  le 

même  endroit.  ^ 

9.  Et  cum  inirabit  9.  Mais  lorfque  le  peu- 
populus  terrs  in  con - pie  du  payis  entrera  pour 
fpeftu  Dominé  in  [0-  fe  préfenter  devant  le  Sei- 
Ummtatibus  : qui  in - gneur  aux  jours  folen- 
greditur  per  portsm  nels , celui  qui  fera  entré 
aquilonis  , ut  adore t , par  la  porte  du  fepten- 
tgrediatur  per  viam  trion  pour  adorer  , lorti- 
por te  mendiant  : por - ra  par  la  porte  du  midi  ; 
ro  qui  ingreditur  per  & celui  qui  fera  entré  par 
'viam  ports  mendia - la  porte  du  midi  , fortira 
ns  , egrediatur  per  par  la  porte  du-  fepten- 
viam  ports  aquilonis  : trion.  Nul  ne  retournera 
non  revertetur  per  , par  la  porte  par  laquelle 
viam  ports  tper  quam  il  fera  entré  \ mais  il  for- 
ingrepss  eft  , fed  e tira  par  l'autre  qui  lui  eft 
regtone  tlhus  egredie - oppofée. 

tur . 

10.  Princeps  au  tem  10.  Mais  le  Prince* 

in  medio  eorum  cum  étant  au  milieu  d eux  tous, 
ingredientibus  ingrt-  entrera  avec  ceux  qui  en- 
dietur , fr  cum  egre - trent  , & fortira  avec  ceux 
dientibus  egredie  tur.  qui  forcent. 

11  .Et  in  nundinit , 1 1 . Aux  jours  de  foire, 

in  folemnitatibus  & aux  fêtes  folennclles 
tnt  facrificium  ephi  on  offrira  en  facrificc  un 

f.  8.  expi.  C’cft  la  même  chofc  que  ce  qu’il  a appellé  au- 
paravant U p*rte  du  'vejhbnU  ; te  cette  porte  étoit  à l’orient 
entre  la  porte  du  feptentrion  6 1 la  porte  du  midi , par  les- 
quelles le  peuple  avoir  droit  d’entrer  aux  'jours  folenncU 
dans  la  partie  du  temple  deftinée  pour  les  laïques. 

•j V.  10.  expi.  Le  Prince  cntioit  8c  fortuit  en  même-tems 
que  le  peuple  -,  mais  par  la  porte  orientale  qui  ctoit  entre  les 
deux  portes  où  le  peuple  pafloit.  Synopf. 

ir.  1 i.Hebr.  aux  jours  de  fetes  3c  aux  foie  nuit  es. 

Q ij 


E Z E C H I E L 

éphi  de  far^e  pour  un  fer  vitulum  , ephi 
veau  , &.  unéphi  de  farine  per  ariciem  : agnis 
pour  un  bélier  : pour  les  autetn  ent  facrtfictum 
agneaux  , chacun  offrira  ficut  tnvenerii  mantes 
en  fau  jfne  ce  cjuc  fa  ejus  : & olei  hin  per 
main  trouvera. -,  6c  l’on  fingula  ephi. 
joindra  un  hin  d'huile  à 
chaque  éphi  de  farine. 

ii.  Or  quand  le  Prince  n.  Cum  autemfe - 
offrira  volontairement  au  écrit  prtneeps  Jponta- 
Seigneur  un  holocauftc  ",  neum  holocaffium  # 
ou  un  iacrifice  pacifique  , aut  pacifica  volunta - 
on  lui  ouvrira  la  porte  qui  ris  Domino  , aperie - 
regarde  vers  l’orient  j & tur  ei  porta  que,  ref- 
il  offrira  fon  holocauftc  f icit  ad  orientem  » 

& fes  vi&imes  pacifiques,  faciet  . holocaufium 
comme  il  a accoutumé  de  fuum , & pacifie a fua, 
le  faire  le  jour  du  fabbat,  ficut  fieri  folet  in  die 
& il  fortiraenfuite  on  fabbati  : fr  egredie- 
fermera  la  porte  après  tury  claudeturque  por- 
qu’il  fera  forti.  ta  poftquam  exïerit . 

i j . Il  offrira  tous  les  13 .Et agnum  ejuf- 
jours  en  holocaufte  au  dem  anni  immaculée - 
Seigneur  un  agneau  de  la  tum  faciet  holocaté - 
meme  année  , qui  fera  fium  quottdie  Vomi - 
fans  tache  5 & il  l'offrira  no  : femper  mane  fei- 
toujours  au  matin.  ciet  illud . 

14.  Et  il  offrira  tous  iq.Etfaciet  facri- 
les  matins  u en  facrifice  ficium  fuper  eo  cata 
pour  cet  agneau  la  fixié-  mane  mané  fextam 
me  partie  d’un  éphi  de  fa-  partem  ephi  , & de 
nnc  \ & la  troifiéme  par-  oleo  tertiam  partem 

« 

it.  expi.  CVffrâ-dire,  lorfqu’outre  les  facrifices  des 
fours  dr  fabbat  8c  des  fetes  foîennclles , qui  étoient  de  com- 
mandement > il  en  vouloir  offrir  de  volontaires  j c’eft-â  di- 
rc  , fans  y être  obligé  par  la  loi. 

14.  lettr.  catamunèmanl.  Gnecifmus  cil,  i.e.  fingu- 
\ji  temporibus  matutinis. 


a 
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1 5 . Faciet  agnum  , 
& facrifictum  t & o - 
leum  cata  marie  ma- 
rie : holocauftum  femr 
pitemum. 


CHAPITRE  XLVI. 
bin , ut  mifceaturfi-  tie  d’un  hin  d’huile  , afin 
miU  : facrifictum  Do-  qu’elle  foie  mêlée  avec  la 
mino  legitimum  >juge  farine.  C’efl  là  le  facrificc 
atque  ferfetuam . qu’il  cft  obligé  , (elon  la 

loi , d’offrir  au  Seigneur, 
& qui  dbit  être  perpétuel, 
& de  chaque  jour  . 

15.  Il  immolera  donc 
l’agneau  , &:  offrira  le  fa- 
crifice,  & l’huile  tous  les 
matins  -,  & cct  holocaufte 
fera  éternel. 

§.  1.  Loix  touchant  le  prince. 

I G.H&c  dicit  Do-  1 6.  Voici  ce  que  dit 
minus  Deus  : Si  dede-  le  Seigneur  votre  Dieu  : 
rit  princeps  donum  Si  le  Prince  fait  quelque 
a lient  de  filiis  fuis  : don  à l'un  de  fes  fils  , ce 
hereditas  ejus  , filio-  don  lui  demeurera  pour 
rum  ftiorum  erit , pof-  fon  héritage  à lui  & a fes 
Jidebunt  eam  heredt - cnlans  , qui  le  poffederont 
tarie.  par  droit  de  fuceiîîon. 

ij.  Si  autem  dede-  17.  Mais  s’il  fait  un 
rit  legatum  de  here - legs  de  fon  bien  propre  à 
ditate  fua  uni  fervo - l'un  de  fes  ferviteurs  , il 
rum  fuorum , erit  il-  ne  lui  appartiendra  que 
lius  u [que  ad  annum  jufqu’à  l'année  du  Jubilé  ; 
remijjionis , & rever - & alors  il  retournera  au 
tetur  ad  principem  : Prince  , & la  propriété 
hereditas  autem  ejus  , appartiendra  à fes  enfans. 
filiis  ejus  erit. 

18.  Et  non  acci-  18.  Le  Prince  nepren- 
piet  princeps  de  he-  dra  rien  par  violence  de 
reditatepopuli  per  vio-  Pheritage  du  peuple,  ni 
lentiam  : & de  po[-  de  fes  biens  : mais  il  don- 
fejftone  eorum  : Jed  de  nera  de  fon  bien  propre 

t.  14.  AHtr.  C’eft-Ià  le  facrificc  qui  doit  être  offert  au  Sei- 
gneur félon  la  loi , & cela  chaque  jour  à perpétuité. 

Q iij 


# E Z E C H I E L. 

un  héritage  à Tes  enfans  : poffejjione  fua  here~ 
afin  que  mon  peuple  ne  ditatem  dabit  filiis 
foir  point  charte  & dé-  fuis  : ut  non  dijper - 
pouillé  de  ce  qu'il  pofle-  gatur  populus  meut 
de  légitimement.  unufquifque  à pojfef- 

fione  fua*  • 

1 9.  Or  t Ange  me  fit  19.  Et  introduxit 
pafler  par  une  entrée  qui  me  per  ingrejfum  , qui 
étoitàcôtéde  la  porte  11  , crat  ex  latere  port d , 
dans  les  chambres  du  fan-  in  gaaophylacia  fan- 
&uairc  " , oti  Iogeoient  fiuarii  ad  facerdotes  , 
les  Prêtres  , & qui  regar-  que  re(pkiebant  ad 
doient  le  feptentrion.  Et  aquilonem  : & erat 
il  y avoit  là  un  lieu  parti-  ibi  locus  vergens  ad 
culier  qui  étoit  tourné  occidentem. 
vers  le  couchant. 

10.  Alors  il  me  dit:  10 , Et  dixit  adme  : 

C'efl  ici  le  lieu  où  les  jfie  eft  locus  ubi  co- 
Prêtrcs  feront  cuire  les  quent  facerdotes  pro 
viandes  des  viétimçs  im-  peccato  , & pro  deli- 
molées  pour  le  péché  & fîo  : ubi  coquent  fa - 
pour  la  faute,  & les  au-  crificïum , ut  non  ef- 
tres  oblations  du  facri-  ftrant  in  atrium  ex- 
fice  ,f  > afin  qu'ils  ne  les  tenus  % & fanftifte- 
portent  point  dans  le  par-  mr  populus . 

vis  extérieur  , & que  ces 
chofcs  faintes  ne  foient 
point  expofées  au  peu- 
ple 

11.  Et  il  me  fit  fortir  u.  Et  eduxit  tnt 
dans  le  parvis  extérieur  , in  atrium  exterius , & 
& me  mena  aux  quatre  circumduxit  me  per 
coins  du  parvis  ; 8c  je  vis  quatuor  angulcs  atrii: 

s 

ir.  19.  expi.  du  parvis  intérieur.  Sjnopf. 

Ibid.  expi.  du  temple. 

ir.  10.  expi.  qui  leur  croient  deftinés  par  la  loi  de  Dieu. 

Ibid.  Icctr.  Cr  fantttficetHr  , pro  CT  non  J«xftifis<tur4 
Voyez  chap.  44. 1?. 
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ecee  atriolum  erat 
in  angulo  atni  » atrio - 
l a flngula  per  angulos 

air  si . 

« 

xi.  In  quatuor  an- 
gulis  atrii  airiola  dif 
pofita  , quadraginta 
cubitorum  per  longum, 
& triginta  per  latum  : 
menfura  uni  us  qua - 
tu  or  étant . 

13.  Et  paries  per 
circuit  um  ambiens 

quatuor  atrio  la  : & 
culiru  fabricant  erant 
fubter  porticus  per  gy- 
rjern . 

*4.  Et  dixit  ad 
me  : Hoc  eft  domus 
culinarum  , in  qua 
coquent  miniftri  do- 
tnüs  Domini  victimas 
populi . 


qu’il  y avoit  une  petite 
place  à chacun  des  quatre 
coins  de  ce  parvis. 

il.  Or  ces  petites  pla- 
ces ainfî  difpofées  à ces 
quatre  coins  du  parvis , 
avoient  quarante  coudées 
de  long  , fur  trente  de 
large  -y  étant  toutes  qua- 
tre d’une  feule  & meme 
mefurc. 

ij.  Et  il  y avoit  une 
muraille  qui  enfermoit 
chacune  de  ces  quatre  pe- 
tites places.  L’on  voyoic 
aulTi  les  cuifines  bâties 
fous  les  portiques  tout- 
autour. 

14.  Et  il  me  dit  : C’eft 
ici  la  maifon  descuifines, 
ou  les  miniftres  de  la  mai- 
fon du  Seigneur  feront 
cuire  les  vi&imes  defti- 
nées  pour  le  peuple. 


CHAPITRE  X L V I I. 


5.  Z.  Vefcription  du  fleuve  qui  fort  du  temple • 


I.  T}  T convertit  me 
Lj  ad  portam  do - 
mus  , & ecce  aque 
egrediebantur  fubter 
limon  domus  ad  orien - 
tem  : faciès  enïm  do - 
mt"  refpiciebat  ad 


1.  'CNfuite  il  me  fit  re- 
XLvenir  vers  la  porte 
de  la  maifon  du  Seigneur . 
Et  je  vis  des  eaux  qui  (or- 
toient  de  deilous  la  por- 
te vers  l’orient  : car  la  fa- 
ce de  la  maifon  regardoit 

Q*  • • • 

mj 
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▼ers  l’orient.  Or  les 
eaux  defeendoient  au  cô- 
té droit  du  temple  , vers 
Je  midi  de  i’aurel  7/. 

î.  Et  il  me  fît  fortir 
par  la  porte  du  fepten- 
trion  , & me  fît  tourner 
par  le  chemin  de  dehors 
la  porte,  vers  le  chemin 
qui  regarde  à l’orient  j & 
je  vis  que  les  eaux  ve- 
noient  en  abondance  du 
côté  droit. 

3 . L’homme  qui  me  con- 
duisit u y fortant  donc 
vers  l’orient , &:  ayant  un 
cordeau  à fa  main  , mc- 
fura  un  efpace  de  mille 
coudées  , qu’il  me  fit  pa£ 
fer  dans  l’eau , dont  j’a- 
vois  jufqu’à  la  cheville 
des  pieds. 

4.  Il  mefura  un  autre 
cfpace  de  mille  coudées  , 

3u’il  me  fît  auflî  paffer 
ans  l’eau  , & j’en  avois 
jufqu’aux  genoux. 


I E L. 

orient em  : aquA  au - 
tem  defeendebant  in 
latus  templi  dextrum 
ad  mertdtem  ahuris . 

i.  Et  eduxit  me  per 
viam  porta  aquilonis  , 
£r>  convertit  me  ad 
viam  foras  portam 
exteriorcm  , viam 
qua  ' refpictebat  ad  o- 
rientem  : & ecce  aqua 
redund antes  à la  ter  a 
dextro. 

3 . Cum  egredere- 
tur  vir  ad  orientem  : 
qui  habebat  funicu- 
lum  in  manu  fua 
menfus  eft  mille  eu - 
bit  os  : & traduxit  me 
per  aquam  ufque  ad 
talos. 

4.  Rurfumque  men- 
fus eft  mille  , & tra- 
duxit me  per  aquam 
ufque  ad  genua . 


ir.  i.  exf>l.  Ces  eaux  , félon  plusieurs  Interprètes , étoient 
des  canaux  fouterrains  qui  paffbient  fous  le  temple , dont 
les  eaux  fervoienr  aux  Prêtres , & à laver  les  viâimcs  qu’ils 
offraient,  & à ncttçycr  fans  celle  le  parvis  où  ils  répan- 
doient  le  fangde  ces  vidimes  égorgées , pour  empêcher Tin- 
fc&ion  qu'auraient  ncceffâirement  caufée  en  ce  lieu  tant 
d’impuretés.  Or  ces  taux  après  avoir  faible  tour  du  temple 
revenoient  vers  l’endroit  même  o,;  elles  avoieni  commencé 
à y entrer  , c’cft  i dire,  vers  la  porte  qui  regardoit  à l’o- 
rient . & s’écouloient  par  un  lieu  deltiné  pour  leur  déchar*, 
gc.  Là  elles  Cnmmençoient  à gtolfir  in  faiblement , quoi- 
que ce  fuffcnr  les  mêmes  qui  «voient  paffe  fous  le  temple* 
f.  3.  expi.  L’Ange  cnfotxne  d'juchittftc, 
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S*  Et  menfus  eft  J.  Il  mcfura  un  trotfié - 
faille,  & tradnxit  me  me  efpace  de  mille  coll- 
er aquam  ufqut  ad  dées  , qu’il  me  fit  encore 

paffer  dans  l’eau  * & j’en 
avois  jufqu’aux  reins.  En- 
fin il  mefura  un  quatné* 
tranfire  : quoniam  in - me  cfpace  de  mille  cou- 
tumuerant  aqua  pro-  dées  j 8c  je  trouvai  que 

c’étoic  alors  comme  un 


renes.  Et  menjus  eft 
mille  , torrentem 
quern  non  potui  per - 


fundi  torremts  , qui 
non  poteft  tranjva - 
dari. 


6.  Et  dixit  ad  me  : 
Certe  vidifti  , filt  ho - 
mini  s . Et  eduxit  me  , 
& convertit  ad  ripam 
torrentis . 

7.  Cumque  me  con - 
vertijfem  , w*  in  r/- 
pa  torrentis  ligna  mili- 
ta nimis  ex  utraqne 
parte • 


torrent  que  je  ne  pus  paf- 
l*er , pareeque  les  eaux  s’é- 
toient  tellement  enflées , 
& le  fleuve  écoit  devenu 
fi  profond  qu’on  ne  pou- 
voit  le  palier  à guc  H . 

6 . Alors  il  me  dit  : 
Certes  vous  l avez  bien 
vu  n , fils-dc- l’homme.  Et 
il  me  fit  aufli-tôt  fortir 
en  me  menant  au  bord 
du  torrent. 

7.  M’étant  ainfi  tour* 
né , j’apperçus  une  très- 
grande  quantité  d’arbres'7 
des  deux  côtés  furie  bord 
de  ce  torrent. 


j.  expi.  Ces  eaux  qui  deviennent  tou  jours  plus  groflès , 
marquoient  à la  Ic^rc  qu’aprês  le  rétablifTemént  du  temple 
les  affaires  des  Juifs  ,|ou  plutôt  l’ctat  de  l’Eglifc  de  Jésus* 
Christ  , d’un  commencement  Ibible  & petit  arriveroient 
dune  élévation  incroyable.  Menoih.  Ces  mêmes  eaux  du 
temple  nous  figurent , félon  S.  Jerome  8c  plufieurs  Inter- 
prètes , les  eaux  facrccs  du  Sauveur , les  eaux  vivifiantes  de 
fa  doûrine  toute  celdie  -,  les  eaux  falutaircs  du  Batêmc  , qui 
effacent  les  impuretés  des  vi&imcs  raifonnablcs  ; les  éaux 
efficaces  de  la  Pénitence  8c  des  autres  facrcmens  de  l’Eelifc , 
qui  purifient  8c  qui  fanâificnt  tout  ce  qui  doit  être  oitcri  à 
Dieu. 

ÿ.  6.  Hebr.  Y Avex-vous  bien  fait  réflexion  ? 
f . 7.  cxpL  Ces  arbres  nous  figureut  içs  Chrétiens.  t 

• Q,  v 
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8.  Et  il  me  dit  : Ces  8.  Et  ait  ai  me  t 
eaux  qui  en  fortant  amaf-  Aqtu  ifta  que  egre - 
fent  des  monceaux  de  fa-  dtuntnr  ad  tumulos 
bJc/;  vers  l'orient , & qui  fabult  orientalis  , {5* 
dépendent  dans  la  plaine  defeendunt  ad  pla - 
du  defert , entreront  dans  na  deftrii , intrabunt 
la  mer  , & en  fortiront , mare  , & exibunt , c5* 
6c  les  eaux  de  la  mer  fe-  fanabuntur  aquâ . 
lont  adoucies 

Et  tout  animal  vi-  p.  Et  amnis  anima 
vant  qui  rampe  7 , vivra  , vivent  , qtu,  ferpit  , 
par  tout  où.  viendra  le  quccumque  venerit 
torrent  5 & il  y aura  une  torrens  , vivet  : & 

grande  quantité  de  poif»  erunt  pi'ces  multi  fa- 
çons 011  ces  eaux  vien-  tis  poftquam  venerint 
dront  fe  rendre  -,  & tout  illuc  a qua  ifta  fa- 
ce qui  fera  abreuvé  de  nabuntur  & vivent 
Tcau  de  ce  torrent  fera  omnia  , ad  que  vent - 
guéri, & vivra*  rit  torrent . 

10.  Les  pêcheurs  fe  ,10.  Et  ftabunt  fit* 
tiendront  fur  ces  eaux  ; per  ilUs  pifeatores  , 
& depuis  Engaddi  jufqu’i  ah  Engaddi  ufque  ai 
Engallim  n , on  fechera  Engilhm  (iccaito  fa- 
des filets.  Il  y aura  beau-  gtnarum  erit  : pluri - 
coup  d'cfpeces  différé  tes  ma  fpecies  erunt  pif 
de  poi lions  , 6c  en  très-  cium  e/us  , fient 
grande  abondance , corn-  pifeet  maris  magni  , 

"p.  8.  autr.  qui  patient  par*detius  des  monceaux  de  fa* 

Me. 

Ibid.  leur,  guéries  Exft.  Ccft-à  dire,  que  ce  fleuve  qui 
eft  appelle  un  torrci  t à caufe  de  fon  impetuofîté , roule  avec 
foi  quantité  de  fables  . & vicnr  fe  rendre  dans  h mer  morte, 
dont  les  eaux  que’qti-  méchantes  qu'elles  foient  « font  en 
quelque  forte  adoucies  par  ces  autres  eaux  qui  cenfervenr 
leur  douceur  par  1a  grande  rapidité  avec  laquelle  elles  f 
patient. 

+.  y.  expi.  L’Hebrcu  marque  , qui  fc  traîne  fur  le  ventre* 
î.  e.  qui  nage  ; car  il  s’agit  ici  des  poitibns.  SynopJ. 

10.  expL  Ce  font  deux  villes  fituées  fur  le  bordde  I* 
sncr-mottc.  Sjnopf. 


1 


Digilized  by  Google 


CHAPITRE  XLVÏL  371 
multitudinis  nimU  : me  il  y en  a dans  la  glan- 

de mer  11  : 

il.  in  litteribus  i 1.  mais  dans  Tes  riva- 
autem  ejus , (jpinpa-  ges  " & dans  les  marais 
luftribus  non  fana-  qu'elle  forme  " , les  eaux 
huntur , quia  in  fait-  ne  feront  point  adoucies, 
nas  dabuntur . parccqu’el les  feront  defti- 

. nces  pour  les  falincs. 

II.  Et  fuper  torren-  ix.  Il  s'élèvera  aufiî 

tem  orietur  in  ripis  fur  les  bords  & aux  deux 
ejus  ex  utraque  parte  côtés  du  torrent  toutes 
emne  lignum  pontife-  fortes  d'arbres  fruitiers. 
rum  : non  defiuet  fe-  Leurs  feuilles  ne  tombe- 
lium  ex  eo  , fr  non  ront  point , & ils  ne  man- 
deficiet  fruélus  ejus  : queront  jamais  de  fruits. 
per  fingulos  menfes  af-  Ils  en  porteront  de  nou- 
feret  primitive  , quia  veaux  tous  les  mois  , par- 
aqua  ejus  de  fanftua-  ceque  les  eaux  du  torrenc 
rio  egredientur  : & feront  forries  du  fanftuai- 
erunt  frutlus  ejus  in  re.  Leurs  fruits  fei  vironc 
eibum , & folia  ejus  pour  nourrir  Us  peuples  , 
ad  medicinanu  & leurs  feuilles  pour  les 

guérir. 

$.  x.  Partage  de  la  Judée . 

13.  H ac  dicit  Do-  1 J.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  Deus  : Hic  ejl  Seigneur  votre  Dieu  : Ce 
terminus  , in  quopof-  font  ici  les  bornes  félon 
fidebitis  terram  in  lefquelles  vous  poflcdercz 
duodecim  tribubus  lf-  la  terre  , & la  partagerez 
tael  : quia  Jofeph  du-  entre  les  douze  tribus  ; 
flicem  funiculum  ha-  car  Jofeph  a pour  lui  ut* 
bet.  double  parcage 

ÿ.  10.  expi.  méditer ranée.  Vétab. 

ir.  1 î.exùl.  de  la  mer-morte,  Syttopf, 

Ibid.  expi.  oà  les  eaux  du  fleuve  ne  viennent  point. 

t.  13.  expi.  La  tribu  de  Levi  n'entrant  point  dans  Te 
.partage  avec  les  autres  , Dieu  ne  laifTe  pas  d'ordonner  que 
r%>n  diviHU  U verre  en  douze  parts , gaiccque  1a  tribu  dt 


/ 
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14.  Vous  poflederez 
tous  également,  & cha- 
cun autant  que  fon  frere  , 
de  cette  terre,  fur  laquelle 
j'ai  levé  & fait  éclater 
ma  main  pour  la  donner 
à vos  peres.  C’eft  cette 
terre  qui  vous  tombera 
en  partage. 

15.  Or  voici  quelles 
font  les  bornes  de  cette 
terre  : Du  côté  du  fepten- 
trion  , depuis  la  grande 
mer  , en  venant  par  He- 
thalon  a Sedida  , 

1 6,  à Emarh  , à Bero- 
tha  , à Sabarim  , qui  eft 
entre  les  confins  de  Da- 
mas , 6c  les  confins  d’E- 
math  , 6c  à la  maifon  de 
Tichon  11  qui  eft  fur  les 
confins  d'Auran.  ' 

17.  Ses  bornes  feront 
depuis  la  mer  jufqu’à  la 
cour  d’Enon  n qui  fait  les 


1 4.  FoJfjdebltîS  AH* 
tem  eam  ftngnli  aqu'è 
ut  [rater  [tus  ; fuper 
quam  Itvavi  manum 
meam  ut  darem  pa- 
tribus  vcftris  : & ca* 
det  terra  hxc  vobis  in 
pojftjfionem* 

I 5.  Hic  eft  autem 
terminus  terra  : Ad 
plagam  feptentriona — 
lem  y à mari  magna 
via  Hethalon  , ve • 
mentions  Stdada  , 

1 6.  Emath , Bero- 
tha  , Sabarim  , qua 
eft  inter  terminum 
Dtmafc»  , & confi- 
nium  Emath  , domus 
Tichon  , qua  eft  fuxtA 
terminum  Auran . 

1 7 . Et  erit  termi- 
nus à mari  h j que  ad 
atrium  Enon  termi- 


Jofcph  avoit  un  double  partage  , ayant  été  feparée  au 
commencement  en  deux  tribus  à caufe  de  la  grande  multi- 
tude de  Tes  peuples  . en  la  tribu  d’tphraïm  6c  en  celle  de. 
Manalfé.  Ce  partage  auroit  eu  lieu  , félon  un  Interprète,  fi 
les  dix  tiibus  s’étoient  converties  au  Seigneur  aufli  bien  que 
les  deux  autres  tribus  de  Juda  ôt  de  Benjamin  Maispa>ce- 
qu’il  y en  eut  peu  de  ces  dix  tr’busqui  revinrent  de  Baby» 
loue  , étant  mêlés  avec  les  peuples  de  ces  deux  autres  ri- 
bus  ils  habitèrent  confuiémcnt  avec  eux,  fans  recevoir  de 
partage.  Syu§f>f. 

ir.  1 4.  autr.  êc  à l’habitation  de  Tichon.  Le  mot  Hébreu 
eftlc  même  qui  .1  été  traduit  ailleurs  par  atrium. 

ir.  17.  autr.  jufqu’au  bourg  d’Enom  : ce  lieu  pouvant  bien 
être  le  même  qui  eft  nommé  dans  les  Nombres  chap.  34. 
le  village  d’Eoan.  Synopf  • 


C H A P I ' 
nus  Vamafii , & ab 
mquilone  ad  aqmlo - 
nem  : terminus  Emath 
plaga  feptentrionalis . 

iS.  Porrù  plaga 
attentait  s de  tnedio 
Auran  , fr  de  medto 
Damafci , & de  me- 
dio  Galaad  , & de 
medio  terra  lfrael  , 
Jordants  difterminans 
ad  mare  orientale , 
metiemini  etiam  pla- 
gam  orientaient . 

19.  Plaga  autem 
aufiralis  rmrtdiana  , 
à Thamar  ufcjue  ad 
Mqttas  contradiclionis 
Cad  es  : & t or  rens  tif- 
quead  marc  magnum: 
CP  h ac  eft  plaga  ad 
mertdiem  auftralts. 

10.  Et  plaga  maris 
mare  magnum  à ton- 
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limites  de  Damas  ; & de- 
puis un  côré  du  fepren- 
trion  iufqu*à  l’autre  côté, 
Ematli  fera  fes  bornes  du 
côté  de  l’acjuilon. 

18.  Sa  région  orientale 
feprcndradu  milieud’Au- 
ran  ,f  , du  milieu  de  Da- 
mas , du  milieu  de  Ga- 
laad " , & du  milieu  de  la 
terre  d’ lfrael  * le  Jour- 
dain n la  bornera  en  ti- 
rant vers  la  mer  orienta- 
le. Vous  mefurerez  aufli 
cette  région  qui  eft  du 
côté  de  l’orient. 

1 9.  Sa  région  meridio-> 
nalc  fe  prendra  depuis 
Thamar  ''  jufqu’aux  eaux 
de  contradiction  de  Ca- 
riés , & depuis  le  torrent 
d'Egypte  " jufqu’à  la  gran- 
de mer.  Ceft  là  la  région 
qui  doit  s’étendre  vers  le 
midi. 

10.  Sa  région  du  côté 
de  la  mer  " , fera  la  gran- 


ir.  18.  expi.  Auran  , fclon  S.  Jerome  ,cft  une  ville  fituée 
dans  le  defert  de  Damas. 

Ibid.  expi.  Le  payis  de  Galaad  avoit  été  donné  en  partage 
aux  tribus  de  Ruben , de  Cad  , & à la  moitié  de  la  tribu  de 
Manafle. 

Ibid.  expi.  Le  Jourdain  féparoit  ce  payis  de  Galaad  do 
refte  de  la  Terre-  fainte. 

ÿ.  19.  expi.  Thamar  eft  une  ville  dans  le  defert  , que 
Salomon  a fait  bâtir  avec  beaucoup  de  travaux  j on  l’appelle 
aujourd'hui  Palmirc  , dit  S.  Jerome. 

Ibid.  expi.  Ce  torrent  d’Egypte  coule  dans  la  méditeras* 
née  près  de  la  ville  de  Rhinoco'ura.  Hieron. 

Ÿ*  *0.  expi.  du  côté  de  l’occident.  Humer.  34. 6, 


xi.  Et  dividetis  ter - 
ram  iftam  vobis  fer 
tribus  ifrael: 
xx.  &mittetis  eam 
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de  mer  , à prendre  en  finio  per  direS um  , 
droite  ligne  , depuis  un  donec  vent  as  Emath  , 
bout  jufqu*à  Emath.  Ce  bu  eft  flaga  maris. 
fera  la  la  région  cjui  re- 
gardera vers  la  mer. 

xx.  Vous  partagerez 
entre  vous  certe  terre, 
lelon  les  tribus  d’ifrael  : 
xx.  & vous  la  prendrez 
pour  votre  héritage  con-  in  bereditatem  vobis  , 
jointement  avec  les  étran-  & advenis  , qui  ac - 
gcts  qui  viendront  fejoin-  cefferint  ad  vos , qui 
dre  à vous , & qui  auront  genuerint  filios  in  me- 
des  enfans  au  milieu  de  dio  veftrum  : & erunt 
vous.  Car  vous  les  regar-  vobis  peut  indigena 
derez  , & ils  vivront  au  inter  filios  Jfrael  : v§- 
milieu  des  enfans  d’ifrael,  bifeum  divident  pofi - 
comme  s’ils  étoient  nacu-  fefponem  in  mtdio  tri «• 
Tels  du  payis  , partageant  buum  ifirael. 
avec  vous  la  terre , pour 
en  pofleder  leur  part  au 
milieu  des  tribus  n Ifracl. 

x 3.  Et  dans  quelque  tri-  XJ.  In  tribu  au - 
bn  que  (c  trouve  un  i - tem  quacumque  fuerit 
tranger,  vous  lui  donne-  advenu  , ibi  dabitis 
jez  là  fon  partage  *.  C’eft  poffepionem  illi  , ait 
ce  que  dit  le  Seigneur  vo-  Dominas  Deus. 
tre  Dieu. 


4.  îo.  expi.  meJiterranée , qui  cft  appeflée  grande  en 
comparai  fon  de  ta  mer  morte  & de  la  mer- rouge  , 6cc. 

ir  z$.  expi.  Comme  on  ne  voit  point  que  cet  ordre  ah 
étéobfcrvé  par  Efdras  ni  par  Nebrmias  apres  le  retour  de 
mbylone  ,t  us  les  Tnrerpretes  fcmblent  convenir  qu’il  re- 
gardoir  particulièrement  l’EglHe  de  Jesus-Chjust  , dont 
S.  Paul  3 dit  : Que  Dieu  n*y  fait  point  acception  des  per- 
sonnes , & qu’en  Jésus-Christ  ni  la  circoncifîon  ni  l’in* 
circoncifîou  ne  fervent  de  rien , mais  l’être  nouveau  que 
Dieu  crée  en  nous.  Rom.  a.  u.GaUt.  é.  ij. 


•*.î 
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CHAPITRE  XLVIII. 

$.  I.  Portion  de  terre  que  chacun  doit  «voir. 

I*  T?  T hdc  nomina  i.  T voici  les  noms 

JLs  trtbuum  à fini-  XL  des  tnbus  , félon 

lus  aquilonis  juxt a quelles  feront  panacées  , 
x/iam  Ht th.ilon  per - depuis  l’extrémité  du 
gentibus  Emath  , a-  nord  , le  long  du  chemin 
trium  Enan  termi - de  Hcthnlon,lorfque  l’on 
nus  Damafci  ad  aqui - va  à Emath  ; la  cour  d’E- 
lonem  juxta  viam  E-  nan  fera  la  borne  du  côté 
tnath.  Et  erit  et  plaga  de  Damas  vers  l’aquilon, 
orientait  s mare , Dan  le  long  du  chemin  d’E- 
•»4.  math  H : & la  région 

orientale  & la  mer  bor- 
neront la  première  por- 
tion de  la  trtbu  de  Dan. 

Et  fufer  terme-  t.  Proche  les  bornes 
num  Dan  , à plaga  de  la  tribu  de  Dan  , A fer 
orientait  ufcjue  ad pla~  aura  fon  par  tage , depuis 
gam  maris,  A fer  un  a.  la  région  orientale  juf- 

qu  a celle  de  la  mer. 

5«  Et  fuper  termi - $.  Proche  les  bornes 

num  A'er  , à plaga  d’Afor  , Nephthaü  aura 
orientait  ufque  ad  pla-  fon  partage  , depuis  la 
gammaris  ySephthali  région  orientale  jufqu’à 
nna*  celle  de  la  mer. 

4.  Et  fuper  termi - 4.  Proche  les  bornes 

num  Nephthali  , à de  Nephthali  , Manalle 
plaga  orientait  ufque  aura  fon  partage  , depuis 
ad  plagam  maris  , la  région  orientale  juC* 
Manaffo  una . qu  a celle  de  la  mer. 


% h.  1 


t*  1 • expi.  Cela  eftainfî  déterminé  par  PHcbreti  & par 
|es  verfet  $ fuivaos.  Erunt  et  limites  ijii  j 4 plo!£/i  g 


- wJ 
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5.  Proche  les  bornes 
de  Man  a (Té  , Ephraïm 
aura  fon  partage , depuis 
la  région  orientale  juf- 
qu’à  celle  de  la  mer. 

6 . Proche  les  bornes 
d’Ephraïm  , Ruben  aura 
fon  partage  , depuis  la 
région  orientale  jufqu’à 
celle  de  la  mer. 

7.  Proche  les  bornes 
de  Ruben  , Juda  aura  fon 
partage , depuis  la  région 
orientale  jufqu’à  celle  de 
la  mer. 

8.  Proche  les  bornes 
de  Juda , depuis  la  région 
orientale  julqu’à  celle  de 
la  mer  , feront  les  prémi- 
ces que  vous  feparcrcz  , 
qui  auront  vingt  - cinq 
mille  mefures  de  largeur 
& de  longueur  , félon 
l’étendue  qu’ont  tous  les 
autres  partages  , depuis 
la  région  orientale  juf- 
qu'à  celle  de  la  mer  : & le 
fanduairc  fera  au  milieu 
de  ce  partage. 

§.  i.  Portion  des  Pria 

9.  Les  ‘prémices  n que 


I £ L. 

5.  Et  fuper  termi* 
nnm  Manajfe , à pia- 
ga  orient  ali  ufque  ad 
plagam  maris  , E- 
phraim  un a. 

6 . Et  fuper  termi- 
num  Ephraim  , à pla- 
ga  orientait  ufque  ad 
plagam  maris , Ruben 
un*. 

7.  Et  fuper  termi - 
num  Ruben  , à plaga 
orientait  ufque  ad 
plagam  maris  » Jud* 
un a. 

8.  Et  fuper  termi - 
num  Juda  , a plaga 
orientait  ufque  ad 
plagam  maris , erunt 
primitid  , quas  fep* - 
rabitis  , •mginti  quin - 
que  milltbus  latitudi- 
nis  & longitudinis , (/ - 
cuti  finguU  partes  à . 
plaga  orientali  ufque 
ad  plagam  maris  : à* 
ent  fanftuarium  in 
medio  ejus. 

es  fa  du  temple . 

Primitu  t quas 


ÿ.  9.  expi.  Ces  prémices  de  la  terre  d’Ifrael  étoientainff 
nommées  , pareeque  c’étoit  le  premier  partage  que  l’on  de- 
voir faire  pour  le  confacrer  à Dieu.  Or  cette  première  por- 
tion de  la  Paîeftine  deftinée  2 Dieu  , devoit  contenir  trois 
differentes  parties  La  première  ctoit  pour  les  Prêtres  , & 
c*cft  celle  qui  eft  fpecihée  jufqu’au  treiziéme  verfet.  La  fc-  - 
cbndt  éroit  pour  lesLevites , &:  c’eft  celle  qui  eft  marquée 
dans  les  1 3,  & 14,  y ci  feu,  La  uoiftœc  «toit  pour  cuu 
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fèparabitis  Domino  : 
lougttudo  vi gmt t quin- 
que  mtlltbtis  , & la - 
tttudo  decem  mtlhbas . 

10  .Ha  autem  erunt 
primttiA  fanftuarii  fa- 
cerdotum  : ad  aqui- 
lonem  longitudinis  vi- 
ginti  quinque  milita , 
& ad  mare  latitudi- 
nis  decem  mi  ' lia  , fcd 
& ad  ortenxtm  latt - 
t admis  decem  milita , 
& ad  mtridiem  Ion - 
gitudinis  viginti  quin- 
que milita  : & ertt 
fanètuarium  Do  mini 
in  medio  ejus. 

1 1 . Sacerdotibus 
fanftuarium  erit  de 
filiis  Sadoc  , qui  eu - 
fiodierunt  cAremonias 
me  as  , & non  err avé- 
rant cam  er ratent  fi- 
lii  lfrael  , fient  erra - 
vexant  tyLevit* 


ii.  Et  étant  et  s 
primtti a de  primitiis 
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vous  fcparcrcz  pour  le 
Seigneur , auront  vingt- 
cinq  mille  mefures  de 
long  fur  dix  mille  de 
larçc. 

O 

10.  Or  ces  prémices 
du  fanétuaire  des  Prêtres, 
auront  vingt-cinq  mille 
mefures  de  longueur  vers 
l'aquilon  " , dix  mille  me- 
fures de  largeur  vers  la 
mer  ,f  , dix  mille  mefures 
auffi  de  largeur  vers  l’o- 
rient n , 5c  vingt  - cinq 
mille  mefures  de  lon- 
gueur vers  le  midi  11  : 5c 
le  fan&uaire  du  Seigneur 
fera  au  milieu. 

Xi.  Le  fanéluaire  fera 
pour  les  Prêtres  , pour 
ceux  qui  font  les  enfans 
de  Sadoc  , qui  ont  garde 
mes  ceremonies  , 5c  qui 
ne  fe  font  point  égarés 
lorfque  les  enfans  d’Ifracl 
étoienr  dans  l’égaremenr, 
comme  les  Lévites  s’y 
font  eux  - mêmes  laillc 
aller. 

11.  Et  ils  auront  pour 
prémices  •>  au  milieu  des 


de  la  ville  , & c’cft  celle  qui  cft  décrite  jufqu’au  verfet 
vingtième. 

Ÿ.  io.  expi.  du  midi  au  nord. 

Ibid.  expi.  de  l’orient  à l’occident. 

Ibid.  expi.  de  Poceidcnf  à l’orient. 

tbid.  txjpl,  du  nord  au  xoidi. 
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prémices  de  la  rerre  , le  terra  fanttum  fanftâ~ 
Saint  des  Saints",  proche  rum  , juxta  termtnum 
le  partage  des  Levites.  Levitarum . 

1 3 . Les  Levites  auront  1 3 . Sed  & Levitis 

de  meme  , proche  le  par-  fi militer  juxta  fines 
tage  des  Prêtres  , vingt-  facerdotum  viginti- 
cinq  mille  mefures  de  quinque  mi  Ilia  longi - 
longueur  fur  dix  mille  tudinis  , & Utitudi - ' 
de  largeur.  Toute  la  Ion-  nu  decem  milita . Om - 
gueur  de  leur  partage  fera  nis  longïtudo  viginri 
de  vingt-cinq  mille  me-  & quinque  millium  , 
furcs  , & la  largeur  de  dix  & latïtudo  decem 
mille.  millium. 

1 4.  Et  ils  n’en  pour-  1 4.  Et  non  venun- 

ront  ni  rien  vendre  , ni  dabunt  ex  eo  , nequ§ 
rien  changer.  Ces  premi-  mutabunt  , ne  que 

ces  de  la  terre  ne  feront  transferentur  primi- 
point  transférées  a d’au-  tu  terra  , quia  fan - 
très  , parcequ’elles  font  clificata  funt  Vomi - 
fan&ifiées  & confacrccs  no. 

au  Seigneur. 

15.  Les  cinq  mille  me-  15.  Quinque  mil - 
fures  qui  refient  de  lar-  lia  autem  qua  fuper - 
geur  fur  les  vingt  - cinq  funt  in  latitudine  per 
mille-,  feront  cenfées  viginti  quinque  millin 
comme  profanes  " , & de-  profana  erunt  urbis  in 
ftinées  aux  édifices  de  la  habitaculum  , & in 
ville,  & a fes  faubourgs  j fuburbana  : & erit 

s & la  ville  fera  placée  au  civitas  in  medio  ejus. 
milieu. 

ié.  Or  voici  quelles  1 6.  Et  hamenfu- 
feront  fes  mefures"  : Vers  ra  ejus:  Ad  plagam 
fa  région  feptentrionale  , feptentrionalem  quin- 

ir.  11.  expl.  le  lieu  le  plus  faint , oïl  étoit  le  temple 
ir.  15.  expl.  en  comparaifon  des  autres  portions  de  ces 
faintes  prémices. 

ir.  1 6.  expl.  Ceft-à*dirc  , quelle  devoir  avoir  quatre 
mille  cinq  cens  raclures  de  la  canne  en  quatre. 
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gent*  & quatuor  mil-  elle  aura  quatre  mille 
lia.  : & ad  flagam  cinq  cens  mefures  >8c  vers 
meridianam  , quin-  fa  région  méridionale , 
gent a & quatuor  mil-  quatre  mille  cinq  cens 
lia  : & ad  flagam  mefures  , & autant  vers  fa 
arientalem  , quingen - région  orientale  , autant 
ta  & quatuor  milita  : vers  fa  région  occidcn- 
& ad  flagam  occiden - talc. 
talem  , quingenta  & 
quatuor  milita. 

17.  Erunt  autem  17.  Les  faubourgs  de 
fuburbana  civitatis  la  ville  u auront  tant  du 
md  aquilonem  ducen - côté  du  nord  que  du  côté 
ta  quinquaginta  , & du  midi , deux  cens  cin- 
ad  mertdiem  ducenta  quante  mefures  \ & ils 
quinquaginta  , auront  de  meme , tant  du 

ad  orientem  ducenta  côté  de  l’orient  que  du 
quinquaginta  , ad  côté  de  la  mer , deux  cens 
mare  ducenta  quin - cinquante  mefures. 
quaginta . 

1 8.  Quod  autem  1 8.  Quant  à ce  qui  rc« 
reliquum  fuerit  in  ftera  fur  la  longueur4'  pro- 
longitudine  fecunditm  chc  les  prémices  du  fan- 
primitias  fanttuarii , éhiaire*  fçavoir  dix  mille 
decem  milita  in  0 - mefures  vers  l’orient , & 
rientem  , & decem  dix  mille  mefures  vers 
„ milita  in  eccidentem  , l’occident  , elles  feront 
erunt  ficut  frimitU  comme  les  prémices  mê- 
fantluarii  : & erunt  mes  du  fan&uaire  , &:  les 
fruges  ejus  in  panes  fruits  que  Ton  en  retire- 

^.17.  ex  fl.  Comme  il  s*en  falloir  cinq  cens  mefures  que 
le  nombre  de  cinq  mille  ne  fur  complet , clics  font  ici  mar« 
quées  pour  tes  faubourgs  de  la  ville. 

ir.  18.  exff.  Sur  vingt  cinq  mille  de  long,  la.  ville  n’oc- 
cupoit  qui  cinq  mille  , fçavoir  le  milieu.  Ainfi  les  deux 
bouts , 1 un  de  dix  mille  , & l’autre  de  dix  mille  m&furcf 
auüi , devoieae  être  cultivés.  Sjnoff* 
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fa  feront  deftinés  pour  his  qui  ferviunt  civi* 
nourrir  ceux  qui  rendent  tati. 
fervice  à la  ville. 

Or  ceux  qui  tra-  i$.  Servientes  au- 
vaillcront  à rendre  fervice  tem  civitati  , opéra - 
à la  ville  , feront  de  tou-  buntur  ex  omnibu s 
tes  les  tribus  d'Ifrael.  iribubus  ifrael . 

10.  Toutes  les  premi-  io.  Omnes  frimi- 

ez* qui  contiendront  un  tu  viginti  quinque 
quarré  de  vingt -cinq  mil-  mi  Ilium  , per  vigin- 
le  mefures  , feront  fepa-  ti  quinque  milita  in 
rées  pour  être  les  premi-  quadrum , feparabun - 
ces  du  fan&uaire  , & le  tur  in  primttias  fan • 
partage  de  la  ville.  ttuarii  , & pojfejfio - 

nem  eivitatis, 

11.  Quant  à ce  qui  n.  Quod  autem * 
reftera  , ce  fera  pour  le  reliquum  fuerit , prin- 
partage  du  Prince4',  tout-  cipis  erit  ex  omni 
aurour  des  prémices  du  parte  primitiarum 
fanétuairc  , & du  partage  fanciuarii , çp  pojfef- 
de  la  ville'7,  vis-à-vis  de  fionis  eivitatis  è re - 
vingt-cinq  mille  mefures  gione  viginti  quinque 
des  prémices  , jufqu’aux  millium  primitiarum 
bornes  qui  font  du  côté  ufque  ad  terminum 
de  l’orient.  Et  de  même  orientalem  : fed  & ad 
du  côté  de  la  mer  ",  vis-  mare  , e regiene  vi- 
a-vis de  vingt-cinq  mille  ginti  quinque  millium 
mefures  , julqu’aux  bor-  ufque  ad  terminum 

ir,  n.  expi.  Les  trois  parties  des  prémices  alignées  aux 
Prêtres  , aux  Levites  , ôc  X la  ville  , ne  comprenoient  pas 
tout  le  territoire  depu  s Torieni  jufqu’au  Jourdain,  & depuis 
J’occident  iufqu’à  la  mer  mediterrance.  L’cfpace  donc  qui 
reftoit  eft  donnée  au  Prince  , afin  qu’il  entoure  & qu’il  dé- 
fende l’Eglife  au/fi-bier.  que  la  icpubliquc,  en  lui  fervant 
comme  ac  rempart.  Synopf. 

Ibid.  txpl.  C’cft-d-dire  , précifément  vis-à  vis  de  route 
cette  largeur  que  Dieu  avoit  partagée  en  trois , pour  les 
Prêtres  , le*  Levites  , & les  habitans  de  l;v  ville,  Synopf% 

Ibid.  expi.  du  côté  de  l'occident. 
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CHAPITRE  XLVIII.  3*1 
maris  y fimiliter  in  ncs  de  la  mer , ce  fera  cn- 
partibus  principis  erts  : core  le  partage  du  Prince. 
&eruznpnmttt&  fan-  Et  les  prémices  du  fan- 
cluani  , & fanefata-  éluaire  avec  le  Paint  lieu  * 
rium  rempli  in  medio  du  temple , feront  placés 
ejus . au  milieu. 

§♦  3.  Partage  des  autres  tribus. 

11.  De  poffcjfione 
. autemLevitarum.  & 
de  pofjeffione  civitatis 
in  medio  partium 
principis  : erit  inter 
terminant  Juda  : & 
inter  ter  min  um  Ben- 
jamin , & ad  princi- 
pe m pertinebit . 

•23.  Et  rcliquistri - 
btêbus  : à plaga  orien - 
tali  ufqtte  ad  plagam 
occidentalem  , Benja- 
min una. 

m 

24.  Et  contra  ter- 
minum  Benjamin , à 
plaga  orientais  u/que 

ir.  i^.ex pl.  Lê  partage  qui  eft  fait  ici  des  tribus  eft  tout 
different  de  celui  qui  avoit  été  fait  fi  long-tems  aupara- 
vant fous  Jofué.  Et  entre  les  autres  différences  celle-ci  eft 
remarquable  , Que  la  ville  & le  temple  de  Jeru&lem  ayant 
toujours  été  placés  entre  la  tribu  de  Juda  &:  celle  de  Benja- 
min, celle  de  Juda  avoit  été  autrefois  au  midi,  & celle  de 
Benjamin  au  nord  : au -lieu  que  dans  ce  nouveau  partage 
on  voit  Juda  au  nord  & Benjamin  au  midi.  S.  Jerome  a re- 
gardé cette  différence  comme  une  figure  de  la  différence 
que  Dieu  devoir  mettre  entre  l’ancienne  Synagogue  & l’E* 
glile  de  Jésus-Christ  , entre  les  Juifs  5c  les  Chrétiens  , 
entre  les  partages  des  terres  de  la  Paleltine,  & les  parta- 
ges des  biens  tout  fpirituels  & d«  dons  du  Saint-Efprit. 


21.  Or  cc  qui  reliera 
du  partage  des  Lévites  Sc 
du  partage  de  la  ville  au 
milieu  des  autres  parta- 
ges , & qui  appartiendra 
au  Prince , fera  entre  les 
bornes  de  Juda  & les  bor- 
nes de  Benjamin. 

13.  Pour  ce  qui  regar- 
de les  autres  tribus  , le 
partage  de  Benjamin  fera 
depuis  la  région  orieftta- 
le  jufques  a l’occidenta- 
le 

14.  .Et  proche  le  par- 
tage de  Benjamin  , Si- 
meon aura  fon  parcage  de- 


0*  .£  2 E C H I E L 

puis  la  région  orientale  ad  plagam  occident* 
jufqu’à  l’occidentale.  lem  , Stmeon  una. 

zj.  Et  proche  les  bor-  15 .Et fuper  terme - 
nés  de  Simeon  , Iflachar  num  Simeonts  , àft*- 
aura  Ton  partage  depuis  la  ga  orientait  ufque  ad 
région  orientale  jufqucs  plagam  occidentalem  » 
à l’occidentale.  iffacbar  una. 

z 6.  Et  proche  les  bor-  1 6.  Et  fuper  termi- 

nes d’HTachar  , Zabulon  num  Ijfachar  , à pla- 
aura  fon  partage  depuis  la  ga  orientait  ufque  ad 
région  orientale  jufques  plagam  occidentalem  , 
à l'occidentale.  Zabulon  una. 

xq.  Et  proche  les  bor-  zq.  Et  fuper  termi- 
nes de  Zabulon  , Gad  num  Zabulon  , À pla- 
aura  Ton  partage  depuis  la  ga  orientait  ufque  ad 
région  orientale  jufqucs  plagam  maris  , Gad 
à celles  de  la  mer.  una. 

zS.  Et  vers  les  confins  18.  Et  fuper  termi - 
de  Gad  , fera  la  région  num  Gad , ad  plagam 
méridionale.  Ses  bornes  aujlri  in  meridie  , & 
feront  depuis  Thamar  erit  finis  de  Thamar 
jufqucs  aux  eaux  de  con-  ufque  ad  aguas  con - 
tradiélion  de  Cadès  : fon  tradiftionis  Cades  , 
héritage  s’étendra  vers  la  hereditas  contra  mare 
grande  mer.  magnum . * 

zq.  C’cft-là  la  terre  zq.  Hoc  e fi  terra  > 
que  vous  diftribuerez  au  quam  mittetis  in  for - 
fort  entre  les  tribus  d’if-  tem  tribubus.  Jfrael  : 
racl  \ 8c  tels  feront  leurs  ha  partitiones  ea- 
partages  , dit  le  Seigneur  rum  , ait  Dominas 
votre  Dieu.  Deus. 

30.  Et  voici  quelles  30.  Et  hiingrejfus 
font  les  forties  de  la  civitatts  : A plaga 
ville  : Vous  mefurerez  fcptentrionali  qtun - 

du  côté  du  feptentrion  gentos  , & quatuor 

ir.  30.  expi.  Les  quatre  cotés  de  U ville  où  feront  placées 
les  portes  par  où  on  fouir*.  Mewh. 
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CH  APITR  E XLVIII.  j*> 
milita  menfurabis . quatre  mille  cinq  cens 

mefures. 

3 1.  Ef  fort  a civi - 3 1.  Et  les  portes  de  fa 

tatis  ex  ttominibus  ville  prendront  leur  nom 
tribuum  ifrael  : for - des  tribus  d’Ifrael.  Il  «y 
tA  très  à feftentrio - aura  trois  portes  au  fcp- 
ne  , fort » Ruben  un a , tentrion  -,  la  porte  de  Ru- 
forta  Juda  uns  , for - ben  , la  porte  de  Juda  , 8c 
tu  Levi  una . * la  porte  de  Levi 

31.  Ef  ad  flagam  11.  Vous  mefurerexdc 
orient  alem  , qutngen-  meme  vers  le  côté  de  l’o- 
t os  & quatuor  milita:  rient  quatre  mille  cinq 

fortA  très  , porM  cens  mefures.  Et  il  y aura 
Jofeph  una , par/*  Ben - aufli  trois  portes  de  ce  cô- 
jamin  una,  porta  Dan  té  ; la  porte  de  Jofcpli  , 
una.  la  porte  de  Benjamin  , 6c 

la  porte  de  Dan. 

33  .Et  ad  flagam  • 33.  Vous  mefurerez 

tneridianam  , quin-  encore  quatre  mille  cinq 
gent os  & quatuor  mil-  cens  mcliircs  vers  le  côte 
lia  metiêris  »'  & for - du  midi  : & il  y aura  de 
ta  très  , forta  Simeo-  même  trois  portes  ; la 
nis  una  , forta  Ijfa-  porte  de  Simeon  , la  porte 
char  una  , forta  Za - d’Iffachar  , 6c  la  porte  de 
bulon  una . Zabulon. 

34.  Et  ad  flagam  34.  Vous  mefurcrez 
occident  alem  , quin - enfin  quatre  mille  cinq 
gentos  & quatuor  mil-  cens  mefures  vers  le  côte 
lia  , & fort  a eorum  du  couchant  : 6c  il  y aura 
très  , forta  Gad  una  , aufli  trois  portes  * la  por- 
forta  Afer  una  , for - te  de  Gad  , la  porte  dJA- 
ta  Nephthali  una . fer  , 8c  la  porte  de  Ncph- 

thali. 

3 5 . P*r  circuitum  , 35.  Son  circuit  fera  <fc 

ir.  11.  expi.  Quoique  la  tribu  Je  Levi  n’eût  point  de  par- 
tage diiiingué  dans  le  payis , il  ayoit  néanmoins  une  porte 
ài us  la  ville.  V*ub> 


/3S4  EZECHIEL.  CH  A P.  XL  V-II1. 
dix-huit  mille  mefures.  decem  & ocio  millia  ? 
Et  de  ce  jour  - là  cette  ^ nomen  csvitatis  ex 
ville  s’appellera  : Lb  Sei-  ilia  die  : Dominus 
g;<eur  avec  elle  n . ibidem. 

« 

a.  expi.  Il  cft  vifîblc  qu’un  tel  nom  ne  peut  convenir 
dans  fon  vraifens  & dans  fa  propre  fignification  qu’i  l’E- 
gliïc  de  Je  su  s -Ch  mst  , iqui  il  a déclare  par  une  promeflê 
/olcnnclle  & inviolable  : Qu’il  fer a toujours  avec  elle  juf- 
qu’i  la  confommation  des  fîecles.  Matth . *8. 10.  Hiçron * 
i-lhus. 
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PREFACE 

DE  S.  JEROME 

Sur  DanicL* 


Es  Eglifes  ne  lifent  point  le 
Prophète  Daniel  félon  la  ver- 
fion  des  Septante  , mais  félon 
celle  de  Tlfcodotion a , peut- 
être  pareeque  les  Interprètes , 
ayant  trouvé  ce  livre  écrit  en  Chaldéen , ils 
n’ont  point  voulu  s’alïùjettir  à conferver 
dans  leur  verfion  les  tours  8c  les  propriétés 
de  cette  langue  j foit  que  ce  livre  a t été 
mis  au  jour  par  quelque  perfonne  peu  ver- 
fée  dans  le  Chaldéen  , qui  pour  le  revêtir 


d’une  plus  grande  autorité  , l’aura  donné 
comme  l’ouvrage  des  Septante  •,  foit  enfin 

Çour  quelque  autre  railon  que  j’ignore, 
"out  ce  que  je  puis  affûter , c’eft  que  cette 


* Cette  Piéiace  & cc  Livre  font  adrclTs  aux  faintes  P mie 
êc  Euftochic  vers  Pan  $90.  ou  39 1 . f^oje\U  nouvelle  tiUùêm 
m folio  tom.  1.  p.  987. 

a Utir.  Je  n'en  lçai  point  la  tatfocu 

Tome  XIV.  *• 
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verfion  eft  très-éloignée  de  b pureté  de  for\ 
original  j 6c  que  c’elk  avec  raiton  qu’on  l’a 
rejectée  j &c  d’ailleurs  il  eft  bon  de  fçavoir 
qu’Efdtas b , une  partie  de  Jercmie c , & fur- 
touc  Daniel  >font  écrits  en  Chaldéen,quoi- 
qu’en  caraékeres  hébraïques.  Il  paroît  en- 
core dans  Job  beaucoup . de  conformité 
avec  la  langue  Arabique-,  6c  moi  - même, 
étant  encore  fort  jeune  Sc  plein  de  cette  élo- 
quence que  jcvenois  de  puifer  dans  la  le- 
éture  de  Cicéron  6c  de  Quintilien  , je  me 
mis  à étudier  cette  langue  c , dans  laquelle , 
après  bien  du  tems  6c  des  lueurs , je  n’avois 
prelque  pû  parvenir  qu’à  prononcer  avec 
allez  de  peine  certains  mots  rudes  & em- 
phatiques f ÿ étant  enfin  tombé  fur  le  livre 
de  Daniel , je  conçus  un  tel  dégoût  pour 
cette  langue , que  dcfefperant  d’y  être  ja- 
mais fort  habile  , je  pris  tout-d’un-coupla 
rélolution  de  renoncer  à tous  mes  travaux 
pâlies  i mais  à la  follicitation  d’un  certain 
Juif , qui  me  repréfentoit  fotivent  ? , qu’un 
travail  opiniâtre  pouvoit  m’applanir  toutes 
ces  difficultés , je  me  réfolus,rout  habile 

<pte  je  me  voyois  en  Hebreu , de  redeve- 

• ' / * 

. bpxpL</c;»;i/  'jcrf.  8.  du  ch.  4(.  jtifqiifs  au  ch . 7. 

c ex p!.  c*tj\  1 o.  v.  11.  dur. j U nouvelle  édition , •v.  $ i.  $ j* 

^*54*  ' 

d C’xpî.  depuis  'e  v.  1.  du  ch.  ^.ju  rq::es  tu  </;,  8. 
c expi.  ChaMaïquc. 

t Lttr.  Sc  que  je  n’y  entre  voyois  de  jour  que  comme  h 
j : u fTr  marche  d?nsurt  lit.  n foute  min. 

g U'tr.  :n  fa  langue.  Fxp!.  paroles  de  Y’irgiîe  piifcs  du 
pre.ü.r  iiv*c  de  Us  'C:o  r ’• 

1 ♦ ' -V<,  ’ i 


I 
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nir  difciple  8c  écolier  à l’égard  du  C hal- 
déen  ; 8c  en  effet  à prélent  j’ai  plus  de  fa- 
cilité à le  lire  8c  à l’entendre  qu’à  le  pro- 
noncer. .le  ne  luis  entré  dans  tout  te  dé- 
tail que  pour  vous  faife  voir  quelles  font 
les  difficultés  de  ce  livre , qui  dans  l’origi- 
nal hébreu  ne  contient  > ni  l’hiftoire  de 
Sufanne , ni  l’hymne  des  trois  entans  de  la 
fournaife , ni  les  hiftoires  ' merveilleufes  de 
l’idole  de  Bel  8c  du  dragon.  Cependant 
comme  ces  pièces  font  répandues  par- 
tout 8c  connues  de  tout  le  monde  k , je 
n’ai  point  voulu  les  (upprimef,  je  les  ai 
feulement  marquées  d’une  petite  broche  I , 
depeur  que  les  (impies  ne  s’imaginafTent 
que  j’eufle  retranché  une  grande  partie  de 
ce  livre  : j’oferai  dire  même  que  j’ai  vu 
un  certain  Po&eur  Juif,  qui  en  fe  moc- 
quant  de  l’hiftoire  de  Sufanne  , Sc  ado- 
rant qu’e'le  étoit  l’ouvrage  de  quelque 
Grec  , objeétoit , comme  autrefois  Afri- 
canus  m à Origenes  , quelques  étymolo- 
gies grecques  , qui  fe  trouvent  dans  ce 
livre  , telles  que  font  celles  du  chêne  & 
du  lentifque  , &c.  fur  quoi  je  puis  in- 

h expi.  CVft  i Paulc  6c  à Euftochic  qu'il  parle. 

i Irttr.  les  fables.  - 

k expi.  elles  fe  trouvoient  dans  la  Verfîon  grecque  de 
Tbeodotion. 

1 lettr.  ayane  mis  une  broche  avant  chique  ligne  qui  les 
égorge.  Ejcpl.  qui  momie  qu’elles  ne  ife  trouvenr  point  dan* 
l’dcbreu. 

m cxpl.  Foyci  I*  lettre  û'Ortgcne  à J nie  V Africain , inj*. 
primée  tn-quÆrto  en  Grec  Lutin  d ftajle  en  f . p.  ui. 

R ij 


Dxn.  tj, 
Ibid.  j. 

14.  ^ 

fuiv. 

Ibid.  14, 


Dan.  tj. 
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ftruire  nos  Latins  , & leur  donner  quel- 
que jour.  Enforte , par  exemple  , que  l’on 
dife , à l’occafion  d’un  chêne , appeilé  ilex 
en  Latin  , Puilïê-tu  périr  fur  le  champ  , 
ce  qui  s’exprime  par  ce  mot  Latin  iUico  } 
& que  faifant  encore  altufion  au  mot  La- 
tin lentifcus  qui  lignifie  lentifque  , l’on 
dite  : Puillè  • tu  périr  lentement , ou  que 
l’on  s’exprime  d’une  autre  maniéré  , qui 
conferve  l'allufion  faite  à cet  arbre.  Ce 
même  J uif  continuant  toujours  de  fe  rail- 
ler , difoit  : Que  les  enfans  de  la  fournaife 
y avoient  eu  bien  du  loifir  & de  la  tran- 
quilité  pour  faire  ainfi  des  vers  au  milieu 
des  flammes , & inviter  tous  les  élemens , 
l’un  après  l’autre  , à louer  Dieu.  Quel 
nouveau  genre  de  miracle  > difoit-il  en- 
core , de  faire  mourir  un  dragon  avec 
des  drogues  & des  pâtes  préparées  , ou 
de  découvrir  les  artifices  & les  finefiès 
des  Pierres  du  dieu  Bel  > chofes  que  tour 
homme  pouvoit  faire  avec  un  peu  d’ef- 
. prit.  & d’adrelTe  , fans  qu’on  foit  obligé 
pour  toutes  ces  merveilles  , de  recourir 
r>-*.  14  à i’efprit  de  prophétie  j tombant  enfuite 
J " fur  l’endroit  d’Habacuc,  où  il  eft  dit  que 
ce  Prophète  avoit  été  tranfporté  en  un 
moment",  de  Judée  en  Chaldée,il  dc- 
imndoic  fi  dans  tout  l’ancien  .Teftamenc 
il  y avoit  un  feul  exemple  de  cette  na- 

fl  U-ttr.  portant  par  !es  airs  dans  un  vaic  le  dîner  du  Pi*" 
c nc;c. 
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turc  ; & comme  quelqu’un  de  la  com- 
pagnie , qui  avoir  la  repartie  allez  prompte, 
lui  eut  dit  qu’Ezechiel  avoir  été  tranfpor- 
té  de  Chaldée  en  Judée.  Le  Juif  fc  moc- 
qua  de  fa  réponfe , & lui  prouva  par  le 
texte  Sc  les  paroles  du  Prophète  même , 
que  tout  cela  ne  s’étoit  pâlie  qu'en  efprit  ; 
& que  faint  Paul , homme  d’une  profon- 
de Sc  vafte  érudition  , & inftruit  dans  la 
loi  , aux  pieds  des  Doéleurs  Hebreux , 
n’avoit  olc  alTurer  qu’il  eût  été  ravi  en 
corps  -,  mais  s’étoit  contenté  de  dire  : Si  »• 
c'étoit  avec  mon  corps , ou  fans  mon  corps , 
je  ne  feai  , Dieu  le  fçait.  C’étoit  par  de 
tels  argumens  que  ce  Juif  loutcnoit  , que 
l’on  admertoit  dans  l’Eglife  des  fables  Sc 
des  hiftoires  apocryphes.  Pour  moi  j’aban- 
donne toutes  ces  chofes  au  jugement  du 
leéfeur  , Sc  l’avertis  feulement , que  les 
Hebreux  ne  mettent  point  Daniel  au  rang 
des  Prophètes , mais  parmi  les  Agiogra- 
phcs°  j car  ils  font  trois  ordres  des  livres 
de  l’Ecriture  , la  Loi , les  Prophètes  Sc  les 
Agiogfaphes  ; ils  en  mettent  cinq  dans  le 
premier  , huit  dans  le  fécond  , Sc  onze 
dans  le  troiliéme  P j mais  ce  n’eft  pas  ici 
le  lieu  de  traiter  cette  mariere.  Metho- 
dius,  Eufcbe  Sc  Apollinare  , rapportent 
les  endroits  que  Porphyre  tiroir  de  ce 

o expi.  livre  pieux. 

p expl,  ce  y»*  ce  Pere  et  dit  ti-deffus  dans  fon  Prc * 

faute  JurnQmmt  G aie  A cm, 

Rilj 
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Prophète  pour  combattre  l’Eglife , Sc  ils 
ont  réfuté  les  extravagances  de  ce  cen- 
feur  par  des  ouvrages  fans  nombre  i i mais 
je  ne  fçai  fi  c’eft  avec  beaucoup  de  fatis- 
fatftion  de  la  part  des  le&eurs.  Je  vous 
conjure  r donc  de  demander  à Dieu  par 
yos  prières  , que  tant  que  je  lerai  dans 
ce  corps  mortel  il  ne  forte  de  mes  mains 
aucun  ouvrage  qui  ne  vous  foit  agréable  , 
utile  à l'Egide , & digne  enfin  de  la  po- 
fterité  -,  & je  puis  dire  que  je  ne  me  fens 
guère  ému  des  outrages  que  je  reçois  de 
mes'  contemporains  , fçaehant  que  c’eft 
prefque  toujours  ou  la  haine , ou  la  fa- 
veur qui  entraîne  leur  jugement c. 

q leur,  par  olufîeurs  milliers  de  verfets. 
r leur.  Pauîc  U Euftochie. 
f leur,  l’amitié. 

i Z* une  autre  Préfacé  tome  y de  U nouvelle  édition 
in-folio  f.  1071. 
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.-  Danie  l étoit  de  la  tribu  de  Juda , & 
de  la  race  Royale  ; car  cefl  ainfi  que  les  Juifs 
expliquent  le  ver f.  3.  duchap.  i.  de  ce  Livre  , 
voyez  Jofephe.  Il  fut  du  nombre  de  ceux  qui 
furent  emmenés  en  Babylone  par  Nabucbodo- 
tiofor  la  quatrième  année  du  régné  de  Joalftm 
dit  Jechonias  Roi  de  juda , félon  ce  qui  a etc 
prédit  par  1 fai e,  ch.  3 9.  v.  7.  Cf  Prophète  na - 
voit  alors  que  douze  ans,&  futchoifl  avec  trois 
autres  jeunes  Juifs  de  la  meme  tribu  pour  être 
élevé  a la  Cour  de  N abuebodonofor , & nourris 
aux  dépens  de  ce  Prince , & il  y reçut  le  furnom 
de  Balchafar  , nom  commun  aux  Rois  & aux 
Princes  des  Cbaldéens . Sa  fermeté  dans  l’ob  rer- 
yana f des  préceptes  & des  commandements  de 
Dieu  > le  progrès  quil  fit  dans  les  Sciences  hu- 
maines & divines , le  don  de  Prophétie  ô de 
Révélations  , & les  grâces  extraordinaires  que 
Dieu  lui  communiqua  , le  rendirent  célébré  & 
retommandable  à la  Cour , & le  firent  efltmer 
generalement  de  tous , & des  Juifs  Ces  frétés* 
Ezechiel  meme  ria  pas  fait  de  difficuPé  de  te 
mettre  , quoiqu  encore  vivant , au  nombre  des 
Patriarches  Noé  & Job  , dont  la  fainreté  & 
les  prières  pourvoient  fléchir  la  co/crc  de  Dieu 
irrité  confie  fon  peuple , voyez  Ezech.  1414. 
& z 3.  3 . Sa  réputation  s' étoit  établie  par  le  ju- 
gement qu  il  prononça  contre  deux  infâmes 

vieillards  qui  av  oient  in  fuite  l'innocence  de  Su- 

R uij 


fmnt'y  ch.  T 3 . Par  P explication  des  fondes  de- 
Nabuchodonofor,  ch.  z.  & ch;4-  Et  de  la.  vi- 
fton  de  Balthafaf , en.  5 . Par  ta  découverte  dee 
fupercheries  des  Prêtres  de  l'idole  de  Bel , ch. 

1 4.  Par  fa  délivrance  de  ta  Fcffe  aux  lions , ch. 
6.  & j 4.  Enfin  par  la  fub limité  de  fes  Révéla- 
tions & de  fes  Prophéties.  Il  a prophetife  de- 
puis la  cinquième  année  de  la  captivité  de  Joa- 
kjtm  ou  Jechonias , jusqu'au  régné  de  Cyrus , 
t'efi-a-dite , pendant  plus  de  80  ans,& l'on  croit 
qu’il  en  À vécu  94.  puisqu'il  fut  emmené  en  cap- 
tivité la  t roi  fane  année  delà  captivité  de  Joa- 
lcim,\.  r . ch.  1 . l'an  du  monde  3 3 97.  ou  3 3 98^ 
& qui!  a prophetife  jufquen  la  troifiéme  année 
du  régné  de  Cyrus , ch.  10.  v.  1.  l’an  3470.' 
On  ne  fpait  point  s'il  ef  revenu  à Jetufalem 
au  retour  de  fes  frétés , car  on  croit  qu'il  mou- 
rut en  Babylone  ;c'efi  le  Cent intent  de  l’Auteur 
du  livre  de  la  Vie  & de  la  Mort  des  Prophè- 
tes , attribué  à faint  Epipltane.  V A' 

• On  peur  confiderer  le  livre  de  Daniel  com- 
me fai fiant  trois  parties  : La  première , contenue 
dans  les  fix  premiers  chapitres, renferme  Phiftoi- 
te  de  Nabuchodonofor  depuis  le  commencement 
de  fott  régné  jufqu'au  renverfement  de  fon  Em- 
pire par  les  Medes  & par  les  Per  fes  : La  fé- 
conde comprend  les  fix  autres  chapitres  fuivans, 
qui  contiennent  les  f'ifions  que  Daniel  a eues 
pendant  tout  ce  tems  : Enfin , la  troifiéme  ren- 
ferme trois  faits  hiftoriques  qui  avaient  comme 
échapéde  la  première  partie,  c'eft  4 fçavoir  Phi- 

foire  de  Sufannc,  et  lie  de  Bel  > & la  féconds 

* • 
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délivrance  de  Daniel  de  laFojfe  aux  lions . 
Cette  derniere  partie  n efi  compofee  que  de  frag- 
ment qui  n'ont  pas  eu  chez,  les  Juifs  la  meme 
autorité  que  les  deux  premières , ils  ont  été  ob- 
mis  dans  leur  Canon  auffi-bien  que  f Orai/'o n 
Ù le  Cantique  d’Azaiias  qui  commence  au 
verf.  14  & finit  au  veif.  91 . du  $.  ch.  atnfi 
ils  ne  fé  trouvent  point  dans  l'Hebreu  , ni  dans 
la  verfion  des  Septante , ni  dans  leCbaldéen , 
mais  dans  la  verfion  Grecque  de  Theodotion  , 
d'où  S.  Jerome  les  a fris  ; ce  fi  ce  qui  a partagé 
les  fentimens  de  quelques  Peres  fur  l'autorité 
que  peuvent  avoir  ces  fr  aiment,  ai  fric  anus  » 
.Eurebe  , Apollinaire  ne  les  ont  point  compris 
dans  le  même  rang  que  les  Livres  fiacres  *,  mais 
ils  font  cirés  par  fiaint  1 renée , Clement  d'Ale- 
xandrie, Tertul/ien , & prefique  tous  les  anciens 
Peres  : p/ufieurs  même  d'entr'eux  ont  fioutenu 
les  vérités  des  faits  qutls  renferment  , comme 
Origenes , qui  a combattu  Julien  fi Africain 
qui  en  reiettoit  les  hifioites  comme  apocryphes. 
Porphyre  par  un  livre  exprès  avoit  ofe  attaquer 
non  feu’ement  ces  fragment , mais  tout  le  livre 
de  Daniel  , & fioutenoit  qu’il n'étoit  point 
P ouvrage  de  ce  Prophe'e,  mais  de  quelque  Juif 
heUenifie  qui  vivoit  du  tems  d'Antiochus  Epi - 
phones , prétendant  que  les  Prophéties  ét oient  (i 
flaires  qu'elles  ne  pouvoient  être  écrites  qu'â- 
pres leur  accomp/ifiement  5 mais  c’efi  ce  qui  a été 
refwé  pa  Me'hodius,  Eufiebe  & Apollinaire. 

Le  premier  chaoi*ie  de  ce  Prophète  jufiquau 
vcif.  4.  du  ch.  x.  efi  écrit  (>l  Jiebreu  ,&  les  ~ 

K v 


verfcts fuhans  jufquau  S chapitré , font  écrit t 
en  Chaldéen  > langue  du  payés  où  Daniel  de - 
tneuroit  alors , le  rejle  ne  fe  trouve  que  dans  la 
vcrfion  de  Theodotion.  Les  Juifs  nont  point 
donné  le  nom  de  Prophète  à Daniel  , parce- 
quefa  naiffance  & la  place  qu’il  occupait  a la 
Cour , lui  donnoit  un  rang  & un  titre  plus  re- 
levé parmi  ces  peuples  étrangers  : cependant  il 
en  a reçu  le  titre  de  Jésus-Christ  meme , 
Matth.  24.  v.  1 5.  & avec  juftice  , puifque  , 
comme  dit  S . Jerome , en  prédifant  l’avenir , 
il  l’a  fait  avec  tant  d’évidence  & un  fi  juftc 
^détail, qu’il  femble  ne  pas  prédire  des  chofes 
. futures,  mais  rapporter  des  hiftoires  paflees. 

Le  file  de  ce  Prophète  efl  naturel , aifé,  & 

■ tient  beaucoup  plus  de  Phiforien  que  du  Pro- 
phète > mais fes  Révélations  & fes  Prophéties 
font  fublimes , foutenues  de  Vtfions  qui  leur 
donnent  de  la  majeflé  & attirent  le  refpeü. 

Il  prédit  clairement  tout  ce  qui  doit  arr  iver 
fous  le  régné  cC Antiochus  Epiphanès  ; divers 
événement  touchant  les  quatre  grandes  Monar- 
chies ou  Empires  du  monde  ; l’avenement  de 
Jesus-Christ  *,  ladefruflion  du  régné  des 
Juifs , & le  régné  futur  de  l’ Ante-chrifl.  • 

L’ordre  & les  tems  de  la  narration  font 
ajfez.  obfervés  dans  ce  livre , a la  referve  qu’il 
faut  placer  le  chapitre  1 3.  entre  le  premier  & 
le  fécond , & mettre  le  14.  entre  le  quatre  & 
le  cinquième  chapitre. 


f 


Digitized  by  Google 


m 


DA  N I EL. 


CHAPITRE  PREMIER.  . 

. * ? 

j.  1 . Daniel  & fes  compagnons  ne  mangent  que  des 

legumes  & ne  boivent  que  de  l'eau . 


1. 


LA  troifiértie  an-  L’an  do 
née  " du  régné  de  monde 
Joakîm  roi  de  Ju-  J*98* 


avant 


I . À Kne  tertià 

jf±  regn't  Joakim 

regis  Juda  , ^ 

nsenit  Nabuchodonofor  da , Nabuchodonofor  roi  j 
vex  Bzlylonis  in  Jeru-  de  Babylonc  vint  mettre 
falemy  ô*  obfedit  eam.  le  fiege  devant  la  ville  de 

Jcrulalcm. 

• » • 

x.  Et  tradidit  Do - i.  Et  le  Seigneur  livra 

minus  in  manu  ejus  entre  les  mains  Joalcini 
Joakim  rtgemjuda  , roi  de  Juda  ,!  , & une  par- 
Ô*  fartem  vaforum  tic  des  vafes  n de  la  mai- 

domus  Dei  i & ajpor-  fon  de  Dieu  , qu’il  em- 

« • * * • » » 

\ 

i % 

Ih  fin  de  la  rrciaéme  année  , & au  com- 
mencement de  la  quatrième.  /'* t*k  - y '»  ï 
/ ^^4-rf Jfpf  Ceü'à  dire  , que  ce  n.’étçit  point  à fa  puÿ- 
lance  , quelque  grande  qu’elle  fût , que  Nabuchodonofor 
devoir  attribuer  Ta  conquête  du  royaume  d-Judi  , mais! 
la  jullicc  & à la  vcn^cancp  du  Trèf-baut , qui  livrp  quapd  il 
Jui»plalt  les  royaumes  les  plus  puiflâns  entre  les  mains  de 
t leurs  ennemis  , pour  apprendre  à tous  les  s à#*humilifr 
devant  lui.  " ,V  t t a 

Ibid.,*-*.  Ou  voit  en  effet  qu’il  reftoit  beaucoup*  de  yalcs 
facres  lorfquc  Nabuzardaa  lit  brûler  \c  temple  fops  ^ede* 

m i ,!ujj  74ÀmQ  »y  ( t 


*06. 


%9ê  DANIEL, 

porta  au  payis  dc’  Scn-  tavii  eu  in  terrsm' 
naar  tl  en  la  maifon  de  Sennaar  , in  domum\ 
fon  dieu  11  , & il  mit  les  det  fui , & vafa  in - 
vafes  en  la  maifon  du  tré-  tulit  in  domttm  the - 
for  de  fon  dieu.  fauri  dei  fui. 

3.  Alors  le  roi  dit  à 3.  Et  ait  rtx  Af*t 
Afpheoez  chct  des  cunu-  phenez  prepofito  eu- 
ques , qui!  prît  d‘entre  les  nuchorum,  ut  introdu - 
enfans  d'lfrael,&  de  la  ra-  ceret  de  filiis  _lfrael  , 
ce  des  Rois  & des  Princes,  çfy  de  femme  regio  & 
de  jeunes  hommes^  , tyrannorum  , 

4.  en  qui  il  n’y  eut  au-  4.  pueras  in  qui~ 

cun  défaut  , qui  fu  fient  bus  nulla  effet  macu - 
bien  faits  , inrtruits  dans  U , decoros  forma  -, 
totft  ce  qui  regarde  la  fa-  & eruditos  omni  fa* 
g elfe  habiles  dans  les  pientid  , cautos  feien - 

lciences  & dans  les  arts  i tià  , & dodos  diftl - 
afin  qu’ils  demeura  fient  plmà  , & qut  pofjent 
dans  le  palais  dy  Roi  , & fiare  in  palatto  régis  , 
qu’il  leur  apprît  à écrire  ut  deceret  eos  ht  ter  as 
Sc  k parler  la  langue  des  & hnguam  Cbaldw 
Chaldéens  tf . mm. 

5.  Et  le  Roi  ordonna  ,5.  Et  conftitnit  eh 
de  plus  qu’on  leur  rervît  rex  annonarn  per  fin - 
chaque  jour  des  viandes  guios  die  s de  cibis  fuis, 
qu’on  fervoit  devant  lui , & de  vino  nnde  bi~  . 
ii  du  vin  dont  il  buvoit  bebat  ipe  , ut  enutri - 
lui  même  , afin  qu’ayant  tt  tribus  annt s , pofiei 
été  nourris  pendant  trois  fiarent  in  confpettu  re- 
ans  de  cette  forte  , ils  gts . 

pufienr  paroîrre  enfuite , & demeurer  en  la  pré- 
sence du  Roi  ' 

ir.  t.ex //.  de  Babylonc.  Genef.  10.  10. 

Ibid.  expi.  de  Belus  . que  Nabtichodonofor  appeüoit 
Ion  pere , & que  quelques  uns  croient  être  le  foleil  , qui 
éteit  le  principal  Dieu  des  Babyloniens. 

ir.  i.exfîl.  Cela  avoit  été  prédit  à Ezechias.  //.  3*.  y.  ' 

"f.  4.  lettr.  ht t erm  CF  lingm  m Chaldacram. 

f.  j.  exph  tsw  4*utc  ptur  l’caucicaif  deerquipear* 
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CHAPITRE  I.  W 

* *.  Tuer  tint  ergo  6.  Entre  ccs  jeunes  gent 

inter  tôt  de  filiis  Ju - il  s en  trouva  quatre  qui 
da,  Daniel , Ananias,  Soient  des  enfans  de  J u- 
èdijacl,  & Avarias,  da  , Daniel  , Ananias, 

Mifael  , & Azarias. 

7.  Et  impofuit  eis  7«  Et  Ie  chef  des  eu- 
frdfofitus  eunucho-  nuques  " leur  donna  des 
rum  nomina  Dame  h , noms"  , appelant  Daniel 
Baltajfar  \ An  an:  a » Baltaffar  , Ananias  Si* 

■ Sidrach  i kiifaeli  , . drach  , Mifael  Mi  facile 
Mifach  } & Azartd  , U Azarias  Abdenago. 
jîbdenago. 

8.  Profofuit  antem  8.  Or  Daniel  fit  uu« 

Daniel  tn  corde  fuo  , ferme  réfolution  dans  (oft 
ne  follueretur  de  men-  cœur  de  ne  point  fe  fouilr 
fa  regis  . neque  de  1er  en  mangeant  de  ce  qui 
•uino  posât  ejus  : C*  venoit  de  la  table  du  Rot, 
togavit  eunuchorum  6i  en  buvant  du  vin  dont 
prapofitum  ne  conta-  il  buvoït  *,  8c  il  pria  le 
ennantur.  chef  des  eunuques  de  lui 

• . permettre  de  ne  point  manger  de  ces 

* - viandes  qui  l'auroient  rendu  impur  . « 

« . * 

».  ^ t 

regarder  leur  nation, dont  les  hiftoirei  4c  Icsloix  ctoient 
célébrés  dans  tout  le  monde.  ’ " ' * * 

ir.  7.  e*pl.  Comme  les  rois  d’orient  Te  fervoient  deu* 

, bu  ^ijcs  pour  leur  confier  le  foin  &:  la  tarde  de  leurs  fem- 
mes 6c  qu'enfuite  ils  leur  confièrent  les  premières  char» 
ces  de  leur  Cour  , on  donna  infeniiblcment  ce  nom  d’cif- 
nuques  à ceux  meme  de  ces  officiers  qui  ne  l’étoient  pas* 
comme  il  pareil  clairement. part.ee qui  cftditdc  PutiphAr 
dans  le  livre  de  la  ùcncfV  ch  . 59.  i-  6c  9 Ainfi  le  chef 
ou  l'Intendant  Jes  Eunuques . étou  proprement  comme  U 
Grand  maître  de  la  maison  de  ccs  Princes. 

ïbid.  ixpt.  Il  changea  les  noms  de  ces  jeune*  homnvîf , 
foit  pout  faire  voi  parla  l’empire  que  le  Roi  fon  maître 
l’étou  acquis  fur  ccs  étrangers , loir  pour  marouer  par  la  li- 
gnification même  de  ces  noms  les  roinifterc*  ditftrcns  auf- 
quels  on  les  dellinoit  C altfjrr  fignifie  trésor  00  fageflc  de 
Beltis  . ou  de  fon  maître  \ StAru^h  , ambalîadcur  * M ifa^h  * 
qui  a foin  de  la  moifîbn'ï  6c  Abdtha^o  , valet-de- chambre  , 
no  favori  du  Roi.  , * 

*>*  exjl.èts*  fe fdMM  Mi Vm*  bpi.  fticcfr*»! 


9$S  D A N I E t;  * 

î)ieu  fit  en  meme-  9.  * Dédit  aufem 
tems  que  Daniel  fe  con-  Deus  Denieli gratiam 
ciîia  tes  bonnes  grâces  & c?*  mifericordÎAm  in 
la  bienveillance  1 du  chef  confpeciu  pnmipis  eu- 
des  eunuques.  nnchorum. 

mo.  Alors  le  chef  des  • 1 o.  Et  ait  princeps 

eunuques  dit 11  à Daniel  : eunuchorum  Ad  Daf 
Je  crains  le  Roi  nson  fei-  nie! cm  : Ttmeo  eg* 
gneur  , qui  a ordonné  dominum  meum  rer 
qu'on  vous  fervît  des  gem  , qui  conflit  uit 
viandes  & du  via  de  fa  z /obis  cibum  & po • 
table  : car  s’il  voit  vos  vi-  tum  : qui  fi  viderig 
(âges  plus  maigres  que  vulttts  vefir os'  mari- 
ceux  des  autres  jeunes  lentiores  pr a cetera 
hommes  de  votre  âge  , udole fient ibus  ceavt$ 
Vous  ferez  caufc  que  le  vefir is  , condemnebi- 
Ifcoi  me  fera  perdre  la  tu  caput  meum  régi . 
tête".  ^ - 

ix.  Daniel  répondit  à il»  Et  dixit  Dm* 
MaUfar,  à qui  le  chef  niel  * ad  MaIa/at  * 
des  eunuques  avoit  or-'  quem  * , conflit u crut 
donné  de  prendre  foin  princeps  eunuchorum 
de  Daniel  , d’Ananias , fuper  Dantclem  , A- 
de  Mifael , & d'Azarias  : 7 tantum  , hUfaclem  p 

($•  Azerium  : 

1 1.  Eprouvez , je  vous  1 1.  Tente  nos  , oln 
prie  , vos  fervitcurs  pen-  fecrotfervos  tues , die- 
dant  dix  jours  , & quon  bus  decem  , <£»  dentier 
lit  nous  donne  que  des  nobts  legumina  ad  vef- 
JJégumcs  à manger  , & cendum  , & a que  ad 


fiervoit  ce  qui  avoit  été  auparavant  offert  aux  idoles , ou  béni 
au  nom  des  faux-dieux  , ou  qui  faifoic  meme  partie  des 
viandes  dont  la  loi  défendoit  de  manger. 

/ ÿ.  9.  lettr . trouver  grâce  & mifericordç  i Daniel  de- 
vant, &c. 

Th  jo.  expi.  fit  dire  par  Malafar  dont  il  cft  parlé  enfuitf. 

Ibid.  expi.  C’eft-àdirc,  me  condanneraà  la  mort par- 
cequ'il  croira  que  je  vous  aurai  retranché  les  viandes  qui 

* b&l&.mammJsi  -v«  x .%  • 
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hibendum  : 

13.  contempla- 
re  vultus  nofiros  , & 
vultus  fuerorum  qui 
vefcuntur  cibo  regio  : 
& fi  eut  videris  , fa- 
ites cum  fervis  tuts. 


I T R E I.  qff 
que  de  l’eau  à boire  y 
1 j.  & après  cela  regar- 
dez nos  vifages  & les  vi- 
fages des  jeunes  hommes 
qui  mangent  des  viandes 
du  Roi  j & vous  traiterez 
vos  fervireurs  félon  cc 
que  vous  aurez  vu  vous* 
meme.  t 

14.  Ayant  entendu  ces 
paroles  , il  les  éprouva 
pendant  dix  jours. 


• *4-  §l?i  • au  dit  o 
fermone  hujufcemodi  ê 
lent  avis  tos  die  b us  de- 
iem . 

13.  Pofi  dits  au - - JJ.  Et  apres  les  dix 
tem  decem  , apparue-  jours  leur  vifage  parut 
runt  vultus  eorum  meilleur  & dans  un  cm- 
.meliores  & cotpulen - bonpoint  tout  autre  que 
tiorespr a omnibus  pue-  celui  de  tous  les  jeunes 
ris  qui  vefeebantur  ci-  hommes  qui  mangeoient 
ko  regio.  des  viandes  du  Roi. 

1 6.  Porto  Ma  la-  1 6.  Malafar  .prenoie 
far  tollebat  cibaria  donc  les  viandes  & le  vin 

* & vinum  potms  eo-  qu’on  leur  donnoit  pour 

rum  , dabatque  eis  boire  , & leur  donnoic 
-legumina.  des  légumes. 

. §.  1.  Daniel  & fes  compagnons  ne  maigrijfcnt 

point  par  le  jeune. 

17. '  Ptceris  autem  17.  Or  Dieu  donna  à 
his  dédit  Deus  feien-  ces  jeunes  hommes  la 
tiam  dtfeiplinam  , fcicnce  & la  connoiflancc 
in  emni  Itbro  & fa-  de  tous  les  livres  & de 
pientia  : Danich  au-  toute  , la  fageffe^,  & il 

ir.  t 7.  expi.  le  deflcrn  que  Dieu  avoit  de  Ce  fervir  de  ces 
Saints  pour  taire  éclater  fa  gloire  au  milieu  des  infidèles , 6c 
»our  confondre  la  vaine  fageiTe  du  paganifmc , le  porta  à 
leur  donner  une  lumicre  tu  rn  a tu  relie  , afin  qu’ils  acquif- 
fent  ai.'ément  l’intelligence  de  tous  les  livres  des  Chaldéefls  , 
êc  de  toutes  les  fciences.  Car  il  étoit  ncccffaire  qu’ils  fcrcn- 
4itfcntparlà  agréables  à Nabucbodonofor.  *nt  u v 


Jh/r . f. 

U. 


4M  DANIEL, 

communiqua  en  particu-  tem  intelligent  sam  em- 
lier  à Daniel  l’intelligen-  nium  vifionum  & 
ce  de  toutes  les  vi lions  & fomniorum • . 
de  tous  les  fonges  " . 

18.  Le  tems  ft  étant  18.  Complttis  ita- 
donc  palTé,  apres  lequel  que  diebus , pofi  quoi 
Je  Roi  avoir  commandé  dixerat  rex  ut  intro- 
que  ion  fit  parottre  ces  ducerentur  , introdu - 
jeunes  hommes  devant  xtt  eos  prdpojiius  eu- 
lui , le  chef  des  eunuques  nueborum  in  con,pefttê 
les  prefenta  devant  Na-  Habuchodonofor . 
buchodonofor. 

i Et  le  Roi  s*étant  19.  C uni  que  eh 
entretenu  avec  eux  , il  locutus  fuijfet  rex  • 
trouva  qu’il  n’y  en  avoir  non  funt  inventé  /ap- 
point parmi  tous  les  au-  les  de  univtrfis  , ut 
très  jeunes  hommes  qui  Daniel  , Ananins  , 
égalaient  Daniel,  Ana-  Mifael , & Ananas  : 
oias,Mifael  & Azarias  : & fteterunt  in  cote • 
& ils  demeurèrent  pour  fpeftu  regis . 
fervtr  à la  chambre  du 
Roi 

xo.  Quelque  queftion  10.  Et  omne  ver - 

SC  le  Roi  leur  fit  tou-  bum  / apientU  fr  in - 
ant  la  fagelTc  & l in-  telleflüs  , quod  feifr 
telligence.des  chofes,  il  citmtus  efi âb  ets  rex  » 
trouva  en  eux  dix  fois  da-  invtnit  in  eis  decu- 
vantage  de  lumière  qu’il  plum  , fuper  cunclos 
. c’en  avôit  trouvé  dans  hartolos  Qp  magos  qui 
tous  les  devins  & les  ma-  ermnt  in  umverjo  re- 
ges  n qui  étoient  dans  gno  ejus . 
tout  fon  royaume. 

x 1 . Or  Daniel  vécut  * x 1 . Fuit  nutem  D*b 

17.  /.  e.  on  efprit  prophétique. 

> 8,  expt.  de  trois  ans , ran  du  monde  340»* 

'p  <9.  MUtr.  pour  fervir  aup.ès  du  Roi. 

Tp.  ao.  unir.  lages. 

ÿ.  »i.  ktu.  Jm*.  £xpl,  Ccu  ac  ft  doit  pas  catcadR 
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mil  ufque  ad  anmtm  jufcju’à  la  première  année 
frimum  Cyri  regts.  du  roi  Cyrus. 

» 

comme  s’il  n'avoit  vécu  que  jusqu'à  ce  tems-li,  mais  on 
J’explique  de  cette  forte:  Ou  qu’il  demeura  à Babylone 
|ufqu’au  règne  de  Cyrus  , c’eft  i-dire  , jufqu’à  la  fin  de  U 
captivité  des  Juifs  , avec  lefquclion  prétend  qu'il  retour-, 
na  en  Judée  : Ou  qu’il  fut  toujours  jufqu’alors  en  autorité 
8c  en  grand  honneur  à la  Cour  des  rois  de  Chaldéc.  Car 
il  parou  par  là  fuite  de  ce  livre  , qu’il  vivoit  encore  , SC 
qu’il  eut  des  révélations  la  troifiéme  année  de  l’empire  de 
Cyrus.  Voj!\.  ih.  10.  1. 


CHAPITRE  IJ. 

% 

$.  X.  Songe  de  Nabuchodonofor  que  ptrfonnc  ne 

feut 

J.  7N  anno  fecundo 
* regnt  Nabucho- 
don'ofor  , vidit  Nabu- 
ch'bihnofor  fomnium  , 

& contcvritus  eft  fpi- 
fitus  ejus  , & fom- 
nium ejusfngtt  ad  eo. 

1.  Praeepit  aettetn 
rex  ut  convocarentur 
barioli , & mugi , & 
malefici , fy  ChaldAt , 

Ht  indicarent  régi  fom- 

•v  c • * '. 

V 

. ir . 1.  expi.  Il  fcmble  que  Nabuthodonofor  avoit  régné 
uclque  tems  avec  fon  perç  Naborolafîar  , 8c  que  ce  fut 
u vivant  de  fon  pere  qu’il  amena  les  Juifs  en  Babylone  1 
fie  que  l'Ecriture  parle  ici  de  la  fcconde  année  de  fon  régné 
depuis  la  mort  de  fon  pere. 

ir.  z,  expi  Par  les  devins  ou  entend  ceux  qui  ne  fc 
lervent  que  de  paroles  pour  prédire  l’avenir  ; par  les  nurzes  t- 
ceux  qui  cotifultent  les  chofes  naturelles  -,  par  les  embétn - 
te  ut  s , ceux  oui  fouillent  dans  le  fang  8c  les  entrailles  des 
viâinics;  fie  acs  bêtes  , pour  en  tirer  leurs  augures  j par  les 
Çhalitecns  , les  aftrologues  , les  mathématiciens  , les  fai» 
icuxs  J’hwfcopc.  Mcnnb*  .. 


deviner. 

• ■ 1 

1.  T A fécondé  année  L’an  du 

JLa  du  régné  de  Nabu-  monc*c 

doebodofor  h , ce  Prince 

eut  un  longe  donc  fon  cf-  j#c.  6of. 

prir  fut  extrêmement  cf-  andeüa- 

frayé  , & enfuice  il  l’ou*  °ic?  J1 
,,.7  . • fimilaut* 

blia  entièrement.  « ^ 

1.  Le  Roi  commanda 
en  meme  tems  qu’on  fit 
aflemblcr  les  devins  H f 
les  mages , les  enchan- 
teurs, fie  les  Chaldéens  « 
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pour  lui  déclarer  quel 
avoir  été  fon  fonge.  Iis 
vinrent  donc  , & Ce  pré- 
fcntcrent  devant  lui. 

Et  le  Roi  leur  dit  : 
J'ai  eu  un  fonge  , & je  ne 
fçai  ce  que  j’ai  vu , parce- 
que  rien  ne  m’en  eft  refté 
dans  refpric  quune  idée 
confufe. 

. 4.  Les  Clialdéens  ré- 
pondirent au  Roi  en  lan- 
gue Syriaque ft  : O Roi  -, 
Vivez  à jamais  : dites  à 
vos  ferviteurs  le  fonge 
que  vous  avez  eu  , & nous 
Tinrerpreterons. 

j.  Le  Roi  répondit  aux 
Chaidéens  : Mon  fonge 
m’efl  échapé  de  la 
moire  : fi  vous  ne  me  dé- 
clarez eeque  j\ 
êc  ce  que  mon 
gnific , vous  périrez  tous, 
& vos  maifons  feront 
confîfquées  : 

6 . mais  fi  vous  me  di- 
tes mon  fonge  & ce  qu’il 
lignifie  , je  vous  ferai  des 
dons  & des  prefens  , & je 
vous  éleverai  à de  grands 
honneurs.Dites-raoi  donc 
êc  interpretez-moi  ce  que 
j’ai  fongé. 


i fengé , 
fonge  fi- 


£ L.  ; n 

nia  [ua  : qui  etim  <0e+* 
nijftnt  , fteterunt  eo- 
ram  rege . 

♦ « ^ 

5.  Et  dixit  ad  eos 
rex  : Vidt  [omnium  [ 
& mente  conftifus  ig~ 
noro  quid  viderim . 


4*  Keffonderuntquè 
Chaldâi  regi  Syriace  : 
Rex  in  [empiternum 
vive  : die  [omnium 
[ervis  luis , & inter- 
pretationem  ejus  indi - 

cabimus.  . 

» < 

5 . Et  re[pondens 
rex  ait  Ch  aidais  : 
Sermo  recejfit  à mee 
nifi  indiCAveritis  mi - 
ht  [omnium  t & con- 
jecture ejus  , peribi 
fis  vos  , & domus  ve - 
ftrA  public  abuntur. 


6,  Si  autem  [om~ 
nium  & conjefturam 
ejus  narraveritis  , pra - 
mia  , <£*  dont » , ho - 

uorem  mulium  acci- 
pietis  à me . S omnium 
igitur'  fa  interpréta • 
tionem  ejus  indicato 
mihi . . 


4.  expi.  Chaldaïque  , ôc  letfr  propre  langue  , que  1er 
Hébreux  appellent  Syriaque , ce  que  Daniel  marque  ici  ex- 
près , afin  qu’on  ne  s’étonne  point , fi  la  fuite  eft  en  langue! 
3/ lia  que  jufqu’au  huitième  chapitre.  Hicrw%  jiêi wK 


t 
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7-  Re [pondérant 

fecundo  , ai  que  dixe - 
runt  : Rex  [omnium 
dicat  firvis  [uts  , & 
intcrfretatiomm  illius 
indicabimus • 

8.  Re[fondit  rex , 
& ait  : Cerù  novi 
qn$d  temfus  redimt - 
tis  , [ci  entes  quotl  rc- 
cejfirit  i me  firme* 

9 . Si  ergo  [omnium 

non  indicavcritis  mi- 
hi  , una  efl  de  vobis 
[entent ta,  , cjuod  inter- 
fretationem  quoque 
[alla  c cm  & dcceptio- 
ne  plénum  compojue- 
ritis  , ut  loqunmini 
mi  ht  donec  temfus  fer - 
tranfeat . Somrtium 

itaque  dicite  mihi  , 
Mt  fiiam  quod  in - 
terfretationem  quoque 
ejus  veram  loquami - 

10.  Re[pondentes 
trgo  Chaldei  coram 
rege  , dixerunt  : Non 
efi  homo  [ufer  terrant. 


7.  Les  Chaldécns  lui 
répondirent  pour  la  fé- 
condé fois  : S’il  plaie  au 
Roi  de  déclarer  (on  fon- 
ge à (es  fervitcurs  , nous 
lui  en  donnerons  Tinter-, 
pretation. 

8.  Le  Roi  leur  répon- 
dit : Je  voi  bien  que  vous 
ne  cherchez  qu’à  gagner 
tems  n , pareeque  vous 
fyavez  que  j'ai  oublié 
mon  fonge. 

9.  Que  fi  vous  ne  me 
pouvez  dire  ce  que  j’ai 
(ongé,  c’eftune  marque 
que  fi  je  vous  iavois  dir, 
vous  lui  auriez  donné  une 
interprétation  trompeufe 
& pleine  d’illufion  pour 
m’entretenir  de  paroles 
jufqucs  à ce  qu’il  fc  fut 
pafié  beaucoup  de  tems. 
Dites-moi  donc  quel  a été 
mon  fonge  " , ann  que  je 
fçache  que  Tinterpreta- 
tion  que  vous  lui  don- 
nerez fera  aufiî  véritable. 

ic.  Les  Chaldéens  ré- 
pondirent au  Roi  ; Sei- 
neur  , il  n’y  a point 
homme  fur  la  terre  qui 


8.  lettr.  temfus  redemitis , pro  morts  trahit  if  ad  eva- 
dendum . Hebraïf- 

9.  expi.  Puiftju’ils  fc  glorifioient  de  connoître  Ta  ve- 
nir, Nabuchodonofor  avoir  fbjet  de  les  prdîcr  de  lui  dé- 
clarer autii  le  pafîe  ; ic  ccrre  fcicncc  , lï  clic  eût  éré  vrai- 
ment divine,  devoir au/Ii aifémcnr  découvrir  au  Roi  qqd 
avoir  été  fonfooge , qu'en  donner  TûucIJigcncc, 


i 
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puiffe  faire  ce  que  vous  qui  fermonem  tuum , 
nous  commandez  , & il  rex  , poffit  impUre  t 
n’y  a point  de  Roi  , quel-  fed  neque  regum  qui p- 

Siue  grand  & puilTant  qu’il  quam  magnus  & po- 
oit , qui  ait  jamais  exigé  tens  verbum  hujujbê - 
une  telle  chofe  des  de-  modi  feifeitatur  ab 
vins  , des  magiciens  & omni  hariolo  , & ma - 
des  Chaldéens.  go  , & Chaldeo. 

x 1 . Car  ce  que  vous  1 1 . Scrmo  enim 
nous  demandez  , ô Roi , quem  tu  quarts  t rex  , 
cft  fi  difficile  , qu’il  ne  fc  gravis  tfi  , nec  repe - 
trouvera  perfonne  qui  rïetur  quifquam  qui 
puitfe  vous  en  éclaircir4',  indices  ilium  in  con~ 
excepté  les  dieux  qui  fptÜu  regis  , exceptis 
n’ont  point  de  commcr-  dus  quorum  non  efi 
ce  avec  les  hommes.  cum  homtnibus  con- 

ver/atio. 

1 1.  Apres  cette  réponfc  ix.  Quo  audito  , 
le  Pvoi  entra  en  fureur , rex  in  furore  & in 
& dans  fon  extrême  co-  ira  magna  pracepit  ut 
1ère  il  commanda  qu’on  périrent  otnnes [apien* 
fit  mourir  tous  les  fages  us  Babylonis . 
de  Babylonc  11  • 

$.  x.  Daniel  raconte  le  fonge  que  le  roi  a eu • 

1 3.  Cet  arrêt  ayant  été  15.  Et  egrejf*  fen- 
prononcé , on  alloit  faire  tentid  , fapientes  in- 


Jr.  jj.cxfd.  L’aveu  qu’ils  font  forcés  de  faire  ici  a Nabu* 
chodonofor , étoit  très-avantageux  pour  faire  éclaiec  enfui- 
tc  la  lumière  toute  divine  des  ferviteurs  du  Dieu  d'IfracL 
Ils  fe  trompaient  neanmoins  en  ce  qu’ils  attribuoient  aux 
«lieux  profanes  ce  qui  ne  pouvoit  appartenir  qu’au  Dieu 
tout-puiflant  , & qu’ils  prétendoient  que  ces  dieux  , ou 
plutôt  ce  Dieu  véritable  & éternel  n’avoit  point  de  com- 
merce avec  les  hommes. 

ir.  ix.  cxpl.  Cet  arrêt  de  morr  qu’il  prononce  contr’eux 
tous  eft  très-  jwfte  , au-moins  du  côié  de  Dieu  , qui  punidoit 
dans  ces  hommes  également  vains  & impies  , l’orgueil 
avec  lequel  ils  avoient  accoutumé  de  s'attribuer  la  con- 
voi tfancc  de  l'avenir , comme  s’ils  avoicru  participé  à 1a  lti- 

mtefc  de  la  diyiAité. 

^ * * 


Digilized  by  Google 


CHAPITRE  II.  4a? 


Urfcielnntur  : qut- 
rebanturque  Daniel 

O*  focii  ejus  , ut  péri- 
rent. 

1 4.  Tune  Daniel 
reqmfîvit  de  lege  ti- 
que [entent i a , ab  A - 
rtoch  principe  milmt 
regts  , qui  egrefus 
fuerat  ad  interficien - 
des  [api  ente  s Babylo- 
ms. 

I 5 . Et  interrogavit 
tttrn  , qui  à rege  pote! - 
tatem  ac  ce  per  ai  quant 
ob  caufam  tamerude- 
Its  fententia  dfacte  ré- 
gis effet  e greffa.  Cum 
ergo  rem  tndicaffet  A - 
rtoeb  Daniels , 

1 6.  Daniel  ingref- 
ftis  rogavit  regem  ut 
tempus  daret  fibi  ad 


mourir  les  fages  , & on 
cherchoie  Daniel  & Tes 
compagnons  pour  les  fai- 
re périr  avec  les  autres  ir . 

14.  Alors  Daniel  vou- 
lant lçavoir  quelle  étoic 
cette  loi  & cette  ordon- 
nance , s*cn  informa  d’A- 
rioch  General  des  armées 
du  Roi , qui  fc  préparoic 
à faire  mourir  les  fages 
de  Babylonc. 

if.  Et  comme  c’étoit  lui 
qui  avoir  reçu  cet  ordre 
du  Roi,Daniel  lui  deman- 
da quel  étoit  le  filjct  qui 
avoir  pu  porter  le  Roi  à 
prononcer  une  fentcncc  fi 
cruelle.  Arioch  ayant  dit 
toure  l'affaire  à Daniel  " , 

16.  Daniel  fe  préfenta 
devant  le  Roi,&  le  fup- 
plia  de  lui  accorder  quel- 


y . 1 ;.  & 1 f . expi.  On  a de  la  peine  â concevoir  comment 
Daniel  &:  Tes  compagnons  ne  furent  point  appelles  avec  les 
Mages  & les  Sages  de  Dabylonc  fur  le  fujet  de  ce  Congé  : Sc 
comment  une  cnofe  qui  devoit  faire  tant  de  bruit  n’etoic 
point  encore  venue  jufqu’â  eux.  On  répond  que  les  Chat- 
deens  méprifoient  ces  jeunes  hommes  àcaufcdc  leur  )eu- 
nefTe  , ou  qu’étant  envieux  de  leur  gloire , ôc  fçachanr  que 
leur  fcicnce  furpafloit  beaucoup  la  leur  , ils  Hreut  ce  qu’ils 
purent  pour  leur  cacher  ta  demande  uU  Roi , depeur  qu’il* 
oc  leur  fuilent  piéfctcs  dans  l'interprétation  de  Ton  longe  , 
& récompenfés  à leur  préjudice  par  les  grands  honneuis 
qu’il  leur  promettoit.  D’ailleurs  Daniel  & fes  laines  com- 
pagnons fe  produifoient  apparemment  le  moins  qu’ils  pou- 
voient.  Maison  peut  dire  aufli  que  ce  fut  par  un  ordre  tout 
particulier  de  Dieu  , que  les  Chaldéens  parurent  feuls  de- 
vant le  Roi  , afin  que  l’aveu  public  de  leur  impuiflance  con- 
tribuât a relever  davantage  l’éclat  de  la  gloire  du  Dieu  d’il- 
rad  & de  fes  fainti  ferritcuri. 


Ho*  ‘'DANIEL.  ' 

que  tenu  pour  lui  don-  folutioncm  indicatif 

ner  l’éclairciflcment  qu'il  dam  régi . 

defiroit. 

1 7.  Et  étant  entré  dans  1 7.  Et  ingreffus  efi 

fa  mai  Ion  , il  déclara  ce  domum  fuam  , Ana- 
qui  fe  pafloit  à Tes  com-  niaque  fe  Mtfaeli  fe 
pagnons  , Ananias , à Mi-  Avaria  fociis  fuis  fll* 
iacl , & à Azarias  : dicavit  negotium  , 

18.  afin  qu'ils  implo-  18.  ut  quirerent 
raflent  la  mifericordc  du  mifericordiam  à fa- 
Dieu  du  ciel  pour  la  reve-  cie  Dei  cœli  fuper  far 
lation  de  ce  fccrct , & que  cramento  tflo  , fe  non 
Daniel  & fes  compagnons  périrent  Daniel  & fo- 
nt péri  fient  pas  avec  les  cii  ejus  cum  cateris 
autres  fages  de  Babylonc.  fapienttbus  B ab y lonis . 

19.  Alors  ce  myftere  19.  Tune  Danieli 

fut  découvert  à Daniel  myfterium  per  vtfio- 
dans  une  vifion  pendant  nem  nocle  reveUtum 
la  nuit  , & il  bénit  le  eft  : fe  benedixit  Da - 
Dieu  du  ciel , & dit  : niel  Deum  cœli  , 

îo.  Que  le  nom  du  Sci-  10.  fe  locutus  ait: 

f;neur  foit  béni  dans  tous  Sit  nomen  Domini 
es  ficelés  comme  il  l’a  été  benediclum  à facuU 
dès  le  commencement  , fe  ufque  in  faculum  : 
pareeque  la  fagefle  & la  quia  fapientia  fe  for- 
forcc  font  à lui n . titudo  ejus  funt . 

. tl.Cefl  lui  qui  chan-  11  .Et  ipfe  mutât 
ge  les  tems  & les  ficelés,  tempora  fe  état  es  : 
qui  transfère  & qui  éta-  transfert  régna  atque 
blit  les  royaumes , & qui  confluait  :dat  fapien- 
r.Cor.  4 donne  la  fagclfe  aux  fa-  tiam  fapienttbus  , fe 
f • . ges  , & la  fcience  à ceux  feientiam  intelligenti- 
* * 6*n  clu*  ont  l'intelligence  & bus  difciphnam  : 
foatt.  1.  la  lumière. 

9.  £7*3.  zi.  C’eft  lui  qui  revele  11.  îpfe  révélât 

ité 

10.  expi.  La  fagefle  par  laquelle  il  revelc  lescbofct 
les  plus  cachées  , & la  force  avec  laquelle  il  crans&ic  le»  • 
royaumes  U un  peuple  à un  autre. 
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frcfund a abfcon - les  chofes  les  plus  profoa- 
dita  y cp  novit  in  te-  des  8c  les  plus  cachées  , 
nebris  conftttuta  t Qp  qui  connoît  ce  qui  eft 
lux  cum  e 0 eft . dans  les  ténèbres  : & c’eft 

eu  lui  que  fc  trouve  la 
* V *.  *-t  « * 1 vraie  lu miere. 

- . 1 $.  Tito  Dexs  pa-  * i y.  Je  vous  rends  gra- 
trum  noftrorum  con - ces  8c  je  vous  bénis  , ô 
fiteor  , te  que  laudo  , Dieu  de  nos  peres , parce- 
qui*  fapientiam  & que  vous  m’avez  donné 
fortttudmem  dedifti  la  fagefle  8c  la  force  11  y 
mihi  : & nunc  often-  8c  que  vous  m’avez  fait 
difti  mihi  que  roga-  voir  ce  que  nous  vous 
vimus  te  , qui a fer-  avons  demandé  * en  nous 
* monem  regis  aperuifli  découvrant  ce  que  le  Roi 
nobis.  defire  de  nous;  P}*- 

14.  Poft  bac  D4-  14,. 'Daniel  alla  enfuitc 

niel  ingreflus  ad  A-  trouver  Arioch  , a qui 
rioch  -,  quern  confit-  le  Roi  avoir  ordonné  de 
•tuerat  rex  ut  perderet  faire  mourir  les  fages 
fapientes  Babylonis , de  Babylonc  ; 8c  il  lui 
Jtc  et  loctitus  eft  :<Sa-  dit  : Ne  faites  point 

p tentes  Baby lotis  ne  mourir  les  fages  de  Ba- 
perdas  : introduc  me  bylone 11 , menez-  moi  au 
rin  conjpcttu  regis , à*  Roi , 8c  je  lui  donnerai 
folutionem  régi  nar-  l’éclairciflemcnt  qu’il  de-» 
tabo.  * i . lire. 

tf.  Tune  Arioch  if.  Arioch  auffi  — tôt 
feftinus  introduxit  p refait  a Daniel  au  Roi  y 
‘V  viielem  ad  regem , 8c  lui  dit  : J’ai  trouvé 
’&dixit  et  : inverti  un  homme  d’entre  les 
hominem  de  filiis  captifs  des  enfaus  de  Ju- 
♦ « 

1r.  15.  expi.  une  fagefîe  capable  de  me  fauver  de  la  mort 
moi  & mes  compagnons.  . . ?♦ 

ÿ.  14.  expi.  Theo^orec  dit  que  Daniel  efpcroic  q func 
G grande  merveille , donc  ces  Sages  Jevoieiu  eue  tém  ins  » 
les  poüiroit  porter  à renoncer  à l’imprélé  , 5c  à recounot- 
wc  U diyùmé  du  Seigneur  de  loue  l’uni  vers.  • « , 


V « 
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da  , qui  donnera  au  Roi  tranfmigratîonis  ' 
l'éclairciiTcment  qu’il  de-  da  , qui  folutionem 
mande.  régi  annuntiet. 

z6.  Le  Roi  répondit  i 6.  Rejpondit  rex , 
en  fe  tournant  vers  Da-  & dixit  Danieli  eu * 
nicl  furnomme  BaltafTar  : jus  nomen  erat  Bal* 

• Croyez-vous  me  pouvoir  tajfar  : F ut  a [ne  t/e- 

dire  véritablement  ce  que  re  potes  mi hi  indien* 
j'ai  vu  dans  mon  fonge  , re  J omnium  quod  vi- 
te m’en  donner  l’inter-  di  , & interfret utio- 
pretation  i ntm  ejus  ? 

17.  Daniel  répondit  au  17.  Et  rejpondens 

Roi  : Les  fages  , les  ma-  Vamel  coram  rege , 
ges , les  devins  te  les  au-  ait  : Myjlerium  quod 
gurcs  ne  peuvent  décou-  rex  interrogat  , fa* 
vrir  au  Roi  le  myftere  fientes , magi , hario - 
dont  il  eft  en  peine.  li , à*  harujpices  ne- 

queunt  indicare  régi . 

18.  Mais  il  y a un  x8.  Sed  eft  Deus  tn 
.Dieu  au  ciel  qui  rcvele  ceelo  révélant  tnyfle- 
lcs  myfteres  , qui  vous  a ria  , qui  indicavit  ti - 

• montré , ô Roi  , les  cho-  bi  , rex  Nabuchodo* 

fes  qui  doivent  arriver  no  for  , que.  ventura 
dans  les  derniers  tems.  funt  in  novijftmis  tem • 
Voici  donc  quel  a été  vo-  foribus . S omnium 

tre  fonge  , te  les  vifions  tuum  , & viftones  ca * 
qui  vous  ont  t>a(Té  dans  fitis  tui  in  cubili  tue 
l’cfprit  , lorLquc  vous  hujufcemodt  funt  : 
.étiez  dans  votre  lit. 

19.  Vous  penfiez  , 6 19.  Tu  ,rex  tcogi * 

.Roi  , étant  dans  votre  tare  -coefifli  in  ftratù 
lit  n* , à ce  qui  devoit  ar-  tuo  , quid  ejfet  futu* 
river  après  ce  tems  -y  te  rum  poft  hec  : & qui 
celui  qui  revclc  les  my-  révélât  myfleria  , of- 
fteres  , vous  a découvert  tendit  tibt  que  venta* 
les  chofcÿ  à venir.  ra  funt . • 

50.  Ce  fecrct  m’a  auflt  ^30.  Mihi  quoque 
17.  lettr.  in  fir*to  t*4^Vi tab.  m cubili  t*o.  , .* 

nom 


Digitized  b/  Google 


chapitre,  il  , 49, 

ton  tn  fapienti*  qu&  été  particulièrement  rc- 
eft  in  meplufquàm  in  velé  , non  par  une  fagcfTe 
cunciis  vrventibus  : naturelle  que  j’aie  , & qui 
[acramentum  hoc  te - ne  fe  trouve  pas  dans  le 
veUtum  eft  : fed  ut  refte  des  hommes'7 , mais 
interpretatio  régi  ma - afin  que  le  Roi  [rûc  Tin- 
nifefia  fieret  , & co - terpretation  de  (on  fon- 
gttationes  mentis  nu  ge , & que  les  penfées  de 

Jc*rts*  Ion  efpric  lui  fuflenc  con- 

nues. 

1 1.  Tu  , rex  , w-  3 1.  Voici  donc,  ô Roi, 

, é*  eue  quafi  ce  que  vous  avez  vu.  Il 
ftama  uns  grandis  : vous  a paru  comme  une 
Jtatua  tlU  magna  , & grande  Itatue  : cette  fta- 
ftaturd  fublimtS'  fl*-  tue  grande  & haute  ex- 
bat  contra  te  & in - traordinaircment  fe  te- 
tuttus  ej us  erat  terri-  noit  debout  devant  vous 
Mis.  & fon  regard  étoit  ef- 

froyable. 

jz.  H u jus  fiat u*.  j z.  La  tére  de  cette 

exput  ex  aurooptimo  ftatue  droit  d'un  or  très- 
erxt  , pleins  autem  pur,  la  poitrine  & les  bras 
& brachia  de  argen-  étoient  d'argent , le  ven- 
to  , porrb  venter  & tre  & les  cuilTes  étoient 
femora  ex  are , d'airain  .• 

J j.  tibia  autem  fer-  j j.  les  jambes  étoient 
rea  , pedum  quadam  de  fer,  & une  partie  des 
pars  eratferrea  , qua-  pieds  étoit  de  fer  , & l'au- 
dam  autem  ficlilis.  tre  d’argile. 

Î4-  Videbas  ita  , J«-  Vous  étiez  atten- 

dunec  abfeijftis  rjl  la-  tif  à cette  vifion  , lorf- 
pis  de  mente  fine  ma-  qu’une  pierre  fe  détacha 


JO-  expi.  Le  Prophète  commence  par,  «•humilier  , 
pour  rendre  gloire  i Dieu  , 8c  voulant  en  quelque  façon 
exeufer  les  fages  de  Babylone  , il  di  pofe  les  efprits  i écou- 
ter fans  laloulîe  ce  qu'il  confclToit  n’avoir  pu  connoître 

ftge "(T'  Um'etC  futnatute,le  » & infiniment  fuperieuce 
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n'tbus , & ptreujptfia- 
tuam  in  pedibus  ejus 
ferreis  & fiftilibus  » 
& comminuit  cos. 

35.  Tune  contrit  m 
funt  pariter  ferrum  , 
te/la , as  , argentum 
& aurum  , & reda- 
cla  qua/i  in  favillam 
iftiVA  art  A , quA  rap - 
ta  funt  vento  , nul - 
lufque  locus  tnventus 
e/l  eis  : lapis  autem 
qui  percu/ferat  /la - 
tuam  ,fattus  e/l  mons 
magnus , & implevit 
untverfam  terram. 

i 

36.  Hoc  e/l  fom~ 
nium  : interprétation 
nem  quoque  ejus  di - 
cemus  coram  te  , rex . 

§•  3.  Explication  du  fonge  du  roi. 

37.  Vous  êtes  le  Roi  37,  Tu  rex  regum 

des  Rois , ôc  le  Dieu  du-  es  : & Deus  cœli  re- 
eicl  vous  a donné  , le  gnum , & fortitudi - 
royaume , la  force , i’cm-  nem  , é»  imperium  &> 
pire  , & la  gloire.  gloriam  dédit  tibi  : 

38.  Il  vous  a alTujetti  38.  & omnia  in 
les  enfans  des  hommes, 5c  quibtts  habitant  filti 
les  bêtes  de  la  campagne,  heminum  , & be/ita 

+ . 1 y expi.  Cela  marquoit  que  le  royaume  JcJesus* 
Christ  , fi  petit  dans  fes  commencemcns , ellenfuice 
devenu  une  grande  montagne  & a rempli  toute  la  terre  , fé- 
lon que  S.  Auguftin  ioutenoit  qu’on  le  voyoitdcjaaccom- 
pîi  ic  ion  ceins.  Ang.  contr.  Crejc.  lib,  y eap-,  6 y 


d’elle^mcmc  , & fans  la 
main  d’aucun  homme  , 
de  la  montagne  , 5c  que 
frappant  la  llatue  dans 
fes  pieds  de  fer  ôc  d’argi- 
le, elle  les  mit  en  pièces. 

3 5.  Alors  le  fer , l’ar- 
gile , l’airain  , l’argent  Ôc 
l’or  fc  briferent  tout  en- 
femble,5t  devinrent  com- 
me la  menue  paille  que  le 
Vent  emporte  hors  de  Kai- 
re pendant  l’été  , Ôc  ils 
difparurcnt  fans  qu’il  s’en 
trouvât  plus  rien  en  au- 
cun lieu  : mais  la  pierre 
qui  avoit  frappé  la  ftatue , 
devint  une  grande  monta- 
gne qui.  remplit  toute  la 
terre  11 . 

3 6.  Voilà  votre  fonge , 
6 Roi , ôc  nous  1 interpré- 
terons aulli  devant  vous. 
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4 Jr»  : voitures  quo- 
que  coeli  dédit  in  ma- 
nu tua  , & fub  dtt so- 
rte tua  univerfa  con - 
Jfituit  : tu  es  ergo  ca- 
fut  aureum. 

19»  Et  poft  te  con - 
furget  regnu m aliud 
minus  te  argent um  : 
& regnum  tertium 
aliud  ereum  , quod 
imperabtt  univerfa 
terre. 

40.  Et  regnum 
qttartum  erit  velut 


1TRE  II.  4Tx 
en  quelque  lieu  qu'ils  ha- 
bitent : il  a mis  en  votre 
main  les  oi féaux  memes 

du  ciel  , & il  a fournis 
toutes  chofes  à votre  puif- 
fancc.  C’eft  donc  vous  qui 
êtes  la  tête  dor 

59.  Il  s’élèvera  après 
vous  un  autre  royaume 
moindre  que  le  vôtre , qui 
fera  d’argent^  , & enfuite 
un  troifiéme  royaume  qui 
fera  d’airain", & qui  com- 
mandera à toute  la  terre". 

40.  Le  quatrième  royau- 
me fera  comme  le  fer  11  : 


. $$.  expi.  Lorfque  Daniel  dit  à Nabuchodonofor  qu’il 

éroit  lui-meme  ccuc  tête  d’©r  , ce  n’eft  pas  tant  i fa  per- 
fonne  qu’il  donne  ce  nom  qu’i  Ton  empire  , qui  eft  celui 
des  Babyloniens.  Il  l’appelle  tête  , parccquc  c’eft  la  pre- 
mière des  quatre  grandes  monarchies;  & il  l’appelle  tett 
d'or , à caufe  qu’elle  furpatfoit  de  beaucoup  en  gloire  & en 
magnificence  tous  les  royaumes  de  la  terre. 

Ÿ • >9‘  expi.  Celui  des  Perfcs  6c  des  Medcs.  Il  eft  compa- 
re à I’aigenc  qui  e/t  moindre  que  l’or  ; non  que  l’empire 
des  Perles  a!t  été  inferieur  à celui  des  Chaldcens , foit  en 
grandeur  ou  en  puiflancc  , ou  en  richefïès  i nuis  parce* 
<jue  le  gouvernement  du  premier  empire  fut  beaucoup  plus 
equirablc  & plus  heureux  , & dura  meme  fans  comparai- 
son plus  long  tems  que  le  fécond. 

Ibid.  expi.  Celui  du  grand  Alexandre  & des  Grecs  qui 
eft  comparé  i l’airaia  , pour  marquer  qu’il  feroit  encore 
pire  que  le  fécond  ; ou  pour  faire  entendre  qu’il  briferoic 
tout  par  la  force  de  fc*  armes  ,011  félon  S.  Jerôra:  , pour 
exprimer  , par  le  ion  de  ce  métal  éclatant , l’éloquence  de 
Ces  peuples  oui  fit  tant  de  bruit  dans  tout  l'univ  rx. 

Ibid.  expi.  Ce  qui  marque  toute  la  terre  de  ce  payis-Ià, 
ou  , la  plus  grande  partie  de  la  terre  qui  étoit  connue  du 
peuple  de  Dieu. 

ir . 40.  expi.  Quelques-uns  entendent  par  ce  quatrième 
royaume  , l’empire  des  Romains.  U autres  celui  des  fuc- 
Ccfll-urs  d’Alexandre  , qui  ont  regué  en  Syrie  & en  Egyp- 
te , àc  qui  ont  été  avant  la  naiflàncc  de  J e su  s-C  kxist 

S ij 
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il  brifera  , 6c  il  réduira 
tout  en  poudre  , comme 
le  fer  brife  6c  dompte 
toutes  chofes. 

41.  Mais  comme  vous 
avez  vu  que  les  pieds  de 
la  ftatuc  , ôc les  doigts  des 
pieds  étoient  en  partie 
d’argile  6c  en  partie  de 
fer  , le  royaume , quoique 

Prenant  ton  origine  du 
er  , feradivifé,  telon  que 
vous  avez  vu  que  le  fer 
étoit  mêlé  avec  la  terre 
& l’argile. 

41.  Et  comme  les 
doigts  des  pieds  étoient 
en  partie  de  fer  6c  en  par- 
tie de  terre  , le  royaume 
auflü  fera  ferme  en  partie  , 
6c  en  partie  foiblc  6c  fra- 
gile 11  • 

43.  Et  comme  vous 
avez  vu  que  le  fer  étoit 
mêlé  avec  la  terre  6c  l’ar- 
gile, ils  fe  mêleront  aufli 
par  des  alliances  humai- 
nes ; mais  ils  ne  dcmeurc- 


ferrum  : qUomodê 

ferrum  cotnminuit 
domat  omnia  , fie 
comminuet  & conte - 
ret  omrtiA  bec* 

4 1 . Porrb  quia  vi - 
dtfti  pedum  , & digi* 
torum  fartem  te  fie 
figuli  t & partem  fer - 
team  : regnum  divi~  . 
fum  ertt  , quod  ta - 
mende  fiant  arto  ferri 
orietur  : fecundùm 

quod  vidifti  ferrum 
fntjlum  tefie  ex  luto . 

41.  Et  digitos  fe - 
dum  ex  farte  ferreos  , 
& ex  farte  fi  fl  i le  s : 
ex  farte  regnum  erit 
folidum , & ex  parie 
contritum . 

43.  Quod  autem 
vidifti  ferrum  miftum 
tefie  ex  luto  , commifi 
cebuntur  quidem  bu* 
tnano  femine  , fed 
non  adherebunt  fibi  , 


les  derniers  6c  les  plus  cruels  pcrfcçutcurs  du  peuple  de 
Dieu. 

ir,  4 1.  expi.  Ce  royaume  fut  divité  en  Seleucides  & en  La- 
gides  % dont  les  premiers  fonc  nomirçés  dans  Daniel  ch.  1 1. 
j.  6.  Rois  du  nord  ; & les  féconds  , Rois  du  midi.  Il  de- 
voir être  comme  le  fer  6c  l'argile  , partie  foiblc  , 6c  partie 
fo'ude  : car  en  effet  ces  deux  royaumes  d’Egypte  6c  de  Sy- 
rie furent  tantôt  élevés  & tantôt  abattus , foit  l’un  par  l’au- 
tre , foit  par  les  Juifs  fous  les  Machabécs , foit  enfin  par  les 
Romains» 
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ficutt  ferrum  mifceri 
non  potefi  teft *. 

44.  In  diehus  mu- 

tem  regnorum  illâ - 
rum , fufcitabit  Deus 
cœli  regnu m qstod  in 
aternum  non  dijftpa- 
bitur  , & regnum  ejus 
alteri  populo  non  tra- 
jet ur  : comminuet  au- 
tem  & confumet  uni- 
verfa  régna  hdc:  & ip- 
fum  ftabit  in  dternum. 

4 J • Secundum  quod 
r vidifti , quod  de  mon- 
te abfcijfus  efi  lapis 
fine  manibus  , & com- 
minuit  teftam  , & 

ferrum  , & as  , & 
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ront  point  unis  , comme 
le  fer  ne  peut  fe  lier  ni 
s'unir  avec  l'argile. 

44.  Dans  le  tems  de 
ces  royaumes,  le  Dieu  du 
ciel  fufeitera  un  royaume 
qui  ne  fera  jamais  dé- 
truit " , un  royaume  qui 
ne  paflera  point  dans  un 
autre  peuple  j qui  renver- 
fera  , & qui  réduira  en 
poudre  tous  ccs  royau- 
mes " , & qui  fubfirtcra 
éternellement  ; 

4 J.  félon  que  vous  avez 
vu  que  la  pierre  qui  avoit 
été  arrachée  de  la  monta- 
gne fans  la  main  d’aucun 
homme  ",  a brifé  l’argile, 
le  fer,  l’airain  , l’argent. 


ir.  44.  expl.  Ce  royaume  cft  celui  du  Fils  de  Dieu  , 
c’eft  un  royaume  celeÆc  6c  fpirituel , qui  s’établir  premiè- 
rement en  la  terre  par  la  foi  de  ceux  qui  croient  en  lui  6c 
qui  l’aiment  , 6c  qui  enfuite  s’élève  jufqu’au  cLl  ou  Ton 
Souverain  eft  a/Tîs  à la  droite  de  Ton  Pcrc. 

Ibid.  expl.  Il  faut  remarquer  que  Jésus-Christ* 
deux  maniérés  de  détruire  les  états  5c  les  empires  du  mon- 
de » l’une  par  laquelle  il  convertit  les  ccrurs  en  y répan- 
dant Ton  S.  Efprii  ; l’autre  par  laquelle  il  fera  fentir  la 
rigueur  de  fa  juftice  en  perdant  les  corps  6c  lésâmes  dans 
l’enfer.  Or  ces  deux  fortes  de  deftr unions  fi  difîcrcntcs  ré- 
pondent aux  deux  fortes  d’avenemens  du  Fils  de  Dieu  , 
dont  l’un  a été  un  avenement  de  douceur  6c  d’humilité 
pour  le  falut  des  pécheurs  , 6c  la  deftru&ion  du  péché  » 6c 
l’autre  fera  un  avenement  de  gloire  , mais  en  mente- tems 
de  terreurs  pour  les  pécheurs  endurcis  dans  le  péché. 

ir.  4f.  expl.  C’cft-à-dire  , que  le  royaume  dcJEsus- 
C H r 1 s t s’efl  établi  par  un  eflet  de  la  feule  putifance 
de  Dieu  , 6:  fans  aucune  fageflè  , ni  éloquence  , ni  vc.tii 
humaine  -,  ou  que  J e % u s-C  h r i s t lui  meme  cft  def- 
cendu  du  ciel  pour  s'incarner  dans  le  fein  lacré  de  la  faiutc 
.Vierge,  fans  la  participation  d’aucun  homme. 


4t4  DANIEL. 

& l’or  *,  le  grand  Dieu  a argentum  aurum, 
fait  voir  au  Roi  ce  qui  Deus  magma  oftendit 
doit  arriver  à l’avenir,  régi  quA  ventura  [uni 
Le  fonge  eft  véritable  , pofteà  : verum  eft 

& l'interprétation  en  eft  [omnium  , & ftdelis 
très- certaine.  interpretatio  ejus. 

4 6.  Alors  le  roi  Na-  4 6.  Tune  rex  N*- 
buchodonofor  fe  profter-  buchodonofor  cecidii 
na  le  vifiage  contre  terre,  in  faciem  fuam  , & 
8c  adora  Daniel  11  \ 8c  il  Vanichm  adoravit , 
commanda  que  l’on  fit  & hoftias  & incm - 
venir  des  viéfimes  & de  [umprAeepit  ut  facri- 
l’encens  , 8c  qu’on  lui  fa-  ficarent  et . 

crifiât. 

47.  Et  le  Roi  parlant  ,47.  Lcquens  ergo 
enfuite  à Daniel  , il  lui  rex  ait  Daniels  : Vere 
dit  : Votre  Dieu  eft  ve-  Deusvcfter  Deus  deo- 
ritablcmcnt  le  Dieu  des  rum  eft  , & Dominas 
dieux  , 8c  le  Seigneur  des  regum  , <£*  revelans 
Rois,&  celui  qui  revelc  myftcria  : quoniam 
les  myftercs  , puifque  tu  potuifti  aperin  hoc 
vous  avez  pu  découvrir  facramentum . 

un  m^ftere  fi  caché. 

48.  Alors  le  Roi  éleva  48.  Tune  rex  Dm- 
cn  honneur  Daniel , & lui  nielem  in  fublime  rx- 
£t  beaucoup  de  grands  & tulit , & munera  mul - 
de  magnifiques  puéfens  ; ta  & magna  dédit  ci  .• 
il  lui  donna  le  gouverne-  & conftituit  eumprin- 
ment  de  toutes  les  prov  ctpem  fuper  omnes  pro~ 

ir.  46.  expi.  Saint  Jerome  dit  que  ce  ne  fut  pas  tant  Da- 
niel , que  le  Dieu  meme  de  Daniel  , qui  lui  avoit  révélé 
de  fi  grands  myfleres , que  Nabuchodonofor  adora  , 8c  à 
qui  il  ordonna  qu’on  iipmoüt  des  viennes  , 8c  qu’on  of- 
frît de  l’encens.  Le  mêtfie  Saint  ajoute  , qu’il  fc  peut  faire 
auffi  que  le  Roi  tout  ctonné  ôc  comme  étourdi  par  ce  grand 
prodige  , 8c  ne  fçaehant  ce  qu’il  faifoic , fe  foit  proiterné 
pour  adorer  Daniel  même  6c  lui  offrir  de  l’encens.  Et  quoi- 
que la  faintc  Ecriture  nSiit  pas  marqué  que  Daniel  fc  foit 
orpofé  à ce  de  (Te  in  du  Roi  > on  ne  peut  douter  qu’il  ne 
fait.  EfiiHf. 
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vinci as  Baby lents , & vinccs  de  Babylonc  \ & 
prefeclum  magiftra-  1 eleva  au-deilus  de  ceux 
tuumfuper  euncïosfli-  cjui  podedoient  les  pre- 
fientes  Batylonis.  micres  dignités  /y. 

49.  Daniel  autem  4 9.  Et  le  Roi  ordonna, 
foftulavit  à rege  , félon  cjuc  Daniel  le  lui 
confluait  fuper  opera  a voit  demandé  , que  Si- 
ftrovincu  Babylonis  , drach  , Mifach  &:  Abdc- 
Sidrach  , Mifach  t & nago  auroient  l’intcndan- 
Abdenago  j ipfe  an - ce  des  affaires  de  la  pro- 
tem  Daniel  trat  in  vincc  de  Babylonc  : mais 
foribus  regis.  Daniel  étoit  toujoursdans 

Je  palais  & près  de  la  per- 
fonne  du  Roi. 

» « « 

48.  lertf.  fr<ffei9rfm  rnagi;hatnnm  , i.  e.  principcm 

Î^rnfefforum  & optimetum . Vatab.  Expl.  Daniel  recevant 
ts  prélens  du  Roi  & ltfs  premières  dignités  de  l'empire  , 
fuivit  en  cela  les  dellcius  de  Dieu  , qui  vouloir  le  rendre 
utile  à fon  peuple  , &:  au  Roi  même  dont  il  croit  le  captif  , 
£c  faire  éclater  fa  lotite  puifTance  aux  yeux  de  toute  la  terre  t 
aün  qu'au  milieu  des  nations  oû  les  Juifs  vivoient  comme 
captifs  , le  Dieu  de  ce  peuple  fut  reconnu  pour  le  Tout- 
puiflànt,  qui  tenoit  entre  fes  mains  le  coeur  des  Rois  & des 
Princes , pour  les  rendre  favorables  i ceux  dont  il  s ctoit 
déclaré  le  proteâcur. 


CHAPITRE  III. 


§.  1.  Le  roi  veut  qu'on  adore  fa  ftatue . 

J,  \T Abucbodono - 1.  T E foi  Nabucliodo- 
é \ ferre x fccit  -Lnofor  11  fit  faire  une 


monde 
34*7- 


ftatuam  auream,  alti - ftatue  d’or  qui  avoit  foi-  avant 

J.C.  ) 87# 

dr.  1.  expl.  Quelques  exemplaires  Grecs  marquent  que 
ce  fut  à la  dix-huitième  année  de  fon  régné  , c'cft-d-dire, 
l’année  d'aprcs  la  ruine  de  Jcrufalem  & que  le  temple  fut 
brûlé.  Et  peut-ctrc  meme  que  ce  fut  le  même  jour  , un  jour 
de  fabbat , qu’il  drcfTa  ccttc  ftatue  pour  marque  de  rccon- 
noilTance  & de  réjouiftancc  , pendant  que  les  Juifs  étoient 
d ans  le  jeûne  j car  on  voit  dans  Zacharie  ch.  7.  que  les  Juifs 

S*  • • • 

1UJ 
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xante  coudées  de  haut  & tudme  cubitorum  fit- 
fix  de  large  , & il  la  fit  xaginta  , latitudine 
mettre  dans  la  campagne  cubitorum  [ex,  & fia- 
it Dura , qui  étoit  de  la  tuit  eam  in  campa 
province  de  Babylone.  'Dura  provincidBaby- 

lonis. 

x.  Il  envoya  enfuitc un  i.  Itaque  Nabu- 
ordre  pour  faire  nflemblcr  chodono/or  rex  mi  fit 
les  fatrapes  M , les  magi-  ad  congregandos  fa- 
ftrats  , les  juges  , les  offi-  traças  , magifiratus  , 
ciers  de  l’armée , les  in-  & judices  , duces  , (£* 
tendans  , ceux  qui  porte-  tyrannos  , frafe- 
doient  les  premières  char-  , Hos  , omnefque  fria- 
nts , & tous  les  gouver-  ctpes  regionum  , ut 
ncurs  de  provinces  , afin  convenir ent  ad  dtdsc a- 
qu’ils  fc  trouvaient  au  tionem  ftatua , quant 
jour  qu’on  dcdicroit  la  erexirat  Nabiichodo~ 
flatue  qu’il  avoit  dref-  nofor  rex . 
fée. 

3.  Alors  les  fatrapes,  $.  Tune  congregaii 
les  magiftrats  , les  juges  , [tint  fatrapa  , magi- 
les  officiers  de  l arméc,  les  firains  , & judices  , 
intendans  , les  feigneurs  duces , tyrannï 
qui  étoient  établis  dans  optimales  qui  erant 
les  premières  charges , & xn  potcflaitbus  confit - 
tous  les  gouverneurs  de  tutt  t & univerfi prin- 
provinces  s'artcmblcrcnt  ctpes  regionum  y ut 
pour  artifter  à la  dédicacé  conventrent  ad  dedi- 

jeûnoient  i’anniverfaire  Je  la  ruine  v|e  Jerufalem.  Quel- 
ques-uns croient  que  la  jaloufie  des  Grands  de  l’empire  , 

3 ui  ne  foudroient  qu’avec  peine  l’élévation  de  Daniel  8c 
c fes  compagnons , put  bien  les  porter  à inspirer  ce  delTcin 
extravagant  a NabuchoJonofor , dans  ledeûr  qu’ils  avoient 
de  flater  fa  vanité  , & dans  la  pcnfÉc  od  ils  étoient  que  ceux 
qu’il  avoit  ainfî  élevés  auroient  de  l’eloignement  de  rendre 
les  honneurs  divins  à un  aurre  qu’à  leur  Dieu.  Peut  être  aufli 
que  fon  propre  orgueil  le  porta  à cet  excès. 

jr.  z cxf)l.  On  appclloit  de  ce  nom  les  Grands  de  l’em- 
pire des  Perfcs , qui  ctoi#m  toujours  auprès  de  la  perfonae 
du  Roi.  y*ub. 


CHAPITRE  III.  4ï? 
caùcnem  ftatttd  quam  de  la  ftatuc  gue  le  roi  Na- 
erexerat  Nabnchodo - buebodonotor  avoir  dref- 
no  for  rex . Stabant  f<!e.  Ils  fe  tenoient  debout 
etutem  in  conjpecïu  devant  la  ftatuc  gue  le  roi 
ftatttd  , csuam  pofue - Nabuchodonofor  avoit 
rat  Nabuchodonofor  fait  drefler  ; 
rex  : 


4-  & prjtco  clama - 4«  & le  herault  erioic  à 

bat  v aient tr  : Vobis  taure  v#ix  : Peuples  ôc 
dteitur  populis  , tri - tribus  de  toutes  langues  t 
bubus  > Un  guis  : on  vous  ordonne , 

5.  In  bora  , qu*  J.  qu’au  moment  gue 

audierttis  fonitum  tu - vous  entendrez  le  fon  de 
bd , & fiftuld , ci - la  trompette  , de  la  flûte , 

thard , fambued  * é*  de  la  harpe,  du  haut- bois, 
pfalterii , & fympho - de  la  lyre , & des  concerts 

uni  ver  fi  gene-  de  toute  forte  de  raufi- 
tismufirorum  ,caden - que  , vous  vous  profter- 
adorate  ftatuam  niez  en  terre  , & gue 
Auream , ro*-  vous  adoriez  la*  ftatue 

ftituit  Nabuchodono»  d’or  gue  le  roi  Nabu- 
for  rex . chodonofor  a dre/Tée. 

6.  5/  quis  autem  6-  Que  fi  quelqu’un  ne 

non  profiratus  adora - fe  profterne  pas  , Se  n’a- 
•verit  , rÀ/fi»  horâ  dore  point  cette  ftatue  , 
mittetur  tn  fomacem  il  fera  jetté  fur  l’heure 
ignis  ardent  h.  am  milieu  des  flammes 

de  la  fournaife. 

7.  Têfi  hdc  igitur  7-  Aufli-tôt  donc  gue 

ftatim  ut  andierunt  tous  les  peuples  entendi- 
omnes  popult  fonitum  rent  le  fon  de  la  trom- 
tuba , fiftuld  , é»  ci-  pette  , de  la  flûte  , de  la 
thara  , famines,  narpe  , du  haut-bois  , de 
pfalterii  , fympho - la  lyre  , & des  concerts 

nid  , ($•  omnes  gene - de  toute  forte  de  mufi- 
ris  muficorum  : r*-  ciens  , tous  les  hommes 
dentes  omnes  popult  : de  guelgue  nation  , de 
tribus  > & lingud  ado-  quelque  tiibu  & de  quel- 
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qne  langue  qu'ils  flirtent , raverunt  ftatuar»  sti~ 
adorèrent  la  ftatue  d'or  team  , qitam  confii — 
que  Nabuchodonoior  a-  tut  rai  Nabttchodono- 
voit  drcflee.  for  rex • 

$.  1.  Les  trois  tnfans  refufent  d'adorer  la  ftatuf 

du  roi . 

8.  Aurti-tôt , & dans  le  8.  Statimque  in 
même  moment,  des  Chai-  tpfo  tempore  acceden - 
déens  s'approchèrent  & tes  viri  chahiai  *c- 
accufercnt  des  Juifs  h , enfaverunt  Judaos  : 

9.  endifant  au  roiNa- 
buchodonofor  : O Roi  , 


vivez  a jamais. 

10.  Vous  avez  fait  une 


9.  dixerunt que  Na- 
in cho  donc for  régi  : 

Rex,  in  Aternum  vive: 

10.  tu  , rex  , pofuijli 
ordonnance , 6 Roi , que  dtcretum  , ut  omnts 
tout  homme  au  moment  homo  , qui  audierit 
qu'il  entendroit  le  fon  de  fonitum  tuh  ,fiftuU  » 
la  trompette  , de  la  flûte,  & cithar a tfambucA, 
de  la  harpe,  du  haut  bois,  o»  pfalterit , & fym- 
dc  la  lyre,  & des  concerts  phontA  , ô»  untverfl 
de  toute  forte  de  mufi-  geveris  muficorum  , 
ciens  , fe  profternât  en  profternat  fe  , & ado- 
terre , & adorât  la  ftatuc  ret  fiatuam  atircam  : 
d’or  j 

11.  & que  fi  quelqu'un  iJ.  fi  quis  autem 
ce  fc  profternoit  pas  6c.  wa/a  procidtns  adora* 


ÿ.  8.  fjr/j/.  Il  paroît  par  là  que  c’écoîc  un  piege  qu’on 
tendoit  à Daniel  , à fes  compagnons,  & à tous  les  Juifs. 
Que  Ci  dans  la  fuite  il  n’elt  point  parle  de  Daniel  : un  In- 
terprète répond  que  , ou  il  avoit  été  envoyé  parle  Roi  autre 
part  pour  quelques  affaires  ; ou  qu’il  éroit  retenu  à la  mai- 
îon  par  quelque  maladie  i ou  que  s’il  éroit  alors  à Babjr- 
ionc  & près  du  Roi  , il  étoit  attaché  à fa  perfonne  comme 
le  premier  de  fes  courtifans  fur  qui  le  Roi  même  s’ap- 
puyoit  en  marchant  ; êc  que  comme  le  Roi  lui  même  n“a- 
doroit  point  fa  propre  ftatuc  , ainfi  il  n’obbgea  pas  Daniel 
de  l’adorer.  On  peut  ajouter  que  le  Roi  qui  connciffoit 
quelle  étoit  la  pieté  & la  religion  de  Daniel , l’aimoit  trop 
pour  fouftrir  qu’il  fût  expofé  i quelque  danger  dans  cette 
occasion  comme  en  tome  «uure.  Ttnn. 

* 4 
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verit,  mittatur  tn  for * ne  l’adoroit  point  , il  fe- 
nacem  ignis  ardenns.  roit  jetré  au  milieu  des 

flammes  de  la  fournaife. 

1 x.  Snnt  ergo  viri  i x.  Cependant  ceux  des 
Judii  , quos  confit-  Juifs  à qui  vous  avez  don- 
futfii  fuper  opéra  re - ne  l’intendance  dcTarfai- 
gionis  Bxbylonis  , Si - res  de  la  province  de  Ba- 
drach.  Mifach  & Ab-  bylonc  ,Sidrach,  Mi  fa  ch, 
denngo  : viri  ifii  con • & Abdenago  , meprifent, 
tempferunt  , rex  , de-  ô Roi , votre  ordonuan- 
cretum  tttum  : deos  ce  ; ils  n’honorent  point 
lues  non  eolunt ,&> fin-  vos  dieux,  & ils  n’adorcnc 
tu.im  xuream , quant  point  la  ftacue  d’or  cjue 
erexifii , non  adorant . vous  avez  dreflee. 

1 3 . Tune  Nabucho - i 3 . Alors  Nabuchodo- 
donofor  in  furore  & nofor  plein  de  furie  & de 
in  ira  precepit  , ut  colcre  commanda  qu’on 
adducerentur  Sidrach , amenât  devant  lui  Si- 
Mifach  , Abdena - drach  , Mifach  , & Abdc- 
go  , qui  confefiim  ad-  nago  , qui  furent  amenés 
dncli  funt  in  confit eéla  auflî-tôc  devant  le  Roi. 
regis . 

14.  Pronuntianfqtte  14.  Et  lcroi  Nabucho- 
Nabucho  donofor  rex  , donofor  u leur  dit  ces  pa- 
ait  eis  : Vercne  Si - rôles  : Eft-il  vrai, Sidrach, 
drach , Mifach  , fr  Mifach  , & Abdenago, 
Abdenago  , deos  meos  que  vous  n’honorez  point 
noncoliiis,  &fiatuam  mes  dieux,  3c  que  vous 
auream  , quant  confli-  n’adorez  point  la  fiatue 
tut , non  adoratis  ? d’or  que  j ai  dreflee  > 

15.  Nunc  ergo  fi  15.  Maintenant  donc 
e (lis  paraît  , quâcum - fi  vous  êtes  prêts  de  mo- 
que hora  audieritis  béir  n , au  moment  que 
fonitum  tube , fiftuU , vous  entendrez  le  fon  de 
cithara  , fambucA  , la  trompette  , de  la  flûte, 
pfaltcrii , & fympho - de  la  harpe , du  haut-bois. 


♦ .14.  letrr.  prvnuvtianj  ait.  Hcbr.  hiatus , dixit  ad  toi , 
f.  ij.  4 Mtr.  û Yous  êtes  difpofcs. 
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de  la  îyrc , & des  concerts 
de  toute  forte  de  mufi- 
ciens  , proftemez  - vous 
enterre,  & adorez  la  (la- 
rue  que  j’ai  faite.  Que  fi 
vous  ne  l’adorez  pas , 
▼ous  ferez  jettés  au  même 
jnoment  au  milieu  des 
flammes  de  la  fournaife. 
Et  qui  eft  le  Dieu  cjui  vous 
puifie  arracher  d’entre 
mes  mains  ? 

i 6.  Sidrach  , Mifach  , 
& Abdenago  répondirent 
au  roi  Nabuchodonofor  : 
Il  n’cft  pas  befoin  , ô 
Roi , que  nous  vous  ré- 
pondions fur  ce  fujet  n : 

17.  Car  notre  Dieu  , le 
! "Dieu  que  nous  adorons  , 
peut  certainement  nous 
retirer  du  milieu  des 
flammes  de  la  fournaife  , 
& nous  délivrer  , ô Roi , 
d’entre  vos  mains. 

18.  Que  s’il  ne  veut 
pas  ie  faire  11  , nous  vous 


rite. , emnifque  generss 
muficorum  , profier- 
ritte  vos  , & adorate 
flatuatn  quant  feci  j 
qtibd fi  non  adorave- 
ritis  , eâdem  horA 
mit  terni  ni  in  forna - 
cem  ignis  ardentis  • 
& qui  s efi  Dett  s , qui 
eripiet  vos  de  manu 
me  a / 


1 6.  Râjpondcntes 
Sidrach  , Mijach  , & 
Abdenago  , dixerunt 
régi  Nabuchodono  for  : 
Non  ofortet  nos  de  bac 
re  rej pondéré  ttbi . 

17.  Ecce  enim  De  us 
nofier  , quem  col i mu  s , 
potefi  eripere  nos  de 
ca/nino  ignis  ardentis , 
& de  manïbiis  mis  , 
0 rex  , liberare . 

1 8.  fi  no  lue - 
rit  , notum  fit  tibi , 


ir.  1 6.  expi.  C’eft-d  dire  , fclon  S Jérôme  : lî  eft  inu- 
tile que  nous  nous  arrêtions  4 vous  répondre  par  des  paro- 
les , lorfquc  nous  fommes  difpoles  i vous  alîùrcr  de  nos 
fentimens  par  nos  aûions  : ou  , il  eft  inutile  de  nous  de- 
mander uuercponfe  fur  ce  fujet , piHfque  l’on  connoîc  af- 
fez  uos  fentimens , que  nous  ne  pourrons  jamais  demenrir  : 
ou  enfin  , nous  n’avons  point  de  déliberarion  à taire  ni  de 
réponfc  à chercher  fur  une  chofc  toute  réfolue  comme  a 
dit  long-tcms  depuis  S.  Cyprien  dans  une  femblablc  ocea- 
fion  où  il  s’agiftôic  de  préférer  à fa  vie  la  défenfe  de  fa  foi. 
Pont,  vit u S.  Cypr. 

+.  18 . expl  C’eft-à  dire  , foit  qu’il  lui  plaife  de  nous 
a délivrer  , «u  qu’il  ne  le  veuille  pas , nous  vous  déclarons 
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fix  , quia  de  os  tués 
von  colimus  , fy  fta- 
luarh  auream  , quam 
erexifli  , non  adora- 
mus. 

I . J . Le  roi  fait  jetter 

15.  Tune  Nabucho- 
do  no  for  refie  tus  efl 
furore  : & ajpefhts 
faeiei  illius  immuta - 
tus  efl  fuper  Sidrach  > 
Mifach  , fy  Abdena- 
go  , ty  precepit  ut  fuc - 
ccndetur  fornax  ftp- 
tuplum  quarts  fuccen- 
di  confueverat. 

1®.  Et  viris  fort  if 
Jtrnis  de  exercitu  fuo 
jujfit  , ut  ligatis  pedi- 
bus  Sidrach  , Mi  fach , 
& Abdcnago  » mitte- 
rent  eos  in  femacem 
ignis  ardent is . 

11.  Et  confcflim 
vin  illi  vincl  1 , cum 
braccis  fuis , fy  t ta- 
ris , & c aie  tant  en  l is , 
C T veftibus  , tntfft  runt 
in  medium  fomacis 
ignis  ardent i s , 

» 11.  nam  jujjîo  regis 
urgebat  : fomax  nu- 
tem  fuccenfa  crut  ni - 
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déclarons  , ô Roi  , que 
nous  n’honorons  point 
vos  dieux  , & que  nous 
n'adorons  point  la  ftatuc 
d’or  que  vous  avez  fait 
élever. 

les  enfans  dans  la  fournaife . 

ip.  Alors  Nabucho- 
donofor  fut  rempli  de  fu- 
reur , il  changea  de  vifa- 
gc  , & il  regarda  d’un  œil 
de  colere  Sidrach,  Mifach 
& Abdenago:  il  comman- 
da que  le  feu  de  la  four- 
naife fut  fept  fois  plus  ar- 
dent qu’il  n'avoit  accou- 
• d’êtrejw^H'/' 

10.  Il  donna  ordre  aux 
plus  forts  foldats  de  fes 
gardes  de  lier  les  pieds  à 
Sidrach  , Mifach  ôc  Abde- 
nago , & de  les  jetter  ainfi 
au  milieu  delà  fournaife. 

x r.  En  meme-tems  ces 
trois  hommes  furent  liés 
& jettés  au  milieu  des 
flammes  de  la  fournaife  , 
avec  leurs  chauffes,  leurs 
tiares  n , leurs  fouliés  ôc 
leurs  vêtemens  : 

11.  car  li  commande- 
ment du  Roi  prefloit  fort. 
Et  comme  la  fournaife 


que  nous  n ‘adorerons  point  ni  votre  ftartie  ni  vos  drux. 
Tbeodêr  Ils  marquent  par  U , qu’ils  ne  fervoient  point 
Pieu  , afin  qu’il  les  délivrât  de  la  mort. 

J lr.  11.  cxpl,  bonnets  £ Ja  J^crfc.  Hier «*• 


ctoit  extraordinairement 
embrafee , les,  flammes  du 
feu  firent  mourir  les  hom- 
mes qui  y avoient  jette 
Sidrach  , Mifach  ôc  Ab- 
denago. 

1 3 . Cependant  ccs  trois 
hommes  Sidrach , Mifach 
èc  Abdenago  tombèrent 
tous  lies  au  milieu  des 
flammes  de  la  fournaife" . 


E l. 

mis.  Potro  viros  illos  9 
qui  miferant  Sidrach, 
Mifach  & Abdena- 
go , interfecit  flamme 
ignis. 

13.  Viri  autem  hi 
très  , id  eft  , Sidrach  , 
Mifach  » & Abdena- 
go , ceciderunt  in  me- 
dto  camino  tgnis  ar - 
dentis  , cMgati. 


Ce  qui  fuit  jufquau  ver fet  Quas  fequuntnr  in 
91.  ne  fe  trouve  pas  dans  Hebraeis  volumi- 

♦“Ces  pa-  f Hebreu  *.  nibus  non  reperi. 

rôles  font 

4e  faint  $.  4.  Priere  des  enfans  dans  la  fournaife. 

Jérôme.  Ils  marchoient  au  14.  Et  ambulabant 

milieu  de  la  flamme,  in  medto  flamme  lau- 
louant  Dieu,  & bemflant  dames  Deum  , & bê- 
le Seigneur.  nedicentes  Domino . 

15.  Mais  Avarias  fe  te-  ij\  Stans  autem 
nant  debout  fit  cette  prie-  Avarias  oravit  fie  , 
re/;,  & ouyrant  fa  bouche  aperienfjue  os  fuum 
au  milieu  du  ieu  , il  dit  : in  medto  ignis , ait  : 


ir.  m.  expi.  Ce  qui  étoit  un  effet  de  la  fureur  précipi- 
tée de  ce  Prince  » fervitd  faire  éclater  plus  vihblement  la 
grandeur  de  Dieu  j car  les  flammes  ardentes  de  la  fournaife 
ne  brûlèrent  que  les  liens  de  fes  fervitcurs  , fans  toucher  â 
leurs  habits , 6c  beaucoup  moins  à leurs  corps  qu'elles  ref- 
pecicrcnt. 

expi.  Quoique  la  prière  d’Azarias  &:  le  cantique 
des  trois  jeunes  hommes  qui  ellenfuire  ne  fc  trouvent  plus 
dans  le  texte  Hebreu  ; on  ne  peur  point  douter  néanmoins 
qu’ils  ncfalTLnt  partie  des  Ecritures  canoniques  ; puisque 

Plu  fleurs  des  fnints  Pcres  les  ont  cirées  comme  telles,  que 
Eglifc  les  a inférées  dans  fon  office  public  ;&  qu 'enfin  je 
S.  Concile  de  Trenrc  a reçu  ce  livre  comme  canonique  dans 
tourcs  les  parties  qui  le  compofcnt , fclon  l’édiùoû  VuigaK» 
SeJJ.  4.  de  Canom  fiifi9 


\ 
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lé.  Hennit  fins  es  , 
Domine  Deus  patrum 
noftrorum  , fr  Uuda* 
hile  , fr  gloriofum  no - 
men  tuum  in  fecul*  : 
zy.  qui*  jttflus  es 
in  omnibus  qt-.A  fe- 
eifti  nobis  , fr  univer- 
f*  opéra  tu a ver*  , fr 
vi*  tu*  refl*  , fr  om - 
ni*  j u dicta  tu a ver a. 


xt.  J u dicta  enim 
ver * fecifti  , juxta 
Omni*  qu*  indu  xi/l i 
fuper  nos  , fr  [upc* 
eivitatem  fanttam  pa- 
trum  nojirorum  Jeru - 
falem  : qui*  in  veri- 
tate  , fr  in  judicio , 
induxtfti  omm*  h*c 
fr opter  peccat*  noftra . 

19.  Peccavimus 
tnim  , fr  inique  egi- 
tnus  recedentes  * tè  : 
fr  deliquimus  in  om~ 
ni  bu  s : 

30.  fr  pr*cepta 
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16.  .Soyez  béni  , Sei- 
gneur Dieu  de  nos  peres, 
& que  votre  nom  foie 
loué  Sc  glorifié  dans  tous 
les  ficelés  ; 

17.  pareeque  vous  êtes 
jufte  dans  tout  ce  que 
vous  nous  avez  fait , que 
toutes  vos  œuvres  font 
fondées  dans  1 équité  u , 
que  vos  voies  font  droi- 
tes , & que  tous  vos  ju- 
gemens  (ont  jujtts  fr  vé- 
ritables. 

18.  Vos  jugemens  ont 
été  très-équitables  dans 
tous  les  maux  que  vous 
avez  fait  venir  fur  nous 
& fur  Jcrufalem  la  cité 
faintc  de  nos  peres  , par- 
eeque vous  nous  avez  en- 
voyé tous  ces  châtimcns 
dans  la  vérité  & dans  la 
juflice,  à caufe  de  nos 
.péchés. 

29.  Car  nous  avons  pé- 
ché, & nous  fommes  tom- 
bés dans  l'iniquité  en  nous 
retirant  de  vous,  &:  nou9 
avons  manqué  en  toutes 
choies  n . 

30.  Nous  n’avons  point 


Ÿ i7.  Uttr.  véritables  ; 1.  e.  juftes  Sc  parfaites.  Menock. 
'ir.  19.  exp!.  Ces  Saints  rout  remplis  Je  charité  regat> 
Soient  Ifracl  comme  ne  fai fant  qu’un  corps  dont  ils  iça- 
▼oient  qu’ils  étoient  membres  : ainft  ils  s*ar  rtbuoi  nt  Irtpo 
«hés  de  tous  les  J uifs  Ils  vivoient  en  julks,  Ju  S.  Chryl'one* 
> & par  loi  cm  comme  pécheurs. 
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écouté  vos  ordonnances  j 
nous  .ne  les  avons  point 
obfervées  3 & nous  ne  les 
avons  point  gardées  com- 
me vous  nous  l'aviez  com- 
mandé , afin  que  nousfuf- 
fions  heureux. 

31.  Ainfi  c’eft  par  une 
juftice  très-véritable  que 
vous  nous  avez  envoyé 
ces  chàtimens  , que  vous 
nous  avez  fait  tous  ces 
maux  , 

31.  Sc  que  vous  nous 
avez  livrés  entre  les 
mains  de  nos  ennemis  , 

Îiui  font  des  injuftes  , des 
celcracs  , & des  prévari- 
cateurs de  votre  loi , & 
entre  les  mains  d:un  Roi 
qui  eft  le  plus  injufle  & 
le  plus  méchant  qui  foie 
fur  la  terre. 

3 3 . Et  maintenant  nous 
n’ofons  pas  ouvrir  la  bou- 
che , & nous  fommes  de- 
venus un  fujet  de  confu- 
fion  & de  honte  à vos  fer- 
vitcurs  & à ceux  qui  vous 
adorent4'. 


tua  non  andivimus  » 
nec  obfervavimus  , 
nec  feeimus  fient  pra- 
ceperas  nobis  ut  b\  ni 
nobis  ejfet . 

3 1 . Omni a ergo  , 
quA  tndu  xi fii  fuper 
nos , univerfa , qua 

feciftt  nobis  , in  ver # 

judicio  fecifti  : 

* 

31.  tradidifti 
nos  in  manibus  i»i- 
micorum  noftrorum 
ini quorum  & peffimo- 
rum  pr Avarie at or um- 
que  , & régi  injufto 
& pefitmo  ultra  om - 
nem  ter  ram. 


3 3*  Et  nunc  non 
pojfumus  aperire  os  : 
confufio  opprobnum 
fatli  fumus  fervis 
fuis  t & his  qui  colunt 


§.  5.  Suite  de  la  prier e. 

34.  Ne  nous  abandon-  34.  Ne  , quafn- 

nez  pas  , Seigneur  y pour  mus  , tradas  nos  in 

* 

Ÿ.  *3.  f xpl  Lescbâtimcns  & la  captivité  fous  lefquels 
gérçifToicnt  les  Juifs » le*  expofoient  aux  infultes  despayens, 
qui  en  prenoient  occafion  de  blafyhcmer  contre  le  vrai 
Dieu  , comm  s'il  n'avoir  pu  garantir  de  ces  fléaux  redouta*, 
bks  ceux  qui  l'adoraient» 
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ferpetuum  propter  no - 
men  tuum  , & ne 

dijfipes  tejlamentum 
tuum  : 

3 5-  neqjee  au  fer  ns 
tnifertcordiam  tuant 
À nobis  , prcpter 
Abraham  dilectum 
tuum  , ifaac  fer - 
vum  tuum  , Ifrael 
fanâum  tuum  : 

3 6.  (j  ut  bus  locutus 
es  pollicens  qued  mul- 
tiplie are  s femen  eorum 
fie  ut  ftellas  cœlt  , & 
fient  arenam  que.  efl 
in  ht  tore  maris  : 

37.  quta  , Demi - 
hé  , immtnnti  fumus 
plu'quàm  omnes  gén- 
ies , fumufque  httmi- 
les  in  univerfa  terra 
hodie  propter  peccata 
noftrs . 

38.  Et  non  efi  in 
tempore  hoc  princeps  , 
& dux  ; & propheta  , 
ne  que  holocauftum  , 
ne  que  facrtficium  , ne - 
que  oblatio  , neque  in- 
eenfum  , neque  locus 
primitiarum  coram  te. 
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jamais , à caufc  de  votre 
nom  , nous  vous  en  con- 
jurons : ne  détruifez  pas 
votre  alliance  11 . 

3 s • & ne  retirez  pas  de 
nous  votre  mifericordc, 
à eau  le  d Abraham  votre 
bien-aimé  , dllaac  votre 
fcrvitcur  , & d Ifrael  vo- 
tre faint  j 


r, 


3*».  aufqucls  vous  avez 
promis  que  vous  multi- 
lieriez  leur  race  comme 
es  étoiles  du  ciel  , 8c 
comme  le  fable  qui  cft 
fur  le  rivage  de  la  mer. 

37.  car  nous  fommes 
au-contraire  réduits  a un 
plus  petit  nombre  que 
toutes  les  autres  nations  , 
& nous  fommes  aujour- 
d’hui humiliés  dans  toute 
la  terre  à caufc  de  nos 
péchés. 

38.  Et  il  n’y  a plus 
maintenant  parmi  nous  ni 
de  Prince  , ni  de  chef,  ni 
de  Prophète  , ni  holocau- 
fte  , ni  facrificc  , ni  obla- 
tion , ni  encens , ni  de 
lieu  pour  vous  offrir  nos 
prémices  //. 


f.  54.  expi.  La  promefîè  que  vous  avez  faire  d’être  no- 
tre Dieu  & notre  protedeur  , & de  nous  délivrer  des  affli- 
gions t|ui  nousarriveroient.  Mertah. 

if.  38.  cxpl . Le  royaume  de  Juda  étant  renverfé , la  ville 
de  Jctuùlcm  détruite  3 le  tcjuple  de  Dieu  brûlé  9 8c  to«« 


4i6  da  Nie  l. 

39-  afin  que  nous  puif-  39.  utpojfimus  in- 
fions  avoir  part  à votre  ventre  mifericordiam 
mifericorde.  Mais  rece-  tuam  : fed  in  anime 
vez-nous,  Seigneur,  dans  contrito  , & fpiritu 
un  cœur  contric  &.  dans  humilitatis  fufcipia- 
un  efprit  humilié  ; mur . 

40.  que  notre  facrificc  40.  Sicut  in  holo - 
fc  confomme  aujourd'hui  caufio  artetum  , & 
devant  vous,  & qu’il  vous  taurorum  , é»  fient 
Toit  agréable  comme  fi  in  milltbus  agnorum 
nous  vous  offrions  des  pinguium  : fie  fiat  fa- 
holocauftcs  de  bélier  & crificium  noflrum  in 
de  taureaux  , & mille  confpeclu  tuo  ho  die  t 
agneaux  gras  : pareeque  ut  placeat  tibi  : que- 
ceux  qui  mettent  leur  niam  non  efi  confofio 
confiance  en  vous  , ne  confidentibus  in  te. 
tomberont  point  dans  la 

confufion. 

41.  Et  maintenant  nous  41  .Et  nu  ne  feqni- 
vous  fuivons  de  tout  no-  mur  te  in  toto  corde  , 
tre  cœur  $ nous  vous  crai-  timemus  te,  & qua- 
nons  & nous  recher-  rirnus  faciem  tuam . 
chons  votre  face  11  : 

41.  ne  nous  confondez  41.  Ne  confondus 

pas " , mais  traitez- nous  nos  : fed  foc  nobifeum 
lelon  votre  douceur  , & juxta  manfuctudinem 
feîon  la  multitude  de  vos  tuam  , & fecundùm 
mifericordes.  multitudinem  mijtri - 

cor  du  tu  a. 


les  Juifs  emmenés  captifs , il  n’y  avoit  plu  i de  Roi  ni  de  chef 
qui  gouvernât  Ifracl  , il  n’y  aveit  plus  de  Prophète  que 
l'on  confultât  publiquement  comme  autrefois  ; il  n’y  avoit 
plus  ni  holocanfie  ni  Jacrifice  ; pareeque  la  loi  délcndoit  d’of- 
frir ailleurs  des  facrifkes  que  dans  le  temple  de  Jerufa- 
lem. 

^.41.  expi.  Ils  entendent  par  la  face  de  Dieu,  fa  bien- 
veillance & fon  regard  favorable.  Tbeodcr.  Ou  bien , qu’ils 
fc  convcrtifTent  à lui. 

ir.  41.  expl,  en  nous  rcfufam  ce  que  nous  vous  demaa* 
ion*. 

* _ • 
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43.  Et  erne  nos  in  43.  Délivrez-nous  par 

les  merveilles  de  votre 

I 

puiflancc  , & donnez , 
Seigneur  , gloire  à votre 
nom  11 . 

44.  Que  tous  ceux  qui 
font  fouffrir  des  maux  à 
vos  (ervitcurs, (oient  con- 
fondus qu’ils  foient  con- 
fondus par  votre  toutc- 
puilfaoce  j que  leur  force 
loi t réduite  en  poudre: 

45.  & qu’ils  fçaehent 
que  c’eft  vous  fcul  qui 
êtes  le  Seigneur,  le  Dieu 
& le  Roi  de  gloire  fur 
toute  la  terre. 

§.  6 . Le  feu  ne  touche  point  les  enfans.  Leur 

cantique. 

46.  Et  non  ce(fa-  4 6.  Cependant  les  fer- 
hant  qui  miferant  eos  vitcurs  du  Roi  , qui  a- 
tninifirt  regis  fucccn-  voient  jetté  ces  trois  jeu- 
dere  fornacun  , naph-  ncs  hommes  dans  le  feu  , 
thA  , & fiuppd  , & ne  cefloicnr  point  d’allu- 
pice  , malleolis , mer  la  fournaife  avec  du 

-bitume  " , de  l’étoupe,  de 
la  poix  , & du  farment  j 

47.  & effundeba - 47.  & la  flamme  s’éle- 

tur  flamma  fupcr  for-  voit  quarante-neuf  cou- 
nacem  cubitts  quadra-  dées  de  haut  au  delhis  de 
ginta  novem  , la  fournaife  , 

48.  (j*  eripuit , ér  48.  & s’étant  élan- 


mirnbilibus  tut  s , ^ 
du  gloriam  no  mini 
tuo  , 'Domine  : 

44.  confundan- 
tur  omnes , qui  vften- 
dunt  jervis  tuis  ma- 
in , confondant ur  in 
cmnipotentia  tua  , & 
robur  eorum  contera - 
tur  : 

45.  frient  quia 
tu  es  Domtnus  Detts 
Jolus  , & gloriofus  fri- 
per orbern  terrarum . 


ir.  45.  expi.  Faites  paroîrre  la  gloire  de  votre  nom,  en 
opérant  une  des  merveilles  dont  vous  avez  coutume  de  vous 
fervir  pour  délivrer  votre  peuple, 

ir.  46.  lettr.  Naphtc.  C’eft  une  forte  de  bitume  fl  ardent 
qu’il  brûle  tout  ce  qu’il  touche  , fans  qu‘il  puitfè  être  éteint 
qu'avec  grande  peine, avec  quelque  liqueur  que  ce  foie.  Ccuo 
tu  rtc  de  bitume  étoic  très- abondante  vers  fiabylonc4 
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cée  dehors , elle  brûla  les 
Chaldéens  ou’elle  trouva 
les  plus  procncs  de  la  four- 
naife. 

49.  Or  l’Ange  du  Sei- 
gneur étoit  defeendu  vers 
Azarias  & fes  compa- 
gnons dans  la  fournaife  ^ 
& écartant  les  flammes  , 

50.  il  avoit  formé  au 
milieu  de  la  fournaife  un 
vent  frais  & une  douce 
roféc  , & le  feu  ne  les 
toucha  en  aucune  for- 
te il  ne  les  incommoda 
point  , & il  ne  leur  fit 
aucune  perne  n . 

51.  Alors  ces  trois 
hommes  n louoient  Pieu 
dans  la  fournaife  , & le 
glorifioient  & le  benif- 
foient  d'une  même  bou- 
che , en  difant  : 


E L. 

tncendit  quos  reperit 
juxta  fornacem  de 
Chald&is. 

49.  Angélus  au - 
tem  Domtni  defeen  - 
dit  cum  Avaria  » & 
fociis  ejus  , in  forna - 
cem:  & excujfit  fljtm- 
mam  ignis  de  fornaeey 

50.  & feett  me- 
dium fornacis  quafi 
ventum  roris  fiant em  , 
& non  tetigtt  eos  om - 
nino  ignis»  neque  ccn - 
triftavit  , nec  quid- 
quam  molefiiê.  ïntulit - 

5 1 . Tune  bi  très 
quafi  ex  uno  ore  lau - 
dabant  & glorifie a- 
bant  y & btnedi ce- 
lant Deum  in  f orna- 
ce  » dicentes  : 


tK  49  & f o.  exf>l.  On  doit  entendre  ceci  du  moment  que 
ces  trois  fervitturs  de  Dieu  furent  jettes  dans  b fournaife: 
car  ce  fut  deflors  que  l’Ange  du  Seigneur  y defeendit  par 
fon  ordre , afin  d'empêchcr  que  les  flammes  ne  les  appro- 
chaflcnt. 

Ÿ.  f 1 • expl*  A femble  qxf  Azarias  prononça  fcul  au  nom 
de  fes  compagnos  la  priere  précédente  : mais  pour  ce  qui 
cfl  du  cantique , ces  trois  fervitcursde  Dieu  joignirent  leurs 
voix  , pour  le  chanter  tous  cnfemble  en  rcconnoiflànce  d’un 
fi  grand  miracle  qu’il  faifoit  en  leur  faveur.  Peut-être  au/fl 
que  la  priere  qu'ils  firent  d’abord  précéda  l’apparition  de 
l’Ange  i & qu’cncore  qu’il  empêchât  invifiblcment  que  les 
flammes  ne  les  touchaflènt , il  ne  fe  fit  voir  à eux  qu’apres 
qu’ils  fe  furent  humilités  devant  Dieu  , comme  des  pécheurs 
qui  n’attendoient  que  la  mort.  Ce  qui  les  ayant  tout  d’un 
coup  tranfporrés  de  joie , ils  s'animerait  de  nouveau  â chan- 
ter ce  faim  cantique. 
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51.  Benediïtus  es  , 
Domine  Veut  patrum 
nofirorttm  : & lauda- 
bths  , & gloriofus 
fupercxaltatus  in  fa- 
cul*  : & benedicîum 
nomen  glont  tut  fan- 
Hum  : & Uudabtle  . 
& fuper  ex.sltatum  in 
omnibus  ftculis. 

5 $ . Benedicius  es 
in  templo  fancio  glo- 
rit  tut  : & fuperlatt- 
dabilts  , & fuperglo- 
riofus  in  Jtcula. 

54.  Bencdiftus  es 
in  tbrono  regni  tui  : 
& fuperlattdabilis , & 
fupercxaltatus  in  ft- 
Chla . 

5 f . Benedittus  es  > 
qui  intueris  abyffos  , 
& fedes  fuper  cheru - 
bim  : laudabilis  . 

& fuper  exaltants  in 
ftcula. 


419 

51.  Vous  êtes  béni  , 
Seigneur  , Dieu  de  nos 
pères  * vous  êtes  digne  de 
toutes  jouantes  : vous 
êtes  plein  de  gloire , 6c 
élevé  au  dellus  de  tout 
dans  tous  les  (îecles  : le 
faine  nom  de  votre  gloire 
eft  beni  $ il  eft  digue  de 
toutes  louanges  , & élevé 
au- délias  de  tout  dans 
tous  les  ficelés. 

J > . Vous  êtes  beni  dans 
le  temple  faine  de  votre 
gloire^  , & élevé  audef- 
ius  de  toute  louange  & de 
toute  gloire  dans  tous  les 
fiecles  ,l . 

* • ■ \ r -, 

54.  Vous  êtes  beni  dans 
le  tronc  de  votre  royau- 
me , & élevé  au-deffus  de 
toute  louange  & au-def* 
fus  de  toute  gloire  dans 
tous  les  ficelés. 

S S.  Vous  êtes  beni 
vous  qui  voyez  le  fond 
des  abîmes  , & qui  êtes 
affis  fur  les  Chérubins  H * 

6c  vous  êtes  digne  de 
toute  louange  , 6c  élevé- 
au-deffus  de  toute  gloire 
dans  tous  les  fiecles. 


Ÿm  TJ- expb  Cela  peut  s’entendre  non  feulement  du  ciel  9 
qui  cft  , pour  ainfi  dire  , comme  le  fanfttiaire  de  fa  Jivini- 
téi  mais  encore  du  faint  temple  de  Jerufalem , oii  il  avoit 
fait  éclater  fa  gloire  durant  tant  de  iteclcs. 

Ibid.  expi.  Cette  exprcflîou  marque  autant  l’infinie  gran- 
deur de  Dieu  , que  l’impuiiTancc  de  l'homme  de  le  louer 
comme  il  en  eft  digne. 
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5 6.  Vous  ctcs  béni  dans 
le  firmament  du  ciel , & 
vous  êtes  digne  de  toutf 
louange  & de  toute  gloire 
dans  tous  les  ficelés. 

57.  Ouvrages  du  Sei- 
gneur3benifiez  tous  le  Sei- 
gneur 11  j louez-le , & re- 
levez fa  fouveraine  gran- 
deur dans  tous  les  fieclcs. 

5 S.  Anges  du  Seigneur, 
benifiez  le  Seigneur  j 
loucz-Ie  , & relevez  fa 
fouveraine  grandeur  dans 
tous  les  fieclcs. 

59.  Cicux  , benifiez  le 
Seigneur  ; louez-lc , & re- 
levez fa  fouveraine  gran- 
deur dans  tous  les  fieclcs. 

60 . Eaux  qui  êtes  au- 
defiiis  des  cicux  u , benif- 
fez  toutes  le  Seigneur  ; 
louez  , & relevez  fa  fou- 
veraine grandeur  dans 
tous  les  ficelés. 

61.  Pui fiances  & Ver- 
tus 11  du  Seigneur  , benif- 


5 6.  Bcncdt&us  es  in 
firmamento  cœli  : 
laudabtlts  & glorio- 
fus  in  fdcuU. 

J 7.  Bénédicité  Om- 
ni a opéra  Domini  Do- 
mino : laudate  & fu - 
perexaltate  eum  in  fa 
cul*. 

58.  Bénédicité  an- 
geli  Domini  Domino  : 
laudate  & fuperexal - 
tate  eum  in  faula . 

59.  Bénédicité  cœli 
Domino  : laudate  & 
fuperexaltate  eum  in 

ficula. 

6 o.  Bénédicité  a qui 
omnes  , qui  fufer  cœ- 
los  funt  , Domino  : 
laudate  & fuperexal- 
tate eum  tn  Jicula. 

6 1.  Bénédicité  om- 
nes virtutes  Domini 


ÿ.  <7.  expi.  tes  créatures  inanimées  Sc  infenfiblcs , dit 
S.  Jerome  , ne  louent  pas  Dieu  de  la  voix  , mais  par  leurs 
operations  Sc  par  les  cfl-ets  qu’elles  produifcnc  conformé- 
ment à fes  ordres.  Lors  donc  , dit  S.  Auguflin  , qu’on  invite 
ainfï  toutes  les  créatures  à louer  Dieu  , c’eft  l’homme  meme 
qu’on  invite  à le  louer  par  la  vue  & par  unfaintufage  de 
«es  créatures. 


ÿ.  <5o.  Voye\  la  note  Pf.  103.  $. 

ir.  61.  expi.  Par  les  Vertus  dont  il  eft  ici  parlé  » quelques- 
uns  entendent  des  Anges  , qui  ont  principalement  le  foin  du 
mouvement  du  monde:  d’autres  l'entendent  du  chœur  des 
Anges  qui  portent  le  nom  de  Vertus  \ il  y en  a aulfl  qui 
l'expliquent  de  l’influence  des  aftrcs  qui  contribue  à produi- 
re tant  Je  divers  cifets  fur  la  terre.  • 
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t)omino  : laudate  fez  toutes  le  Seigneur  $ 
fr/perexaltate  eum  in  louez- le  , & relevez  fa 
facuU . fouveraine  grandeur  dans 

tous  les  ficelés. 

6i.  Bénédicité  fol  6 1.  Soleil  & lune  , be- 

Ô*  lurta  Domino  : lau - niflez  le  Seigneur  j louez- 
^4/e  fuperexaltati  le  , & relevez  fa  fouve- 
eum  in  fdcula . raine  grandeur  dans  tous 

les  ficelés. 

6$.  Bénédicité  flel-  6 3 . Etoiles  du  ciel , bc- 

l*  cœli  Domino  : Iah-  ni  fiez  le  Seigneur  ; loucz- 
date  & juperexaltate  le  , Si  relevez  fa  fouve- 
eum  in  fdcula»  raine  grandeur  dans  tous 

les  ficelés. 

64.  Bénédicité  om - 64.  Pluies  & rofées,  be- 

nis  imber  & roi  Do - nificz  toutes  le  Seigneur  ; 
mino  : laudate  & fu-  louez-lc  , & relevez  fa 
perexaltate  eum  in  fouveraine  grandeur  dans 
fdcula . tous  les  ficelés. 

6$.  Bénédicité  om-  6 f.  Vents  & fouffles 
nés  Jpirittts  Dei  Do-  de  Dieu  , beniflez  tous  le 
mino  : laudate  & [h-  Seigneur  ; louez-le,  & rc- 
perexaltate  eum  tn  fi-  levez  fa  fouveraine  gran- 
cul*.  deur  dans  tous  les  ficelés. 

66.  Bencdicite  ignis  66.  Feux  & chaleurs 
& dflus  Domino  : lau - de  l’été  , bonifiez  le  Sci- 
date  & fnperexaltate  gneur  ; loucz-Ic  , & reîe- 
tum  in  fdcula . vcz  fa  fouveraine  gran- 

deur dans  tous  les  fieclcs. 

• 6j,  Bénédicité  fri-  67.  Froids  ôc  rigueurs 
gus  & dfius  Domino  : de  l'hiver,  bonifiez  le  Sei- 
laudate  & /uperexal-  gneur  j louez-le  , & rele- 
tate  eum  in  fdcula.  vez  fa  fouveraine  gran- 
deur dans  tous  les  fiecles. 

68.  Bénédicité  ro~  £8.  Rofécs  & brui- 
res  & prutna  Demi-  ncs  u , benififez  le  Sci- 

1 , 

. 68.  Grec,  neiges.  V ,uable  traduit  : pluie  de  neige  . au 
neiges  fondues. 

v * 
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gncur  -,  louez-le  , & rele- 
vez fa  fouveraine  gran- 
deur dans  tous  les  ficelés. 

69.  Gelées  &c  froidu- 
res , beniflez  le  Seigneur  -, 
louez -le  , & relevez  fa 
fouveraine  grandeur  dans 
tous  les  ficelés. 

70.  Glaces  & neiges  , 
beniflez  le  Seigneur  5 
louez-le  , & relevez  fa 
fouveraine  grandeur  dans 
tous  les  ficelés. 

7 1 . Nuits  6c  jours , bé- 
niriez le  Seigneur  ; louez- 
le , & relevez  la  fouve- 
raine grandeur  dans  tous 

n 

les  fieclcs. 

71.  Lumière  & ténè- 
bres u , bcniiTez  le  Sci- 


E L; 

no  : laudate  fupêt* 
exaltate  eum  in  fa- 
cula. 

69.  Bénédicité  ge - 
lu  & frigus  Domino  : 
laudate  & fuperexal - 
tate  eum  in  f&cula* 

70.  Bénédicité  gla - 
des  & nives  Domino  : 
laudate  & fuperexal - 
tate  cum  in  fecula . 

71.  Bénédicité  no - 
tfrr  dits  Domino  : 
laudate  & fuperexal - 
/are  *;</»  ##  facula. 

71.  Bénédicité  lux 
& tenebre  Domino  : 


gncur  *,  louez-lc  , & rele- 
vez fa  fouveraine  gran- 
deur dans  tous  les  ficelés. 
73.  Eclairs  & nua- 

E;es,  béni ffez  le  Seigneur  -, 
ouez-le  . & relevez  fa 
fouveraine  grandeur  dans 
tous  les  ficelés. 


laudate  & fuperexal- 
tate  eum  in  fecula. 

73.  Bine  di  cite  fui- 
gttra  & nubes  Domi- 
no : laudate  & fuper- 
exaltate  eum  in  fa- 
cul*. 


§.  7.  Suite  du  cantique . 

74.  Que  la  terre  be-  74.  Benedicat  fer- 
mez le  Seigneur  , qu’elle  ra  Dominum  : laudet 
loue  , &:  qu’elle  relevc  fa  & fuperexaltet  eum 


71.  expi.  Dieu  , dit  S.  Auguftin  , n'éclairant  point 
certains  lieux  & certains  tems , y produit  les  ténèbres  avec 
autant  d*ordrc  & de  raifon  , qu’il  iorme  les  jours  par  la 
communication  de  la  lumière.  Il  n’y  a que  les  péchés  feuîi 
dont  il  ne  peut  être  l’auteur  , tout  le  refte  fert  à faire  éclater 
fa  putüânce  ôc  fa  grandeur,  Veyt\  Pf.  148.  8, 

in 
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ta  ftcul a.  fouverainc  grandeur  dans 

tous  les  ficelés. 

7 J.  'Bénédicité  mon-  7 y.  Montagnes  & col- 

f«c£*  colles  Domino  : lines  , bcniiTcz  le  Sei- 
* ku^Me  & [u  fer  ex  ni-  gneur  ; loue?.  - le  , & relc- 
Ute  eum  in  Jacnla.  vez  la  fouverainc  gran- 
deur dans  tous  les  ficelés. 

76.  Bénédicité  uni-  76.  Plantes  qui  naiflez 

verf»  germinuntia  in  de  la  terre  , béni  (Te/  tou- 
terrn  Domino  : lau-  tes  le  Seigneur  ; loucz- 
date  & fuperexaltate  le,  £c  relevez  fa  fouve- 
eum  tn  jacula.  raine  grandeur  dans  tous 

les  ficelés. 

77.  Bénédicité  fon-  77.  Fon.aiucs  , benif- 

tes  Domino  : laudxte  fez  le  Seigneur  > louez- le. 
& fuperex.tltaie  eum  & relevez  fa  fouverainc 
in  fecula.  . grandeur  dans  tous  les 

n ce les. 

78.  Bénédicité  mu-  7 8 . Mers  & fleuves , be- 

ria  Qoflumina  Domt-  bilfez  le  Seigneur  ; louez- 
no  : laudute  & fuper-  le,  & relevez  (a  fou  ve- 
exaltate  eum  tn  fi-  raine  grandeur  dans  tous 
eût*.  les  ficelés.  • ' 

79.  Bénédicité  ce-  79.  Baleines  " & poif- 

te  , omnin  tjue  mo-  fons  qui  vivez  dans  les 
ventur  in  a/puis , Do-  eau* , beniflez  tous  le  Sei- 
mino  : laudute  & fu-  gneur  ; louez- le , & rele- 
perexaltate  eum  in  vez  fa  fouverainc  gran-  * 
fient*.  deur  dans  tous  les  ficelés. 

80.  Bénédicité  om-  ■ 80.  Oifeaux  du  ciel , 

nés  volucres  cceli  Do-  bcniiTcz  tous  le  Seigneur-* 
mino  : laudute  & fu-  louez- le,  & relevez  la 
perexaltate  eum  in  fouverainc  grandeur  dans 

ficuU.  tous  |cs  ficc|cs. 

8 1 . Bénédicité  om-  8t.  Bêces , foie  prive'es 

79-  Mrp/.  Il  comprend  fous  ce  nom  tous  les  portons 
grands  6c  monlfrucux  qui  vivenc  dans  la  mer , du  nombre 
ucfquels  lont  les  baleines.  Menotb, 

Tome  XI  y.  T 


E L. 

nés  bejlii,  fecofA 
Domino  : laudate  & 
fuferexaltate  eum  in 
facula» 


434  ' D A N I 

ou  fauvagc$,beniffez  tou- 
tes le  Seigneur  » louez-lc, 

& relevez  fa  fouveraine 
grandeur  dans  tous  les 
fiecles. 

8i.  Enfans  des  hom- 
mes 11  , beniflez  le  Sei- 
gneur -,  louez-le  , & rele- 
vez fa  grandeur  fouve- 
raine dans  tous  les  fie- 
cics. 

g$,  Qulfracl  béni  (Te 
le  Seigneur  , qu’il  le  loue, 

& qu’il  releve  fa  fouve- 
raine grandeur  dans  tous 
les  ficelés. 

84.  Prêtres  du  Sei- 
gneur , béni  (fez  le  Sei- 
gneur •,  louez-le  , 6c  re- 
levez fa  fouveraine  gran- 
deur dans  tous  les  fic- 
clcs. 

85.  Serviteurs  du  Sei- 
gneur , benilTez  le  Sei- 
gneur •,  loucz-le  > & rele- 
vez fa  fouveraine  gran- 
deur dans  tous  des  fie- 

. » r » S * 

••  %6.  Efprits  & âmes  des  *6.  Benedtctugdr 

îuftes  , beniflêz  le  Soi-  • rit  us  & mtmt  jujio- 

gneur  -,  loaez-lc  , & relè-  • rumDommo  : W<- 

vez  fa  fouveraine  gran-  te  & fuperexaltat 

deur  dans  tous  les  fie-  eum  tn  jecul*. 

' « 

CC87.  Vous  qui  êtes  87.  B enedicite  f*»- 
faiuts  & humbles  de  ch  & humtles  corde 

ir.  81.  expi.  Hommes  de  tout  genre  , ou  tout  le  genre 
humain,  blgnoil»* 


8i.  Bénédicité  filii 
hominum  Domino  • 
laudate  & fuperexal- 
tate  eum  in  foula. 

85.  B enedicat  if- 
rael  Dominum  : lau- 
det  & fuferexaltet 
eum  in  foula. 

84.  Bénédicité  fa- 
ccrdotes  Domini  Do- 
mino : laudate  & fit- 
fer  ex  al  tate  eum  in 
foc  u la  o 

t 

8 5 . Bénédicité  fervi 
Domini  Domino  : lau- 
date & fuferexaltate 
eum  in  facula . 


I 


I 


\ 
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T)omtno  : laudate  & 
fuperexaltate  eum  in 

fauta. 

8 8.  B nedicite  A- 
riant*  , A fana  , Mi - 
fael  'Domino  : lauda- 
te & fuperexaltate 
eum  in  fauta . 

Qui  émit  nos  de 
in  fer  no  , & fa  l vos  fi- 
ât de  manu  mortis  , 
hberavit  nos  de 
medio  ardcntis  ftam - 
ru  a , & de  medio  ignis 
cruit  nos . 

89.  Confit emini  Do- 
mino , quoniam  bo- 
nus : quoniam  in  J'a - 
ctilum  mifaicordia 
ejus . 

90.  Bénédicité  om- 
nes  religiofi  Domino 
Deo  deorum  : lauda- 
te  & confit emini  ei  , 
quia  in  omnia  fauta 
mifericordta  ejus . 


coeur  11  , benifTez  le  Sei- 
gneur •>  loucz-lc  , & rele- 
vez fa  fouveraine  grau- 
deur  dans  tous  les  nçcles. 

88.  Ananias  , Azarias 
& Mi  fael  , bonifiez  le 
Seigneur  , louez  - le  , 
& relevez  fa  fouveraine 
grandeur  dans  tous  les 
ficelés  : pareequ’il  nous  a 
tirés  de  l’enfer  " , qu’il 
nous  a fauvés  de  la  puif- 
fance  " de  la  mort  , qu’il 
nous  a délivrés  du  mi- 
lieu des  flammes  arden- 
tes , & nous  a tirés  du 
milieu  du  feu. 

89.  Rendez  grâces  au 
Seigneur  , pareequ’il  cft 
bon  ; parccque  fa  miferi- 
corde  s’étend  dans  tous 
les  ficelés. 

90.  Vous  qui  êtes  rcli- 
ieux  ^craignant  Dieu  , 
eniflez  le  Seigneur  le 
Dieu  des  dieux  j louez- 
le  , & rendez-lui  des  ac~ 
tions-de-graces  -,  pareeque 
fa  mifericordc  s’étend 
dans  la  fuite  de  tous  les 
fîecles. 


ir.  87.  expi.  Pour  ctre  digne  de  louer  Dieu  , il  faut  avoir 
l'humilité  dans  le  cœur.  Or  cctic  humilité  du  cœur , fclou 
S.  Jerome,  n’eft  autre  chofe  que  ce  qui  cft  appelle  en  un 
autre  endroit  , la  pauvreté  de  l’efprit , qui  coulille  à ne  Ce 
point  élever  d’orgueil , & i ne  point  rechercher  non  plus  la 
gloire  par  l’apparence  trompctile  dune  fauilè  humilité  « 
mais  à s’abailîcr  fiuccrement  Ôc  de  tout  fon  coeur. 
ir.  88.  expi.  du  fcpulcrc. 

Ibid.  Uttr.dc  la  main. 
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* Depuis  çe  qU'%  a iti misjufquici* 
le  vcrl.  ne  yj  trouve  point  dans 

l’Hebreu  , <£*  * M Pris 
de  l'édition  de  la  Bible 
de  Thtodoùen*. 


14 


* Cette 

remar- 
que eft 
6s.  faint 
Jerome. 


Hue  ufque  in  Hc- 
bræonon  habeturj 
& quæ  pofuimus  , 
de  Theodotionis 
editione  tranflaca 
funt. 


§.8.  Le  roi  fait  fortir  les  en  fans  de  la  foumaife  , 

reconnoit  le  vrai  Dieu . 


91.  Alors  le  roi  Na- 
buchodonofor fut  frappe 
d'étonnement  -,  il  fe  leva 
tout -d’un-coup  > & dit 
aux  Grands  de  fa  Cour  : 
N’avons-nous  pas  jetté 
trois  hommes  liés  an  mi- 
lieu du  feu  > Ils  répondi- 
rent au  Roi  : Oui , fei- 
gneur. 

91.  Nabuchodonofor 
leur  dit  : J’en  voi  quatre 
néanmoins  qui  marchent 
fans  être  liés  au  milieu  du 
feu  , qui  font  incorrupti- 
bles dans  les  flammes,  & 
dont  le  quatrième  eft  fem- 
blablç  au  Fils  de  Dieu  ,f • 

93.  Alors  Nabuchodo- 
nofor s’étant  approché  de 


9 1 . Tune  Nabucho- 
donofor rex  obftupuit , 
& furrexit  properé  , 
& ait  optimatibus 
fuis  : Nonne  très  vi- 
ros  rnifimus  in  tne- 
dium  ignis  compedi - 
ios  ? Qui  rejpondentes 
régi  * dixerunt  : Veré  , 
rex . 

91.  ReJpondit,& 
ait , Ecce  ego  video 
quatuor  viros  folutos  » 
fa  ambulantes  in  me- 
dio  ignis  , & nihil  cor - 
ruptionis  in  eis  eft , 
& Jpecies  quarti  fimi- 

Its  filto  Dei> 

9 3 . Tune  accefftt 
Nabuchodonofor  ad 


’ f.  91.  antr  à un  Fils  de  Dieu.  Expi.  Quoique  quelques 
Pères  lèvent  entendu  du  Fils  unique  de  Dieu  , il  paroïc  un 
peu  difficile  à croire  , dit  S.  Jérôme  , que  le  Fils  de  Dieu  ait 
daigné  fc  faire  voir  à ce  Roi  impie  , & il  fcmblc  plus  rai- 
fonnable  de  dire  avec  d’autres  Interprètes  , que  ceci  n eft 
autre  chofe  qu’une expreffion  figurée  , qui  nous  marque  feu- 
lement un  Ange  : puifqifil  eft  irès-ordinaire  dans  les  Ecti- 
turcs  de  nommer  les  Anges  des  dieux  , & l*s  enfans  des 
dieux  > oi|  de  Dieu* 
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oftium  fornacts  ignis 
xrdentis  , & ait  : St - 
dracb , Mifach  , & 
Abdenago  , fervi  Dci 
excelfi  , tgrtdtmim  , 
O*  venite.  Statimque 
^grejji  funt  St  drach  , 
Mifach  y & A bd i na- 
ge de  medto  igms . 

9 4.  £/  congregati 
fatrapt , magijlra- 
tus  , judices  , 
potentes  regis  , con- 
templai antur  viros 
illos  , quoniam  nihil 
foteflatis  habuiffet 
ignis  in  corponbus  eo- 
rum  , & capillus  capi - 
tis  eorum  non  effet 
aduftus  , & farabala 
eorum  non  fuijfent 
immutata  , & odor 
ignis  non  tranfijj'et  per 
eos . 

9 S*  Et  trumpens 
Nabuchodonofor,  ait  : 
Benedtcius  De  us  eo- 
rum : Stdrach  vide - 
licet , Mifach , & Ab - 
denago  , <j//i  w/yîï 
angclum  fuum  > & 
eruit  fervos  fuos  , 
crediderunt  in  eum  : 
& verbum  régi  s i>n- 


la  porte  de  la  fournaife 
ardente  , dit  : Sidrach  , 
Mifach  & Abdenago,  fer- 
viteurs  du  Dieu  très- 
haut]  , fortez  & venez. 
Aulïï-tôt  Sidrach  , Mi- 
£ach  & Abdenago  forti- 
rent  du  milieu  du  feu  : 

94.  & les  fatrapes  , les 
premiers  officiers  , les  ju- 
ges , & les  Grands  de 
la  Cour  du  Roi  , regar- 
doienc  attentivement  ces 
jeunes  hommes  , voyant 
que  le  feu  n’avoit  eu 
aucun  pouvoir  fur  leur 
corps,  qu’un  feul  cheveu 
de  leur  tête  n’en  avoir 
été  brûlé,  qu’il  n’en  pa- 
roi (Toit  aucune  trace  fur 
leurs  vêtemens  , & que 
l’odeur  même  du  feu  n'c- 
toit  pas  venue  jufqu’à  eux. 

9 $ . Alors  Nabuchodo- 
nofor  étant  comme  hors 
de  lui  - même  , s’écria: 
Béni  foit  leur  Dieu  , le 
Dieu  de  Sidrach  , de  Mi  * 
fach  , & d’ Abdenago  , qui 
a envoyé  fon  Ange  , & a 
délivré  fes  ferviceurs  qui 
ont  cru  en  lui,  qui  ont  re- 
fiflé  au  commandement  n 


ÿ.  Iettr.  Verbum  regis  immutaverunt,  Chald.  fecun~ 
da-jerunt.  Expi.  Qui  ont  poftpofé  le  commandement  du 
Roi  à la  loi  de  leur  Dieu.  Ou  qui  ont  fait  moins  de  cas  du 
touunaudcmcttc  du  Roi , que  de  la  loi  de  leur  Dieu. 

T U) 
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du  Roi  , &.  qui  ont  aban-  tnutaverunt  » & tra- 
donné  leur  corps  pour  ne  didcrunt  corpora  /un 
fe  point  rendre  clclavcs , ne  fervirent , & ne 
& pour  n’adorcr  aucun  au-  adorarent  omnem 
trc  dieu  que  le  feul  Dieu  deum  , exapto  Dec 
qu’ils  adorent.  fuo . 

9 6m  V oici  donc  l'ordon-  $6.  Ame  ergo  /><?- 
nance  que  je  fais  : Que  Jitum  eft  hoc  dccre - 
tout  homme  , de  quelque  tum  , ut  ornnis  po - 
peuple , de  quelque  tribu , pulus , tribus  , & lin - 

t l 1 — _ ^ 


ra  proféré  un  blafphême  tniam  contra  Veum 
contre  le  Dieu  de  Si-  Sidrach , Mifach , 
dracb,  de  Mifach  & d’Ab-  Abdenago  , di/pereat 
denago  , perifîe , & que  & domus  ejus  vafte - 
fa  maifon  foit  détruite*  /«r  .*  */& 

parccqu’il  n’y  a point  alitts  Deus  » qui  fof* 
d’autre  Dieu  qui  puifle  fit  ita  fal&are. 
fauver  que  celui-là. 

97.  Alors  le  Roi  élc-  57.  Tune  rex  pro - 

va  en  dignité  n Sidrach  , rnovit  Sidrach  , Mi- 

Mifach  & Abdenago  dans  fach>  & abdenago  , in 
la  province  de  Babylone  s provincia  Babylonis. 

98.  LeRoi  Nabu-  «i8.Nabücho- 
chodonofor  11 , A tous  les  donosor  rex  » 
peuples  & à toutes  les  na-  omnibus  populis  , gen - 
tions  , quelque  langue  tibus  , & linguis  » 
qu’elles  parlent  dans  tou-  habitant  in  uni~ 

ir.  97.  **/>/.  Il  les  éleva  en  dignité  encore  plus  qu’aupa- 


ÿ.  98.  expi.  Ces  trois  derniers  verfets  doivent  être  joint! 
au  chapitre  Am  ant  , comme  étant  le  commencement  de  la 
lettre  de  Nabuchodonofor  que  Daniel  y rapporte  , & qui 
n’a  étc  écrite  que  vers  l’an  du  monde  344*.  après  que  ce 
Prince  étant  tombé  dans  l’humiliation  effroyable  donc  il 
eft  parlé  au  chapitre  fuivaat , 8c  qui  lui  avoir  été  marquée 
par  un  fonge  l’année  précédente  ; Dieu  l'eut  rétabli  dw  ft 
première  dignité. 


ravant. 
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verfa  terra  , fax  ve * 
bis  multiplicetur. 

99»  Signa  , mi- 
rabilia  fecit  apud  me 
Veus  excelfus.  pla- 
çait ergo  mihi  predi- 

care 

ioo.  figna  ejus  , 
quia  magna  funt  : & 
mirabtlia  ejus  , quia 
fortia  : & rcgnum 

ejus  régna m /empirer* 
num  , & poteftasejus , 
in  générât ionem  & gé- 
nérât ionem. 
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te  la  terre  : que  la  paix 
sétablifle  en  vous  de  plus 
en  plus. 

99»  Le  Dieu  très-haut 
a fait  des  prodiges  & des 
merveilles  dans  mon 
royaume  /7. 

i oo.  JVi  donc  réfolu 
de  publier  fes  prodiges  , 
parccqu’ils  font  grands  \ 

& fes  merveilles  , parce- 
qu’elles  font  étonnantes  : 
car  fon  royaume  cft  un  r„fr.  4. 
royaume  éternel  > & fa  ;i»c? 
puiflancc  s’étend  dans  la  ,+* 
fuite  de  tous  les  fiée  les. 


ir.  99.  expi.  Nabuchodonofor  peut  marquer  par  là  les 
preuves  fi  éclatantes  que  Dieu  avoir  données  de  fa  grandeur 
dans  les  grandes  victoires  qu’il  lui  avoir  fait  remporter  , ou 
plutôt  dans  l'interprétation  de  fes  fonges  , dans  cette  hu- 
miliation incompréhcnfible  qui  lui  fit  connoîcre  fon  propre 
néant , & enfin  dans  le  prodige  auili  furprenant  par  lequel 
il  le  rétablit  tout  de  nouveau  daus  l’éclat  de  fa  première 
dignité. 


CHAPITRE  IV. 
Ç*  1.  Songe  de  Nabuchodonofor » 


'M 


Oi  Nabuchodo-  L*an  du 
nofor  11  étant  en  mon^c 


paix  dans  mamaifon,  & 


avant 


1.  TJ1  Go  Nabucho- 
J— s do  nofor  qui  et  us 
cram  in  domo  me  a » 

ir»  1.  expi.  Il  parotc  aflez  vraifemblable  que  Daniel 
ayant  à parler  d’un  événement  au(li  étrange  qu’eft  celui  J:  . • 

qu’il  va  raconter  , s’elt  fervi  exprès  , pour  Te  faire  , de  la  • 
propre  lettre  de  Nabuchodonofor  -,  afin  que  les  hommes  c 
incrédules  puiïcnt  moins  dourcr  de  la  certitude  de  cette  hi-  ^ * 
floire  , lorfqu’cllc  feroit  appuyée  de  l'autorité  d*un  a&c  fi 
«rthen  tique. 

T. . «•  * 

uij 


440  D A N I 

plein  de  gloire  dans  mon 
palais  n , 

î.  j’ai  vu  nn  fonge  qui 
m’a  effrayé,  & étant  dans 
mon  lit , mes  penfées  6c 
les  images  qui  fc  préfen- 
toient  a mon  imagina- 
tion m’épouvanterent. 

3 . C’eftpourquoi  je  pu- 
bliai une  ordonnance pour 
faire  venir  devant  moi 
tous  les  fages  de  Babylo- 
nc , afin  qu'ils  me  don- 
nnffent  l’explication  de 
mon  fonge. 

4.  Alors  les  devins  , les 
mages  , les  Chaldéens  6c 
les  augures 5 * * * * *  11  • étant  venus 
devant  moi  , je  leur  ra- 
contai mon  fonge , 6c  ils 
ne  purent  me  l’expliquer. 


5.  Enfin,  Daniel  no- 
tre cpl lègue  u parut  de- 
vant nous  j lui  à qui  j’ai 
donné  le  nom  de  Baltaf- 
far  , qui  eft  le  nom  de 
mon  Dieu 11  , 6c  qui  a 


(y  ftorens  in  faluti* 
mto  : 

1.  [omnium  vidi  , 
qttod  fer  ter  ru  it  me  : 
& cogitations  me â. 
in  ftrato  tnco  , [y  vi- 
Jiones  cafitis  met  , 
conturbnverunt  me. 

Et  fer  me  prepo- 
fitum  eft  dccrcturn  ut 
tniro  duc  et  entier  in 

confpeêtu  meo  cuncii 
[a  fientes  Babylonis , 
çy  ut  fol  u tioncm  fom- 
rtii  indtcarent  mihi. 

4.  Tune  ingredic- 
bantur  barioli , magi , 
Cbald&i , [y  haruffi- 
ces  , çy  [omnium  nar~ 
ravi  in  confpcclu  eo - 
rum  : (y  J olut iom m 
ejns  non  indicavcrunt 
nuhi. 

5 . donc c cotlfga  in - 
grejfus  eft  in  ccrjpecht 
meo  Daniel , eut  no - 
nun  Baltajfar  / ectin - 
dum  nomtn  Dei  met , 
qui  h al  et  [firitum 


^ . t.  expi.  C’cft- à-dire  , jonifTant  paisiblement  du  pou- 
voir fupreme  que  je  croyois  m’etre  acquis  après  avoir  fub- 
jugué  tous  les  royaumes  ; & enivré  de  ma  propre  gloire , 
n’ayant  des  yeux  que  pour  voir  tout  ce  qui  fervoit  à relever 
l’éclat  de  mon  régné. 

ir.  4.  Voje\  ht  vote  ih.  1.  î. 

^.5.  ex  fl.  Il  l’appelle  fonre llegnc  . oareequ’il  avoir  par- 
tagé avec  lui  fa  grande  puifiancc  ; en  l’eubliflant  la  fécondé 

perfonne  de  fon  empire. 

Ibid.  expi.  Le  nom  de  BahaJÎAr  venoit  de  Bel  ou  de  Baal 

le  faux  dieu  des  Chaldccns.  Nabuchodonofot  le  nomme 
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deorum  fantlorum  in  dans  Iui-méme  l’cfprit  dc9 
femetipfo  : & fom-  dieux  faints.  Je  lui  ra- 
nium  coram  ipfo  locn - contai  mon  fonge  , & je 
tus  fum • lui  dis  : 

6.  B*l?*jfar  prin - 6 . BalcafTar  prince  des 

ceps  hanolorum  , quo-  devins  11  , comme  je  fçai 
niam  ego  feto  quod  que  vous  avez  dans  vous 
Jpiritum  fanttorum  Tcfprit  des  dieux  inints"  , 
deorum  habeas  in  te , & qu’il  n’y  a point  de  fe- 
& omne  facramen - cret  que  vous  ne  puiflicz 
tttm  non  eft  impojjtbi - pénétrer  9 dites  - moi  ce 
le  tibi  : vtfiones  jom-  que  j’ai  vu  en  fonge , de 
niorum  meoriim,  quas  donnez  - m’en  l’explica- 
•vidi  , <£»  folutionem  tion. 

earum  narra . 

7.  Vifio  capitis  mei  7.  Voici  ce  qui  m’a  été 
in  cubtlt  mco  : Vide - représente  en  vihon  lorf- 
bam  , & ecce  arbor  que  j’étois  dans  mon  lit  : 
in  rncdto  terra  & Il  me  -fembloit  que  }c 
altitude  ejtts  mm  ta . voyois  un  arbre  t!  au  mi- 
lieu de  la  terre,  quiétoic 
excdfivement  haut. 

8.  Magna  arbor  , 8.  C’étoit  un  aibrc 

& fortis  , & proceri - grand  & fort  , donc  la 

encore  Ton  Dieu  , (oit  qu’il  entende  feulement  qu’il  Pa- 
voit  auparavant  reconnu  &:  adoré  comme  fon  Dieu  , foie 
que  par  une  erreur  femblablc  â celle  des  Juifs  , il  mêlât  en- 
core avec  le  cuire  du  Dieu  très-haut  celui  de  fes  ancien? 
dieux. 

ir.  6.  expi.  Il  appelle  Daniel  , Prince  des  devins  , foie 
pareequ  il  l’avoir  établi  au  de  (Tus  de  tous  les  mages  , de 
tous  les  devins  , & «le  rôtis  les  fages  de  Babylonc  \ comme 
leur  étant  infiniment  fupeneur  en  fagcfïê  & en  conrtoiiïan- 
cc  j foit  que  par  une  fiiice  de  fes  anciennes  fuperftitions  il 
regardât  cette  fcicnce  fi  admirable  de  Daniel  comme  lui  ve- 
nant en  quelque  façon  par  les  mêmes  #oics  qu’aux  fages 
des  Chaldccns. 

Ibi A.  expi.  C’eft-â  dire , un efprit  vraiment  divin  5c  pro- 
phétique. 

f.  7.  expi.  L'Ecriture  compare  fourent  le?  Rois  fie  ks 
G«a <U  aux  arbres. 


Tf 
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hauteur  alloit  jufqu*au  tas  ejus  contingent 
ciel , & qui  paroifloit  s’é-  cœlum  : afiettus  tlltus 
tendre  jufques  aux  extré-  erat  ufque  ad  termi - 
mités  du  monde.  nas  untverfa  terra . 

5>.  Scs  feuilles  étoient  9.  Folia  ejus  pul- 
très-belles, & il  étoit  char-  cherrima  , & fruftus 
gé  de  fruits  capables  de  ejus  nimius  : & efca 
nourrir  toutes  chofes  : les  unrverfornm  in  ea  : 
bêtes  privées  & les  bêtes  fubttr  cam  habita - 
fauvages^  habitoient  def-  bant  animalia  0» 
fous  , les  oi  féaux  du  ciel''  fi  sa  , & in  ramis  ejus 
demcuroienc  fur  (es bran-  converfabantur  volu- 
ches  , & tout  ce  qui  avoit  cres  cœli  , & ex . ea 
vie  " y trouvoic  de  quoi  'uefeebatur  emnis  ca - 
fe  nourrir.  ro. 

10.  J’eus  cette  vifion  ro .Videbam  in  vi- 

étant  fur  mon  lit.  Alors  fione  eapitis  tnei  fu- 
celui  qui  veille lf  , & qui  per  ftratum  meum  , 
eft  faim  , defeendit  du  & ccce  vigil  & fan- 
ciel  y ' dus  de  coelo  defeendit . 

il.  & cria  d’une  voix  ir.  cUmavit  for- 
forte  : Abattez  11  l’arbre  titer  , & fie  ait  : Suc - 
par  le  pied  , coupez-en  les  cidtte  arborera  , 
branches,  faites-en  tom-  pracidite  ramos  ejus  t 
ber  les  feuilles  , & répan-  excutite  folia  ejus  * 

y „ 9.  expi.  Les  peuples  les  pKis  barbares  , fi:  ceux  dont 
ks  moeurs  étoient  plus  douces.  Theod. 

Ibid,  cxpl . ceux  d’un  efpric  plus  élevé.  Theod . 

Ibid,  lettr.  route  chair.  Expi.  Tous  ceux  qui  vivoient 
fous  fou  cinpirc  jouiffbicnc  avec  abondance  de  toutes  cho- 
fes. Tluod. 

ir.  10.  ex  pi.  Nabuchodonofor  ajoute  cela  , non  fans 
doute  de  lui- meme , mais  par  un  inllintt  de  1’cfprit  de  Dieu* 
Et  c’cft  ce  que  tous  les  Interprètes  entendent  conjoincc- 
wincnt  des  cfprits  ^fleftes  ôc  des  Anges  , qui  veillent  tou- 
^jjburs  , & font  toujours  préparés  à exccuter  les  ordres  de 
Dieu.  * 

ir.  n.  ex ph  Cet  Ange  pouvoit  être  d’un  ordre  fuperieue 
aux  autres , fie  déclarer  à lès  inferieurs  la  volonté  de  Dieu  » 
afin  qu’ils  l’cxccutaÜcut  * ce  qui  fc  pafle  cuuc  ccs  cfptit* 
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dijpergite  fracius  dcz-en  les  fruits ; que 
ejm  : fugiant  befiie  les  bcccs  qui  étoient  def- 
quA  fubter  eam  funt , fous  s’enfuient  , & que 
ér  vo  lucres  de  ramts  les  oileaux  s’envolent  de 
ejus . delliis  fes  branches. 

il.  Verumtamen  ix.  Laiflez-en  néan- 
germen  radtcum  ejus  moins  en  terre  la  tige 
in  terra  fini  te  , & avec  racines  : qu’elle 
alligetur  vinculo  fer - foie  liée  avec  des  chaînes 
reo  & ireo  , in  her - de  fer  & d'airain  parmi 
bis  que.  forts  funt , (y  les  herbes  des  champs  ,r , 
rore  coeli  tingatur , & qu’elle  foit  mouillée  de  la 
cum  feris  pars  ejus  in  rofée  du  ciel , & qu’elle 
herba  terre.  paifle  avec  les  bêtes  fau- 

vages  l’herbe  de  la  terre, 
i $ . Cor  ejus  ab  hu-  i $.  Qu’on  lui  ôte  fon 

mano  commutetur , & cœur  d’homme  , & qu’on 
»or  fere  detur  ei  : & lui  donne  un  cceur  de  bê- 
feptem  tempora  muten-  tes  * & que  fept  tems  11  fe 
tur  fuper  etim.  pallent  fur  clic. 

1 4.  In  fententia  vi-  14.  C’cft  ce  qui  a été 
gilnm  decretum  eft  , ordonné  par  ceux  qui  veil- 
ç?  frrmo  fantlorutn  , lent  n ; c’cft  la  parole  SC 
& phrtio  : donec  co-  la  demande  des  faints  11  y 
gnofeant  viventes  , jufqu’à  ce  que  les  vivans 
quoniam  dominât t;r  connoifTenc  que  c’eft  le 
exceljiis  in  regno  ho - Très-haut  qui  a la  domi- 


celefles  d’une  façon  coûte  fpirituclle  : ou  bien  , il  pouvoir 
aufli  faire  ce  commandement  d:  la  part  de  Dieu  aux  dé- 
mons , quil  charge  fouvent  de  l’éxecution  des  ordres  de  fa 
jullice. 

ÿ.  1 1 . autr.  jettez-cn  les  fruit*  de  côté  & d’autre. 

1 1.  lectr.  in  herbis  yttœjorii  /wn/.Chald.  in  herbe  egri. 
ir.  1 5.  expi.  fept  années.  Theod . 

■ÿ.  74.  expi.  les  Anges. 

Ibid.  expi.  foit  des  Anges  mêmes  , foie  des  fufles  fervi- 
reurs  de  Dieu  , qui  le  preflbienc  par  leurs  prières  d'abat- 
tre un  il  grand  orgueil  dans  un  homme  foiblc  & mor- 
tel qui  fcmbloit  vouloir  s’clcYW  au-deflus  du  Dieu  trc$* 
haut. 
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nation  fur  les  royaumes  minum * ; & cuitum~ 
des  hommes  , qui  les  don-  que  veinent  , dabit 
ne  à qui  il  lui  plaît , Se  illud  t & humillïmum 
qui  établit  Roi , quand  il  homïuem  confiituet 
veut  , le  dernier  d’entre  fuper  eum. 
les  hommes. 

§.  z.  Daniel  explique  le  fonge  du  roi . 

1 5.  Voilà  le  fonge  que  15.  Hoc  [omnium 

j’ai  eu  , moi  Nabucho-  vidt  ego  Habuckodo- 
donofor  roi.  Hâtez-vous  nofor  rtx  : tu  ergo  y 
donc  , Baltafîar  , de  m’en  Baltajfar  , interpre- 
donner  l’explication  1 car  taticnem  narra  fefti- 
rous  les  fages  de  mon  nus  : quia  omnes  fa- 
royaume  n’ont  pu  me  l’in-  pientes  regni  met  non 
rerpreter  : mais  pour  queunt  folutionem  e- 
vous,vous  le  pouvez,  par- , dicere  mihi  : tu  au- 
ceque  1’efprit  des  dieux  tem  potes  , quia fbiri- 
faints  efl  en  vous.  tus  dsonim Jdnclorum 

in  te  efl. 

16 . Alors  Daniel  fur-  1 6.  Tune  Daniel  y 
nommé  Baltaflar , corn-  eu  jus  nomen  Baltxf- 
mença  à penfer  en  lui-  far  , cœpit  intra  fe - 
meme  fans  rien  dire  > mctipfum  tacitus  co- 
pendant  près  d’une  heure*  gitare  quafi  und  ho - 
&:  les  penfées  qui  lui  vc-  râ  : & cogitationet 
noient  lui  jettoient  le  ejus  conturbalant 
trouble  dans  l’efprit  11 . eum . Rifpondens  au- 
Mais  le  Roi  prenant  la  tem  rex  ait : Bdtaf- 
parole  lui  dit  : RaltaiTar , far  , [omnium  & in- 
que  ce  fonge  & l’intcrpre-  terpretatio  ejus  non 
tation  que  vous  avez  à conturbent  te.  Refpon - 
lui  donner , ne  vous  trou-  dit  B.iltajftr  , 0» 

ir.  16.  cxf>L  Saint  Jerome  dit  que  Daniel  craignant  de 
découvrir  à tin  Prince  qui  Pavoit  tant  honore  , ce  terrible 
châtiment  qut  le  menaçoit  , fit  paroître  Ton  trouble  ôc  fa 
crainte  fur  îbn  vifage.  Mais  (î-tôt  que  le  Roi  l'eut  rafluré  y 
il  pat  la  hardiment  x mais  avec  beaucoup  de  nioiciacioja  & 
de  &»efTet 


C H A P I 
xit  : Domine  mi  , 
f omnium  kis  qui  te 
oderunt  , & tnterpre- 
tatioejus  bojlibut  tuis 

f“' 

1 7*  Arlorem  quam 
vidtjli  fubhmen  at - 
que  robuftam  , eu  jus 
altitude  pertingit  ad 
cælum  , & afpccïus 
illius  in  omnem  ter - 
ram  : 
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blenc  point.  Baltatiar  lui 
répondit  : Seigneur  , que 
le  fonge  retourne  fur 
ceux  11  qui  vous  haïtien  c, 
& fon  interprétation  fur 
vos  ennemis  ,f. 

17.  Vous  avez  vu  un 
arbre  qui  étoic  très-grand 
& très*  fort , dont  la  hau- 
teur al  loi t jufqu'au  ciel  * 
qui  fembloit  s'étendre  fur 
toute  la  terre  y 


i8*  & y ami  (jus 
fulcherrimi , & fr:t- 
ftus  ejus  ni  mi  u s , & 
efca  omnium  in  ca  , 
fubter  eam  habitan- 
tes befhd  agn  , m 
tamis  ejus  commoran- 
tes  ave  s cocii . 

1,.  Tu  es  , rex  , 
qui  magnifie atus  es  , 
& tnvaluifli  : & ma- 
gnitude tua  crevit  , 
0*  pervenit  ufque  ad 
cælum  , & potefias 

tua  in  terminos  tini- 


18.  fes  branches  étoient 
tics- belles  $ il  étoit  char- 
gé de  fruits>&  tous  y trou- 
voient  de  quoi  fc  nourrir, 
les  bêtes  de  la  campa- 
gne habitoient  detious  * 
& les  oifeaux  du  ciel  fe 
rctiroienc  fur  fes  bran- 
ches. 

19.  Cet  arbre  , ô Roi* 
c*cft:  vous  - même  ,l  qui 
êtes  devenu  li  grand  & fi 
puitiant  y car  votre  gran- 
deur s'eft  acctue  & elevée 
jufqu’au  ciel 11  votre  pui£ 
lance  s’eft  étendue  ju£ 


Vr.  t 6.  atttr.  Que  te  fonge  ne  foie  oue  contre  ceux  , £cc* 

Ibid.  expi.  Ce  n’éroic  point  ici  une  flatterie  -,  mais  un  effet 
du  zelc  ardent  que  Daniel  avoit  pour  la  converfton  de  ce 
Prince  , & pour  fui  témoigner  que  s’il  étoit  oblige  de  lui 
découvrir  le  châtiment  que  la  jufticc  de  Dieu  lui  préparoir  , 
H avoit  un  très-grand  éloignement  de  fe  réjouir  de  l'hu- 
miliation de  celui  qui  avoit  ruiné  Jcrufalcm  fie  renverfe  la 
Judée. 

ir.  19.  expi.  C’cft  vous-mème  qui  cces  bguré  par  ce* 
arbre. 

Ibid.  expi.  très-baur.  Sic* 


» 
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qucs  aux  extrémités  du  verj&  terri . 
monde  n . 

10.  Vous  avez  vu  en-  io-  Quod  tnt  cm 
fuite,  o Roi,  que  celui  qui  v'tdit  rex  vigilem  o» 
veille  & qui  eu  faint  , eft  fiancium  defeendere  de 
defeendu  du  ciel , & qu’il  cœlo  , & dicere  : Suc - 
a dit  : Abattez  cet  arbre  , ci  dite  arberem  , o» 
coupez-en  les  branches,  difiipate  illam,att ee- 
refervez  - en  néanmoins  men  germen  radicum 
enterre  la  tige  avec  les  ejus  interradimittite, 
racines  , qu  elle  foit  liée  & vinciatur  ferro  & 
avec  le  fer  & l’airain  par-  Are  in  herbis  foris  , 
mi  les  herbes  des  champs,  rori  cœh  confipet- 
qu’elle  foit  mouillée  par  gatur  » & cum  fer*s 
la  rofée  du  ciel , & qu’elle  fit  pabultim  ejus  , do - 
paifle  avec  les  bêtes  fau-  nec  feptem  tempera 
vages  , jufqu’à  ceque  fept  mutentur  fiuper  eum. 
tems foient  paflfées  fur 
clic. 


il.  Et  voici  l’inter- 
prétation de  la  fcntencc 
du  Très-haut,  qui  a été 
prononcée  contre  le  Roi 
mon  feigneur  : 

il.  Vous  ferez  chafTé 
de  la  compagnie  des  hom- 
mes, & vous  habiterez 
avec  les  animaux  & les  bê- 
tes fauvages  ; vous  man- 
gerez du  foin  comme  un 
bœuf  " y vous  ferez  trem- 
pé de  la  rofée  du  ciel,  fept 


il.  H te  e fi  inter- 
pretatio  fient entit  Al - 
tijftmi , quA  pervemt 
fiuper  dominum  meum 
regem  : 

11.  Ejicient  te  ab 
mini  b us  , & cum 
befiüs  fierifique  erit 
habitat  io  tua  , &fioe- 
num  ut  bos  cornedes , 
& rore  cœli  infundt - 
ris  : feptem  qnoqm 
ternpora  mutabuntur 


ir . 19.  expi.  C’eft-à-dire  , fort  loin, 
iK  io.  expl.  fept  années. 

ir.  it.  expl.  Ce  n’effc  pas  que  ce  Prince  fût  changé  en  une 
▼raie  bête  *,  mais  c’effc  que  Ton  cfprit  fur  tellement  altéré 
que  11e  vivanr  plus  qu’au  milieu  des  bêtes  &:  le  nourrilfant 
comme  elles  de  l’herbe  des  champs , il  leur  deyint  en  qucW 
que  façon  fcmblable* 
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fiifer  U . donec  feint 
quod  dominetur  Ex- 
celfus  fufer  regnuns 
hominum  , & eut - 
c unique  voluerit , det 
illud. 

2 J.  Quod  autem 
frâcepit  ut  relin  que- 
retur  germtn  radi- 
ent» ejus  , id  efi  *r- 
boris  : regnum  tuum 
tibi  manebit  , poft- 
qtiàm  cognovcris  po - 
teflatem  ejfe  c&Uftcm. 

24.  Quam  ob  rem  , 
rex  j conjihum  meum 

placent  tibi  , & pec - 
enta  tua  elcemofÿnis  , 
r edi  me  , Q-  im  qui  tâ- 
tes tuas  mifericordiis 
fauperum  : fer  fi  tan 
ignofeet  de li  ci i s iuis . 


I T R E IV.  447 

teras  H Ce  paieront  fur 
vous  , jufqu'a  cc  que  vous 
rcconnoiflicz  que  Je  Très- 
haut  tient  fous  fa  domi- 
nation les  royaumes  des 
hommes , & qu’il  les  don- 
ne àqui  il  lui  plaît. 

13.  Quant  à ce  qui  a 
été  commandé  qu’on  rc- 
fervât  la  tige  de  l’arbre 
avec  fes  racines,  cela  vous 
marque  que  votre  royau- 
me vous  demeurera,  après 
que  vous  aurez  reconnu 

3 uc  toute  puiiTancc  vient 
u ciel. 

14.  C’cftpourquoi,  fui- 
vcz  , ô Roi  , le  confeil 
que  je  vous  donne.  Ra-  E(ct-  ♦ 
chctez  vos  péchés  par  les  *** 
aumônes  u , & vos  iniqui- 
tés par  les  oeuvres  de  mi- 
fericorde  envers  les  pau- 
vres : peut  - être  que  ic 
Seigneur  vous  pardonne- 
ra vos  oRenfes  u. 


ÿ.  ti . expi.  fept  années. 

ir.  14.  expi.  Non  en  affiliant  Tes  pauvres  & en  conri- 
Jiuanc  de  pécher  ; comme  lî  la  divine  jullicc  pouvoir  être 
corrompue  par  des  préfens  ; ce  qui  n’cft  capable  que  d’ir- 
riter Dieu  davantage  i mai*  en  cefTanc  de  pécher  à l’ave- 
nir , & en  rachetant  fes  fautes  paiTces  par  de  grandes  cha- 
rités. 

Ibid.  expi.  Quoique  l’arrêt  contre  Nabuchodonofor  fut 
prononcé , ce  n’étoic  point  en  vain  que  Daniel  l’exhortoit  à 
avoir  recours  aux  aumônes  6c  aux  oeuvres  de  mifericorde 
envers  les  pauvres.  Les  exemples  du  roi  Ezcchias  6c  des 
Ninivrtes  l’aflùroicnt  que  cet  arrêt  pouvoit  être  changé  T 
car  Dieu  n’cft  pas  en  colere , dit  $«  Jcrômc  , contre  lof 
hommes , mais  concte  les  vices*. 


1 . 
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44*  DANIEL. 

i f . Toutes  ces  chofes  15.  O mnia  hic  ve* 
arriveront  depuis  au  roi  nerunt fuper  N abuebo- 
Nabuchodonor.  donofor  regem . 

§.  J.  Nabuebodonofor  chaffe  de  la  compagnie 

des  hommes . 

16.  Douze  mois  après77,  i£.  finemmen- 

îl  le  promenoir  dans  le  fium  duodecim,  inau- 
palais  de  Babylone  , U Babylonis  deambu- 

labat. 

17.  & il  commença  à 17.  Re /pondit que 

dire  : N’cft-ccpas-là  cette  rex  , & ait  : Nonne 
grande  Babylone  dont  j’ai  hic  eft  Babylon  ma- 
tait  le  liege  de  mon  roiau-  gna  , quam  ego  idi- 
me  , que  j’ai  bâtie  77  dans  ficavi  tn  domum  re- 
la  grandeur  de  ma  puil-  gni  » in  rebore  forti - 
lance,  & dans  l’éclat  de  tudinis  mes.  , ç?»  tn 
ma  gloire  ? gloria  decoris  met  t 

18.  A peine  le  Roi  avoit  18.  Cumque  fer - 
prononce  cette  parole  , mo  ad  hue  effet  in  ore 

3u’on  entendit  cette  voix  regis  , vox  de  eœla 
u ciel  ; Voici  ce  qui  ruit  : Tibi  dicitur , 
vous  eft  annoncé,  ô Na-  Nabuebodonofor  rex  r 
buchodonofor  roi  : Votre  Regnum  tuum  tranfi - 
royaume  palTera  en  d’au-  bit  à te  , 
très  mains  * 

19.  vous  ferez  chafTé  19.  & ab  bomint- 
de  la  compagnie  des  hom-  bus  ejicient  le  , & 
mes  ,*  vous  habiterez  avec  cum  befiits  & feris 
les  animaux  & avec  les  erit  habitatio  tua  : 

ir,  i6.expi  Saint  Jerome  a cru  que  Nabuchodonofor 
fin  vie  d’abord  letonfeildu  S.  Prophète.  & que  ce  fut  pour 
ccttc  raifon  que  le  châtiment  fut  différé  jufqu’au  bout  d’u» 
an  ; mais  que  depuis  il  perdit  tout  le  mérité  de  les  aumônes 
par  Poreueil  où  il  fc  Laifla  aller.  Selon  d’autres  , il  de- 
Hicuta  dans  fon  enduteiflement , & après  qu’il  eut  abuffc 
de  ce  tems  que  Dieu  lui  donna  encore  pour  Ce  convertir  9 
il  mérita  à la  fin  que  cet  arrêt  fi  terrible  fût  exécuté  à fu» 
égard. 

+.  17.  ex fl,  beaucoup  augmentée. 
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CHAPITRE  IV.  40 
fœnttm  quafi  bos  co-  bèces  farouches  , tous 
i me  de  s y & fiptem ~ mangerez  du  foin  comme 
tempore  mutabuntur  un  boeuf  > & fept  tems  ^ 
fuper  te  , donec  jetas  paieront  fur  vous  , juf- 
quod  dominemr  Ex-  v qu  a ce  que  vous  recon- 
celj'ui  in  regno  homi-  noifficz  que  le  Très-haut  . 
num  , çp  c tac  unique  a un  pouvoir  abfolu  fur 
'voluerit  det  illud . les  royaumes  des  hom- 
mes , & qu’il  les  donne  à 
»,  ^ qui  il  lui 

30.  Eadem  bord  30.  Cette  parole  fut  ae-:  | 

ferme  complétas  ejl  complie  à la  même  heure 
fuper  Nabucbcdono-  en  la  perfonne  de  Nabu- 
for  , & ex  homi  ni - chodonofor.  Il  fut  chalTé 
bus  abjeftus  cfl  , & delà  compagnie  des  hom- 
fœrtum  ut  bos  corne - mes  3 il  mangea  du  foin 
dit  & rore  cœli  eor~^  comme  m boeufs 
fus  ejus  infeelum  e/l  : corps  fut  trempé  ; 

donec  captlli  ejus  in  fée  du  ciel  , cnfortc  que- 
fmilitudinem  aqui-  les  chevihx  lui  crurent 
latum  crefcerent , & comme  les  plumes  d'unr 
ungues  ejus  quafi  a - aigle  11  , & que  fes  ongles 
vium.  devinrent  comme  les  grif- , 

fçs  des  oi féaux.  * 

31.  lgitur  pofi  fi-  31.  Après  que  le  tems  L’30  <*a 
nem  dierum  » ego  Na-  marque  de  Dieu  eut  été  mon  c 
buckodonofor  oculos  accompli 11 , moi  Nabu-  avant 
mecs  ad  calum  leva-  chodonofor  j’élevai  les  J.C 

vi  , & [en fus  meus  yeux  au  ciel  ; le  fens  & , 
redditus  eft  mihi  : & l’efprit  me  furent  rendus* 
Altijfimo  benedixi  , jç  bénis  le  Très- haut  , je. 


ir.  19.  expi.  fept  années. 

ÿ.  30.  expi.  les  crins  du  cou  de  l’aigle.  Les  vieux  aigles 
otit  non  feulement  des  plumes  , mais  une  efpeccde  crin  4’ 
lent  cou. 

ir.  3 1.  expl  C’eft  à-dire  , après  les  fept  années , lorfque 
Dieu  avoit  réfolu  par  un  etTct  tout  pur  de  fa  divine  mifcrU 
corde  de  le  regarder  d’une  manière  faYoubic , & de  lui 
fcirc  lever  les  yeux  au  «ici. 


Supr. 
100. 
Infr . 7. 

»4« 


4fo  DANIEL, 

louai  & je  glorifiai  celui  &-viventem  in  fem- 
«jui  vit  éternellement  , piternum  Uttdavi  , 
pareeque  fa  puiftance  cft  & glorifieavi  : quia 
une  puilfance  éternelle,  poteftas  ejus  poieftas 
& que  Ton  royaume  s’é-  fempiterna  , w-  . 
tend  dans  la  fucccfiion  de  gnum  ejus  in  généra- 
tous  les  fiecles.  tionem  & génération 

nem . 

31.  Tous  les  habitans  31.  Et  omne s ha - 
de  la  terre  font  devant  bitatores  terra  apud 
lui  comme  un  néant*  il  eum  in  nihilumrepu - 
fait  tout  ce  qui  lui  plaît , tati  funt  : juxta  vo- 
foit  dans  les  Vertus  cé-  luntatem  enim  fuam 
leftes  11  foit  parmi  ceux  faeit  tam  in  virtuti- 
cjui  font  fur  la  terre  * 6c  bus  cœîi  quàm  i ha- 
nul  ne  peut  réfiller  à fa  bitatoribus  terra  : & 
main  puilTantc  : ni  lui  noneft  qui  refiftatma- 
dire  : Pourquoi  avez-  nui  ejus  : & dicat 
yous  fait  ainn  ei  : sjjfare  fecifti  f 

33.  En  ce  meme  tems  33.  In  ipfo  tern- 
ie, fens  me  revint , & je  pore  fenfus  meus  re- 
recouvrai  tout  l’éclat  & ver  fus  eft  ad  me  , & 
toute  la  gloire  de  la  di-  ad  honorem  regni  met 
gnité  royale  : ma  pre-  * decoremque  perveni  : 
roierc  forme  me  fut  ren-  figura  mea  revetfa 
duc ,l  : les  Grands  de  ma  eft  ad  me  : & optima- 
Cour  & mes  principaux  tes  met , & magifira - 
officiers  me  vinrent  cher-  tus  met  requifierunt 
cher.  Je  fus  rétabli  dans  me , & in  regno  meo 
mon  royaume , & je  de-  refli tutus  fum  : & 
vins  plus  grand  que  ja-  magnificentia  amphor 
mais.  addita  eft  mihi. 

Ÿ.  31.  expi.  les  Anges  qui  portent  le  nom  de  Vertus. 
Menoch. 

ir.  11.  expi.  C’efl-à-dire  , que  l’ufage  de  Ton  efprit  lui 
revint,  qu*il  rentra  en  fa  fimation  naturelle,  & qu’il  pa- 
rut comme  un  autre  homme , après  avoir  fait  couper  les 
ongles  fie  fes  cheveux  qui  étoicût  Ctus  comme  Us  Clins  & 
comme  les  grilles  des  betes. 
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CHAPITRE  IV. 

J 4.  N une  igitur 
ego  Nabnchodcrjoror 
laudo  , & magmfico  , 

& glorifico  regem  cœ- 
li  : quia  omnta  opéra 
ejus  ver  a , vit  ejus 

judicia  , & gr a di en- 
tes in  fuperbia  foteft 
humiliare. 


34.  expi.  Quoique  et  foie  une  allez  grande  difficul- 
té de  déterminer , félon  Us  Pères  , fi  la  converfion  de  Na- 
buchodonofor  fut  véritable  8c  telle  qu’elle  ait  opère  fon  fa- 
lut , 8c  que  S.  Jérôme  lur  Ifaïc  parle  de  ce  Prince  comme 
d’un  Rot  réprouvé  , que  fon  orgueil  exceflîf  précipita  dans 
l’enfer  : neanmoins  d’autres  Peres  , comme  S.  Auguftin  , 
Thcodoret , Tcrtullicn  avec  plufieurs  Interprètes , font  d’un 
fentiment  contraire  à celui  de  S.  Jerome.  Ainfi  on  peut 
croire  avec  un  ancien  auteur , que  Daniel  pendant  le  tems 
de  la  pénitence  de  Nabuchodonofor  , offrit  à Dieu  des 
prières  continuelles  pour  ce  Prince  qu’il  aimoic  , & ainfi 
fa  converfion  peur  bien  être  regardée  comme  le  fruit  des 
rieres  8c  des  larmes  de  ce  faint  Prophète  qui  écoit  fi  agréa* 
le  à Dieu. 

Ibid.  kttr.  ceux  qui  marchent  dans  l’orguciL 


34.  Maintenant  donc  , 
moi  Nabuchodonofor , je 
Joue  le  Roi  du  ciel  , & je 
publie  fa  grandeur  & fa 

fjloirc  /;  \ pareeque  toutes 
es  œuvres  font  fondées 
daus  la  vérité , que  toutes 
fes  voies  font  pleines  de 
juftice  , & qu'il  peut  hu* 
mi  lier  les  fupcrbes^Htfjwd 
il  lui  plaît . 
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CHAPITRE  V. 


§.  i.  Teftin  de  Baltajfar . Il  voit  une  main  qui 
écrit  fur  la  muraille . 


I/an  du  i • T E roi  Balraflar  11 
monde  JL—  fit  un  grand  feftin;/ 

avant  * m^‘e  ^es  P^us  Grands 
J.c.  f 3$.  ^our  , & chacun 
année  de  buvoit  fclon  Ton  âge  ff. 
Daniel 

c . 

i.  Le  Roi  étant  donc 
déjà  plein  de  vin  , com- 
manda qu’on  apportât  les 
vafes  d’or  St  d argent  que 
fon  pere  11  Nabuchodo- 
nofor  avoir  emportés 
du  temple  de  Jerufalem  , 
afin  que  le  Roi  bût  de- 
dans avec  fes  femmes  , 


"B 


Altaffar  rex  fe- 
cit  grande  con- 
vivutm  optimatibus 
fuis  mille  : & unuf- 
quifque  fecundurm 
Jitam  bibebat  et  ai  cm. 

1.  Prdccpit  ergo 
jam  temnlemtti  , ut 
afferrentur  va  fa  au - 
rea  & argentea  , qua 
afportaverat  Nabu* 
chodonofcr  pater  ejus 
de  templo  , quod  fuit 
in  Jerufalem  . ut  bi~ 
berent  in  eis  rex  & 


i.  expi.  fils  d’Evilmerodach  & petit-fils  de  Nabu- 
chodonofor.  Daniel  ne  parle  point  d’Evilmcrodach  , 
n’ayant  rien  peut-être  à dire  de  confidcrabîe  , qui  fôt  arri- 
vé fous  Ton  régné  , 8c  qui  pût  contribuer  à affermir  les  Juifs 
dans  la  piété  ; quoique  ce  fut  lui  y félon  Jer.-mic  chap.  çi. 
31.  qui  des  l’inilant  qu’il  commença  à régner  , tira  de  pri- 
fon  Joachin  roi  de  JuJa  après  trente  ans  de  captivité  , 6c 
l’élcva  au-deffus  de  tous  les  autres  Princes  qui  étoient  à 
Babylone. 

Ibid.  expi.  Il  y avoit  près  de  deux  ans  que  Cyrus  roi  des 
Perfes  8c  Darius  roi  des  Mc  des  a/Ticgeoient  avec  des  trou- 
pes innombrables  la  ville  de  Babylone.  Mais  ce  fut  peut- 
ctre  par  une  vaniré  ridicule  que  Baltaflar  voulut  faire  cette 
dépenfc  extraordinaire  en  une  relie  conjon&urc  , ou  pour 
témoigner  aux  ailicgeans  l’aflu rance  entière  où  il  fc  croyait 
6c  leur  ôter  toute  efperance  : foit  qu’il  le  fît  à caufe  du  joue 
de  fa  naiflance  , ou  de  la  fête  de  fon  dieu  Bel. 

Ibid.  Hcbr.  Sept . il  buvoit  du  vin  eu  piçfençe  de  ccs 
mille  perfonnes. 

if . z.  expi  fgn  ayeul. 
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aptimates  ejus  , uxo- 
refque  ejus  , & con- 
cubins.» 

3 . Tune  allata  funt 
•va fa  aurea  CT  argen- 
te a , qus  a rport ave- 
rat  de  templo  , quod 
fuerat  in  Jerufalem  : 
& biberunt  in  eis  rex 
Ô*  optimales  ejus , 
u x ores  & concubins 
illius . 

4.  Bibebant  vinum 
&laudabunt  deos  fuos 
aureos  & argenteos  , 
sreos  , ferreos  aligne of- 
que  & lapideos . 

5.  In  eadem  hora 
apparuerunt  digiti  , 
quafi  rnanus  bominis 
feribentis  contra  can- 
delabrum  in  fiipcrficfr 
parietis  auls  regis  : 
& rex  afpiciebat  ar- 
tèculos  rnanus  fer  1 ben  - 
tis. 

6.  Tune  faciès  ré- 
gis cornmtitata  eft  , & 
cogitationes  ejus  con- 
turbabant  e um  : çr 
compages  renum  ejus 


4 SI' 

fes  concubines  , & les 
Grands  «de  fa  Cour. 

3.  On  apporta  donc 
audi-tôt  les  vafes  d’or  & 
d’argent  qui  avoient  etc 
transportés  du  temple  de 
Jerufalem 5 * * * * *  11  \ & le  Roi  but 
dedans  avec  fes  femmes  , 
(es  concubines , Sc  les 
Grands  de  fa  Cour. 

4.  Ils  buvoient  du  vin* 
& ils  louoient  leurs  dieux 
d’or-  & d’argent , d’airain 
& de  fer  , de  bois  & de 
pierre 

y.  Au  même  moment 
on  vit  paroître  des  doigts 
& comme  la  main  d’un 
homme  qui  écrivoit  prés 
du  chandelier  fur  la  mu- 
raille de  la  falle  du  Roi  , 
& le  Roi  voyoit  le  mou- 
vement des  doigts  de  la 
main  qui  écrivoit. 

6.  Alors  le  vifage  du 
Roi  fe  changea  , fon  ef- 
prir  fut  faili  d’un  grand 
trouble  11  , fes  reins  fç  re- 
lâchèrent , & dans  fon 


5.  expi.  Nabuchodonofor  a voit  fait  mettre  ces  vafes 

factcs  dans  le  temple  de  fes  idoles  par  cfprit  de  religion  9 
voulant  traiter  les  chofesde  Dieu  félon  l’iicc  qu’il  avoir  le 

Ja  divinité.  La  profanation  de  ces  vafes  facrés  fut  iuivie 

du  châtiment. 

f.  4.  ex  pi.  Comme  s’ils  avoient  triomphé  du  vrai 

Dieu. 

f,  6.  lettr . fes  penfccs  le  troubloienc. 
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tremblement  fes  genoux  folvebantur  , & ge- 
f«  choquoient  l'un  l’au-  nu*  ejus  ad  fe  tnvï - 
tre.  cem  collidebamur. 

7.  Le  Roi  fit  donc  un  7.  Exclamavit  ita - 

grand  cri  , & ordonna  rkx  fortiter , «r 
qu’on  fit  venir  les  mages,  introdticerent  magos  , 
lesChaldéens  & les  augu-  Chald&os  , & haruf- 
res  u : & le  Roi  dit  aux  />/«*.  £/  proloquens 
fages  de  Babylone  : Qui-  rex  ait  Japientibus 
conque  lira  cette  écriture  Babylonis  : Gjuscum- 
& me  l’intcrpretera  , fera  que  legerit  fertpturam 
revêtu  de  pourpre  , aura  hanc  , & interpreta- 
un  collier  d’or  au  cou  , & tionem  ejus  manife - 
fera  la  troifiéme  perfon-  ftam  mihi  fccerit ,pur- 
ne  11  de  mon  royaume.  pura  veftietur , & tor- 

qttem  aurcjim  habe - 
bit  in  collo  , & tertius 
in  regno  meo  erit. 

o 

S.  Mais  tous  les  fages  8.  Tune  ingrejfi  om- 
du  Roi  étant  venus  de-  nés  fapientes  regis  , 
vant  lui  , ne  purent  ni  non  potuerunt  nec 
lire  cette  écriture  , ni  lui  feripturam  legere , nec 
en  dire  l’interprétation.  inierpretationem  indi - 

care  régi . 

9.  Ce  qui  redoubla  en-  9.  Unde  rex  Bal - 
core  le  trouble  du  roi  tajfar  fatis  conturba - 
Baltafiar  * fon  vifage  en  tus  e/l , & vultus  il - 
fut  tout  changé  , & les  lius  immutatus  eft  : 
Grands  de  fa  Cour  en  fu-  fed  fr  optimates  ejus 
rent  épouvantés  comme  tnrbabantur . 
lui. 

10.  Mais  la  Rei-  10.  Regin*  *utem 

Tfr.  7.  expl.  Dieu  permit  qu'on  ne  penfa  point  d’abord 
à Daniel  *,  mais  qu’on  fit  venir  tous  ccs  mages  de  Baby- 
lone , afin  que  la  vanité  de  leur  fciencc  tant  vantée  fût  re- 
connue pour  ce  qu’elle  étoit , ôe  expofée  aqx  mépris  de  tous 
les  peuples. 

Ibid,  expl . La  deuxième  pcrfon&c  étoit  ou  la  Reine  , ou 
le  fils  du  Roi* 


I 


C H A P I 
pfê  re  epue  ucciderut 
régi  , (y*  optimatibus 
ejus  , domum  convi- 
ait ingrejfa  efl  : (y 

froloquens  Mit  : Rex 
in  eternum  vive  : non 
te  centurbent  cog'ta- 
tiones  tue,  , ne  que  fa- 
ciès tua  immutctur. 

il.  Efl  vir  in  ré- 
gné tuo  qui  fpiritum 
deorum  fanctorum 
habet  in  fe  , & in 
dtebus  patris  tut  fcien- 
tta  & fapientïu  in- 
vente. funt  in  eo  > num 
& rex  Nabuchodono- 
for  pater  tuus  princi - 
pem  magorum , incttn- 
tatorum  , Chaldeo- 
rum  & harufpieum 
conflit uit  eum  ,pMter , 
inquam  , tuus  , 6 rex . 


il.  Quia  fpiritus 
empli  or  & prudent  ia, 
intelligent inque  * <£» 
interpretatio  femnio- 
rum  , & oftenfîo  fe- 
cretorum  , oc  folutio 


TRE  V.  4^ 

ne  H touchée  de  ce  qui  é- 
toit  arrivé  au  Roi , & aux 
Grands  qui  étoient  près 
de  lui , encra  dans  la  laie, 
du  fellin  , & lui  dit  : O 
Roi , vivez  à jamais  , que 
vos  peu  (ces  ne  vous  trou- 
blent point , & que  vo- 
tre vifage  ne  fe  change 
point. 

1 1.  Il  y a dans  votre 
royaume  un  homme  qui 
a dans  lui-meme  l’cfpric 
des  dieux  faints n , en  qui 
on  a trouvé  plus  dçfcien- 
ce  & de  fagetfc  qu’en  au- 
cun autre  Lous  le  règne  de 
votre  perc'7.  Ccftpour- 
quoi  le  roi  Nabuchodo- 
nofor  votre  perc  l’établit 
chef  des  mages  , des  en- 
chanteurs , des  Chaldéens 
& des  augures  11  : votre 
perc  , dis  - je  , ô Roi, 
l’établit  au-dellus  d’eux 
tous } 

il.  parccqu’on  recon- 
nut que  cet  homme  ap- 
pelle Daniel , à qui  le  Roi 
' donna  le  nom  de  Ôaltaf- 
far , avoit  reçu  une  plus 
• grande  étendue  d'eipric 


« 

ir.  ïo.  expi.  Cétoic  ou  fa  grand*mere  , ou  ù.  mere  mê- 
me , nommée  Nitocrii  > qui  avoit  beaucoup  de  fagefle  & 
. d*c(prit. 

f.  1 \.  Voye%  ch.  4.  y. 

Ibid,  expl'  de  votre  aycul. 

Ibid.  V*jc\ch.  i.  48.  CT  4.  6. 
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qu’aucun  autre , plus  de 
prudence  Sc  d’intelligence 
pour  interpréter  les  fon- 
ces , pour  découvrir  les 
lecrcts,  & pour  dévclopcr 
les  chofes  les  plus  oblcu- 
res  & les  plus  embarraf- 
'fées.  Quon  faffe  donc 
maintenant  venir  Daniel, 
6c  il  interprétera  cette 
écriture. 


E L. 

ligatonim  , inventé 
funt  in  eo , hoc  eft  in 
Danièle  : cui  rex  p<h 
fuit  nomen  Baltaf 
far . Nunc  itaque  Da- 
niel vocetur  , ey  in - 
terpretationem  narra - 
bit . 


§.  i.  Daniel  explique  re'criture  que  Baltajfar 

avoit  vue . 


i $ . Auffi-tôt  on  fit  ve-  1 3 . lgitur  introdu- 
nir  Daniel  devant  le  Roi,  ftus  eft  Daniel  ceram 
& le  Roi  lui  dit  : Etes-  rege  ad  quem  pr&fa- 
. vous  Daniel  , l’un  des  tus  rex  ait  : Tu  es 
captifs  des  en  fans  de  Ju-  Daniel  de  filiis  capti- 
da  , que  le  Roi  mon  perc  viiatis  J uda  , quem 
avoit  emmené  de  Judée7'?  adduxit  pater  meus 

rex  dejudsia  ? . 

, 14.  On  m’a*  dit  de  14.  Audivi  de  te 
vous  , que  vous  aviez  quoniam  fpiritum  dco- 
.l’efprit  des  dieux  \ Sc  qu’il  rutn  loabeas  , & feien - 
s’eft  trouvé  en  vous  plus  tia  , intelligent  laque 
.de  fcience,  d’intelligence  ac  fapientia  amplio - 
. & de  fage/Te  qu’en  aucun  res  inventa  funt  in 
. autre.  u. 

15.  Je  viens  de  faire  Et  nunc  intro - 

venir  devant  moi  les  fa-  grejfi  funt  in  confpec - 
ges  & les  mages  pour  lire  tu  tnco  fapientes  ma - 
& pour  interpréter  cette  gi,  ut  feripturam  hanc 
écriture  , & il$  n’ojiç  pu.  le  gèrent  > & interpre - 


ivoit  enlevés  de  la  Judée  ; quoiqu'il  nb  lut  pas  déchargé  de 
’adminiftration  des  alla  ire  s du  royaume , ib.  8/27. 


tatione/n 
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Utiontm  ejus  mutes- 
rem  miht , & nequi- 
verunt  fenfum  Ion  jus 
Jermoms  cdicere . 

1 6 .  Porro  ego 
audivi  de  te  qubd 
fojfis  obfcurs  inter - 
pretari  , & ligats 

dtjolvere  Si  ergo  vi- 
les feripturam  legere 
& tnterpretationem 
ejus  induire  mihi  , 
purpura  veftiirtsy  & 
torquem  suream  cir- 
es collum  tuum  hs • 
b tins , & terttus  in 
regno  meo  prtneeps  e- 
ris. 

I 7.  Ad  que  refpon - 
dens  Daniel  , ait  co- 
ram rege  : Muners 
tuafint  tibi  , & dons 
domüs  tus  altert  ds  : 
feripturam  autem  le - 
gam  tibi  , rex  , & tn- 
terpretationem ejus 
oftendam  tibi. 

18.  O rex , Deus 
altijfimus  regnum  & 
. magnijicentiam , glo- 
rism  & honorem  de- 
dit  Nabuchodonofor 
patri  tuo. 


AS? 

roc  dire  cc  que  ces  lettres 

lignifient. 

t 

16.  Mais  pour  vous, 
on  m’a  rapporté  que  vous 
pouvez  expliquer  lescho- 
les  les  plus  obfcurcs  , & 
développer  les  plus  cm- 
barradccs.  Si  vous  pou- 
vez donc  lire  cette  écri- 
turc  , & m’en  dire  l’inter- 
pretation  , vous  ferez  vê- 
tu de  pourpre , vous  por- 
terez au  cou  un  collier 
d'or*  &.  vous  ferez  le  trpi- 
fîéme  d'entre  les  Princes 
de  mon  Royaume. 

17.  Daniel  répondit  à 
ces  paroles  du  Roi , & lui 
dit  : Que  vos  prefens  , o 
Roi,  foient  pour  vous, 
& faites  part  a un  autre 
des  honneurs  de  votre 
maifon  " : je  ne  laiflerai 
pas  de  vous  lire  cette 
écriture  , & de  vous  dire 
ce  qu'elle  fignifie. 

18.  Le  Dieu  très-haut, 
ô Roi , donna  a Nabucho- 
donofor votre  père  le 
royaume  , la  grandeur, 
la  gloire  6c  l’honneur  ; 


^ 17*  expi.  Daniel  pratiquoic  dès  ce  tems-là  le  précepte 
évangélique  , qui  nous  commande  de  donner  gratuitement, 
cc  que  nous  avons  reçu  gratuitement  de  la  bonté  de  Dieu. 
Hieron. 


Tome  XI V. 
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«•  19.  & à caufe  de  cette  1 9.  Et  proptermrt- 

grande  puiflancc  que  Dieu  gntficentiam  quamde- 
lui  avoit  donnée  , tous  dtrat  ei , untverfi  po- 
les  peuples  & toutes  les  puli , tribus  (jp  lin- 
nations,  de  quelque  lan-  gu*  tremebant&me - 
gue  qu’elles  fuflent,  le  ref*  tuebant  eum  ; quos 
petto i en t & trembloient  volebat  , tnterficie - 
devant  lui.  Il  faifoit  mou-  but  i & quos  volebat 
rir  ceux  qu’il  vouloit  , il  perçu tiebat  ; & quos 
détruifoit 11  ceux  qu’il  lui  volebat  , ex  ait  abat  1 
plaifoit , il  élevoit  ou  il  & quos  volebat , hu~ 
abaifToit  les  uns  ou  les  miliabat. 
autres , félon  fa  volonté. 

io  Mais  après  que  fon  xe>.  Gjuando  autem 
cœur  fe  fut  élevé  , Sc  que  elevatum  eft  cor  ejus  , 
fon  efp rit  fe  fut  affermi  à'  fpiritus  illtus  ob - 
dans  (on  orçueil  , il  fut-  firmatus  eft  ad  A- 
chaffe  du  tronc  , il  perdit  perbiam  > depofttus  eft 
fon  royaume  , & fa  gloire  de  folio  regni  fui , & 
lui  fut  ôtée.  gloria  ejus  ablata  eft . 

11.  Il  fut  retranché  de  11.  Et  à filas  ho- 
là fociété  des  en  fans  des  minum  ejeftus  eft  , 
hommes,  fon  cœur  de-  fed  corejus  cum 
vint  femblablc  à celui  des  beftiis  pofttum  eft  t 
bêtes , il  demeura  avec  les  & cum  onagris  erat 
ânes  fauvages  , & il  man-  habit atio  ejus  , /«- 
gea  l’herbe  des  'champs  num  quoque  ut  bos 
comme  un  bœuf,  & fon  comedebat  , & tore 
corps  fut  trempé  de  la  cœli  corpus  ejus  infe- 
rofée,du  ciel  , jufqu’à  ce  Sium  eft  , donec  cog - 
qu’il  reconnut  que  le  nofeetet  > quod fotffta~m 
Très-haut  a un  fouverain  tem  haberet  Altiffî- 
pouvoir  fur  les  royaumes  mus  in  regno  homi- 
des  hommes  , & qu’il  éta-  num . & qutmcumqne 
bl  it  fur  le  trône  qui  il  lui  voluerit  , fufeitabit 
plaît.  fuper  tllud. 

• ix.  Et  vous,  Baltaflar  . u.  Tu  quoque,  fi- 
Th  1?.  L’Hebtcu  peut  fîgnifîcr  : Ildoiinoit  U vie. 


\ 
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Utn  ejtts  'Baltaffar  , cjui  ères  fon  fils  n , vous- 
non  humtliafti  cor  meme  a’avez  point  humi- 
tuum  , cum  Jcires  b se  lié  votre  coeur  , quoique 
tmnia  : vous  fçuflîcz  toutes  .ces 

chofes  , 

i].fed  adverfum  H-  mais  vous  vous 
dommatorem  coch  e - êtes  élevé  contre  le  do- 
levains  es  : & vafa  minatcur  H du  ciel  , vous 
domüs  ejus  allâtes  avez  fait  apporter  devant 
funt  coram  te , tu  vous  les*  vafes  do  fj^mai- 
* optimates  tnt  > & fonfainte,  & vous  avez 
uxores  tus. . & conçu - bu  dedans  , vous  , vos 
lins  tus  vinum  bibi - femmes  & vos  concubi- 
ftis  in  eis  ideos  quoque  ncs  , avec  les  Grands  de 
argmteos  , & anreos , votre  Cour.  Vous  avez 
& sreos , ferreos  t li-  loué  en  méme-tems  vos 
gneorque  & lapideos  ; dieux  d’argent  & d’or, 
qui  non  vident  , ne-  d’airain  & de  fer,  de  bois 
que  audiunt  , nequâ  &:  de  pierrc,qui  ne  voient 
Jentiùnt  daudafti : qui  point  , qui  n’cntendcnc 
habet  fatum  tuum  in  point  , & qui  ne  fenrent 
manu  fua  , & omnes  point  5 & vous  n’avez 
vias  tuas  , non glori-  point  rendu  gloire  au 
fca/li.  V Dieu  qui  tient  dans  fa 

'ïl » r j ; * il  1 

main  votre  amc  & tous 
* ’ 1 * les  momens  de  votre  vie. 

14.  Idcirco  ab  eo  14.  C’eftpourquoi  Dieu 
mijfus  eft  articulus  a envoyé  les  doigts  de 
enanus  , qus  fcripfit  cette  main  , qui  a écrit 
hoc , quod  exaratum  ce  qui  eft  marqué  fur  la 
*/?•  muraille. 

IJ.  H sc  e fi  autem  15.  Or  voici  ce  quieft 

/cri p t ur a qus  digefia  écrit  : Mane*,  TheceL  , 
c/l  : M a n e , The-  Phare’s  u : 
C£L#,PhARIS.’ 

. ir.  11.  ex  fl . fon  petit- fils. 

13.  dvir.  contre  le  fouverain  maître. 
ir . if.  exfl.  LTcriturc  quiparoifloit  fur  la  nui  raille  Je 

• V ij 
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z6.  & en  voici  Tinter^ 
prccacion  : Mane’  , Dieu 
a compte  les  jours  de  vo- 
tre règne , & il  en  a mar- 
qué l’accompliflement. 

17.  Thecel,  vous  avez 
été  pefé  dans  la  balance , 
& on  vous  a trouvé  trop 

léger'- 

zS.  P H a R e’s  , votre 
royaume  a été  divifé  & 
il  a été  donné  aux  Medes 
6c  aux  Perfes. 

19.  Alors  Daniel  fut 
vêtu  de  pourpre  par  l’or* 
dre  du  Roi 11  : on  lui  mit 
au  cou  un  collier  d’or,  5c 
on  fit  publier  qu'il  auroit 
la  pui fiance  dans  le  royau- 
me , comme  en  étant  la 
froifiéme  perfonne. 

30.  Cette  même  nuit , 
Baltaflar  roi  des  Chai- 
déens  fut  tué. 

31.  Darius  qui  étoit 


16.  Et  hic  efi 
terpretatio  Jermonis  ; 
Mane,  numeravit 
Deus  regnum  tuum  , 
& complevit  tllud . 

.17.  Thecel 
p en  fus  es  in  ftatera  B 
& invent  us  es  minus 
habens» 

18.  Phares  , di- 
vifum  efi  regnum 
tuum  , & datum  efi 
Médis  & Perfis. 

19.  Tune  jubente 
rege  indutus  efi  Da- 
niel  purpura  , & cir- 
cumdata  efi  torques 
aurea  colio  e/us  : 
predicatum  efi  de  eo 
quod  haberet  pot  efi  ex- 
tern ter  nus  in  régné 
fuo . 

3 O.  Eadem  nofte 
interfeélus  efi  Baltafi 
far  rex  Ch  aidons. 

31  .Et  Darius  Me~ 


ta  Talc  du  feflin  , marquent  Simplement  ces  trots  mots  ; 
dont  le  premier  fignifioit,  nombre , le  fécond  . poidr  , fie  le 
troisième , divifion.  Ainii  il  étoit  néceflàire  que  Daniel  non 
Seulement  lût  cette  écriture  , mais  encore  qu’il  Tinter* 
prêtât. 

ir . ij.AMtr.  te  vous  avez  été  trouvé  trop  léger.  Expi. 
en  jufticc , fie  en  bonnes  œuvres  , mais  furchargé  de  cri- 
me^ 

ir.  18.  xutr.  vous  a été  ôté.  _ , • * 

ir.  19.  expi.  Daniel  foutfïit  de  Ife  voir  ainfi  revêtu  de 
pourpre  , fans  doute  par  un  mouvement  de  Tcfpric  de 
Dieu  . qui  vouloit  peut-être  le  faire  ainfi  plus  connottrc  , 
fie  le  rendre  plus  recommandable  à Darius  lequel  devoir 
fuccçder  q BaluUIar  dans  l'empire. 
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dus  fuccejfit  in  reg - Medc  , lui  fucccda  au 
num  annos  ntt  us  fe - royaume  u , étant  âgé  de 
xaginta  duos.  foixautc  & deux  ans. 


ir.  jo.  C r | t . expi.  Lorfque  Babylone  qui  étoit  atfîe- 
gcc  depuis  long  rems  , fut  livrée  avec  Ton  Roi  entre  les 
xnains  de  Darius  ôc  de  Cyrus , c‘eft-â*dire  , de  l’oncle  &:  du 
neveu.  Darius  cft  feul  nommé  en  ce  lieu  â caufe  qu’il  étoit 
le  plus  âgé  6c  l’oncle  de  Cyius  , 6c  que  l’empire  des  Medcs 
qu’il  poludoit  étoit  plus  confîdcrable  que  celui  des  Pcrfcs 
qui  appartenoit  à Ton  neveu. 


C H.A  PITRE  VI. 


I + Daniel  élevé  en  gloire  far  Darius. 


X.  7)  Lacuit  Dario  . 

Jl  ey  conftituit  fil- 
fer  regnum  fatrapas 
cent  um  viginti  , ut 
tjfent  in  toto  regno 
fno. 


1.  Et  (ufer  eos 
principes  très  t ex  qui- 
bus  Daniel  unus  erat , 
ut  fatrape.  illis  red- 

derent  ration*  m , & 
rex  non  fuftmeret  mo - 
lefiiam. 

5 . lgitur  Daniel  fu - 


i . T^\  Arius  11  fit  un  édit,* 
JL/ & établit  fix-ving» 
fatrapes  fur  fon  royaume, 
afin  qu’ils  aillent  l’auto- 
rité dans  toutes  les  pro- 
vinces de  fon  état. 

i.  Mais  il  mit  au  deffus 
d’eux  trois  Princes  dont 
Daniel  étoit  un  H * afin 

3 ue  ces  fatrapes  leur  ren- 
iücnt  compue , & que  le 
Roi  fût  déchargé  de  tout 
foin. 

J.  Daniel  furpalToit 


ir.  x.  expi.  Il  femble  que  le  refpeô  qu'avoit  Cyrus  pour 
Darius , qui  étoit  fon  oncle , fon  bcau*pcre , 6c  plus  avancé 
en  âge  que  lui , le  porta  â lui  ceder  l’autorité  principale  fur 
l'empire  d:s  Chaldéens  , quoiqu'ils  eufient  pris  conjointe- 
ment Babylonc  , 6c  que  BaltaiTar  eût  même  été  tué  par  les  ' 
foldats  de  Cyrus. 

ir.  t.  expi.  Saint  Jerôme  croit  que  Ton  ne  peut  douter 
que  Darius  n’ait  fçu  le  prodige  qui  arriva  en  prcfcncc  de 
Baltallar  au  milieu  de  fon  feltin , 6c  l’interpretation  que 
Daniel  y avoir  donnée  , en  déclarant  que  les  Medcs  6c  les 
Pci fes  dévoient  polfcdcr  ce  grand  empire  de  Babylonc» 

V iij 
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donc  en  autorité  tous  les  fer  abat  omnes  frinct - 
princes  & tous  les  fatra-  pes  & fatrapas  : quia 
pes , parccqu’il  étoit  plus  Jpiritus  Det  ampliot. 
rempli  de  l’Éfpiit  de  Dieu,  erat  in  illo . 

4.  Et  comme  le  Roi  4.  Vorro  rex  cogi - 
penfoità  l’établir  fur  tout  tabat  confiituere  eutn 
fon royaume  , les  princes  fuper  omne^regnum  •• 
& les  fatrapescberchoicnc  unde  principes  & fa- 
un  fujet  de  l’accu  fer  dans  trapA  quArebant  occa - 
ce  qui  regardoit  les  affai-  fionem  ut  invertirent 
res  du  Roi  : mais  ils  ne  Danicli  ex  Utere  re- 
purent trouver  aucun  pré-  gis  , nuHamqtte  eau - 
texte  pour  le  rendre  fuf-  fam  & fufpiciomm 
peét,  parccqu’il  étoit  très-  reperire  poBterunt  , 
iidelc  , & qu’on  ne  pou-  eo  quod  fidelis  ejfet  t 
Voit  faire  tomber  fur  lui  ^ ctynis  ettlpa  & 
le  foupçon  de  la  moindre  fufpicio  non  inv  entre- 
faute.  ttir  in  eo . 

5.  Ils  dirent  donc  en-  5.  Dixerunt  ergo 

tr’eux  : Nous  ne  trou-  viriilli  : Non  inve- 
verons  point  d’ocafion  ntemus  Danteli  huic 
d’acculer  Daniel , fi  nous  altquanu  occafionem  , 
ne  la  faifons  naître  de  la  nifi  forte  in  lege  De* 
loi  de  fon  Dieu.  fui. 

J.  1.  Dan u s défend  que  Von  adore  d'autre  Dieu 
• que  lui . 

6.  Alors  les  princes  & 6.  Tune  principes 

les  fatrapes  furprirent  le  ^ fatrapA  furripue - 
Roi  en  cette  manière,  & runt  régi  , & fie  / 0- 
lui  dirent  : O Roi,  vivez  cuti  funt  et  : Dari 
éternellement.  rex  > in  êternum  vive* 

7.  Tous  les  princes  de  7.  Confilium  inie- 
votre  royaume  , les  prin-  runt  omnes  principes 
cipaux  officiers  , les  latra-  regni  tui  , magifira* 
pes  , les  feaatcurs  & les  tus  çy*  fatrapA  , fena- 
juges  , font  d’avis  qu’il  fe'  tores  , & judiccs , US 
faite"  un  édit  par  votre  decretum  impet*te~ 

y.  7,  ÀHtr . qu’il  émane  un  edic. 


C H AP  I 
y} t/m  exeat  , (fir  edi- 
ilnm  : 'Vt  omnis  qui 
petierit  aliquam  pcti- 
tiomxn  à quocumque 
deo  & homine  , uf~ 
que  ad  tri  gin  ta  dies , 
7ti[i  à te  9 rex  , mit - 
tatur  in  lacum  leo- 
num. 

8.  K une  it  aque , 
rex  , confirma  fenten- 
tiam  , *<£»  fcrtbe  de - 

(rettim  : ut  non  im- 

_ ^ » 

mutetur  qtiod  ftant- 
tum  efi  à Médis  & 
Perfis , nec  prevarica- 
ri  CHiquam  liccat . 

9.  Porrb  rex  Da- 
rius propofuit  edic - 
tum  , & fiatuit.  . 

1 o.  Quod  cum 
Daniel  comperi filet  , 
id  efi  conflit  ut  am  le- 
gem  , ingrejfus  efi  do- 
mum  fuam  : & fene- 
ftris  apertis  tncoena - 
culo  fuo  contra  Jeru- 
falcm  tribus  tempo - 
ribus  in  die  fiectebat 
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puîirancc  impériale  , cjui 
ordonne  que  rout  hom- 
me qui  durant  l’efpacc  de 
trente  jours  demandera 

3uoi  que  ce  foit  à quelque 
ieu  ou  à quelque  homme 
que  ce  puilfe  être  , h non  à 
vous  fcul  , ô Roi,  fera  jet- 
te dans  la  folle  des  lions. 

8.  Confirmez  donc 
maintenant , ô Roi  , cet 
avis  5 & faites  cet  édit  : 
afin  qu'il  demeure  ferme 
comme  aygnt  été  érabii 
par*  les  Modes  6c  par  les 
Perfes  , fans  qu’il  foit 
permis  à perfonne  " de 
le  violer. 

9.  Le  roi  Darius  fit 
dbnc  publier  cet  édit  6c 
cette  defenfe. 

10.  Daniel  ayant  ap- 
pris que  cette  loi  avoir 
été  faite  , entra  dans  fa 
maifon  : 6c  ouvrant  les 
fenêtres  de  fa  chambre  dit 
côté  de  Jerufaiem  , il  fié- 
chifioit  les  genoux  cha- 
que jour  à trois  differen- 
tes heures  " , 6c  il  adoroit 


8.  expi.  non  pas  même  au  Roi.  Veyt\.  T.flber  r.  19. 
ir  10.  expi.  On  peut  remarquer  ici  l’ancienne  coutume 
de  prier  trois  iois  le  jour  j c’clè- â-dire , félon  S.  Jérôme  , 
à l’heure  de  Tierce  , à l’heure  de  Sexte  , 6c  à l’heure  de 
. None  , comme  il  le  prouve  par  divers  endroits  de  l’Ecri- 
ture : comme  auffî  l’accomplillèmcnt  de  ce  que  le  roi  Sa- 
lomon avoic  prédit  fi  long-tems  auparavant  dans  certe 
j?ricrc  qu’il  fit  au  milieu  du  temple  qu’il  avoit  bâti, 
fi  votre  peuple  peche  contre  vous  CF  an' ils  foient  tmmu.fr 

V mj 
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fon  Dieu , & lui  rendoit  genua  fua , £$»  ad  or  a r- 
fes  a&ions  - de  - grâces , ta  / , confit  ebatur  que 
comme  il  faifoit  aupara-  coram  Deo  fuo  , peut 
vant*'.*  fa  ante  facere  confue- 

verat . 

il.  Ces  hommes  donc  u.  rîrî  ///# 

Î[ui  épioient  avec  grand  curiofius  inquirentes  , 
oin  toutes  les  aétions  de  invencrunt  Danielem 
Daniel , le  trouvèrent  oui  orantem  fa  obfecran- 
prioit  & qui  adoroit  Ion  tem  Deum  fuum . 
Dieu. 

. il.  Et  ils  vinrent  auffi-  11  .Et  accèdent  es 
tôt  trouver  le  Roi  pour  locuti  funt  régi  fitfer 
lui  repréfcntçr  Ton  édit , edi  do  : Rex  , num- 
& lui  dirent  : O Roi , quid  non  conftituifti , 
n’avez-vous  pas  ordonné  ut  omnis  home  , qui 
que  pendant  l’elpace  de  rogaret  qutmquam  de 
trente  jours , tout  homme  dns  fa  hominibus  uf- 
qui  feroit  quelque  priere  que  ad  dits  triginta  , 
à quelqu’un  des  dieux  6u  nifi  te  , rex  , mitte- 
des  hommes,  finon  à vous  retur  in  lacum  leo- 
.feul  , ô Roi , feroit  jetté  num  1 Ad  quos  ref- 
dans  la  foffe  des  lions  ? fondent  rex  : ait  : Ve- 
.Le  Roi  leur  répondit  : Ce  rus  efi  fermo  , juxta 
que  vous  dites  eft  vrai  ; decretum  Medorum 
& c’cft  une  ordonnance  atque  Perfarum,  qued 
des  Perfes  & des  Mcdes  , fr  avarie  art  non  lictu 
qu’il  n’eft  permis  à per- 
lonne  de  violer. 

. i } . Alors  ils  dirent  au  i $ . Tune  rejfiondtn- 

taf  tifs  dans  une  terre  ennemie  ,mi*ih  vous  frient  en  regardant 
vers  la  'ville  que  •vous  ave\  choifie  , CT*  le  temfle  que  j'ai 
bâti  à*la  gloire  de  votre  nom  , vous  exaucerez  du  ciel  leurs 
oraifons  0“  leurs  frient . Rois  8.  46.  47.  48. 

r.  10.  expi.  Cei  homme  egalement  éclairé  & genereux 
auroit  cru  bleiltr  le  refpcû  qu’il  devoit  à Dieu  , non  feula- 
ment  s’il  avoir  déféré  à un  ordre  fi  impie  , mais  même  s’il 
a voit  donné  lieu  de  croire  qu’il  y déférât  en  Ce  çaçhant  pour 
faire  fa  prière. 
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tes  dixerunt  coram  Roi  : Daniel  un  des  cap- 

rege  : Daniel  de  fii.is  tifs  d’entre  les  enfans  de 
captivitatis  juda,  non  Juda  11  , fans  avoir  égard 
curavit  de  lege  tut  > à votre  loi  ni  à l’édit  que 
& de  ediclo  qnod  con - vous  avez  fait , prie  Ion 
ftituifli  , ftd  tribus  Dieu  chaque  jour  à trois 
temporibus  per  diem  heures  differentes. 
çrat  obfecrattone  fuâ . 

1 4.  Quod  verbum  1 4-  Ce  que  le  Roi  ayant 
uudijfet  rex  , entendu  , il  fut  extréme- 

fatis  contnftatus  eft  : ment  affligé  : il  prit  en 
& pro  Daniele  pofuit  lui-même  11  la  rélolution 
corut  libérant  eum , de  délivrer  Daniel  ; & 
& ufque  ad  occafum  jufqu’au  foleil  couché  , il 
folis  laborabat  ut  e-  fit  ce  qu’il  put  pour  le 
ruer  et  ilium.  fauver. 

15.  Viri  nuttmilli  15.  Mais  ces  perfonnes 

intelligentes  regem  , voyant  bien  quelle  étoic 
dixerunt  et  : Scito  , 1 intention  du  Roi  , lui 
rex  , quia  lex  Medo-  dirent  : O Roi  , fçaehez 
rum  atque  Per/arum  que  c’eft  une  loi  des  Me- 
eft , ut  omne  decret um  des  & des  Perfcs  , qu’il 
quod  conftituerit  rex  , n’eft  point  permis  de  rien 
non  hceat  immutari.  changer  dans  tous  les 

édits  que  le  Roi  fait. 

$.  }.  Daniel  eft  jette  dans  la  fojfe  aux  lions  » 

• & eft  délivré . 

'l6.Tuncrexprece-  16.  Alors  Daniel 

pit  , adduxerunt  emmené  par  le  comi 
Daniclem  , & mife - dement  du  Ro-i  , & i 
runt  eum  in  lacum  jetterent  dans  la  foi 
leonum.  Dixitque  rex  lions.  Et  le  Roi  dit  à Da- 
Danieli  : Deus  ttens  niel:  Votre  Dieu  que  vous 
quem  colis  femper  , adorez  fans  ceflc  , vous 

ipfe  liber abit  te.  délivrera. 

. 

-f.  tj»  expi.  lai  étranger  & captif,  qui  doit  être  pfar 
fournis  qu’aucun  autre. 

. f,  1 4.  le  ttr%  en  fou  cour  » 

V? 
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17.  En  rocmc-tcms  on 
apporta  une  pierre  qui  fur 
jnife  à l’entrée  de  la  fof- 
fe  11  , & fcellce  du  fceau 
du  Roi  , & du  fceau  des 
Grands  de  fa  Cour  , de- 
peur  qu’on  11e  fit  quelque 
chofe  contre  Daniel  11 . 

1 8.  Le  Roi  étant  rentré 
dans  fa  maifon  , fc  mit  au 


E E. 

17.  Allât  uf que  rft 
lapis  unus  , (jp  pofittts 
eft  friper  os  lo ci , quem 
obfignavit  rex  annn - 
lo  fuo  , fr  annulo  cp- 
timatum  fuorum  , ne 
quid  fient  contra  Va* 
nielem. 

w • 

18.  Et  abiit  rex  in 
domum  fiuam  , & dor- 


mivit  inccenatus  , ci- 
bique  non  funt  aliatè 
coram  eo  , in  friper  & 
fomnus  recejjit  ab  eo* 
I q . Tune  rex  primo • 
diluculo  confurgens 


lie  fans  avoir  foupé.  On 
ne  fervit  point  de  viandes 
devant  lui , & il  ne  put 
pas  même  dormir. 

19.  Le  lendemain  il  fe 
leva  dès  le  point  du  jour,  „ _ 

& alla  en  diligence  à la  feftinus  ad  lacum  leo- 
fbfle  aux  lions  : num  perrexit. 

îo.  & étant  près  de  la  10.  Afpropinquar.fr 
forte  , il  appella  Daniel  que  lacut  , Danielcm 
avec  une  voix  trifte  & en-  voce  lacrymabili  in - 
trecoupéc  de  foupirs , Sc  clamavit  , & affatus 
lui  cria  : Daniel  fervi-  eft  eum  : Daniel  » ferve 
teur  du  Dieu  vivant , vo-  J)  et  vivent  is  , Ve  us 
tre  Dieu  que  vous  fervez  tuus  , cuï  tu  fervis 
fans  cefle  , auroic-il  bien  femper  , put  a fine  va- 
>u  vous  délivrer  de  la  luit  te  liber  are  à le *- 
île  des  lions  11  ? nibus  T • - c T 

Daniel  lui  répon-  11.  Et  Daniel  régi 
* &O  Roi , vivez  éter-»  rejpondens , ait  : Rex, 

17.  expi.  Les  Interprétés  remarquent  que  tout  cela 
«toit  une  figure  de  ce  qui  devoit  arriver  à Jïsus-Christ. 
Ityd.  expi.  Darius  cfpcrok  , dit  S.  Jerome  , qnc  le  Sei- 

Sncur  de  Daniel , qui  avoit  fauve  (es  trois  compagnons  des 
ammes  de  la  fournaife  de  Babyione  , ne  fignaleroit  pas 
moins  fon  pouvoir  à (on  egard  : mais  autant  que  ce  Prince 
fe  tenoit  alluré  du  côté  des  betes  les  plus  féroces  , autant 
crut- il  avoir  lieu  de  tout  craindre  du  côté  des  hommes. 

if.  10.  expi.  Voue  Dieu  a-t-il  voulu  vous  délivrer  ? 
HheosL.  - 


CHAPITRÉ  VI.  4ff 

U aternum  vive.  nellcmcnt. 

11.  Deus  mens  mi-  xi.  Mon  Dieu  a en-  t. 
J?/  ungelnm  fuum  , Voy<£  Ton  Ange  qui  a fer*  *• 
conclufit  ora  leonum  , mé  la  gueule  des  lions,  & 
& non  nocucrunt  mï-  ils  ne  m'ont  fait  aucun 
ht  : quia  coram  ta  mal  , pareeque  j’ai  été 
juflitia  inventa  eft  in  trouvé  jufte  devant  lui 3 & 
me:  fed  & caram  te,  je  n’ai  rien  fait  non  plus 
rex  , deltclum  non  fe - devant  vous , ô Roi , qui 
ri.  me  puifle  rendre  coupa- 

ble. 

13.  Tune  vehemen-,  13.  Alors  le  Roi  fut 

ter  rex  gavifus  eft  tranfporté  de  joie  , & il 
fuper  eo  , 0*  Dame-  commanda  qu’on  fit  for** 
lew  pracepit  educi  de  tir  Daniel  de  la  fofle  aux 
lacu  : educlnfque  eft  lions  : d’oii  ayant  été  ti- 
Daniel  de  lacu  , (jp  ré  , on  ne  trouva  fur  fon 
vulla  léifîo  inventa  corps  aucune  bleflure  , 
eft  in  eo  , quia  cr edi-  pareequ’il  avoit  cru  en 
dit  Deo  fue • ion  Dieu. 

14.  Jubente  au-  14.  En  méme-tems  le 
tem  rege  adducli  funt  Roi  commanda  qu’on  fïc  " 
viri  tlli  qui  accufa - venir  ceux  qui  a voient 

t terant  Daniclem  , & accufé  Daftiel  , & ils  fu~ 
in  laeum  leonum  mi  fi  rent  jettés  dans  la  fofle 
fi  funt , ipfi  & filii , aux  lipns  avec  leurs  fem* 

Ô*  uxores  corum  : & mes  & leurs  enfans:  & 
non  pervenerunt  ufi  avant  qu’ils  fuflent  venus 
que  ad  pavimentum  jufqu'au  pavé  de  la  fofle, 
laci  , donec  arripe - les  lions  les  prirent,  en- 
rent  eos  leones  , & tre  leurs  dents  , & leur 
amnta  o(fa  earum  com - briferenc  tous  les  os. 
minuerunt. 

15.  Tune  Darius  if.  Après  cela  Darius 
tex  fcnpfit  univerfis  envoya  cette  ordonnance 
fopulis  ytribubus , & à tous  les  peuples  & à 
linguis  habitantibus  toutes  les  nations  , de 
ta  univtrfa  ttrr/t  ; quelques  langues  qu'elle» 

V ▼) 
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fulfent  9 qui  habitoicnt  P a x volis  multiplia 

dans  toute  la  terre",  Que  cetur. 

la  paix  s’affermifle  parmi 

vous  de  plus  en  plus. 

i6.  J’ordonne  par  cet  1 6.  A me  conftitu  - 
édit  ,quc  dans  tout  mon  tum  eft  decretum  , ut 
empire  & mon  royaume , in  univerfo  imper iâ 
tous  mes  fujets  reverent  0»  regno  meo  tre - 
le  Dieu  de  Daniel  avec  mijeant  & paveant 
crainte  & avec  tremble-  Deum  Vanielis.  ipfe 
ment  : car  c’cft  lui  qui  eft  eft  enim  Deus  vivens  , 
le  Dieu  vivant , l’Eternel  & etemus  in  [ectda  : 
qui  vit  dans  tous  les  fie-  & regnum  ejus  non 
clés  :.fon  royaume  ne  fera  dijfipabitur  , & pote - 
jamais  détruit , & fa  puif-  fias  ejus  ufque  in  ater- 
fance  paflera  jufques  dans  num. 
l’éternité.  ' 

17.  C’cft  lui  qui  eft  le  ^7.  lpfe  liberator 
libérateur  & le  fauveur  * atque  fahator  , fa- 

3ui  fait  des  prodiges  & tiens  figna  & mira* 
es  merveilles  dans  le  ciel  bilia  in  cœio  é*  in 
& dans  la  terre  , qui  a dé-  terra  ; qui  liberav'tt 
livré  Daniel  de  la  fofle  Danirlem  de  lacu  leo- 
des  lions  ".  * num - 

*8-  Or  Daniel  fut  tou*-  x 8.  Pvrro  Daniel 

•jours  en  dignité"  jufques  perfeveravit  ufque  ad 
au  règne  de  Darius , & au  regnum  Darii  , regr 
régné  de  Cyrus  roi  de  numque  Cyri  Perfa. 
Peife. 

ir.  . expi.  füjctte  à (on  empire,  c’eft-â-dire , dans  Bout 
Poricnr.  Sjnopj. 

ir..  17.  expi.  Quelques-uns  ont  cru  que  Darius  fe  conver- 
tit véritablement  , & qu’il  ordonnapar  ccc  édit  que  la 
fainte  religion  du  vrai  Dieu  fût  profcflec  ouvertement  dans 
fbn  empire.  C’éft  ce  qui  fémble  avoir  ét ; autfi  le  fentiment 
de  S.  Augulbn.  D’autres  difént  que  ce  Prince  voulut  feule^ 
mau  empêcher  pue  là  qu’on  ne  proférât  à l’avenir- aucuns 
Wafphêmes  comte  un  Dieu.,  dont  il  avait  reconnu  fi  fenfi- 
fclement  la  toute-puifiance. 

‘ #.  2S.  expi.  uni  qu’ils  régnèrent.  Grec*  fousJtut  regp^. 
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§.  i.  Stngt  de  Daniil. 


'A 


N no  primo 

Bxltaffdr  rr- 
gis  Babylonis  , Da- 
niel [omnium  vidit  : 
vifio  autem  capitis 
ejus  in  cubili  fuo  : 
& [omnium  [cnbens , 
brevi  [ermone  compte - 
hendit  : [ummatim- 
que  per [r  ingens , ait  , 
i.  Videbam  invi - 

ecce  quatuor  verni 
cœli  pugnabant  in  ma- 
ri magno . 

3 . £/  quatuor  be- 
Jfid  grandes  afcende- 


i.  T A première  année  * 
X— /de  Balcaffar  roi  de  c 
Babylone  , Daniel  eut  avant 
une  vifion  en  fonge  n . Il  JC. 
eut  cette  vifion  étant 
dans  fon  lit  -,  & ayant 
écrit  fon  fonge  , il  le  re- 
cueillit en  peu  de  mots, 

& en  j marqua  ainli  les 
principaux1, pointé 
r.  J'eus  , dit-il  , cette  'r 
yifion  pendant  hinuit.  Il 
me  fembloit  que  les  qua- 
tre vents  du  ciel  fe  corn-  , 

battoient  l’un  l'autre  fur 

» 

une  grande  mer  u , 

3 . & que  quatre  gran* 
des  bêtes''  fort  differentes 


ir.  r.  expi.  Jufqu’ici  Daniel  a firivi  comme  un  hiftoriea 
Tordre  des  tems  dans  les  grands  éveneraens  qu’il  a rap- 
portés : mais  dans  ta  fuite  il  va  raconter  tes  differentes  vi- 
vons qu’il  a eues  en  divers  tems  fous  ditferens  Rois , avec 
quelques  autres  circonftanccs  qui  ont  rapport  à pluficur* 
règnes  précèdent 

ir.  x.  expi  Ceta  marquoit  t’inconftancc  &r  Tes  troubler 
ditferens  de  cette  vie. 

ir,  p.  ex.  Ces  quatre  bêtes  formidables  figuraient  quatre 
terribles  royaumes,  qui  après  avoir  jet  té  la  frayeur  dans  rouf 
Fes  hommes  pendant  quelque  tems  , dévoient  enfuhe  finir  , 
te  faire  place  au  feul  empire  de  J e s V s-C  h R i s t. Ils  font  » 
comparés  à des  bêtes  ptcines  de  fureur  , parcequ’encorc 

2u’»l  y tôt  des  Princes  qui  regnaflent  avecjullice,  c’étoit 
'ordinaire  la  violence  te  la  cruauté,  qui  jettoit  les  fonde- 
snens  de  ces  grandes  monarchies  , Se  qui  fouvent  dans  I* 
fuite  les  fbirtenoit.  Quant  i ces  ‘vents  qui  fc  combateoie nt 
tun  loutre  * ils  nous  marquaient  les  fccoufics  te  les  mou* 


; - ' 
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les  unes  des  autres  mou-  bant  de  mari  diverfa 
toicn:  hors  de  la  mer.  inter  fe. 

4.  La  première  étoit  . 4*  Prima  quafi lest- 
comme  une  lionne,  & elle  na  t & alas  habtbat 
avoir  des  ailes  d’aigle  " : aqtnU  aipiciebam 
& comme  je  la  regardois,  donec  evulfis  [unt  al a 
fes  ailes  lui  furent  arra-  ejus  , & fublata  ejl 
chées  : elle  fur  enfuite  re-  de  terra  , & fuper 
levée  de  terre  n , ôc  elle  fe  pedes  quafi  homo  fle~ 
tint  fur  fes  pieds  comme  ,tit  , & cor  homïnis 
un  homme  , 5c  il  lui  fut  datum  efi  ei. 
donné  un  coeur  d'hom- 


5.  Après  cela  i!  çamt  à j.  Pt  ecce  befti# 
côté  une  autre  bète  qui  ait  a fimilis  urfo  ir$ 
leilembloit  à un  ours.Elle  farte  fietit  : & très 
avoit  trois  rangs  de  dents  erdtnes  erant  tn  ore 
dans  la  gueule",  & il  y en  ejus  , & in  dentibus 
avoit  qui  lui  difoient:  ejus , & fie  dnebant 
Levez-vous,  5c  raffafiez-  ei  : Surge  , comede 


vemens  violens  donc  ces  grands  crats  furent  agités,  foit 
dans  leur  établUTèmcm  , oit  dans  leur  deftruttîon. 

ir.  4.  ex pl.  La  première  de  ces  bêtes  fîgnihoit  Pempirç 
des  Chaldécns  où  regnoit  Nabuchodonofor  , à qui  les  Pro- 
phètes ont  {'cuvent  donné  le  nom  de  lion  , //.  f,  :o.  ]crm 
4.  7.  Cette  bête  cft  représentée  avec  des  ailes  ftifie , qui 
marquaient  l'extrême  vitelïe  avec  laquelle  ce  Prince  avoit, 
pour  ainfi  dire  , volé  par-tout , en  s’allu je tti liant  toutes  le* 
nations  voilïncs. 

Ibid.  autr.  ôtée  de  la  terre. 

Ibid.  expi.  Il  lut  réduit  en  punition  de  fon  orgueil , au 
rang  des  beces  qui  rampent  à terre  , ôc  au  bout  de  fept  a pf 
il  lut  rétabli  dans  le  même  état  qu’auparavant.  V ojc*  th.  4. 

I î* 

f.  expL  Lcmpire  des  Medes  & des  Pcrfcs  nous  cfl 
ügHt  é par  cette  féconde  bête.  Les  trois  rangs  de  dents pou- 
voient  figurer  la  réunion  d s trois  purfTauces  des  Chaldécns. 
des  Perles  5e  tics  Medes*,  ou  peut-être  l'avidité  infatiabl£ 
de  ceux  dont  cet  ours  étoit  la  Hgurc,  d caufe  des  grande* 
conquêtes  donc  ils  paru* cm  extraordinairement  altérés. 
L'Ecriture  Ic>  appelle  en  un  autre  endroit,  des  volcuw  &£ 
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9 âmes  plu  rimas. 

6 . Pofi  hue  afpic'te - 
bam  , ©■*  eue  alia 
quafipardus  , ai  a s 

habebat  quafe  avis  , 
quatuor  fuper  Je  , & 
quatuor  capita  erant 
in  bejlia , & potejlas 
data  eft  ci. 

7.  Pofi  hoc  afii- 
tiebam  in  vtfione  no- 
iiis  , & ecce  beftia 
quarta  terribilis  , at - 
que  mirabilis  , fjp  for- 
lis  nimis , dentés  J'er- 
teos  habebat  magnos  , 
comedens  atque  com- 
winucns  , & reliqua 
pcdtbus  fuis  concul - 
cans  : dijfimilis  au - 
er*/  etterts  bef- 
ttis  quas  vider am  an- 
te eam  , & habebat 


vous i * * * * * * * * *  11  de  carnage. 

6.  Apres  cela  comme 
je  regardois,  j'en  vis  une 
autre  qui  étoit  comme  un 
léopard  •,  &:  clic  avoir  au- 
dell’us  de  foi  quatre  aîles 
comme  les  aîles  d’un  oi- 
feau.  Cette  béte  avoir 

Î|uatre  tetes 11  , & la  puif- 
ance  lui  fut  donnée. 

7.  Je  regardois  enfuite 
dans  cette  vilion  que  j’a- 
vois  pendant  la  nuit , & 
je  vis  paroître  une  qua- 
trième bête  qui  étoit  ter- 
rible & étonnante  11 . Elle 
étoit  extraordinairement 
fprte  j elle  avoir  degran- 
des  dents  de  fer  ; elle  dc- 
voroit  , elle  mettoit  en 
pièces  , & fouloit  au* 
pieds  ce  qui  reftoit.  Elle 
étoit  fort  differente  de£ 
autres  bêtes  que  j’avois 


ir.  f.  leter*  Surge  , contede  , pro  e\to  eomtde . Htbraïf*- 
J.x pl.  C’eft- à-dire  ,*quc  U puitfahcelui  ayant  été  donnée, 
elle  trouva  une  grande  facilité  à rcütiic  dans  fes  conquêtes  ; 
ce  qui  ne  peut  fe  faire  fans  l’cdulîon  de  beaucoup  de  fang. 

ir.  6.  expl.  Le  troisième  empire  cft  celui  de  Maccdoine, 
«u  d’Alexandre  le  Grand.  La  rapidité  de  fes  viéloirescft 
/figurée  par  la  viteéîc  extraordinaire  du  léopard , &:  par  ces 

quatre  ailes  qu'il  avoit  au-deffus  de  foi  , c’eit-à  dire  ? fur  fon 

dos  ; les  quatre  fîtes  que  ce  léopard  avoit  nous  marquoicat 

les  quatre  Princes  qui  diviferent  cuire  eux  l’cmpirc  d'Ale- 

xandre après  fa  morr.. 

ir.  7.  expl.  On  doit  entendre  par  cerrc  quatrième  bête- 
♦ou  l'empire des  Romains , ou  celui  des  fucceflèurs d'Alexan- 

dre , comme  au  verf.  ^ o . du  chap.  t.  à caufe  de  la  rüf- 

fcmblancc  qu’eurent  ces  deux  empires  pour  ce  qui  regarde 

la  pci  fccution  des  fajms , foie  a\am  foit  ajuè*  la  vcmuc  d* 

J isüs-Ch  uîx». 
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vues  avant  elle  " , & elle 
avoic  dix  eornes 

8«  Je  confiderois  Tes 
_ . • 
cornes , & je  vis  une  pe- 
tite corne  qui  fortoit  du 
milieu  des  autres  ".Trois 
de  fes’  premières  cornes 
furent  arrachées  de  de- 
vant elle".  Cette  corne 
avoit  des  yeux  comme 
les  yeux  d’un  homme , & 
une  bouche  qui  difoit  de 
grandes  chofes 

9.  J’étois  attentif  à ce 
que  je  voyois,  jufqu’à  ce 
que  des  trônes  furent  pla- 
cés , & que  l’Ancien  des 


E 1. 

* 

cornu a decem. 

* 

8.  Confiderabam 
cogtua  , & ecce  cor- 
nu aliud  parvulum 
ertum  eft  de  medto 
eorum  : & tria  de 

' cornibus  primis  evnl - 
fa,  funt  à facie  ejus  , 
& ecce  oculf  , quafi 
ocuii  hominis  erant 
in  cornu  iflo  > & et 
loquens  ingentia. 

9.  Afpiciebam  do - 

nec  thront  pofiti  funt  , 
& antiquus  dierum 
fedit  : veftimentum 


y.  expi.  Les  autres  empires  n’avoient  exercé  leur  vio- 
lence que  fur  les  corps  i au- fieu  que  ce  dernier  devoit  Pé- 
xercer  fur  les  consciences , pour  les  forcer  à apoiUfier  en  re- 
nonçant au  culte  du  vrai  Dieu. 

Ibid.  expi.  Ces  dix  cornes  marquoient  dix  Rois  tant  de 
Syrie  que  de  l’Egypte,  qui  ont  beaucoup  affligé  le  peuple 
de  Dieu  avant  la  venue  de  J E s u s-C  h r 1 s t, 

ir.  8.  expi.  Cette  petite  corne  figuroit  allez  clairement 
Antiochus  Epiphancs  , ou  Pllluftre  , qui  ctoit  le  plus  pe- 
tit de  tous  fes  frères , à qui  le  royaume  n’appartenok  point 
de  droit , & que  fes  moeurs  fanatiques  qui  îe  firent  appe- 
ler Epimarcs  , c’cft  à-dirc  , Pinfenfe  , rend  oient  fort  mc- 
prifable.  Selon  S.  Jerome  , il  faut  entendre  cela  de  l’Aate- 
chrift  dont  Antiochus  n’étoit  que  la  figure. 

Ibid,  expi  C’cft-àdirc,  que  trois  Rois  du  nombre  des 
dix  , que  l’Ecriture  a marqués  , furent  détruits  par  Antio- 
chus. Et  ce  font  peut-être  Ptolemce  Philomeror  roi  d’E- 
gypte , qu’il  dépouilla  de  fon  royaume  i Ptoleméc  Evcc- 
gctes  fon  frere  , qu’il  défit  dans  un  combat  naval  à Da- 
miette; & Demctrius  fils  de  Sekucus  , dontilufutpa  Us 
états. 

Ibid.  exrf.  Ces  jeux,  &c.  marquent  la  vivacité  tk  l’ef- 
prit  d’Antiochus,  qui  étoit  fort  éclairé  y mais  çr  and  fourbe. 
Cette  b'.mhc  marquoit  que  ce  Prince  ctok  trcs-fupcibe  ôc 
in  folcnt  en  parles,  & un  grand  blafphcnutCUI  du  nom  dr 
Dicu , & fon  ennemi  de  claie* 

W • / « P 
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• Jus  Céndidum  quafi  jours  * s'aflît.  Son  vê:c- 
nix  y caf tilt  capt - mène  étoic  blanc  comme 
lis  ejus  quafi  Un  a la  neige , & les  cheveux 
munda:  thronus  ejus  de  fa  tête  étoienc  comme 
flammé  iinis  : roté  la  laine  la  plus  blanche  fie 
ejus  ignis  acc  enfin.  la  plus  pure.  Son  tronc 

dtoit  des  flammes  arden- 
tes , & les  roues  de  ce 
trône  un  feu  brûlant ;/. 

I®,  Fluvius  igné u s io.  Un  fleuve  de  feu  fie  AC0C^* 

tspidiéfque  egredit-  /rès-rapide  fortoit  de  de-  IU 
batur  à facie  ejus  : vaut  la  face/;  ; un  million 
milité  milliüm  mini-  d’ Anges  le  fervoient  , 6c 
firabant  ei , & decies  mille  millions,/aflîfloicnt 
millies  centcné  mtU  devant  lui  u.  Le  jugement 
lié  ajfifiebant  ei  : ju - fc  tint  , & les  livres  fu- 
dtcium  fedit , & libri  rent  ouverts  " . 
mperti  funt. 

1 i . Afpiciebém  pro - n . Je  regardois  atten* 
fter  vocem  fermonum  tivement  à caufc  du  bruie  . 
grandium  , quos  tor-  des  grandes  paroles  que 

ir.  expi.  Celui  qui  eft  avant  tout , l’Etcrnel. 

Ibid.  expi.  Dieu  Ce  fait  voir  fur  un  trône  de  Juge  prêt  i 
juger  Antiochus  , fie  i venger  Ces  fcrvitcurs.  Son  trône  e/l 
accompagné  de  flammes  ardentes , pour  imprimer , dit  faine 
Jerome  , la  terreur  de  fa  juftice.  t.es  roues  du  trône  de  Dieu 
marquoient  l'adlivité  toute  divine  de  fon  efprit  préfent  cm 
tous  lieux  pour  le  gouvernement  du  monde. 

ir,  io.  expi.  Ceci  figurait  la  juAice  rigoureufe  du  Sei- 
gneur qui  ne  laiflc  aucun  pccbc  impuni. 

Ibid,  ex pt.  Nombre  certain  pour  un  innombrable.  Afe- 
voch. 

Ibid.  expi.  étant  tout  prêt#  pour  Texécution  de  (es  ju- 
gemens. 

Ibid.  expi.  Ces  livres  peuvent  marquer  la  déclaration 
des  jugemens  de  Dieu  , qui  font  comme  des  livres  fcellés 
pour  nous  , tant  qu'ils  font  encore  renfermés  dans  le  fecret 
de  Ce  s confeib  : Ou  ils  lignifient , que  comme  dans  les  ju- 
cemens  humains  on  produit  toutes  les  pièces  qui  fervent  i 
réclaircifïèmenr  de  la  vérité , aulli  ceux  de  Dieu  fe  font  avec 
une  pleine  connoiflànct , fie  eu  découvrant  i nud  le  feette 
iss  confcicnccs. 


CHAPITRE  VII.  4j6 
. 14.  Et  dédit  et  po-  14*  & il  lui  donna  la 
teftatem  , & bono-  puiflance , l’honneur  & Je 
rem  , £9»  regnum  , (jp  royaume , & tous  les  peu- 
omnes  popuii , tribus  , pics  , & toutes  les  tribus  , 
c£» lingue  ipfi fer  vient:  & toutes  les  langues  le 
poteftas  ejus  , potefïas  ferviront  : fa  puillancc  eft  **tm  ** 
Aterna  , que  non  au-  une  puilfancc  éternelle  qui  5,.  ** 
feretur  , & regnum  ne  lui  fera  point  ôtée  , & Miih . 4. 
ejus  , 9*0*/  #071  r#r-  Ton  royaume  ne  fera  ja-7- 
rumpetur . mais  détruit,  ' k *f*  *• 

§.  1.  Explication  du  fonge  de  Daniel. 

1 5.  Horruit  fpiritus  1 y.  Mon  efprit  fut  faifi 
, **0  Daniel  d'étonnement.  Moi  Da- 
territus  fum  in  hit  , niel  ic  fus  épouvanté  par 

ces  etiofes  > & ces  vi fions 
qui  m’étoient  rcpréfea-i 
tées  me  troublèrent. 

1 6.  Je  m’approchai  d'un 
de  ceux  qui  étoient  pré- 
uentatem  quarebam  fens  * , fie  je  lui  deman^ 
ab  eo  de  omnibus  bis.  dai  la  vérité  de  toutes  ces 
êh"  dixit  m/bi inter - chofes,  & il  m’interpre- 
pretationem  ferme - ta  ce  qui  fc  pafloir,  & me 

num  t & docuit  me  : l’enfcigna. 

.17.  Ha  quatuor  2 7.  Ces  quatre  grandes 
leftia  magna  , qua-  bêtes  font  quatre  royau- 
tuor  font  régna  , qua  mes  qui  s’élèveront  de  la 
conf urgent  de  terra.  terre. 

18.  Sufctpient  au - 18.  Mais  les  faints  du 

tem  regnum  fantti  Dieu  très-haut  entreront 
Det  alttjjimi:  eb - en  pofleffion  du  royau- 

tinebunt  regnum  uf  me"  , & ils  régneront  juf- 
que  in  faculum  & qu’à  la  fin  des  fiecles  , 8c 
facnlum  faculorum.  dans  les  fiecles  des  fiecles» 

19.  Poft  boc  volui  19.  J'eus  enfuite  un 
diligenter  difeere  de  grand  defir  d’apprendre 

ir.\6.  expi.  des  Anges  qui  étoient  autour  du  trône» 

+.  18.  expi  dam  l’Bglife. 


(j?  vifiones  capitis  met 
co  ntur baver  ont  me. 

1 • ■ .. 

I 6 . Accefft  ad  ttnum 
de  ajftjlentibus  , & 


* 
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ce  que  c’étoit  que  la  qua- 
trième béte  , qui  étoit 
trcs-differcnte  de  toures 
les  autres  , & effroyable 
au-delà  de  ce  qu’on  peut 
dire  : fes  dents  & fes  on- 
gles étoient  de  fer  * elle 
dévoroit  & mettoie  en 
pièces  , & elle  fouioit  aux 
pieds  ce  qui  avoir  échapé 
à fa  violence  ;/. 

10.  Je  voulus  m* enqué- 
rir aufli  des  dix  cornes 
qu’elle  avoit  en  la  tête,  Sc 
d’une  autre  qui  lui  vint  de 
nouveau  , en  préfence  de 
laquelle  trois  de  ces  cor- 
nes étoient  tombées  * & 
de  cette  corne  qui  avoir 
des  yeux  , & une  bouche 

3ui  prononçoit  de  gran- 
es  chofes  : & cette  cor- 
ne étoit  plus  grande  que 
les  autres. 

il.  Et  comme  je  regar- 
dois attentivement  , je 
vis  que  cette  corne  fai- 
foit  la  guerre  contre  les 
faints , 6c  avoit  l’avan- 
tage 9 fur  eux  9 , 


E L. 

befti*  quarta  , quà 
tr*t  dtjfimtlis  vald'è 
ab  omnibus  , & terri - 
bilis  nimis  : dentes  çj* 
ungues  ejus  ftrrei  : 
comodebat , com- 
minuebat , & reliques 
pedibus  fuis  conculca - 
bat  : 


10.  & de  tornibus 
deeem  , que  habebat 
in  eaptte , & de  alto  , 
quod  ortum  fuerat  , 
ante  quod  ceciderant 
tria  cornua  : & do 
cornu  illo  , quod  ha- 
bebat oculos  , 0*  os 
loquens  grandia  , 
ma  jus  erat  $ et  tris . 


U.  Afpiciebam& 
ecee  cornu  illud  fa - 
ciebat  hélium  adver- 
fus  fan£los , & Pr+- 
valebat  ois , ' 


ir,  19.  lettr.  ce  qui  étoit  relié. 
ir.  xi.  lettr.  prévaloir. 

Ibid,  exfrl.  Soit  qu’on  entende  par  la  quatrième  bête  , 
le  royaume  d’Antiochus , & celui  des  Scleucides  & des  La- 
gides , ou  l'empire  des  Romains  , ou  le  règne  de  l’Ante- 
chriA  i ou  enfin  toutes  ces  puiilànces , comme  unies  enfem* 
ble  , quoiqu’en  des  tems  fort  éloignés  les  uns  des  autres , 
four  fart  lu  guerre  uux  fuintj.  On  ne  doit  point  être  fur- 
ptis  j G cette  (orne , qui  pcuuuarquct  la  puülàacc  priaci* 
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il. dente  venït  an - xx.  jufqu  ace  que  l'An- 
tiquas  dierum  , tien  des  jours  parue 
judicium  dédit  fantlts  Alors  il  donna  aux  (aine* 
JE xcelfi  , & temput  du  Très-haut  la  pui  (Tance 
advenït  , regnum  de  juger"*  & le  teins  étant 
ebtinuerunt  fancii . accompli  * , les  faines  en- 

trèrent en  pofleflion  du 
royaume. 

13.  Et  fie  ait  : Bf-  13.  Sur  quoi  il  me  dit  : 
ftia  quarts  , regnum  La  quatrième  bèce  cft  le 
quartum  erit  tn  ter - quatrième  royaume  qui 
fa  , qued  majus  erit  dominera  fur  la  terre  , 3c 

# omnibus  regnis  , & il  fera  plus  grand  que  tous 
devorabit  univerfam  les  autres  royaumes  : il 
ierram  , & conculca - dévorera  toute  la  terre  , 
bit  , &>  comminuet  la  foulera  aux  pieds  , &C 

eam.  la  réduira  en  poudre.  , • 

, , *•  • •* 

§.  3.  Suite  de  /’ explication  du  onge. 

14.  Porro  cornua  14.  Les  dix  cornes  de 
decem  ipfius  regni  , ce  meme  royaume  font 
decem  reges  étant:  dix  Rois  qui  y régneront. 

alius  confurget  pofi  11  s*en  élevera  un  autre 
tes  : ipfe  potenttor  apres  eux  , qui  fera  plus 

erit  priortbus  , & très  puilTant  que  epux  qui  Tau- 


pale  qui  a régné  fie  qui  doit  régner  en  chaque  tems  , a P<«- 
a 'tntAge  fur  eux.  C’cll  ici  le  tems  des  foutfrancc*  de  l’E- 
glife  , Ce  la  vi&oire  de  fes  enfans  ne  s'accomplit  très  fou  vent 
que  par  leur  mort  meme  : comme  il  a paru  fie  dans  les 
(aints  Machabces  fous  le  régné  d'Antiochus  fie  dans  ce 
grandn^nibrc  de  martyrs  des  rrois  premiers  fiecles  de  l*E* 
glife  , lotis  l'empire  des  Komains , St  comme  il  paroîtrade 
nouveau  A la  fin  des  rems  fous  le  régné  tyrannique  de 
TAntechrift.  * v 1 

ir  11.  lettr.  vint.  Exf>l.  le  palïc  efl  mis  ici  pour  le  futur  , 
fi c dans  tout  le  relie  du  verfet.  Car  il  fcmblc  qu*il  s'agit  ici' 
principalement  du  dernier  jugement.  Synopf 
* Ib  d.  expi.  leurs  propres  perfecutcurs.  autr.  Il  prononça 
une  femelle  en  leur  faveur. 

Ibid.  expi.  de  la  patience  infinie  de  Dieu  , fie  des  fouf- 
frances  des  faints. 
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ront  devancé,  & il  abaif-  reges  humiliabit . 
icra  trois  Rois 

tf.  Il  parlera  infolem-  15.  R fermone» 
ment  contre  le  Trcs-haut,  contra  Excelfum  lo- 
il  foulera  aux  pieds  les  quetur  , & fanttos 
faints  du  Très-haut  * , & Alttjftmi  conteret 
îl  s’imaginera  qu  il  pour-  putabit  quod  peffit 
ra  changer  les  tenis  n & mut  are  t empota 
les  loix  " , & ils  feront  loges  » 6*  tradetur  in 
livrés  entre  fes  mains  juf-  manu  cjus  ufque  ad 
qu'à  un  tems,  deux  tems4'  tempus  , & tempora  , 
& la  moitié  d’un  tems.  &dimtdinm  temporis . 

z 6,  Le  jugement  fe  i6-  Es  judicium 
tiendra  enfuitc  , afin  que  fedtbit  , ut  auferatur 
la  puifTancc  foit  ôtée  à cet  potentia , & contera - 
homme,  qu'elle  foit  en-  tur , & dtjpereat  ufi 
tierement  détruite, & qu'il  que  infinem . 

• periffe  pour  jamais  ; 

17.  & qu’en  meme-  17.  Regnum  autem 
tems  le  royaume  , la  puif*  & potefias , £7*  mag~ 
fancc,& l’étendue  de  l’em«  nitudo  regnt , qua  efi 
• pire  de  tout  ce  qui  eft  fous  fubter  omne  cœlum  , 
le  ciel , foit  donné  au  peu-  detur  populo  fanclo - 

Ile  des  faints  du  Très-  rum  Jlltijfimi  : cujus 
aut  : car  fon  royaume  eft  regnttm  , regntim  fem  - 
un  royaume  éternel  au-  piternum  eft  , & om~ 
quel  tous  les  Rois  u fe-  nés  reges  ferviens  ei  $ 

ir.  1 5.  Sc  14.  Voyt\  les  notes  des  verfets  7.  . 

-ÿ.  rç.  Voye\  1.  Machab.  x.  47.  CT  i.SP^y  \ - . 

„ilbiJ.  expï.  Quelques-uns  l'cutcndcnt  des  jours  de  fe  tes  ; 
d'autres  des  bornes  preferites  de  Dicu;j>our  la  ^i’Jrie  des 
royaumes.  Menot h.  /•  , # 

Jbid.  expLl*  loi  évangélique  8c  toutes  les  autres,  loix. 

0»  tout  le  culte  de  Dieu  intérieur  Sc  extérieur.  Sjnopj . 

Ibid,  lettr.  des  tems.  Expl  tems  pour  année.  Une  an- 
née , deux  années , 8c  la  moitié  d’une  ; trois  ans  8c  demi. 
jiieron . Theod.  Ce  fut  le  tems  que  dura  le  fort  de  la  pcr-? 
fecution  d’Antiochus*  qui  en  cela  même  fut  unê  figure  de 
celle  de  l’Antcchrift.  1 . « i 

it.  17.  Heùr.  toutes  les  puiiTances. 
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& obe  aient. 

x%.  Hueufque  finis 
wrbts.  Ego  Daniel  , 
multum  cogitationi - 
bus  meisconturbabar , 
& faciès  me a muta • 
C*  rft  in  me  , verbum 

m 

su  rem  in  corde  mco 
confervavi. 

ir.  17,  l&tr.Cc rviroBt  l 


ront  afîujcms  .avec  une 
entière  foumiflion  fr. 

18.  Ce  fut  la  H 11  de  ce 
qui  me  fut  dit.  Moi  Da- 
niel , je  fus  fort  troublé 
enfuitc  dans  mes  penfées, 
mon  vifage  en  fut  tout 
changé  , & je  confervai 
ccs  paroles  dans  mon 
cœur. 

obéiront. 


CHAPITRE  VI  IL] 

§.  I.  Vifion  de  Daniel . 


M 


Nno  tertio  re~ 
gni  Baltajfar 
regis  , vtfio  apparuit 
tnthi.  Ego  Daniel  , 
poft  id  cfuod  videram 
in  principto 

1.  vidt  in  vifione 
fnea  cum  ej]em  in  Su - 
fis  cafiro  t quod  eft  in  ' 
JElam  regtone  , vidi 
sut  cm  in  vificne  ejfe 
me  fuper  portât#  U lai. 
3.  Es  Irvavi  octé - 


i.T  A troisième  année 
JL-»  du  règne  du  roi 
Baltaffar  , j'eus  une  vi- 
fion. Moi  Daniel , après 
ce  que  j’avois  vu  au  com- 
mencement , 

2 . je  vis  dans  une  vifion 
lorfquc  j*étois  au  château 
de  Sufc  n qui  eft  au  payis 
d’Elam  , & il  me  parut 
dans  cette  vifion  que  j’é- 
rois  à la  porte  d'Ulaï 11 . 

‘ y.  Je  levai  le$  yeux  , 8c 


ir.  1.  Tfebr.ll  me  fembloi*  que  fétois  au  château  de  Sufc. 
f^atab.  Expi.  Sufe  étoit  une  très- grande  ville  ; elle  cil  ap- 
pelle un  château  , à caufc  qu’elle  étoit  fortifiée  de  bons 
t'empares  8c  de  fortes  tours; 

Ibid.  expi.  en  Perfe. 

• Ibid.  expi.  Quelques-uns  , comme  Pagnin  & Va  table  , 
traduifent  : Près  du  fleuve  Ulaï.  L’un  8c  l’autre  peut  être 
vrais  car  (buvent  les  portes  prennent  leur  nom  des  fleuves 
qui  paflent  auprès.  Mcnotb.  ’ * 4 1 * 


L'an  du 

monde 

34H. 

avant 

J.C.  ni* 
dcDanici 
environ 
C 6. 


4.1o  D A N I 

je  vis  un  bclier*  qui  fc  te- 
noit  devint  les  marées  n , 
il  avoit  les  cornes  éle- 
vées , & l'une  l’étoit  plus 
que  l’autre,  & croiuoit 
peu-à-peu  u. 

4.  Après  cela  je  vis 
que  ce  bélier  donnoit  des 
coups  de  cornes  contre 
l’occident , contre  Paqui- 
lon  & contre  le  midi , & 
toutes  les  bétes  ne  lui 
pouvoient  refiftcr  , ni  fe 
délivrer  de  fa  puifiance^  : 
il  fit  tout  ce  qu'il  vou- 
lut , & ildev  nt  fort  puif- 
fant. 

, 5.  J’étois  attentif  à ce 
que  je  voyois  : & en  mê- 
me-tems  un  bouc  " vint 


EL 

los  me  os  , frvidi  : 
ecce  tries  unus  fi  abat 
ante  paludem  bah  en  s 
cornu t excelfa  , & 
unum  exceljîus  altéré 
atque  fiucer efeens, 

4.  Pofieà  vtdi  arietem 
cormbns  venttlantem 
contra  occtdentem , & 
contra  aquilonem , Q* 
contra  meridiem , & 
omnes  befiia  non  pote - 
tant  rejifiere  et , ne  que 
liber  art  de  manu  ejus  , 
fecitque  fecundum  vo - 
luntalem  fuam  , & 
magntficat us  cft. 

J . Et  ego  intellige - 
bam  : ecce  autem  hir- 
eus  caprarum  venie- 


ir.  5.  expi.  Il  eft  aflez  ordinaire  dans  les  Ecritures  , que 
refprit  de  Dieu  repréfente  les  mêmes  chofes  fous  pluflcurs 
idées  % & figures  dirfèrentesi  c'cft  ce  qui  arrive  ici  dans  ces 
vidons  de  Daniel.  ; 

Ibid.  expi.  devant  la  porte  , ou  le  fleuve  d’Ulaï , qui  foc- 
moit  un  maiêt. 

IbiJ.  expi.  Ce  belier  flgnifie  l’empire  des  Perfcs  &c  des 
Medes;  infwerj.  10.  Ses  deux  cornes  marquoient  les  deux 
puiflance^  qui  compofoient  ce  grand  état  : bc  celle  des  deux 

2ui  étoit  plus  grande  que  l’autc  , & qui  croijjoit  peu  à peu  , 
éflgnoit  les  Perfcs , dont  le  roi  qui  creir  Cyrus  , augmen- 
ta beaucoup  fes  états  parles  couquêtes  qu'il  ht  endinerens 
tems. 

y.  4.  expi.  Cyrus  & ceux  qui  lui  fuccedcrent , étendirent 
fort  loin  leur  empire  xerj  l'occident  , le  jeptentrion  & It 
midi , ce  qui  étoir  fleuré  par  les  coups  de  cornes  nue  donnoit 
le  beltcr  contre  ces  differentes  parties  du  monde  : &:  rien 
n’étoit  capable  de  lesarrêcer  bc  d’empècher  leurs  vi&oires. 
Par  les  bêtes  il  entend  les  Rois  bc  les  Princes  de  ces  provin- 
ces. Menoch . , 

ir.  f . expi.  L’empire  de<  Grecs  , â l’occident  de  la  Pctfe 
ou  Daniel  ctoit  lorfqu’il  éctivoit  fes  vidons.  ^ 

bat 
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l-it  ab  tcctdente  luper  de  l'occident  fur  la  face 

de 


r. 


faciem  tonus  sert  a , 

Ô*  non  tangebat  ter- 
ram  : porrio  bircm  ha- 
bebat  cornu  infigne 
inter  oculos  fuos.  a^4 
. 6.  Et  venit  h /que 

ad  anetcm  ilium  cor- 
nutum  , que/n  vide - 
ram  ft.imem  arue  por- 
tam  , cucurrit  ad 
eum  in  impetu  foui - 
tudtnis  [un. 

7.  C unique  appro- 
pinquaffet  prope  ar to- 
tem , effet at us  ofi^in 
eum,  (*r  percuffit  ar to- 
tem , & commirent 
duo  comua  ejus  . çy» 
non  poterat  ânes  re- 
fiftere  et  : cumque  eum 
mtfiffet  in  terram  , 
con-ulcavit  , & nemo 
quibat  Itberare  arie- 
tem  de  manu  ejus,  | 

8.  Htrcus  autem  8.  Le  bouc  enfuirc  cîc- 
caprarum  ma  gnu  s fa-  vint  extraordinairement 
dus  efi  ni  mis  i eum * grand j & étant  cru  , Ca 

t ' 

. * I * J ' *4*  a1  • ^ r ^ »*v  9 - I 

f.  expi.  Ce  qui  marque  les  grandes  conquêtes  de  ce  t 
iempire  , & la  rapidiré  avec  laquelle  celui  qui  l’a  établi  iUb- 
juguoit  les  nations  » paroilTant  plutôt  voler  que  marcher  ’ 
Ibid,  expi.  Cotte  corne  defignoit  Alexandre  le  Grand  roi 
Macédoine  ; par  les  armes  duquel  le  bouc  a triomphé 
dn  bel,*r  »°u  royaume  des  Grecs  , de  celui  des  Perles: 
car  ce  Prince  ayant  vaincu  Darius  6c  rompu  par  cette  vi- 
aotre  1*  deux  cornes  du  bélier  , c’eft-â  dirc  , ayant  abattu 
les  deux  pUifTaoces  des  Perfes  & des  Medes  réunis  en  la 
i per  fonne  , il  demeura  feul  maître  de  cc grand  empire. 

X if,  7.  Itttr,  de  fa  main.  r 

Tome  XI K, 


toute  la  terre , fans 
qu'il  toinhâc  néanmoins 
la  terre*  : & ce  bouc  avoit 
une  corne  fort  grande  en- 
tre les  deux  yeux  //. 

, >6.  Il  viiu  jufqu  a ce  bé- 
lier qui  avoit  des  cornes  \ 
que  j’avois  vu  fe  Tenir  de- 
vant la  porte  j & s'élan- 
çant avec  une  grande  im- 
pétuosité , il  courut  a lui 
de  toute  fa  force. 

7.  Lorlqu’il  fijt  venu 
près  du  bélier,  il  l'attaqua 
avec,  furie  , & le  perça  de 
coups  : il  lui  rompit  les 
deux  cornes , fans  que  le 
belier  lui  pût  rdifter  *,  & 
l’ayant  jette  par  terre  , il 
le  foula  aux  pieds  j & per- 
fonne  11e  put  délivrer  le 
bélier  de  fa  puilfancc 

• 2.  , <tU-‘  idltik 
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grande  corne  fe  rompt t ^ trèvijfet , YrtMfàÙ 

& il  fe  forma  quatre  *oi>  *y|  w##  Magnum  i 
ces  j au  ^xlcfloMM vers^  les  funt  quatuor 

quatre  vents  du  ciel  ^ **  ternua  fubter\  illud 

- -**•*  ’ * ,J  fer  quatuor'  ventot 

xf  esi  - a *■<*//.  -*•* 

*’  * Mais  de  lîtrnaklc’ces  * ÿ . 'De  ttno  ait  î cm  ex 

quatre  cornes  U en  Sortit  eis \ egreffttm  'tft  'evrrfu 
aine  petite^ qtÛMS’àgfUtf*-  modreum  y & 

dit  fort  verdie  midi , Vbi*  fhâàfotft  grande  ton * 
d’orient  divers  les  peu*  W*  foWifiàn  » & con~ 
pies  les  plus  forts  /7.  i 7 ta  orrentem  \ & con^ 

' - 1 7r4  fortitudineto. 

i 10.  U éleva  fa  grande  "rvi‘o.  ïâ  'magnificat 
corne  jufqu'aur  armées  (f  f#fc*  efiupfUe  ad  for* 
du  ciel  ^ & il  fit  tomber  tUmdinemèoèli  : & 

Jes  plus  forts  SOcet/x  qui  déficit  de  fort  Hudine , 
étoient  comme  At$  it6\\t*\  lÿ*  de  ftelU'  r & ton • 
& il  les  foula  aux  pieds.  * culcarvit  tas. 


Jr.  S.  exùl.  Alexandre  mourut  dans  ta  fitur  de  fûn  âge  & 
dans  ie  coûts  fi  rapide  de  fe^viétoircs.  ' ' 4> 

Ibid,  expi.  Son  empire  fuediviféen  quatre  royaumes., 
que  quatre  officiers  de  ifon  armée  partagèrent,  $c  qui  croient 
* tournés  vers  les  quatre  parties  du  monde  , celui  de  Babylofte 
à l’orient , celui  d’Afo  au  feptencrion , celiride  Crcct  à rdc- 
cident , Ac  celui  d’Egypte  au  midi.  ' 

y.  9.  expl.  De  l’un  de  ces  royales , c’eftià-4*rc  » de  cer 
lui  des  Séleucidcs , qui  ont  régné  ^çn  Aûe  8c  en  Babyionc  , 
Jfordt  ie-roiAntiochus  Épiphanès. 

Ibid.  expi.  Il  s’empara  de  l’Egypte  & poufla  fes  conque- 
.tes  dansd*  Perfe.  v { -d  •*».-*£«  î<*i.  l*  i * df 
Ibid.  lettr.  du  côté  de  J4  force  , firtitudintto.  •*.  eu  de  U 
gloire  %gf>QrUm?Sixpl.  Ce^-âdttft^vcrsla  PaLlUnc,,  od  le 
temple  coiifacréâi*  glojfc  du»  Tt*$4i*u«  auÉoiuiû  rendre 
le  peuple  d’tfract  ôc  Ia^viiU  de  JetuéEIctq  invdaables  > s’ils 
ne  s’en  étalent  rendus  indigne*,  3r,.  *i  r .£  .> 

Ÿ.  10.  Uttr.  la  force.  Hebr.  l arméç.  « n-r  , «*  ; * * .. 


f Ibit^farp/.  C’cft-â/dirc , qu’il  entreprit  de  faim  la  guer- 
, re  à cç;  peuple  qui  avoitjt ou  jours  combattu  fous  les  éten- 
darts  du  Roi  du  ciel  il  reçut  le  pouvoitideienverfer 
plu  fours  de  ccs  ffcrts , de  ccs  homme»  qUfricmr  piété  iaifoit 
éclater  comme  des  étoiles,  „ rt  1% 


9*  a 


• - 


1 


I 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  VII  r.  :4Sf 
ri*  Ht  ufepte  ad  ii.  Il  s’éleva  meme 
frincipem  fortitudtnis  jufqucs  au  Prince  des 
magnificat  um  eft  : & forts  n ; il  lui  ravit  fou 
ab  co  tulit  juge  faert-  facrifice  perperueï  , &jl 
fieium , dejéclt  lo-  deshonora  7 le  lieu  de 
cnm  JanJitficattonis  * fon  fanétuaire.  > 

cjus. 

% II.  Robur  autem  < 1 1)  La  pulflance  lui  fut 

datum  eft  ti  contra  donnée  contre  le  facrifice 
juge  facrtficium  prop-  perpétuel  à caufe  des  pe- 
ler peccata  : & p™~  chés  des  hommes  ,*  & la 
fttmetur  ventât  in  vérité  fera  renverfee  fur 
terra  , fr  faciet  , é*  la  terre".  II  entreprendra 
profperabttur . tout , & coût  lui  rcufïira. 

1 J • & audivi  unum  i } Alors  j’entendis  un 
de  fanais  loquentem  : des  Saints  qui  parloir  ; 5c 
dixit  tenus  fancltes  un  Saint  dit  à un  autre 
alteri  nefcio  crû  /*-  que  je  ne  connoirtois 
quenù  : 'Vfqtiequo  point,  & qui  lui  parloiç77: 

* vifto  , & juge  faertfi - Jufqu  a quand  durera  ect- 
cint/r  , & peccatum  i:te  vifion  touchant  le  vio- 
defolaiionts  , quA  f*-  ‘Jemfcqfc  du  facrifice  pét- 
tta  eft  : & fanftua-  petUcl  , & le  péché  qui 
num  > & fortttudo  caufera  cette  dcfolation  ? 

^ *.  xi.  expi.  CelU-djre  , qu’il  déclara  la  guerre  i 

Dieu  meme  , qui  econnuilToit  Tfrael  pour  Ton  peuple  & 
blafpliema  fon  fai  ut  nom  , en  faifant  ccfTcr  le  facrifice  que 
Lr  Seigneur  avoir  ordonné  qu’on  lui  offriYtous  les  iours  ma- 
tin £c  foir  i &.  deshonorant  Ion  fjnékuaire  par  une  audi 
guindé  profanation  que  fur  celle  d’y  faire  adorer  Jupiter 
j Olympien,  z.  Macbab.  6.  z.  - •/<  | .f  , 

Ibid,  leur .tUjetit  , de  gradu  fuo  feil.  & honore.,  Jirra- 

4 . car  il  ne  le  brûla  pas  , ni  ne  le  fit  pas  abattre.  Menocb. 

.. JLirtn . 

•f  ^ il.  expi.  C efl-i  dire  r toutes  les  Ioixéc  le  culte  ex- 
térieur de  la  véritable  religion  , oh  le  livre  de  la  loi.  Grot. 
Voyc\  i.  Machétb.  ».  jj. 

yv*i  $♦  explj  C’éroit  un  Aiige  qui  interrogeoit  un  autre 
* «Aupxn  faveur  de  Daniel,  àqui  il  voilloit  donucr  l’éclâic- 

ciilcniciic touchant ravemi*  *•»..  . . r .. 

X ii 
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Jufqu’à  quand  le  fanâuai-  conculcabi/ur  t - - 
re  & le  pouvoir  de  Dieu  * 

feront  - ils  foulés  aux 
pieds  ? 

14.  Et  il  lui  dit  : Juf-  14.  Et  dixit  et  : 

Ju'au  foir  & au  matin  tt  , *Vfque  ad  vefperam 
fe  paffera  deux  mille  manié  , dits  duo 
trois  cens  jours  r & après  milita  trectnù  : & 
cela  le  fanâuaire  fera  pu-  mundabitur  fanttua- 
rifié.  . % itum. 

$.  1.  Explication  de  la  vifion. 

15.  Moi  Daniel , lorf-  1 5.  Eaftum  eft  au - 

que  j*avois  cette  vifion  , tem  cum  viderem  ego 

& que  j'en  cberchois  l'in-  Daniel  vtfionem  à* 
tclligencc  , il  fe  préfenta  quarerem  intelligent 
devant  moi  comme  une  tiam  : ecce  fient  in 
figure  d'homme 11  , cenfpeflu  meo  quafi 

Jpecies  viri. 

1 6.  & j'entendis  la  voix  16.  Et  audtvi  ve- 
d'un  homme  n à la  porte  cem  viri  inter  Ulai , 
d’Ulaï  y qui  cria  , & oui  & clamavit , ($*  ait: 
dit  : Gabriel  , faites- lui  Gabriel  , fac  intelli - 
entendre  cçttp  vifion.  gere  iftum  viÇonem . 

17.  En  même  tems  Ga-  17.  Et  venit , & . 
* briel  vint  & fe  tint  au  lieu  ftetit  juxta  ubi  ego  I 
pu  j étois  j & lorfqu’il  fut  fiabam  : cumque  ve-  1 
.venu  à moi , je  tombai  le  nijfet  , pavent  cor - | 

**  H1 

ir.  1 4.  expi.  Ce  terme  marque  un  jour  naturel  & com-  I 
plet  i c’cfl  donc  â dire  , jufqu'au  jour  auquel  le  fan&u.tire 
feroit  put  i fié  de  l’abomination  par  laquelle  le  roi  Antio-  1 
chus  l’avoit  profané.  Ce  Prince  impie  demeura  maître  de  1 
la  ville  de  Jcrufalem  St  de  la  fortercflè  de  Sion  , trois  ans  1 
& demi , pendant  lefquels  il  fie  des  maux  infinis  aux  Juifs  , 
mais  la  profanation  ayant  commencé  dès  avant  ce  temslà  , 

. il  n’eft  pas  difficile  de  trouver  plus  de  ûx  ans  de  deiblation. 

- Fftius.  y.  M* ch.  r.  1 

t.  1 j • expi.  l’ange  Gabriel  en  forme  humaine. . i 

* 1 6.  expi.  comme  d’un  homme.  C’é'toit  la  voix  d’ua 

autre  Ange  qui  parloir  à Gabriel.  Quelques-uns  l'entendent 
de  £ûat  Michel .HUnu,  - , .«  . „ 1 
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CHAPITRE  VIII.  485* 
tkifo  faciem  meam +•  vifage  contre  terre  tout 
ait  ai  Me  : Intel li-  tremblant  de  crainte  , fie 
ge , jili  bomtnts , quo-  il  me  dit  : Comprenez 
niam  in  temfere  finit  bien  , fils-de-lhomme  n \ 
tompUbttur  vtfio.  pareeque  cette  vifion  s'ac* 

complira  à la  fin  en  Ton 
tems. 

1 8.  Cumque  loque-  1 8.  Et  lor(qü*il  parloit 
rerur  ai  me  . toüap-  encore  à moi , je  tombai 
fus  fum  pronus  in  le  vifage  contre  terre* 
terram  : frtetigit  me:  Alors  il  me  touchai  fie 
ftatuit  me  m gra-  m'ayant  fait  tenir  de* 
du  meo . bout  , 

I 9 . Dixitque  mihi  : 1 9 . il  me  dit  : Je  VOUS 

Ego  oftendam  tibi  qua  ferai  voircc  qui  doit  arri- 
futur*  funt  in  novif-  ver  au  dernier  jour  de  U 
Jimo  maledithonïs  : malediélion u , pareeque 
quoniam  habet  tem - le  tems  de  cet  vifions  s’àc- 
fusfinem  fuum . complira  enfin  *. 

. 10.  Aries  , quem  10.  Le  bélier  que  vous 
widifti  habere  cornu a , avez  vu  qui  avoir  des 
rex  Medorum  eft  t at-  cornes  , eft  le  roi  des 
que  Perfarum . Perfes  fie  des  Mëdes.  ~ 

x 1 . Porrb  hircus  xi.  Le ' bouc  eft  le  roi 
taprarum  : rex  Gra - des  Grecs  -,  fit  la  grande 
eorum  eft  , ^ cornu  corne  qu'il  a voit  entre  les 
grande  , quoi  erat  deux  yeux , eft  le  premier 
inter  oculos  ejus  , ipfe  de  leurs  Rois. 
eft  rex  primus . • 

- xx.  Qued  autem  xx.  Les  quatre  cornes 
fratto  illo  furrexe-  qui  fe  font  élevées  après 

* . i 

17*  cxpL  Il  l’appelle  filj-dt-l homme , pour  l’avertir 
de  la  fragilité  de  fa  nature  , fie  afin  que  la  grandeur  des 
révélations  ne  lui  fit  pas  concevoir  des  ientimens  de  pré* 
fomption. 

ir.  1 9.  expl . A la  fin  des  maledi&ions  fi c des  malheurs  9 
c’eft  a.dire , au  tems  que  ces  malheurs  finiront. 

Ibid,  autr.  Car  le  tems  aura  fa  fin* 

* JÊ 

nj 


4**  ‘DANIEL  * > 

que  Ja première  a été  rom-  rtwt  quatuor  fro  io  r i 
pue  , (ont  les  quatre  Rois  quatuor  regeS  de  gen- 
qui  s’élèveront  de  fa'na-  te  ejus  confurgmt  » 
tion,maisnon  avec  la  for-  fed  non  in  fortttudine 
ce  & avec  fa  puiflance  -y  ; ejus . < q ^ 

t 13 . &:  après  leur  règne , 13  .Et  pojl  regnum 

loi fque  les  iniquités  le  fe-  eorum  , cum  creve- 
ront  acçruçs  , il  s’élèvera  rint  insquitaies , ton - 
\}fi  Roi  qui  aura  l’irapu-  furgetrex  impudent. 
den ce  fur  le  front,  qui ! fade  , é*  intelligent 
entendra  les  paraboles  cè*  profofitiones . «• 

les  énigmes  f . 

14.  Sa  pu i (Tance  s’éta-  14.  Et  roboratif  ur 
blâra  > • mais  nçn  par  fes  fortttudo  ejus  , fed 
forces , & il  fera  un  rava-  non  in  viribus  fuis  t 
ge  étrange  &ç  au-delà  de  0»  fuprà  quarts  credo 
toute  créance  : il  réuflira  poreft  , univerfa  va - 
dans  tout  ce  qu  il  aura  en?  ftabit  » & profperabi - 
irepris.  tl  fera  mourir  fc-  tur  , faeiet.  Et 
Ion  qu’il  lui  plaira,  les  imerfciet . robufios  , 
plus  forts  6c  le  peuple  des  & populum  janfto* 
igMjûtS,;,  i i • - • 

conduira  avec  15.  fecundumvo* 
fiaccès  tous  fes  artifices  luntatem  fuam  :i  & 
toutes  fes  tromperies;  foà  dirige  fur  • dolus  i» 
cœur  s’enflera  de  plus  en  0?*»*  : c?  ror 

Elus  s & fc  voyant  com-  magnificabit  * 

lé  de  toutes  fortes  de  & in  copia  rerum  om - 
profperités  , il  en  fera  nittm  occidet  plurt* 
mourir  plulieurs  : il  sréle-  mos:&  contra  prin - 
ifçra  contre  Je  Prince  des  erpem  frincipum  con\ 
Princes  11 , & il  fera  enfin  furget , 0»  ./&*  f»*- 

* .1*  * » 

tK  13.  Hcbr.  intelligel  anigwAta.  Expl,  Cela  marquoit 

2u‘Antiochits  auroit  un  efprit  fubtil  , pénétrant  & plein 
e lumière  y qui  nefervit  néanmoins  qu’à  le  rendre  plu* 
méchant  par  l’ûfage  criminel  qu’il  en  ht  pour  trahit  l«x 
hommes  6c  pour  s’élever  contre  Dieu* 4 • 
ir.  ij.  expi.  coutiçUicu  même.1  BÎ*  • K 
(ü 


✓ 
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nu  conterctur . réduit  en  poudre  fans  la 

main  dqs  hommes 7/.  - , 

1^.  E/  vijio  vffte-1'  1 1 6f  Cette  vïîîon  du  foir 
re  & mxne  n q;u  Ùi-  & du  macia  /;  qui  vous  a 
fia  efi  > verà  ej?:  tu  ccé  reprefentée  , eft  veri- 
xrgQ,  vifidnem  fîgn*i»  raWe-  ^Scellez  donc  vj>us- 
jJ"'*  fojl  mult osâtes  mente  çccte  Vifion  y/ par- 
*Nf*  rr  »v,\  V»  , icequ’eUc  ^arrivera  qua- 

d^ès  beaucoup  de  jours. 
*/•  Et.ego  Daniel  t Apre*  cela  , moi 
langui  , & Agrotavi  Daniel  je  tombai  dans  la 
ftr  /tic}  j clinique. fur-  ^ngueur:^  , & je  fus  tna- 
repijfem  ? facuuam  lade  - pendant  quelques 
k & Ji«~  jours  ;.  & m’étant  levé, 
febatn  ad  vifiontm  , jc,trà.vaillois  aux.  affaires 

& non  *r*'  9*'  «*-  du  Roi  j & j'étois  dans 
ferpretarctur^  l’étonncmcnt  en  pcnfanc 

\ * , ».  iv'  \vv\  cette  vihon  , fans  trou- 
\..mu  ' * <»  \\  ;ver.  pcrfomie  qui  pût  me 

t ii’interpreter i: . 

T.  if.  expi.  Ccfi-a-dirc  , qu’il  périra  mîferablerocnt , 
comme  il  cft  marqué  dans  l’hiftoiredes  Macbabccs  , Irv.  i. 
c.  9.4.  4.  8.9.  18.  par  un  jugent  du  ciel  fie  par  un  coup 
tout  vjfiMe  de  la  main  de  Di<u,  qui  »e  fe  forvit  d’aucun 
homme  pour  1 humilier  , niais  qui  fit  fortir  des  vers  de 
ion  corps  tour  vivant. 

f.  16.  expl i Touchant  le  joui*  compofi&i  foir  fie  du 
ijutiu  , dont  il  cft  parlé. v.  1 4. 

Ib ui.expl.  Bcrivez-la  pour  la  poflericé  , mais  cacheré*- 
Ja  comme  une  chofe  dont  I’imel%encc  n’eft  point  pour 
le  remspréfent.  Theodor.  1 ^ 

r )7*  cupi.  Ce  fur  un  pur  effet  de  faicndreflè  fit  de  fa 
charité  pour  les  J ails  qui  dévoient  venir  apres  lui. 

.Ibid.  expi.  Commentée  faim  Prophète  peut-il  dire  que 
.perfonne  ne  lui  interpretoit  cetre  vilîon  , puifquc  l’Ange 
veaoit  de  le  faire  ? C’cft  , dit  S.  Jerome  , qu’ayant  entendu 
en  general  paderdes  Rois , il  n'en  fçaVoit  point  les  noms  , 

• te  que  connoifianc  feulement  que  de  grands  maux  dévoient 
arriver  au  peuple  de  pieu  , il  étoic  dans  l’incertitude  en 
;que!  cemsils  arrivccoicut.  bept,  qui  comprît  i i . e%  qui  fcûc 
Jauufcdcfonmal.  . * 1 
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§.  t.  Pmn  de  Daniel. 


L’an  du 

monde 

}4<S7* 

avant 

j.c.  n7* 

an  de 

Daniel 

Sx. 


* 4 ^ 


. f 


<»  î 


Jtrtm. 

if.  il. 
Cr  xp, 

10. 


•>•  T a première année  i.  tN  anno  prime 
■ jL»  de  Darius  * fils  ■*  Darii  filii  Af- 
-d’Afluerus  , de  la  race  des  futri  de  femine  Me~ 
Medes  , qui  régna  dans  dorum  , qui  imper a- 
.1  empire  des  Chaldécns  t vit  fuper  regnum 

- ’«  • Chalddorumt 

- la  première  année  , • - \.  anno  un o regni 
dis- je , de  fon  régné  , moi  ejus  ; ego  Daniel  in- 
Daniel  j'eus  parla  leéturc  tellexi  in  librisnume- 
,des  livres  faims  H l’intel-  'rum  annorum  , de  quo 
ligcncc  du  nombre  des  an-  fallut  eft  fertno  Do- 
utes que  deroit  durer  la  mini  ad  Jeremiam 
defolation  de  Jcrufalcm , prophetam  , ut  coin- 
clont  le  Seigneur  a parlé  plerentur  defolationit 
au  prophète  Jeremie , oui  Jerufalem  feptuagint* 
et  oit  de  foixantc  & dix 


Anne. 


. ;i 


■ans. 

; $.  J’arrêtai  mes  yeux  J*  Et  pofui  faciem 

1*  mon  vifage  fur  le  Sci-  tneatn  ad  Dominant 

Ï;neur  mon  Dieu  H , pourc  Deum  meum  rogare 
e prier  & le  conjurer  dans  ér  dtprecati  in  jtju- 
les  jeunes  , le  fac  & la  . mis  , facco  & cintre. 

•cendre  : ■ ■ • » 1 *•  * * • . * 

• « " 

Je  priai  le  Seigneur1  " 4.  Et  eravi  Vomi • 

mon  Dieu , je  lui  confef-  uum  Deum  meum  & 

' » , * I 3 1 * . 3 

♦ • i.  txpLYonclc  ôc  le  beau-pere  de  Cyrus , qui  détruis 
.fit  avec  lui  l'empire  des  Chaldécns.  Hieron . Voyt\  ch,  6.  t, 
expi.  i.  e.  de  Jeremie  ch.  if.  i r.  & 1$ . 10.  D’ou  il 
paroi;  que  c’eft  une  fable  que  ce  que  difem  les  Juifs;  que 
l'Ecriturc-faime  fut  perdue  dans  la  deftrudiou  de  Jetufa* 
lçm  5c  du  temple  i fie  enfuitc  rétablie  par  Efdras.  Synoff, 

Ÿ*  j.  expi. , je  les  tournai  veçs.  le  temple  fie  la  viÜe  de 
Jerufalem  , où  le  Seigneur  avou  coutume  de  faite  fade* 
meure. 


* te- 
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tonfejfus  fum  , & dt- 
xi  : Obfecro  , Domi- 
ne Deus  magne  & 
tembslis  , cuftodtens 
factum  mi  fer  i- 

eordtam  diligent  tbus 
te , (y  cuftodientibus 

mandata  tua. 

§ 

5 . Peccavimus  , ini- 
quitatem  fecimus  , 
impi}  egtmss  , & ri- 
cejfirnus  & dechnavi - 
mus  à mandatis  tuis , 
ac  judiciis . 


6.  Non  obedivtmus 
fervis  tuis  prophetis t 
qui  locuti  funt  in  no- 
mine  tno  regibus  ne- 
fins  , pr inet pib u s no- 
fins  , patrtbus  no - 
ftris  , omni que  populo 
tend . 

7.  Tibi  , Domine  , 
juftitia  : nobis  autem 
confufio  faciès , fient 
$fi  hodie  viro  Juda  , 
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fai  mes  fautes  11  , & je  lui 
dis  : Ecoutez  ma  prière  , t.  Efdr. 
ô Seigneur  Dieu  grand  8c.  *•  !• 
terrible  , c]ui  gardez  vo- 
tre alliance  & votre  mife- 
ricorde  envers  ceux  qui 
vous  aimeut  & qui  obfer- 
ventvos  commandemcns.  _ 
j.  Nous  avons  péché  , ** 

nous  avons  commis  l’ini- 

3uicé  , nous  avons  fait 
es  aélions  impies,  nous 
nous  fommes  retirés  de 
vous  , 8c  nous  nous  fom- 
mes détournés  de  la  voie 
de  vos  préceptes  fie  de  vos 
ordonnances  n . 

6 . Nous  n’avons  point 
obéi  à vos  fcrvitcurs  les 
Prophètes,  qui  ont  parlé 
en  votre  nom  à nos  Rois  9 
à nos  Princes  , à nos  pe- 
res  , & à tout  le  peuple 
de  la  terre. 

% 

• • 

7.  La  juftictreft  à vous\ 

6 Seigneur  : & pour  nou s, 
il  ne  nous  refte  que  la  con- 
fufion  de  notre  vifage  n t 


ir.  4.  expi.  Ce  n'étoit  pas  , dit  S.  Jerome , qn’il  doutât 
de  la  parole  de  Dieu  : mais  plus  il  cft  alluré  que  Dieu  cft 
fidèle  dans  les  promeffès  , plus  il  s’efforce  de  mériter 
fes  prières  ce  que  U feule  bonté  du  Seigneur  lui  a fait  pro- 
mettre. 

ir.  y Voye\  la  note  ch.  3. 1*. 

7.  autr.  eft  de  votre  côté.  Expi.  vous  êtes  fcul  fou* 
verainement  jufte , 8c  tout  ce  que  vous  avez,  fait  , publie 
Votre  juftice.  The9d. 

Ibid.  expi.  C’cft  à-dire  , pour  flous  autr  es  c'eftavec  juftà- 

X 1 
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cjui  coiïvreaujourd'hui  les  ©*  hnbitatoribusjertp» 

- 1 hommes, de  Juda,  les  ha-  /*&;»  i & omni  Ifrael , 

ï ‘bitans  de  Jdûifalcm  , & hts  qui  prope  funt  > & 
tous  les  enfans  d’ifrael,  & /?/i  qui  procul , /w  ww- 
ceux  qui  (ont  près  & ceux  verfis  terris  ad  quas 
qui  (ont  éloignés  dans  ejecifti  eos  , propter 
tous  les  payis , ou  vous  iniquitates  eorum  * 
.les  avez  ch  allés  à caufc  in  qmbus  peccaverunt 

•t  *l  * * j*.  . • • • i i l . 1 r 

_ desî  iniquités  quils  ont  vite.  > ^ 

commifes  contre  vous.  , - 

8,  Il  ne  nous  refte  , S.  Domine  , nobis 
dis- je  r Seigneur  , que  la  confufito  facici  , regi - 
confuhon  de  notre  vif»-  bus  nofiris  % prive  tpi* 
ge  , à nous  , à nos  Rois  , bus  nofiris , & pairi * 
à nos  Princes  , & à nos  bus  nofiris , qui  pecca * 
peres  qui  ont  péché.  . • verunt  : 

q.  Mais  à vous  qui  êtes  tibi  autem , Do- 

ht  Seigneur  notre  Dieu  , mino  Deo  nofiro  fui- 
apparcient  la  mifçricordc  fiericordia  , & profi- 
te la  grâce  de  la  réconci-  tiatio  , quia  reajji- 
liation  : car  nous  nous  mus  à te. 
fommes  Tetirés  de  vous 

;1  zo.  & aous  n'avons  io.  Et  non  audivi- 

4 L * 

point  écouté  la.  voix  du  mus  yocem  Dominé 
Seigneur  notre  Dieu  pour  Dci  nofiri  t nt  amltt- 
marchcr  dans  la  loi  qu’il  laremus  in  lege  ejtts ,, 
nous  avoit  preferite  par  qnam  pofiuit  nobis  per 
Tes  ferviteurs  les  Prophc-  fervos  [nos  prephetas- 
tes.  * . »,  * 

§.  i.  Suite  de  la  priere  de  Daniel. 

(rt.  fTout  Ifracl  a vio-  , 1 1 . Etomnis  Jfrnel 

14,  votre  loi  -,  ils  fc  font  'frAvkricati  fiunt  le* 
détournés,  pour  ne  point  gem  tnam , & déclic 
écouter  votre  voix  , & naverunt  ne  audirenP 
cette  malédiction  te  crcttc  vocem  tuam  » & ftil~ 

ce  que  nous  femmes  couverte  de  confufion , te  que  nout^ . 
lbmmcs  humilies  à la  vue  de  tout  le  monde  ;.car  nosiûi* 
quitcsitoientcomwcs  de  tous.-  * ’ ' • . L 
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lavit  fupernos  -,  male-  exécration  qui  eft  décrite  *. 
diHio  , & deteftatio  , dans  la  loi  de  Moïfc  lt  lev.  1 6* 
feripta  eft  in  libro  ferviteur  de  Dieu  , eft3»« 
Moyfi  fervi  Dei , qui*  tombée  fur  nous  , parce-  Dtut* 
feccaVimus  ei>  * que  nous  avons  péché  *7 

U.f.  . ;•**  . MU' 


«4* 


Wth  w* 


contre  vous. 

1 1;*  Es  fiat uit  fer - *vi  i.  Le  Seigneur  a ac- 

tnones  fuos  , quos  lo - compli  fes  oracles  , qu’il 
lut  us  eft fu per  nos  -,  & a prononcés  contre  nous  * 
fufer  principes  no - & contre  nos  Princes  qui 
firos  , qui  judicave - nous  ont  jugés , pour  fai- 
runt  nos  , ut  fuperin - rc  fondre  " fur  nous  ces 
duc er et  in  nos  mà-  grands  maux  qui  ont  ac- 
gnum  malum  t qu ale  câblé  Jcrùfalfe'm',  aufquels 
numqttam  ftèk  fiéb  onn'a^amais  rien  vu  de 
omni  cocio  , fecundhm  fcmblablc  fous  le  ciel.  * 
quod  fatfum  * eft  1 tn  ^ï:l 
Jerufalem.  N4. 

15.  Sicut  feriptum  i$.  Tous  ces  maux 
eft  in  lege  Moyfi , om-  font  tombés  fur  nous  fe- 
*ne  malum  hoc  venit  Ion  qn’iT  eft  écrit  dans  fa 
fuper  nos  : non  loi'dcMoïfe,  & nous  ne 

lrogavimus  • faciem  noàV  fbmmcs  point  pré- 
Huam  y Domine  Deus  fentés  devant  votre  face 
nofter  , ut  revertere-  pour  vous  prier  , 6 Sel- 
mur  ah  iniquitatibtts  gneur  notre  Dieu  , de 
noflris t,  & cogitare-  nous  retirer  de  nos  in 
mus  veritatim  tuai».  quieés/À:  de  nous  appli- 
quer à la  connoiflance  Je 
-v.t  . .*  J.  , v\  » jr*  m votre  terité  v/.-%  f » < 

14.  Et  vigilavit  14.  Ainfi  l'oeil  du  Sei- 

T . . J ** -i  ’ ) ^ 

« 

+.  r I . expi.  C’eft  celle  qui  eft  marquée  dans  le  Lcv^i* 
^uc  en.  z6.  ji.  3t.  33.  6c  dans  le  Deutéronome  chap.  %jv 
1 4. 6cc.  " V ; ' -**  **  . 

1 aiitrfêë  lo  rte  qh’il  a fait , ou  en  faifant  fondre  , 

i&c» 

ir.  t j . ïfijM.  C’rfftle  p'rerr.icr  pas  pour  for(fr  de  riiiKiûhfe 
«CKtowncfl  DU  U rdiW'dil'a’fpliquei'à  ta  connoif&iKS  de 
U vérité.  Hier  on.  - 

Xvj 


M,truch. 
x.  II. 
Exod, 
>4.  il. 


49*  Daniel.  * 

gncur  a été  ouvert  & at-  Dominas  fuper  maîir 
tentif  aux  maux/' , & il  /r**»  , é*  adduxie 
les  a fait  foudre  fur  nous,  eam  fuper  nos  , juftue 
Le  Seigneur  notre  Dieu  Dominas  Deas  nofter 
cft  jufte  dans  toutes  les  in  omnibus  • operibue 
oeuvres  qu’il  a faites , pat-  fuis , que  fecit  : non 
ccque  nous  n’avons  point  enim  aadivimas  vo- 
écouté  fa  voix.  . cem  ejus . 

1 5 • Je  confefft  donc  1 y.  Et  nane  , do» 
maintenant  , ô Seigneur  mine  Deas  nofter  . 
notre  Dieu  , qui  avez  tiré  qui  eduxifti  populum 
votre  peuple  de  l’Egypte  tuum  de  terra  Æyp- 
avec  une  main  puillante  , ù in  manu  forti>& 
& qui  vous  êtes  acquis . fecifti  tibi  nomen  fe- 
alors  un  nom  qui  dure  cundhm  diem  banc  : 
encore  aujourd’hui  , que  peccavimus , iniqaitar 
nous  avons  péché  , nous  um  f camus . 
avons  commis  l’iniquité. 

16.  Mais  je  vous  con-  16.  Domine  t inom - 
jure  félon  toute  votre  ju-  nem  juflitiam  tuany: 
ftice  t!  y Seigneur , que  vo-  avertatar  » obfecro <9 
tre  colcre  & votre  fureur  ira  tua  , é»  furet 
fe  détournent  de  votre  ci-  tuas  à civitate  tua 
té  de  Jcrufalem  & de  vo-  Jerufalem  » <$*  monte 
tre  montagne  fainte  : car  fantta  tuo . HYopter 
Jerufalem  & votre  peuple  peccata  enim  noftra  ét 
font  aujourd’hui  en  op-  iniquitates  patrum 
probre  à.  toutes  les  na-  noftrcrum  , . Jiruft- 
# * • 

1t.  14  ex  fi.  Il  s’efthâté  de  nous  punir  > & il  l'a  fait  avec, 
persévérance.  Synofj.  . . r 

1r.  1 6.  cxpl . Comme  vous  êtes  jufte  pour  punir  nos 
crimes  , foycz^le  auflt  pour  accomplir  vos  promeftes  en» 
ufant  de  mifericorde  envers  nous.  Quelques-  uns  lient  les 
premières  paroles  de  la  Yul^atc  : Domine  in  omncmjufii • 
tUm  tHAm  y avec  celles  qui  précèdent  dans  le  verf.  15.  ini- 
quitatem  fecitnus  ; c’eft-â-dirc  , Nous  avons  violé  , Sei- 
gneur, cous  les  préceptes  de  votre  loi.  Le  moi  ^ejuJJice 
comme  celui  de  viriU  y fe  prend  fouvent  dans  l'Ecriture 
pour  la  loi-  .. 
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fim , & populus  tuus 
in  opprobrium  funt 
omnibus  fer  circuit  um 
noftrum. 

17.  N une  trgo  exan - 
di , Deus  nofter  , ora* 
tionem  ftrui  tut  , & 
freces  ejus  , & amen- 
de faciem  tuam  fuper 
fanftuartum  tuum  » 
quod  defertum  ejt  , 
pr  opter  terne  tipfum . 

18.  Inclina  , 

, aurem  tuam , 
& audi  ? aperi  ocu - 
#M  f #0* , (£►  t/iVe  de/*- 
lationem  nojîram  & 
civitatem  fuper  quam 
invocatum  eft  nomen 
tuum  : ne  que  enim  in 
juftificationibus  noflris 
frofternimus  précédan- 
te faciem  tuam  , fed 
tn  mtferatiombus  tais 
multis* 

_ i'Vv  r 1 • »i  1 

• -, 

T qlv  Exaudi  , Do- 
mine 9 placare , Do- 
mine : attende  & 


T R E ! . 4,* 

tions  qui  nous  environ- 
nent * , à caufc  de  nos 
péchés , & des  iniquités 
de  nos  peres. 

1 7.  Ecoutez  donc  main- 
tenant , Seigneur  , les 
voeux  & les  prières  de 
votre  ferviteur  : faites  re- 
luire votre  face ,f  fur  vo- 
tre fanÆuaire  qui  eft  tout 
defert , 8c  fai  tes- le  pour 
vous-même. 

18.  Àbaiflez,mon  Dieu, 
votre  oreille  jufqu-  à nous* 
8c  nous  écoutez  : ouvrez 
les  yeux  , 8c  confuicrez 
notre  defolatiott  , 8c  la 
ruine  de  cette  ville  qui  * 
eu  la  gloire  de  porter  vo- 
tre nom  H.  Car  ce  n’cft 
point  par  la  confiance  en 
notre  propre  juftiCe  que 
nous  vous  offrons  nos 
prières  , en  nous  profter- 
nant  devant  vous  5 «mais 
c’cft  dans  la  vûe  de  la 
multitude  de  vos  miferi» 
cordes. 

r ï>.  Exaucez-nous,  Sei- 
gneur , Seigneur , appât- 
iez votre  colere , jettez 


1 6.  expi.  Les  vainqueurs  des  Juifs  difoiènt:  VoicMie 
peuple  qui  mettoitfa  confiance  en  fon  Dieu  , fe  regardant 
comme  un  peuple  qui  lui  appartenoit  particulièrement. 

ir.  17.  expi.  regarder» le  d?un  œil  favorable  pour  le  té* 
tablir. 

ir.  f S.  lettr.  fuper  quant  invocatum  eft  nomen  tuum  ; c*efb* 

; à-dite  ,.qpi  eft  votre  ville.*  &. qui  lire  fan  nom  du  vôtres 
4^1’appeiloit  ,U  ville  de  Dieu*  Grou 
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les  yeux  fur  nous  > & agit  fac , ne  merefis  pref* 
fez  : ne  différez  plus,  mon  ter  temetipfum  , Drus 
Dieu  , pour  l’amour  de  meus  : qui*  nemen 
vous  - meme  , parceque  tuum  invocatum  eji 
cette  ville  & ce  peuple  fuper  civitatem  , & 
font  à vous  , & ont  la  Jufer  pepulum  tuuifrw 
gloire  de  porter  votre 
rom , - » '*w<‘ 


§.,  3.  La  prier  e de  Daniel  efi  exaucée* 

. 20.  Lorfque  je  parlois  10.  Cumque  adhuç 
encore  & que  je  priois,  loquerer  , & orarem  * 
& que  je  confeffois  mes  0»  confit erer»  peccat * 
péchés  & les  péchés  d’if-  mea  , & feccata  po  - 
raei  mon  peuple , & que  puli  met  ifracl  , (jp 
dans  un  profond  abailîe-  profiemerem  preces 
ment  j’offrois  mes  prières  meas  in  confie ftu  De* 
en  la  prefcncc  de  mon  met  ,pro  monte  fanct* 
Dieu  pour  fa  montagne  Dei  mei  ; . 
fainte  ; 


21.  Lors  , dis-je  , que 

je  n’avois  pas  encore  ache- 
vé les’paroles  de  ma  prie- 
te , Gabriel  que  favois  vu 
.au  commencement  dans 
la  vifion , vola  tout*  d’un- 
coup  à moi , & me  tou- 
cha " au  rems  du  facrifice 
du  foir  7/.  . 

22,  r II  uirünftruifit , il 

* • * « 

me  parla , £t  me  dit  Da- 

« •*  » * , * 

1.  < * « * 


il.  adhuc  me  lo- 
quentexin  oratione  -, 
ecce  vtr  Gabriel^  quem 
videront  in  vifione  à 
principio  -,  cito  volons 
tetigit  me  in  temporu 

facnficii  ve fier  tint* 

» 

2 WEt  doçuit  me  > 
c£*  le  eut  us  efi  tnth*<à 


19.  exph  Sa  grande  affe&ion  lui  fait  répéter  fouvent 
les  mêmes  chofès. 

iu  expi.  pour  le  raflurer  , 6c  en  meme-tems  pour 
l’obliger  d'être  attentif  à cecjuii  vouloir  lui  dire,  parce- 
-qu’il  s’agilfoitdu  m vftcrc  le  plus  important , 6c  en  même- 
t cm<  le  plus  confolant  pour  tous  les  hommes-  • • 

♦î  Ibid*  exp/^.C’ctl-à  diu:  v vers  le  tems  auquel  ta  loi  or- 
.donnoit  qu'on  offrit  àiDicU  dans  le  temple  lc  &aiücc  cki 
foir.  *%/. . ^ -«*» 


*1 


♦ 
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dixitque  : Daniel  , 
Tinnc  cgrefus  fum  , ut 
docerem  te , & intclli - 
gérés. 

1 3 . Ab  exordio  pre - 
tuarum  egreffns 
ifl  fermo  : ego  asttem 
vent  ut  indicarem  ti~ 
bi  » qui  a vir  defiderio- 
mm  es  : tu  ergo  ani- 
madverte  fer  mon  em  , 
& intelhge  vifionem  : 


14.  Siptuaginta  heb- 
domades  abbreviata 
funt  fuper  populum 
tuum  , & fuper  ur - 
bern  fanciam  tuant , 
nt  confummetur  pra- 
varicatio  , & fincm 
accipiat  peccatum  , & 
deleatur  ïni  quitus , <3* 


T RE  IX.  frf 

nicl  , je  fuis  venu  main- 
teuant  pour  vous  enfei- 
gner  , & pour  vous  don- 
ner l'intelligence. 

xj.  Des  le  commence- 
ment de  votre  pricre  j’ai 
reçu  cer  ordre  , 8c  je  fuis 
venu  pour  vous  décou- 
vrir toutes  chofes  , par- 
eeque  vous  êtes  un  hom- 
me rempli  de  defirs  u * 

Soyez  donc  attentif  à ce 
que  je  vais  vous  dire  , 8c 
comprenez  cette  vifion. 

14.  Dieu  a abrégé  & MaitK 
fixé  le  tems  à*  foixante  *4-  *f* 
8c  dix  femaincs  en  faveur  '0An  u 
de  votre  peuple  8c  de  va-  45  * 
tre  ville  iainte  “ , afin  que 
fes  prévarications  foient 
abolies n -,  que  le  péché 
trouve  fa  fin  n \ que  l'ini- 
quité foit  dfacée  j que  la 


ir.  23.  Icttr.  *vir  defideriorum  ; C’eft  â -dire  , ou  un  hom- 
me digne  de  l’amour  de  Dieu  ; ou  un  homme  qui  mérite  de 
(onnoiire  les  fecrcts  de  Dieu  , à caufe  de  la  grande  ardeur 
de  Ton  dc/Ir.  Hitron . 

ir.  1 4.  expi.  Les  foixante  8c  dix  femaines  dont  if  eft  par- 
lé ici , ne  s’entendent  pas  des  femaincs  ordinaires  que  l’on 
efompte  par  jours  , mais  des  femaincs  d’années  : ain/I  ces 
70.  femaines  font  le  nombre  de  490.  ans.  On  doit  com- 
mencer à comprcr  ccs  années  depuis  la  10.  du  roi  Artaxcr- 
lès,  l’un  du  monde  3350.  Tl  dit  qu'elles  ont  été  abrégées  $ 
«’cft-d-dicc  , que  Dieu  au  roi  t pu  prolonger  ce  tems  , fe- 
Tonies  raifonsdefa  jufticc,  Ci  les  foupirsS:  les  prières  dô 
fes  faints  ne  lui  cufTentfait  une  efpcce  Je  violence. 

Ibid.  autr.  viennent  à leur  comble..  Expi.  par  le  pltis> 
énorme  de  tous  les  crimes  commis  en  la  perfonne  du  Fils 
de  Dieu.  Lettr.  ut  lorijummctuY  prxvaricatio  , i.  c.  fmiatur  r 
vtl  ad  cumul um  perducatur.  Synopf.  Theod. 

Ibid.  expi.  dans  la  moamunc  de  J £ s u s-C  hk  i xta-* 


***  D À N I 

juftice  éternelle  " vienne 
fiir  la  terre  j que  les  va- 
lions & les  prophéties 
foient  accomplies  ; & que 
le  Saint  des  Saints  foie 
oint  de  l’huile  facrée  f . 

25.  Sçaehez  donc  ccci 
& gravcz-le  dans  votre 
efprit  : Depuis  Tordre  qui 
fera  donné  " pour  rebâtir 
Jerufalem^uuju'au  Chrift 
chef  ce  mon  peuple'7  r il  y 
aura  fept  femaines  & foi- 
xantc  & deux  femaines"  -, 
& les  places  & les  murail- 
les de  la  ville  feront  bâ- 
ties de  nouveau  parmi  des 
teins  fâcheux  diffici- 
les 


E l. 

adducatuf  fujfttîi 
fempiterna  > & 
pleatur  vifio , & pr§- 
pheti a , & ungatur 
Sanftus  fanftorum. 

15.  Sàto  it£o  , 
animadvertet  ab  exitts 
ferments  , ut  tterum 
édifice  tur  Jerufalem 
ufque  ad  Chriftur? * 
ducem  , hebdomade * 
feptem  & hebdoma- 
des  fexaginta  due  c- 
runt  : 0*  rurfum  edi- 
ficabitur  platea  , 
mûri  in  angufiia  tem- 
perum. 


ir.  14.  expi.  Jésus-Christ,  qui  cft  un  folei!  de  juflîee 

Î[ui  ne  s’éclipfc  jamais  : ou  la  loi  évangélique , oui  fert  X 
ormer  les  hommes  dans  tous  les  devoirs  de  la  julticc..Aif- 
noch. 

Ibid.  expi.  Parceque  tout  ce  que  les  Prophètes  avoienr 
prédit  touchant  le  faliic  du  monde  , s’accomplit  en  la  per- 
îonne  de  Jésus  Chili  stIc  Saint  des  Saints  , lorfqu’il 
fut  oint  de  l’huile  facrée de  l’onûion  de  la  divinité  qu’il  re- 
çut à fon  incarnation , & qui  éclata  particulièrement  au 
jour  de  fa  rcfurrc&ion  d’entre  les  morts. 

ir.  if.  leur.  Ab  exitu  fermonis  , depuis  la  fortic  de  la 
parole  : phrafe  hébraïque  q^ifignifie  , depuis  la  publica» 
lion  de  l’ordre  qui  fera  donné  par  Artaxerxcs petit-fils  de 
Darius  HyÛafpès  en  la  10.  année  de  fon  règne  , l'an  du 
monde  3559.  Dan.  1. 1 C?*  6.  7.  Luc  x..  t. 

Ibid.  expi.  C’eft-à-dirc  , jufqu’au  batôme  de  Je  sus- 
Chris  t , qui  fut  proprement  le  tems  où  il  commença  à. 
exercer  fon  mini/lerc. 

Ibid.  expi.  Quatre  cens  quatre-vingt-trois  années.  Ce  n’cft 
pas  après  , mais  dans  le  cours  de  ce  tems  -r  & cela  fe  doits, 
joindre  à.  ce  qui  eft  dit  de  l’ordre  donné  pour  le  rétabliflè* 
ment  de  Jet  u fa  le  m. 

Ibid.  expi.  PlufieuTs  s’oppofant  de  tout  leur  pouvoir  au* 
Réparations  de  cccrc  ville,  a.  EJdr.  4- 
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16,  Et  foft  hebdo - 1 6.  Et  apres  foixante  & 

mxdet  fexaginta  dures  deux  fc  mairie  s 11  le  Chrift 
aceideturChrtflus  : fer*  mis  à mort  \ & le 

non  erit  ejus  populus  peuple  qui  le  doit  renon- 
epui  eum  negteturus  cer  ne  fera  point  fon  peu- 
efi.  Et  civitatem  & pie  //.  Un  peuple  avec  fon 
fanfluarium  dijfipse-  chef  qui  doit  venir , dé- 
bit  populus  cum  duce  truira  la  ville  & le  fan- 
r venturo  : & finis  ejus  dtuaire  H y elle  finira  par 
vaftitas , & poft  fi - une  ruine  entière  , & la 
nem  belli fiatuta  de - defolarion  qui  lui  a été 
folatie . 1 prédite  arrivera  apres  la 

fin  de  la  guerre  11 . 

17.  Confirmabit  17.  Il  confirmera  fon 
autem  pafiur»  mttltis  alliance  avec  pluficurs 
hebdomadâ  una  : & dans  une  femaine  * fie  à la 
in  dtmidio  bebdoma-  moitié  de  la  femaine  , les 
dis  déficit t hofiia  & hoftics  fie  les  facrificcs  fc- 
facrificiwn  : & erit  ront  abolis  " , l’abomina- 

\ I - » M A*-’  1 **  "4  T • 

» 

\€.  expi.  Cecî  doit  s'entendre  des  foixante  fit  deui 
femaines  jointes  aux  fept  autres  dont  il  a parlé , qui  font 
en  tout  foixante  fit  neuf. 

Ibid.  Hebr.  Cr  non  erit  et.  Expi.  Ceft-d-dire  , que  ce 
ncuple  autrefois  fi  chéri  de  Dieu , tombant  dans  cet  horri- 
ble aveuglement , qui  lui  fit  renoncer  fie  mettre  d mort  ce- 
lui qui  étoit  fon  Fils  bien  armé  , feroit  rejecté  de  lui  , com- 
me n étant  plus  fon  peuple.  Qu , qu'il  feroit  abandonné  de 
tout  le  monde. 

Ibid.  expi.  C’eft-l-dire  , que  les  Romains  fous  ta  con- 
du  ite  de  Titc  , ruineroient  Jerufalcm  fit  le  faaduaire. 

Ibid.  expi.  Cela  rft  dit  en  quelque  forte  par  anticipation  , 
.&  doit  être  joint  d ce  que  l’Ange  marque  enfuite  touchant 
l’abomination  de  la  defolation , qui  n’arriva  que  plufieucs 
années  après  la  mort  dejEsus-CHMST. 

jr.  17.  cxpl.  C’cft-à-dire,  que  Je sus-Chmst  établira 
par  fon  Evangile  une  nouvelle  alliance  dans  la  dernière 
des  70.  femaines  d’années  , non  plus  feulement  avec  les 
Juifs , mais  encore  avec  toutes  les  nattons  , qui  dévoient  y 
avoir  part  : les  hojlies  C?“  les  ftcrifices  Jeront  abolis  par  le 
grand  fie  augufte  facrifice  de  fa  mort  s vers  le  milieu  de 
(et te  dernier e femaine $ c'cild-dirç , 48.6.  ou  487.  ans, apte* 


/ 


L’an  du 

monde 

347°. 

avant 

7.  C.  5 34* 
année  de 
Daniel 
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tinn  de  la  défolation  fera  in  templo  abominatia 
dans  le  temple  &.  la  de-  defolationis  , ufque 
folation  datera  jufqu\i  la  ad  confummauomm 
confommatiou  & jufquà  fimm  urjivcrabït 


la  fin'''. 


•t- . .. 


de/olatio. 

. V : -V  ' H 


' »* 


* ♦ » r 

Tordre  donné  par  Artaxerxès  Pari  du  monde  jffo.  pourte 
réïablificmcncde  Jerulalem.  ■:>  -r;  J • tl*r.  » * \ 

17.  <\xp/.!par  l'étrange  pr  opinât  ion  qui  y regneroi* 
félon  que  le  Fils  de  Dieu  le  piédit  depuis  encitant  ce  même 
pafTàgc  de  Daniel. 

flftd.  expi.  C’eft-à-dire  , jufqu’à  ce  qu’il  n’en  refte  plu* 
rien  : ou  bien  , que  la  defolation  fetoit  celle  alors  parmi  le 
peuple  Juif,  que  jamais  il  ne  pourroit  s’en  relever  , comna^ 
©n  le  voit  accompli  depuis  près  de  dix*fcpt  cens  ans. 


< * • . . 1 
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■ CH  AP  I T R E X.  • 

» *•  * « 

. * . 

$.  x*.  Jeune  & vifion  de  Daniel . . ..1  t 


■ * 


x.T  A troisième  annee  1 • Nno  tertio  Cy~ 
-L-»  de  Cyrus  roi  des  ri  regis  Per/a - 

Perfes  , une  parole  ^ fut  rum.  ,,  verbum  révéla 
revelée  h Daniel  furnom-  tum  ejl  Daniels  cog - 
mé  Balralfar  , une  parole  nomento Balta/far , c> 
véritable  /; , & une  gran-  verbum  verum  / & 
de  vertu  Il  comprit  ce  fortiitido  magna  : tn- 
qui  lui  fut  dit  11  : car  on  a tellexitquc  fermonem  e 
befoin  d’intdligencç  dans  intelligentii  enitn  cjt 
les  vifions.  , opus  in  vtjiùne. 1 

i * ' « # * m)  * ■*  • • I * 1 * 


- » » * 


ir.  1.  leur,  verbum  : ce  qui  lignifie  aulli  Couvent  dans 
l'Ecriture , une  chofe, 

Ibid,  cxpl . une  chofe  pleine  de  vérité  & de  l’efprit  de 
Dieu  , une  vérité  importante. 

Ibid.  autr,  une  grande  force.  Hebr.  une  grande  armée  , 
c'efl  à dire  , d’efprics  cclefics.  Car  quoiqu'il' ne  fok  parlé 
dAs  la  vifion  fuivantc  que  d’un  feul  Ange  qui  lui  apparut , 
on  peut  bien  croire  que  cct  Ange  étoit  accompagné  Je  plu- 
fieu rs  autres , ce  c^uc  !c  Prophète  femblc  marquer  lorfqu*U 
dit  que  fa  voix  ctoit  comme  la  voix  d'une  multitude  de  fer - 
forints,  ver f.  6,  ■* 

*-  Ibid,  */rlr..ïtTClé,-  **■’**  * w * * *•  * 
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«. n %.  In  diebus  illis 
ego  Daniel  lugcbam  - 
trium  hebdomadarum 
diebus  9 , 

; 3 . panem  dcfidera- 
bilem  non  cornait  % <& 
caro  & vinum  non  in - 
troierunt  in  os  rneum  , 
fed  neque  unguento , 
unBus  J'um  : donec 

eomplerentur  trium 
hebdomadarum  dits. 

4.  Vie  autern  vige r 
fi  ma  à*  quart  a menfis 
frimi  » tram  juxta 
jlnvium  magnum t qui. 
efi  Tigris . 

5.  Et  levavi  ocu - 
lot  meos  , & vidi  : 
& ecce  vir  unns  ve- 
ftitis  lineis  , & renes 
tjus  accincti  auro 
*briz.o*  * 

\ » 

* « » 

6.  Et  corpus  ejus 
qua.fi  chryfolttbus  , Ô* 
faciès  ejus  velut  fie- 


T R E 41 r& 

1.  Eocesfour^îi^moi 
Daniel  je  fus  dans  le^ 
pleurs  tous  les  jours  pem*1 
dant  trois  (Semaines. 

3.  Je  ne  mangeai  d’au-: 
cun  pain  agréable  au  goût, 
ni  chair  ni  vin  n'entra 
dans  ma  bouche  ; & je  ne 
me  fervis  d’aucune  huile  ,> 
jufqu’à  ce  que  ces  trois 
femaines  furent  accom- 
plies. 

4.  Le  vingt-quatrième 
jour  du  premier  mois  y/ 
j’étois  près  du  grandfleu- 

ve  du  Tigre.'  . : 

’\ 

’ . 4. 

5.  Et  ayant  levé  les 
yeux  , je  vis  tout- d’un- 
coup  un  homme  n qui 
étoic  vêtu,  de  Ün , . donc 
les < reins  étoient  ceints 
d’une  ceinture  dor  très- 
pur...  , * 

6 . Son  corps  étoît  com- 
me la  pierre  de  chryfoli- 
the  11  y fon  vifage  brilloit 


ir . 1.  expl . Soit  parccqtie  les  Juifs  qui  étoient  captifs 
ne  s'cmprdfoicnc  pas  de  retourner  en  Judée  , quoiqu’ils  en 
euflent  la  liberté  ; ou  pareeque  les  Juifs  qui  étoient  reve- 
nus dans  la  Paleftine  , ayant  entrepris  de  rebâtir  le  faine 
temple  , en  furent  empêchés  par  les  nations  vorûnes.  Voyc\ 

1 . f-fdr.  4*  4*  5 * « 

ir.  4.  expl.  de  Nifan,  qui  répond  en  partie  â notre  mois 
de  Mars. 

„ ÿ.  f . expl . Quelques  verrons  Iifent  » dit  S.  Jerome  : Je 
iis  comme  un  homme  , c’cft-à  dire  , un  Ange  fous  la  figure 
4’un  homme  . &:  apparemment  S.  Gabriel  qui  s*étoit  déjà 
apparu  plusieurs  fois  à lui. 

ÿ.  6,  expl.  pierrç  prccieufe  de  couleur  ite»  v*  .* 


f 


JC0  ’ D A N I 

comme  tes  éclairs  , & Tes 

Jeux  paroifloient  une 
inipc  ardente  : Tes  bras 
& tout  le  refte  du  corps 
jufques  aux  pieds  , étoit 
'comme  d'un  airain  écin- 
cellant,  & le  fon  de  fa 
voix  étoit  comme  le  bruit 
d'une  multitude  d'hom- 
mes  //. 

7.  Moi  Daniel  je  vis 
fcul  cette  vifion  -,  & ceux 
qui  croient  avec  moi  ne 
la  virent  point  r mais  ils 
furent  faifis  d’horreur  11 
d>  d’épouvante,  & ils  s’en- 
fuirent dans  des  lieux  obf- 
curs 

8.  Etant  donc  demeuré 
tout  feul,  j’eus  cette  gran- 
de vifion  , la  vigueur  de 
mon  corps  m’abandonna , 
mon  vifage  fut  tout  chan- 
gé , je  tombai  en  foiblcC- 
le,  & il  ne  me  demeura 
aucune  force» 


E L. 

de  :fulguris  , & âtB* 
li  ejus  ut  lampas  af 
dens , d bracht*  ejus » 
d ejuà  deorfum  funt 
ufque  *d  fedes  , cjuafi 
Jp e des  âris  candentis  : 
d vox  firmenum 
ejus  ut  vox  mu  lu  tu - 
dénis . 

7.  Vidé  Mutem  ego 
Daniel  foins  vijîo- 
nem  : forro  viri  , qui 
étant  tnecum  » non 
vider  un  t : fi  d terror 
uimis  irruit  Juper  eos  9 
dr  fugerunt  in  abfcon - 
ditttm . 

8.  Ego  autem  reli- 
élus  folus  vidé  vifio - 
nem  grandem  hanc  , 
d*non  remanfit  in  me 
fortitudo  t fid  d*  Jpe - 
des  me  a immutatn 
efi  in  me , d *mar- 
eut  y nec  habui  quid~ 
quam  virium . 


ir . 6.  expi.  Toute  !a  defcrîptîon  qu’il  fait  de  cet  Ange  ; 
qui  a rapport  d la  manière  dont  les  Anges  s’apparurent 
apres  la  refurreéMon  de  Jésus-Christ  , & dont  Jésus- 
Christ  s'apparut  lui-même  à S.  Jean  dans  l’Apocalypfè, 
donne  Lieu  de  juger  que  Dieu  eut  deflein  d’imprimer  d’abord 
â fon  Prophète  un  grand  rcfpcft  pour  fa  haute  majefté  ; lorG 

Su’il  lui  nt  voir  un  de  fes  miniflres  fous  une  figure  capable 
c l’humilier  & de  le  remplir  de  frayeur. 
ir.  7.  expi.  Quoiqu’ils  ne  vifTent  point  cet  Ange  , ils  pu- 
rent bien  être  frappés  tout-d’un-coup  de  quelque  éclat  de 
lumière  , & entendre  aufli  quelque  choie  de  cette  voix  qui 
étoit , dit  l’Ecriture  verf.  6.  comme  le  bruit  d'une  multi- 
tude de  pcrfoüûcs»  . » 


C H AP  IJ  R E X. 


9.  Et  audivt  vo- 
eem  fermonum  ejus  : 
& audtens  jacebarn 
confirmât  us  fuper  fa- 
ciem  meam  , vul- 
tus  meus  h are  but 
. terré. 

1 o.  Et  ecce  manu 5 
tetigit  me  , & erexit 
me  fuper  genua  me*  , 
& fuper  articules  ma- 
nuum  mearum . 

il.  Et  dixit  ad  me  : 
Daniel , vir  defiderio- 
rum  , intellige  verb a , 
que  ego  lequor  ad  te  , 
tèr  fi*  in  gtadu  tue  : 
nunc  emm  jum  miffus 
ad  te.  Cumque  dixif- 
fet  mihi  fermonem 
ifium  , fteti  tremens. 

* 

« * 

11.  Et  ait  ad  me: 
Noli  met  uer e , Da- 
niel : quia  ex  die  pri- 
mo , quo  pofuifii  cor 
tuum  ad  intelhgen- 
dum  ut  te  affliger  es 
in  confie  Bu  De  't  tui , 
exaudita  funt  verb 4 


9.  Le  bruit  d’une  voix 
rctentifloit  à mon  oreille^ 
6c  l'entendant  j’étois  cou- 
ché fur  le  vifage  dans  une 
extrême  frayeur  , & mon 

vifage  étoit  colé  a la  terre. 

» • 

10.  Alors  une  main  me 
toucha  , & me  me  fir  le- 
ver fur  mes  genoux  & fut 
mains. 

1 1 . Et  la  meme  voix  me 
dir  : Daniel  , homme  de 
ddîrs  a , entendez  les  pa- 
roles que  je  viens  vous 
dire  , & tenez- vous  de- 
bout , car  je  fuis  mainte- 
nant envoyé  vers  vous. 
Après  qu’il  m’eut  dit  cela , 
je  me  tins  debout  étant 
tout  tremblant. 

1 1.  Et  il  me  dit  :Da- 
niel  , ne  craignez  point* 
car  des  le  premier  jour 
qu  en  vous  affligeant  n en 
la  prcfence  de  votre  Dieu, 
vous  avez  appliqué  votre 
cœur  à l’intelligence , vos 
paroles  ont  été  exaucées. 


11.  Icttr.  vit  defiiUriorum.  Expl.  C’ccoit  juitement , 
dit  S.  Jérôme , qu'on  le  nommoit  un  homme  de  dejirs , puiP- 
qu’il  s'ciTorçoit  par  U priere  te  par  la  mortification  de  Ce 
rendre  digne  d’avoir  l'intelligence  des  fccrets  de  Dieu , c’eft- 
d-dire , de  découvrir  les  rations  pour  IcPquclIesil  permet- 
toit  que  l'on  s’oppofat  au  rétabli  lïement  de  J cru  Pi  lem  . ôc 
les  moyens  par  iefqucls  on  pourroic  lever  cet  obftaclç* 
OHtr.  homme  chéri  de  Dieu.  Hier  on. 

t . 1 l»  expl . par  le  jeûne  te  par  la  ptierç. 

* 


^cn.  D A N ïj  Ê X.’ 

ic  vos  pHcrcs  frfont  fait  ***  ? ego  Venifro* 

/venir  ici.  />fer  ftrmones  tuos . 

. 1 3 . Le  Prince  du  royau-  1 3 . Pr  incep  s au- 
lne des  Perfes  m’a  rdifté  tem  regni  Per far um 
1 vingt  & un  jour  * : mais  refiitit  mthi  vïginxï 
Michel  le  premier  * d’en-  ô»  une  diebus  .* 
tre  les  premiers  Princes  11  ce  Michael  unus  de 
•xft  venu  à mon  fecours  j principibus  primés  ve - 
& cependant  j’ai  demeuré  nit * in  adjutorium 
. là  près  du  roi  des  Perfes.  . meum  , & ego  reman- 

fi  ibi  juxta  regem  Per - 
farum . 

*>*■*  T4.  ïeTuis  venu  pour  • 14.  Veniautemut 

wous  apprendra  ce  cjui  docerem  te  que  ven- 
• doit  arriver  à votre  peu-  tura  funt  populo  tuo 
x pie  aux  derniers  jours  -,  . in  novtffimis  dtebus  * 
- car  cette  vifion  ne  s’ac-  quoniam  adhuc  vifio 


ir.  1 5.  expi.  Saint  Thomas  & d'habiles  Inrerpretcs  ex* 
< cliquent  cela  de  l'ange  mauvais  » qui  s'attachait  particu- 
: librement  à faire  femir  à ce;royaume  le$  eftcts.dc  fa  fureur 


& de  fa  malice.  D’autres  ^entendent  du  bon  Ange  . à la  con- 
duite duquel  Dieu  avoit  confié  le  foin,  Je  ce  grand  empire  , 
& qui  s'oppofoit  ,difcm-ils , au  retour  Hcs’  juift , afin  que 

• parleur  demeure  dans  la  Pcrfe*,.ces  infidèles  pufTcni  être 
amenés  à la  connoilfance  & au  culte  du  vrai  Dieu.  Mais 
jl  fcmble  que  le  fens  le  plus  naturel  &.  le  plus  fimple  eft 
celui-ci.  Saint  Gabriel  s'employait  de  la  part  de  Dieu  pour 

• lés  Juils  auprès  de  Cambyfès  fils  de  Cyril*  , qui  gouvernoit 

: l’état  dans  l'abfence  de  fon  pere  , occupe  alors  dans  la 

guerre  contre  les  Scythes  * & il  travailloit  à lui  infpircr  d’ê- 
tre favorable  au  dclTcin  qu’avoit  ce  peuple  de  rebâtir 
promprement  le  temple  de  Jerufalcm.  Mais  le  mauvais  ange 
qui  tyrannifoit  l’empire  des  Perfes  , s'oppofoit  de  tout  fon 
pouvoir  aux  faintes  in fpi tâtions  de  Gabriel , & portoit  î'ef- 
prit  de  Cambyfès  à la  ctuauté  contre  le  peuple  de  Dieu  : ce 
qui  obligea  ce  faint  Ange  de  demeurer  trois  fe maints  près 
de  cc Prince,  pour  combattre  la  mauvaife  volonté  de  l'cf- 
prit  malin. 

">  Ibid,  lctcr.  ttrus  de  prit:  dpi  but . Expi.  le  mot  utms  (îgni- 

• jfic  fouvent  dans  l'Ecriture  ,1e  premier,  Gcnef  1.  ^ 

Ibid.  expi.  C’cfl  â-dire  , le  protecteur  du  peuple  Juif , &C 
le  premier  des  faints.Anges,  * * , • * *•  ^ - 


ê 


4 


h die:. 


CSA  PI  T RE  X.  „ . ’fOf 
compila  qu’aprcs  bien  du 


n 


tems 

§.  i.  Daniel  effrayé,  eft  raffûté. 

I 5.  C unique  loque - 1 5.  Lorfqu’il  me  difoit 

m»r  /&//?/  hujufce - ces  paroles  , je  baiiTois  le 
vtodi  verbts  , dejeci  vifage  ‘contre  terre  , 6c  je 
vuLtum  menm  ad  ter-  demeuiois  dans  le  filence. 

• ► . • . 7 . «1  . • . 

ram  < 

~ 1 6.  Et  ecce  qttafi  1 6.  Et  en  même-tems 
fnmlitudo  filii  ho  mi - celui  qui  avoit  la  reffem- 
ni s tetigit  labia  mea  : blance  d’un  homme  i!  me 
jér  aperiens  os  meum  toucha  les  lèvres  j & oij- 
locutus  fum  y & d/xi  vrant  la  bouche,  je  par- 
ad  eum  qui  fl  abat  lai  , 6c  je  dis  à celui  qui 
comra  me  : Domine  fe  tenoie  debout  devaut 
mi  , in  vifione  tua  moi  : Mon  feigneur,  lorC- 
diffolutt  [tint  compa - que  je  vous  ai  vil  , tout 
ges  me&\,  & nihil  in  ce  qu’il  y a eu  moi  de 
me  remartfit  vmum.  nerfs  6c  de  jointures  s’eft 

rcLuhc  , & il  ne  m'di 
, . , . * rette  aucune  force: 

17.  Et  qnomodo  17.  6i  comment  le  lcr- 
poterie  fervus  Domtnt  viceur  de  mon  lejgneur 
met  loqui  cum  Domi-  pourra- t- il  parler  avec 
no  nie 0 ? nihil  enim  inon  feigneur  ? Je  fuis  de- 
in  me  remanflt  vi-  meure  fans  aucune  force  , 
rium  , fed  & halnus  6c  je  perds  meme  laiefpi- 

• meus  nvercluditur.  ration. 

18.  Rurfum  ergo  r8.  Celui  donc  que  je 
tetigit  me  quaff  vijto  voÿois  fous  la  figure  d’un 
'hominis  , & confort  homme , me  toucha  enoo-i 

rc  , me  fortifia  & me  dit  : 
19.  Ne  craignez  point,. 
Daniel  , homme  de  dé- 
fi r s " y la  paix  loit  avec 


tavit  me, 

19.  & dixit  : Noli 
t inter  e , vir  defiderio- 
rum  : p ‘X  tsbi  : con- 


^.14.  îettr.  'vifio  in  dits  * i.  e.  in  multa  terr.pora , Vatab. 
ir.  1 6.  expi.  l'ange  Gabriel. 

5 fft)  «rjp^cberi  de  Dieu.  vnf.  n* 
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504  DAN  I E.  L., 

vous  : reprenez  vigueur,  fort  are  J & efl*  relu* 

* & foyeZ  terme/7 ;LorfqiTii  J lus.  Cumque  loqueté* 
parloic  ehcore  à moi , je  me  jur  mecum  convalut  , 
trouvai  plein  de  force  , & ^ dixi  : Loquere  f 
je  lui  dis  : Parlez  , mon  Domine  mi , quia  con- 
feigneur  , pareeque  vous  fortafti  me. 
m’avez  fortifié. 

10.  Alors  il  me  dit1;  * io.  Et  ait  : Num- 
Sçavez-vous  pourquoi  je  quid  feis  quare  venê - 
fuis  venu  à vous  ? Je  re-  rim  ad  te  f fr  nunc 
tourne  maintenant  pour  revert  ar  ut  f relier  ad- 
combattre  contre  le  Prin-  verfum  primipem  Per- 
ce des  Perfes.  Lorfquc  je  farum . Cumego  egre- 

“ fortois  , le  Prince  des  derer  , apparuit  prtn- 

* Grecs  7/  eft  venu  à pa-  ceps  Gracorum  vt-  . 

roître.  mens. 

1 1.  Mais  je  vous  an-  il.  Verumtamen 
nonccrai  piéfentement  ce  annuntiabo  tibi  quod 
qui  eft  marqué  dans  PE-  exprejfum  eft  tn  Jcrip- 
criture  de  la  vérité  n , & tura  veritatis:  fane- 
nul  ne  m’aflîftc  dans  tou-  mo  eft  adjutormeusin 


ir.  t$.  lettr.  fort. 

ir.  to.  ixpi  On  peut  entendre  par  ce  Prince  des  Grecs  , 
ou  Alexandre  le  Grand  , que  Dieu  deftinoit  pour  châtier 
par  la  dcftruûion  des  Perfes  , les  injulticcs  que  ces  impies 
exerçoient  contre  fon  peuple.  Ou  , comme  il  paroît  plus 
vraisemblable  , le  mauvais  ange  qui  ptéiîdoit  fur  les  Grecs  9 
& qui  venoit  fe  joindre  au  mauvais  ange  des  Perfes  , 
pour  animer  davantage  l’efptit  du  Roi  contre  le  peuple  de 
Dieu.  • ' »•'* 

ir,  11.  expi.  C’cû-à-dire , dans  les  decrets  éternels  de  La 
vérité  ou  de  la  volonté  de  Dieu  , que  le  texte  façré  appelle 
PE tritwrc  de  'vérité , pareeque  c’cii  fa  coutume  d'exprimer 
les  chofes  divines  fous  la  figure  des  humaines , afin  de  fe 
proportionner  à l'intelligence  des  hommes. 


5.  f-  r 

CHAPITRE 


f 


tes  ces  chofcs , finon  Mi-  omnibus  bis  . nijî  Mi- 
chel qui  eft  votre  Prince,  chael  priuccps  vefter • 

. X 
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CHAPITRE  X I. 


CHAPITRE  XI. 

$.  I.  Prédiftion  touchant  tcmpin  des  Ferfes  & 

des  Grecs . 


'E 


Go  sutem  sb 
an?2o  primo 
Dorii  Meds  ftobam 
ut  confortontur , dp 
roboraretur . 


I.  T^H's  ta  première  an- 
JL-/née  de  Darius  de 


t.  E/  verî- 

totem  annunttabo  si • 
bi.  Ecec  odhuc  très 
regel  ftobunt  in  Per- 
fide , ô*  quart  us  di- 
tabitur  opibus  nimiis 
fuper  omîtes  : <$r  ckm 

tnvolutrit  divitiis 

% 

fuis  , c omit  obi  t om- 
îtes odverfum  rtgnum 
G r cci  A . 


la  race  des  Mcdcs , j'ai 
travaillé*  pour  l'aider  à 
s’établir  & à fe  fortifier 
dans  fon  royaume  11 . 

i.  Mais  maintenant  je 
vous  annoncerai  la  véri- 
té 7/.  Il  y aura  encore  trois 
Rois  en  Perfc  n : le  qua- 
trième s’élèvera  par  1a 
grandeur  de  fes  richcfles 
& de  fa  pui  fonce  au-def- 
fus  de  tout  ; & lorfqu  il 
fera  devenu  fi  puiilant 
& fi  riche  , il  animera 
tous  les  peuples  contre  le 
royaume  des  Grecs*. 

+.  t.  expi.  C’eft  S.  Gabriel  qui  continue  de  parler  au 
Prophète. 

ir.  t.  expi.  clairement , fans  énigme. 

Ibid.  expi.  Ces  trois  Rois  font  Cyrus  qui  regnoic  alors  , 
Cambyfes  Ion  fils  , & Darius  bis  d'tiyftafpcs , connu  autres 
ment  four  le  nom  d’Aflucius , qui  fut  celui  fous  l'empire 
duquel  arriva  l'hiftoirc  d’Efther.  Voy.  E.lur  i . i.  Car  quoi- 
qu'un Mage  de  Per  e nomme  Oropaftcs  , feignant  d'ètre  le 
nls  de  Darius , ait  uiurpe  L royaume  apres  la  mort  de  Cam- 
byfcs , i!  fut  bien- toc  reconnu  5c  traité  comme  un  impo- 
ftcur , & Darius  fils  d'Hyilafpes  demeura  maître  de  ce  grand 
empire.  Le  quatrième  fut  Xerxès  fils  de  ce  Darius  , donc 
rhitloire  nous  apprend  qu’il  marcha  contre  les  Grecs  avec 
une  armée  navale  fi  prodigieufe  , qu'elle  couvroit  to\icc 
la  mer.  Il  y eut  encore  d'autres  Rois  ap  h lui  , mais  par- 
cequ’ils  furent  beaucoup  plus  foibles , le  a.  Efptita  négligé 
d'en  parler. 

Ibid,  lettr.  de  la  Grèce.  * 

Ttm  xir.  r 


h'D  à N I Ê L. 

3 . Mais  il  s’élèvera  un  ♦ 4*  Surget  wr)  ttx 

Roi  vaillant  " , qui  do-  fouis , <&  dominait- 
minera  avec  une  grande  tur  poteftate  multi  ,* 
puiflancc , & qui  fera  ce  • faciet  quod  pl 4- 

qu’il  lui  plaira*  cuerit  et. 

4.  Et  après  qu’il  fera  le  4.  Et  cumfteterit  t 
plus  affermi  , fon  royau-  eonteretur  régnât»  e- 
fne  fera  détruit7' , & il  fc  jus  , & dividetur  in 
partagera  vers  les  quatre  quatuor  ventos  cœli  : 
vents  du  ciel  *,  il  ne  paf-  Jed  non  in  pofieros 
fera  point  à fa  pofterité  , ejus  , neqüe  fecundum 
& fon  royaume  ne  confer-  potentiam  illius  , qui 
vera  point  la  meme  puif-  dominants  eft  : lace - 
fance  qu’avoir  eue  ce  pre-  rabitur  enim  regnum 
mier  Roi  : car  fon  royau-  ejus  etiam  in  exter- 
me  fera  déchiré , & il  paf-  ms , exceptés  bis . 
fera  à des  grinces  étran- 
gers, outre  ce*  quatre  plus 

grands  !t . 

5.  Le  Roi  du  midi  * J.  Et  confort  ali  tuf 
fe  fortifiera  : l’an  de  fes  rex  auflri  , (£»  de 
Princes  fera  plus  paifTant  princrpîbus  ejus  pu- 

Îiue  lui 11  'r  il  dominera  valebit  fuper  eum  , & 
ur  beaucoup  de  payis,,  dominabitur  ditione  : 
car  fon  empire  fera  gnand.  mult»  enim  domina - 

tio  ejus . 


jr.  q . «sir fl.  Alexandre  le  G rand . 

<^.4.  ex  pl.  par  fa  mort  t car  après  «toit  employé  fix  ant 
à ta  couquête  de  r orient  , il  n’en  jouit  que  pendant  fix  au- 
tre* années,  8.  8.  & n. 

Ibid.  expi.  C’efl  a dire,  qu’outre  les quamr-yrandes mo- 
narchies dans  lefquellcs  cet  empire  fut  partagé  , il  y eut 
encore  plufîcurs  petit*  gourernemens  ou  royaumes  , dont 

dtferens  Princes  s’emparèrent,  comme  fiumenes , Lyiîma- 

que , àcc. 

+.  j.  expi.  de  î’ïgyptc  jTtoleméc  Philadeîphe.  • 

Ibid.  expi.  C’cft  â-dire  , que  le  roi  d’ A lie  nomme  St- 
te u eus  Nicanor , fetoit  plus  puiflant  que  le  roi  d’Egypte,! 
«crame  en  effet  il  lui  enleva  toute  la  Syr*e,  la  Judée  , 
quelques*  2 uues  payis. 
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6.  Et  poft  finem 
. amiorum  fœderabun- 
tur  , fit  a que  regis 
auflri  vente:  ad  re- 
gem  aquilonis  f* ti- 
re amicitiam  , (fp  non 
jbtinebit  fortitudtnem 
^rachii  , net  ftabit  fe- 
mers  ejus  t ér  traie* 
tur  if  fa  , dr  qui  ai • 
duxerunt  eam  , ait - 
le fc entes  ejus  , fr  qui 
confortabant  eam  in 
temforibus . 


t 
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7.  B/  jfadfr  d# 
mine  radicum  ejus 
plantatio  : dr  ventes 
cum  exercé  tu  , d*  in- 
gredietur  provinciam 
régis  aquilonis  : d* 

ab  ut  et  ter  eis  » d*  tb - 
tinebit • 

S.  Infuper  & deos 
eorum  , gjr  fculptilia , 
va  fa  que  que  pretit- 
fa  argents  tir  auri  : 
captiva  ducet  in  Æ- 
gyftum  : ipfe  priva - 


ITRE  XI.  fôy 
' Quelques  années 
apres  ils  feront  alliance 
enfemble  , 6c  la  fille  du 
Roi  du  midi  viendra 
époufer  le  Roi  de  l’aqtii- 
lort rt , pour  faire  amitié 
enfemble.  Mais  elle  nç 
s’établira  point  par  un 
bras  fort  * 6c  fa  race  «ta 
fubfiftera  point  * j elle 
fera  livrée  elle  - meme 
avec  les  jeunes  hommes 
qui  l’avoient  emmenée , 
& oui  l’avoient  fomenue 
en  divers  cerna,  .y^;{  , , 

7.  Mais  il  fofttra  un 
rejetton  de  la  meme  tige^ 
du  Roi  du  midi  : il  vien- 
dra  avec  une  grande  ar- 
mée , il  encrera  dans  les 
provinces  du  Roi  de  Ta* 
quilon,  il  y feradegrands 
ravages  , 6c  il  s’en  rendra 
le  maître. 

8.  il  emmenera  en 
Egypte  leurs  dieux  cap- 
tif , leurs  ftatucs,  6c  leurs 
vafes  d’argent  8c  d'or  les 
plus  précieux  , 6c  il  rem* 
portera  toute  forte  d’aW 


tr-  6 ex f>l.  Bérénice  fille  4e  Pcolcmce  BfeiLideîpke. 

Ibid.  etc  pi.  Amiochm  Yhcos 

Ibid.  expi.  elle  ne  fera  pas  lonç-cems  en  aucorué  , cUe 
ifequerrcta  pas  une  gracie  pu  1 (tance.  LaoJicç  première 
femme  d’Antlochus  Ce  défera  de  lui , & fera  mourir  Berc« 
n icc  avec  fon  fils. 

ÿ.  7.  #awi/.i l for  tira  Je  (on  pore  Ptoleraéc  Philadcfphe  , 
an  fils  nommé  Evergetes  , qui  pour  venger  la  more  ce  fa 
four  Bérénice , ravagera  le  royaume  de  Sclcuoi*.  * 

Y ij 
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vaut  âge  fur  le  Roi  de  lebit  ndverfut  regem 

l'aquiloQ.  aquilonis. 

o.  Le  Roi  du  midi  en-  o.  Et  intrsbit  tn  re - 
trera  dans  fon  royaume  , gnum  rex  uuftri , 

& ii  reviendra  enfuite  en  revertetur  ud  urram 
fon  payis  11 . fuam. 

10.  Les  en  fans  du  Roi  io.  Filii  autem  tjus 
du  feptentrion  ^ animés  frovocnbuntur  , 

par  tant  de  pertes  , lève-  congregabunt  multi- 
rontde  puiflantcs  armées*  tudinem  exercituum 
6c  l’un  d eux  * marchera  plurimorum  , à*  vc~ 
avec  une  grande  vîtefle  met  proférons  , & 

comme  un  torrent  qui  fe  inunduns  , & rever- 
déborde-  Il  reviendra  en-  tetur  , & concitabi - 
fuite-,  & étant  plein  d’ar-  , & congredicttet 
deur , idcombattra  contre  cum  rebore  tjus . 
les  forces  de  l’Egypte. 

1 1.  Le  Roi  du  midi  n 1 1.  Et  provocatus 
étant  attaqué  fe  mettra  rex  aujiri  egredietur  # 
en  campagne  ,&  combat-  &pugnabit  adverfus 
tra  contre  le  Roi  de  l’a-  regem  mquilonis  , & 
quilon  n , il  lèvera  une  preporabit  multstudi- 
grandc  armée  > 6c  des  nem  minium , & da- 
troupes  nombreufes  lui  bitur  multitude  in 
leront  livrées  entre  les  manu  tjus. 
mains. 

1 1.  Il  en  prendraun  très-  1 1.  Et  capiet  mul - 

grand  nombre, &fon  cœur  titudinem  , & ex  al- 
s’élèvera.  Il  en  fera  palier  tnbitur  cor  tjus , 
plufieurs  milliers  au  fil  de  dejiciet  multa  mH - 

/ 

9.  expi.  du  roi  d’aquilon  , ou  d’Afîe. 

Ibid.  expi.  étant  rappelle  par  les  troubles  tnreftins  , il 
retournera  en  Ton  roy  iume. 

irt  10.  expi.  les  enfans  Je  Sclcucus Catlinicus , fçavoir  Se* 
leucus  Ceraunus , & Antiochus  le  Grand. 

Ibid.**/?/.  Aniiochus le  Grand. 

ir.  ii.  expi.  Ptolemcc  PhiiopJtor  fils d’Ever^çtes. 

Ihid.  expi.  Antiochus  le  Grand. 

l 'ind-  expi.  du  roid’Aiic, 


\ 


Digitized  b/  Google 


CHAPITRE  XI.  fo* 
iis  >fed  non  prévale - l'épée  \ mais  il  ne  pourra 
bit . fc  faifir  de  fon  ennemi 

13.  Convertetur  1 3 . Car  le  Roi  de  l’aqui- 
tmm  rex  aqntlonis  , Ion  viendra  de  nouveau:  il 
& preparabit  multi-  aflemblera  encore  plus  de 
tudtnem  mnlto  majo-  troupes  qu’auparavaiu  -,  &C 
rem  quàmpnus  : &in  après  un  certain  nombre 
fine  temporum  anno-  d’années  ,/>  il  n s’avancera 
rtitnque  ,veniet prope-  en  grande  hâte  avec  une 
ranscum  exercitu  ma-  armée  nombreufe  & une 
gn»  opibus  nimis . grande  puiiTancc. 

§.  x.  Suite  des  prédirions  touchant  les  empires. 

14.  Et  in  tempori - 14.  En  ces  tems-là  plu*  Ifa. 

bus  ilhs  multi  confur-  fleurs  s’élèveront  contre  le  **• 
gent  adverfus  regem  Roi  du  midi  ; les  enfansde 
aufiri  : filti  quoque  ceux  de  votre  peuple  qui 
prevaricatorum  popu-  auront  violé  la  loi  du  Sei- 
li  tui  extollentur  ut  gneur  , s’élèveront  aulti 
impie ant  vifieuem  , pour  accomplir  une  pro- 
& consent . phetic//,&ils tomberont". 


f.  1 1.  dutr.  entièrement  abattre  Ton  ennemi. 

ir.  1 3.  expi.  réglées  fie  arrêtées  par  l’ordrt  de  la  divine 
providence. 

Ibid.  expi.  Antiochus  le  Grand  viendra  contre  le  fils  de 
Philopator,  nommé  Ptolcmée  Epiphancs,  qui  écoic  encore 
un  petit  enfant. 

y.  14.  expi.  Philippe  roi  de  Macedoine  fie  d’autres  Prin- 
ces le  liguèrent  avec  Antiochus  contre  Ptolcmée  Epiphancs: 
fie  comme  la  Judée  étoit  entre  deux , les  Juifs , félon  la  re- 
marque de  S.  Jérôme  , fe  partagèrent,  fie  prirent  parti  les  * 
uns  pour  Ptolcmée  , fie  les  autres  pour  Antiochus.  Ce  lut 
alors  que  le  prêtre  Oui  as  s’enfuit  avec  un  grand  nombre  de 
Juifs  en  Egypte  , où  ayant  été  reçu  honorablement  par 
Ptolcmée  , il  y bâti  avec  la  per  million  de  ce  Ptiocc  un 
temple  femblable  i celui  de  Jerufalem  , croyant  par  lâ  ac- 
complir une  prophétie  d’Ifaïc  , qui  avoit  déclaré  chap.  1 9. 

J 9.  Qu'il  J auroit  un  autel  du  Seigneur  du  milieu  de  l'E- 
gypte. Ce  qui  ne  marqueir  que  l’établiflement  de  la  foi  dans 
i'Egypre  au  tems  de  la  loi  nouvelle , fie  non  un  aute  l dont  » 
J’établiflcmcnt  étoit  une  prévarication  vilîblc  delà  volonté 
de  Dieu. 

Ibid.  expi.  pareeque  le  temple  fie  la  yillc  où  il  étoit  fu- 

Y»  • • 
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ij.  Le  Roi  Je  Taquin 
Ion  u viendra  , il  fera  des 
terrarfes  & des  remparts  , 
il  prendra  les  villes  les 
plus  fortes  H : les  bras  du 
mjdi  n’en  pourront  fou- 
tenir  l'effort,  les  plus  vail- 
lans  d’entre  eux  s’élève- 
ront pour  lui  rélifter,  & ils 
fc  trouveront  fans  force. 

16.  Il  fera  contre  le 
Roi  du  midi  tout  ce  qu'il 
lui  plaira , & il  ne  fe  tiou- 
vera  perfunne  qui  puifle 
fubfiuer  devant  lui  ; il  cin- 
trera dans  la  terre  fi  célé- 
bré H . oc  elle  fera  abattue 
fous  fa  p ui (Tance. 

17.  Il  s’affermira  dans 
le  deifein  de  venir  s'empa- 
xer  de  tout  le  royaume  du 
Roi  du  midi  : il  feindra 
ét  vouloir  agir  de  bonne 
foi  avec  lui  il  lui  don- 
liera  en  mariage  fa  fille 
d’une  excellente  beauté 11 


i t.  ” > 

1 j.  Et  veniet  rex 
aqutloni 5 , compor - 

iékbit  ag^eum  , àr  ce- 
piot  urbes  munitijji - 
mas  , & brachia  au- 
fin  non  fofiinebttnt  » 
conforment  eletlo 
ojtés  ad  refifiendum  » 
è*  non  orit  fortttude* 

■ > , «$£ 

1 6.  Et  f aciet  ve- 

niew  fofer  eum  juxtm 
piactsum  foum  » & 
non  erit  qui  fiet  con- 
tra factom  ojus  , & 
fiabit  in  terra  inclyta  » 
ry  confumotur  in  me- 
nu ejtés . 

17  .Et  perte  tfaciem 
foam  ut  ventât  ai 
t en  end  uns  univorfom 
regnum  ejus  , & rô- 
ti a facict  cum  to  : & 
filtam  fominarum  dé- 
bit oi  , ut  eVittat  il - 
lud . , & non  fiabit , 


sent  détruits  dans  la  fuite  par  les  Romanis , fous  l'empire  de 
Vefpalien.  r 

r f.  1 j.  exùl.  le  même  Antiochus. 

; Ibid.  expi.  Il  enferma  dans  Sidon  le  Généra!  de  l'armée 
‘d'Egypte  , le  prit  prifonnier , & fe  rendit  maître  de  toutes 
les  villes  que  fc  roi  d’Egypte  tenoit  dans  la  Judée , ôcc. 
if  16.  expi.  dans  la  Judée. 

f.  17  lettr.  relia  fdeiet  cum  eo  ; c'eft-J-dire , il  feindra 
4e  vouloir  lui  faire  du  bien  en  lui  donnant  des  marques 
d’une  amitié  fau(Te  Sc  Gmulée  : ou  , il  fera  la  paix  avec  loi 
fous  une  apparence  d’équité  & de  droiture.  Sjncpf, 

Ibid,  lettr  filtam  [emtratum  , fupp.  pulcherrinum.  C’é- 
toit  Cleopatre  qu’Atniochus  fon  pere  donna  en  mariage  au 
roi  d’Egypte  , pour  fe  fervir  d’elle  pour  fçavoir  lesdclTcina 
4e  Psolemée  Epipbançs , U le  furprendre  plus  aifément. 


« 
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1 8 .Et  convertct  fa- 
ctem fuam  ad  infulas , 
& capiet  multas  : & 


CHAPITRE  XI.  fit 

nec  iltius  #r#/«  afin  de  le  perdre  -,  mais 

fon  de  (Te  in  ne  lui  réufiîra 

pas  , & elle  ne  fera  point 
pour  lui /7. 

i $.  Il  fe  tournera  con- 
tre les  ifics  91  , & il  en 
prendra  plufieurs  fil  arrê- 
c* (fi 'are  faciet  priori-  tera  d’abord  le  Prince  cjui 
pm  opprobrii  fui  , & doit  le  couvrir  d’oppro- 
cpprobrtum  ejus  cou-  bre  " : & la  honte  dont  il 
vtrtitkr  tu  eum . couvroit  les  autres  retom- 

bera fur  lui. 

19.  Et  convertet  fa-  19.  Il  reviendra  de  notî- 
tiem  Juam  ad  impe - veau  dans  les  terres  de  fon 
tium  uni  fui,  & im~  empire  , où  il  trouvera  un 
piaget , & eorruet , & piege  99  : il  tombera  en- 
non  invoiietur.  fin  > 8c  il  difparoîtra  pour 

jamais. 

10.  Et  ftabit  in  lo - 10.  Un  homme  très- 

tê  ejus  vilijftmus  , & méprifable  n Si  indigne 
indignas  décoré  regio  : du  nom  du  Roi  , prendra 
in  paucis  dtebus  fa  place  , & i!  périra  en 
conter  et  ur  , non  in  fn~  peu  de  jours  j non  par  une 
Tore  , nec  in  pnlio.  mort  violente  , ni  dans 

un  combat. 

$.  5 • TridiHion  touchant  Pt  oie  me  e AntiocUns . 

ai.  Et fiabit  in  loco  2.1.  Un  Prince  méprifé" 


ir.  17.  expi.  parcequ’elle  demeura  fïdclle  â Ton  mari. 
îr.  » 8.  expi.  Rhodes , Samo  s , 8cc.  dont  il  s’empara. 

Ibid,  ex  pi.  le  Conful  Scipron  , qu’il  voulut  d’abord  a mu- 
fer  & jouer  adroitement  , mais  qui  le  défit  en  fui  ce , 8c  le 
força  d’acccprer  une  paix  honteufe. 

îr  • 1 9.  expi.  S'étant  retiré  dans  le  fond  de  la  Syrie  , Il 
fut  enfui  te  tué  par  les  Barbares , lorfqu’it  vouloic  dépouiller 
le  icmple  de  Jupiter  Belus. 

ir.  10.  expi  Seleucus  Philopator  , Prince  lâche  8c  fai- 
néant , qui  envoya  Hcliodore  pour  piller  letréfoc  du  tem- 
ple , & qui  irourut  peu  apres.  1.  AUcbtb.  ch.  3.  «.  7.  ÔC 
*b.  -*•  7. 

y.  11.  expi.  Aniiochus  Fpiplianès  frere  de  Seleucus. 

Y u»j 
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lui  fucccdera  , à qui  on  ejus  dejfrefius , & no» 
ne  donnera  point  d’abord  tribuetur  ei  honor  re - . 
le  titre  de  Roi  : il  vien-  giut:  & vente t clam  , 
dracn  fecret,  & il  feren-  cbtinebtt  regnum 
dra  maître  du  roy^irac  in  fraudulentio . 
par  fa  diflîmulation  & par 
Tes  artifices  n . 

il.  Un  Prince  n com-  xx.  Et  brachia  pu- 
battant  contre  lui  fuira  gnantis  expugnabun- 
devant  lui , & fes  grandes  tur  à facie  ejus  , & 
forces  tt  feront  détruites  * contcrentur  : mfufcr 
comme  aufli  le  chef  de  & dux  fœderis. 
l’alliance  u . 

13.  Et  apres  avoir  fait  13.  Et  foft  amies- 

amitié  avec  lui,  il  le  trom-  tias  , cum  eo  faciet 
pera  , il  s'avancera  dans  delum  : & afeendet  , 
l'Egypte  , & fe  Tafliijet-  fuperabit  en  medi - 

tira  avec  peu  de  troupes,  co  populo* 

14.  U entrera  dans  les  14.  Et  attendantes 

villes  les  plus  grandes  Sc  & uberes  urbestngre - 
les  plus  riches  , il  fera  ce  dietur  : faciet  qua 

que  ne  firent  jamais  fes  non  fecerunt  patres 

Quoique  quelques  uns  ayent  donné  le  furnom  d’Epiphancs  , 
c’cli  i-dirc  , d’Hluiirc  à ce  Ptince  , l’Ecriture  en  parle  com- 
me d’un  Prince  mépri  fable  1 caulê  de  fes  impiétés  , de  fe* 
fourberies  , de  fes  violences , 2c  des  autres  qualités  infâmes 
de  fou  efprit. 

Ÿ.  1 1.  ex.  Le  royaume  n’appartenoit  point  à Antiochus , 
mais  au  petit  Dcmettius  /ils  de  Seleucus  , 2c  (bn  neveu  : 
c’eftpourquoi  on  ne  vouloit  point  le  reconnoître  pour  Roi. 
Mais  enhn  fous  l’apparence  d’une  bonté  feinte  2c  d’une 
faufïc  clemcnce  , il  obtint  le  royaume  de  Syrie. 

. if-  ii.  ex  fl.  le  rot  d’Egypte. 

Ibid.  expi.  fes  grandes  armées.  Leur . fes  bras  feront  rom- 
pus. 

Ibid.  expi.  Quelques  uns  entendent  par  ce  chef  de  l’al- 
liance , Judas  Machabée  . que  l’impie  Antiochus  trompa  par 
fes  artifices.  D’autres  l’entendent  de  Ptôleméc  Philomeror, 
qui  avoit  peut-être  demandé  le  premier  l’alliance  d’An- 
tiochus;  ou  de  Triphon  l’un  vies  Grands  d’Egypte  , qu’un 
auteur  fait  médiateur  de  cette  alliance , 2c  qu’ Antiochus 
en  Pu  uc  fit  mourir.  Sjr.opf  Hicroi k * » 
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êfus  , patres  pa - pcrcs  , ni  les  peres  de  Tes 
trurn  ejus:  rapinas , pcrcs  11  • Il  amaflera  un 
àr  prtdam  y & dtvi-  grand  butin  de  leurs  dé- 
iims  eoutm  diffipabtt  t pouilks  , & il  pillcia  toti- 
Ô'  contra  firmijfimas  tes  leurs  richciles  , il  for- 
ccgt:attcne>  inibit  ; & meta  des  entreprifes  con- 
hcc  ufque  ad  temgus.  tre  leurs  villes  les  plus 

fortes  11  : mais  cela  ne  du- 
rera qu’un  certain  tems4'. 

25.  Er  coneitabi - 15.  Sa  force  fc  réveil- 

tur  fortitudo  ejus  , o*  lcra  > fon  cœur  s animera 
cor  ejus  advtrfum  re-  contre  le  Roi  du  midi  ,l  , 
gem  auftri  tn  excrcitu  qui  l’attaquera  avec  une 
magno  : & rex  auftri  grande  armée  * &:  le  Roi 
provocabitur  ad  bel-  du  midi  écant  attaqué  lui 
ium  multis  auxtliis  , fera  la  guerre  avec  de 
Ô*  fortibus  nimis  : & grands  iecours  & de  for- 
nonftabunt , quia  ini - tes  troupes  qui  ne  demeu- 
bunt  adverjt.s  eum  rcront  pas  fermes  , parccî 
conftlta . qu'ils  feront  des  entre- 

prifes  contre  lui ;/. 

16.  Et  comedentes  *6.  Et  étant  à table 
fanem  cum  eo  , con - avec  lui  4 , ils  le  ruinc- 
terent  ilium  , exerci-  ront , fon  armée  fera  ac- 
tufque  ejus  opprime - câblée  , & un  grand  nom- 
tnr  : & cadent  inter-  bre  des  Cens  fera  mis  à 
fetti  plurimi • mort. 

17.  Duorum  quoque  *7-  Ces  deux  Rois  au- 
regum  cor  erit  ut  ma-  ront  le  cœur  attentif  à 

ir . 14.  expi.  C’cft-âdire  , qu’il  a furpafle  tous  Tes  ancê- 
tres , foit  par  Tes  grandes  exactions , ou  par  fes  libéralités. 

Ibid.  4»/r.  il  s’oppofera  à toutes  leurs  entreprises  les 
mieux  concertées. 

Ibid.  mtr.  jnfqu’à  ce  qu’il  trouve  le  tems  de  les  exécu- 
ter. Expi.  jufqu’au  tems  arteté  dans  l’ordre  de  Dieu. 
Hier  on. 

p.  1 j.  expi.  Pcolemée  Philometor.  Micron. 

Ibid.  expi.  Scs  çonfcillers  & fes  ininiftres  étant  corroro- 
f us  par  Antiochos  , le  trahiront. 

f.  a6.  expl.  fes  plus  conEdcns  9 te  qu’il  admet  à fa  table. 


I 
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fe  faire  du  mal  l'un  à Tau-  leficinnt , & admtrj* 
tre  \ étant  affis  à la  même  fam  unum  inendxcium 
table , ils  diront  des  pa-  loquentur  , & non 
rôles  pleines  de  tnen  (on-  proficient  : quia  *d- 
•ges  , & ils  ne  viendront  kuc  finis  in  *Uud  um - 
pas  à bout  de  leurs  def-  fus. 
reins  , pareeque  le  tems 
a’en  fera  pas  encore  ve- 
nu 

x8.  Antiochus  retour-  a.  8.  Et  revertetur 
liera  en  fon  payis  avec  de  in  terrutn  fuuvn  cum 
grandes  ricneues  : fon  opibus  muitts  , cor 
cœur  fe  déclarera  contre  ojus  udverfum  teflx- 
- l’alliance  faintc  u : il  fera  mtntum  fanftum  , 
beaucoup  de  maux , & rc-  faciet , revertetur 
tournera  en  (on  payis.  in  terrum  fuxm. 

a?.  11  retournera  au  19.  Stututo  tempo* 
tems  preferit  i y N & rc-  te  revertetur , re- 
viendra vers  le  midi , 6c  met  ud  sufirum  , & 
fon  dernier  état  ne  fera  un*  erit  priori  fimiU 
pas  fcmblable  au  pre-  novijjimum . 
micr 

V.  17.  expi.  Ptolemée  Philomctor  roî  «Plgypte  ayant 
- été  défait  par  Antiochus , fit  la  paix  avec  lui  , 6c  le  traita 
• magnifiquement  à Memphis  , où  ces  deux  Princes  fe  fi- 
rent des  protestations  mutuelles  d’amitié.  Mais  cc  n’étoit 

Ïu’une  réconciliation  feinte  : ils  ne  chcrchoient  qu’i  fe 
ttruire  l’uu  l’autre , mais  (à ns  effet  ï car  le  tems  marqué 
*par  la  providence  pour  la  ruine  de  c es  royaumes  n’étoic 
: pas  encore  arrivé. 

ir.  ig.  expi.  Ceftd-dirc  , qu’il  entreprit  de  détruire  le 
culte  de  Dieu , 6c  te  peuple  avec  lequel  il  avoir  fait  une  fi 
. teinte  alliance.  On  voit  en  effet  dans  les  Machabées  liv.  r. 
«•  («qu'a  fon  retour  de  l’Egypte  il  vint  dans  la  Pale  ftine, 
6c  entra  avec  un  extrême  orgueil  dans  Jerufalem  6c  dans  le 
- Heu  faint , d’où  il  enleva  les  vafes  facrés  , & tout  l’or  êc 
l’argent  qu’il  y trouva  : qu’il  fit  attffi  mourir  un  grand  nom- 
bre de  perfonoes , 6c  qu’enfuite  il  s’eu  retourna  dans  fon 
propre  eut  6c  royaume. 

T.  txpl.  de  Dieu. 

Ibid.  expi.  Cettcfecoade  expédition  ne  lui  ter»  pas  fi  ét« 

vocable  que  la  pfeoucfc. 
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§.  4.  Arrivée  des  Romains.  Fuite  tC Antioehus. 
30.  Et  venient  fu-  30.  Les  Romains  vien- 
dront contre  lui 


fer  eum  trieres  & Ro- 
mani : & perçut  ietur, 
O*  revertetur , in- 
dignabitur  centra  te - 
fiamentum  fantlua- 
ris , & faciet  : rever- 
leturque  & cogitabit 
adverfum  eos  , qui 
dereltquertmt  lefta- 
tnentum  fanSluarii. 

31.  Et  brachia  ex 
eo  ftabunt , & polluent 
fancluarsum  fortitu - 
dtnis  , & au  feront 
juge  facrificium  : & 
dabunt  abomination 
nem  in  defolationem . 


fur  des 
vaifTeaux  " : il  fera  abat- 
tn , il  retournera  , & il 
concevra  une  grande  in- 
dignation contre  l'allian- 
ce du  (an&uaire  u : il  re- 
tournera encore  , & il  en- 
treprendra contre  ceux 
c]ui  avoicnc  abandonné 
l'alliance  du  fanéluairc 
3 x.  Des  hommes  pui£ 
fans  u fouciendront  fon 
parti  , & ils  violeront  le 
fandhiairc  du  Dieu  fort. 
Us  feront  cefTer  le  facrifi- 
ce  perpétuel  , & ils  met- 
tront dans  le  temple  l’a- 
bomination de  la  dcfola- 
tioo 


3 0.  autr.  avec  une  flore. 

Ibid.  expi.  contre  la  ville  de  Jerufalcm  , te  contre  fe 
peuple  confacré  i Dieu. 

Ibid.  expi.  Apres  avoir  exercé  fa  fureur  contre  ceux  d'ei* 
tre  les  Juifs  qui  demeuroicnc  fidèles  à leur  devoir  & fermes 
dans  la  piété  s il  n’épargna  pas  même  les  transfuges  qui 
avoient  quitté  le  faint  parti  de  leurs  frères  1 ou  , félon  !*ex- 
pre/Iion  de  l'Ecriture  , abandonné  l'alliante  dm  fan  ci  u a ire . 
Selon  une  autre  verfion  ileft  ditqu’*/  devait  prêter  l'oreille 
aux  dejertenrs  de  la  fasnte  alliance , ti  ce  fens  revient  tout-i- 
fait  à ce  qui  eft  marqué  dans  i’hiftoire  des  Madiabées  Uv.  u 
ah.  1.  it.  Ve. 

♦ .31  .lettr.  fes  bras.  Expi.  foit  fes  Généraux , foir  quel- 
ques-uns memes  des  Juifs  qui  trahiflbiest  leurs  propres 
fre res.  , 

Ibid.  expi.  On  veitdantlc  1.  liv.  desMachabées  ch.  r. 
47.  qu’Anriochiu  envoya  des  letrresaux  Juifs  , pour  em- 
pêcher qu'on  offrît  dans  le  temple  de  Dieu  des  iaerifees  : 
& au  verfet  Ç7.  qu’tl  dreÆa  i’aboŒUûablt  idole  de  Jupitu 
du  1 l’autel  de  Dieu.  n 

Y vj 
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31.  Et  les  impies  pré- 
varicateurs de  la  famte 
alliance  uferont  dedégui- 
fement  & de  fiélion  il  : 
mais  le  peuple  qui  çon- 
noîrra  Dieu  s'attachera 
fermement  à la  loi,  6c 
fera  ce  qu'elle  ordonne. 

33.  Ceux  qui  feront 
fçavans  parmi  le  peuple 
en  inftruiront  plufieurs//, 
& ils  feront  tourmentés 
par  l*épéc  , par  la  flam- 
me, par  la  captivité,  6c 
par  des  brigandages  qui 
dureront  plulieurs  jours. 

34.  Pendant  ces  ruines 
9c  ces  morts , ils  feront  un 
peu  foulagés  par  le  moyen 
d’un  petit  fecours  M , 6c 
plusieurs  fe  joindront  à 
eux  par  une  alliance  Fein- 
te h. 


E L. 

31  .Et  impii  in  ti+ 
ftamentum fimulabunt 
fraudaient  er  :fopulus 
auiem  feiens  Deuwi 
fuum  . ebunebit  » & 
faciet . 

* 

33  .Et  dofti  in  po- 
pulo decebunt  p Inti- 
mes , ruent  in  g!a- 
dio  t & infiamm a . & 
in  captivitmte , o*  in 
tapina  dierum . ■ 

34.  Cumejue  cor- 
ruerint  , fublevabun- 
tur  auxilio  parvulo  : 
& applicabuntur  eis 
flurimi  fraudaient  cr* 


ir.  31  .expi.  Ce  couvrant  du  prétexte  du  bien  public  pour 
en  taire  tomber  d’autres. 

ir.  3*5.  txpl.  c’eft  à dire , ceux  que  Dieu  avoit  éclaires 
par  fa  parole  & par  fon  cfprit , tel  que  tut  le  célèbre  £lea- 
xar , inllruiiïrent  & encouragèrent  les  autres  tant  par  leurs 
exhortations  que  par  leur  exemple.  U y en  avoit  autfi  qu*on 
noimnoit  Aflidéens , qui  étoient  très-fermes  dans  la  piété 
6c  très-zelés  pour  la  loi  de  Dieu.  2.  Mach.  6.  17.  & i. 

1.  42.  C3rc. 

ir.  34.  expi.  Ceci  défigne  visiblement  Mathathias  6c  les 
autres  Machabées , qui  torroeremun  parti  pour  la  défenfe 
de  la  !oi,&  qui  procurèrent  en  effet  aux  Jui.s  quelque  cfpece 
de  foulagcmcnt , en  s’oppofaot  avec  une  fermeté  incroyable 
aux  violences  d’Antiochus.  1 é M*cb.  z. 

Ibid.  expi.  Pluiicuri  de  ceux  meme  qui  avoiear  confent  i 
à l’idolâtrie , fe  joignirent  au  parti  de  Dieu  : mais  ce  ne  fut 
pas  par  un  vrai  defir  de  retourner  finccrcracnt  â lui  6c  de 
marcher  dans  U loi,  • *•  — •• 
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3 y.  Et  de  érudit u 35.  Il  y en  aura  d’en- 

ruent  ut  conflemur  $ tre  ceux  qui  feront  fça- 
& eligantur , de - vans  " , qui  tomberont 

albentur  ufque  ad  en  de  grands  maux  , afin 
temfus  prefinitum  : qu’ils  partent  par  le  feu,  & 
quta  ad  bue  alsud  qu’ils  deviennent  purs 

tempus  eut*  & blancs  de  plus  en  plus 

■ • jufqu’au  ce  ms  preferit  u ; 
v parccqu'il  y aura  encore 

. un  autre  tems 

) 6.  Et  faciêt  juxta  3 6.  Le  Roi  agira  félon 

volant atem  Cuam  rex,  qu’il  lui  plaira  " ; il  s’éle- 
& elevabitur  , & v«ra  , & il  portera  le  farte 

mxgwficabitur  adver-  de  fon  orguei  I contre  tout 
fus  omnem  deum  : & dieu'';  il  parlera  in  folcm- 
adverfus  Deum  dto - ment  contre  le  Dieu  des 
rum  loquetar  magni - dieux  ; il  réufTira  jufqu’à 
fica  , & dirigetur  , ce  que  la  colere  de  Dieu11 
donec  cempleatur  ira • foit  accomplie,  pareequ’il 
eundia  : perpetrata  a été  ainfi  arrêté. 
quippe  eft  définit tê . * 

37.  Et  Deum  fa»  37.  Il  n’aura  aucun 
trum  fuorum  non  re-  égard  au  dieu  de  fes  pe- 
futabit  : & erit  in  rcs  , il  fera  dans  la  paf- 
eoncupifcentiis  femi-  fi  on  des  femmes  , il  ne 
narum  , nee  quem-  fe  foucicra  de  quelque 
qttam  deorum  cura - dieu  que  ce  foit , parce- 

• H*  exf>l'  C’cft  i-dirc  , que  plusieurs  d’entre  ceux  qui 
connoîtroient  Dieu  d.ins  fa  grandeur , te  qui  lui  demeure» 
roi  cm  fïdclcs  , dévoient  fourfrir  le  martyre. 

fbid.  lettr.  ut  thyntur  ; loi  cm  traités  comme  des  âmes 
choilîes.  Hebr . ut  purgentnr  , ut  mtefeant.  Vatab. 

Ibid.  exfl.  par  l'ordre  de  Dieu. 

Ibid.  expi.  de  profpcrité  & de  repos  après  de  fi  grands 
combats. 

3 4.  expi.  Dieu  permettra  peur  1‘épreuve  de  plufictira, 
que  tien  ne  s’oppo Ce  a fa  fureur. 

^ Ibid.  expi.  en  interdifant  tout  culte  du  vrai  Dieu  & des 
faux-dieux , excepté  de  celui  qu'il  voudra  établir  par  fa  pr#> 
pce  autorité,  r.  Ms.th,  r .41.  Item.  <*f-  b »?• 

Ikid, ttfL «ostic fm peuple.  • 


4 


fi»  DANIEL, 

qu’il  s’élèvera  contre  tou-  bit , qui*  adverfum 
tes  chofes.  ■ univerfn  confurgtt • 

J 8.  Il  reverera  le  dieu  }8.  Deum  àuttm 
Maozim  tt  , dans  le  lieu  Maazdm  in  lût»  fit 0 
qu'il  lui  aura  choifi  -,  6c  veuerabitur  j (y>  dtum 
il  honorera  avec  l'or  t quetn  igneraverun» 
l'argent,  les  pierres  pré-  patres  ejut  .toletau- 
cieufes , 6c  tout  ce  qu'il  ro , argente  , c?* 
y a de  plus  beau  , un  lapide  pretiof» , rtbuf- 
dieu  que  Tes  pères  ont  a set  pretiojîs. 
ignoré  *.  - , . - * . , 

J, j.  Il  fortifiera  les  ci-  3 y.  Et  faciet  un 
tadellcs  par  le  culte  du  muniat  Maoztmcum 
dieu  étranger  qu’il  a con-  de»  aliéné  , quem  co- 
nu  " v il  en  élcvera  les  gnevit , (j  multiple - 
adorateurs  à une  grande  cabit  gloriam  , & da- 

{loirc  j il  leur  donnera  bit  eis  pettftatem  in 
eaucoup  de  puiflance  " , multit . ©*  terram  di- 
te. il  partagera  la  terre  vides  gratuite. 
gratuitement  v , 

* 40.  Le  Roi  du  midi  * 40.  Et  i»  tempera 

combattra  contre  lui  au  profitât»  prtliabitur 

ir.  $8.  étutr,  des  fortereffês.  Saint  JerAme  dit  que  Mao- 
Vm  lignifie  le  Dieu  des  citadelles  & des  fortereffes  : qu’il 

faut  entendre  par  là  Jupiter  Olympien , à qui  Antiochuscut 
Pinfolence  de  confacrer  le  temple  de  Jerufalcm , en  faifanr 
placer  l’idole  profane  de  ce  faux-dieu  dans  le  lieu  faint. 

Ibid.  expi.  Ce  Jupiter  étoit  le  Dieu  d’ Athènes , fie  ainfi 
étranger  à Antiochus , pu  1 (qu’il  n’etoit  point  le  dieu  natu- 
rel des  rois  Cts  prédcce  fleurs.  - -•->  . u 
ir.  39.  expU  t’étant  rendu  maître  de  la  ville  de  Jeruû» 
|em  , $c  particulièrement  de  la  fortetfiTc  de  David  , il  crut 
enfui  te  la  tendre  imprenable  par  la  préfente  de  cette  idole 
profane  qu’il  y plaça. 

Ibid.  ra*pi.  On  en  vit  des  effetsAl’éganf  de  Mene laits  & 
de  Jafon,  qui  achcterent^de  lui  à forte  d’argent  le  gouver- 
nement du  peuple  U le  fouverain  faccrdocc.  z*  Match.  4. 

Ibid.  Ht Irr.  en  préfens.  Helrr. 
dei 

40."  expi. 
tic  dont 


- 
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Md  ver  fus  eum  rex  au- 
ftri  , {j  u a fi  tempe- 

fias  vt  ni  et  centra  il- 
ium rex  aquilonts  , in 
cttrribus  , fjy*  in  tqui- 
tibus  , & in  clajfe 
magna , & ingredie- 
tur  terras  , conte- 
ret  , & perfranfiet. 

41.  Et  introibit  in 
terram  glortofam  , & 
enulta  corruent  : ha 
MHtem  fols,  falvabun- 
. tur  de  manu  ejus  . 
Edom  , & Moab  , <£» 
prtnctptum  filtermm 
Artimon. 


41.  Et  minet  ma* 
num  fuam  in  terras  : 
C*  terra  Ægypti  ne» 
effugtet. 

4).  Et  dommabi- 
lur  thefaurerum  au  - 
ri  & argents  , & in 
emnibus  pretiofis  Æ- 
g)pti  : per  Lièyam 
quoejue  & JEthiopiam 
tranfibit . 

44.  Et  fama  tur - 


Jl* 

tems  qui  a été  marqué 
& le  Roi  «l’aquilon  " mar- 
chera contre  lui  comme 
une  tempête  , avec  une 
multitude  de  chariots  & 
de  gens  de  cheval,  le  avec 
une  grande  flotte. 

41.II  entrera  dans  (es 
terres,  il  ravagera  tout, 
& il  pa liera  au-travers  de 
fon  payis  : il  entrera  en- 
fuite  dans  le  payis  de  gloi- 
re & plulieurs  provin- 
ces feront  ruinées.  Ceux- 
là  feuls  feront  lauvés  de 
fes  mains  : Edom  , Moab, 
ëc  les  premières  terres  des 
enfans  d'Ammon  u. 

42.  Il  étendra  fa  main 
contre  les  provinces  ; 8c 
le  payis  d'Egypte  n'écba- 
pera  point. 

41 . Il  fe  rendra  maître 
des  tréfors  d’or  & d'ar- 
gent , de  de  tout  ce  qu’il 
y a de  plus  précieux  dans 
l’Egypte  : il  paflera  an- 
travers  de  la  Libye  & de 
l'Ethiopie > 

44.  Il  fera  troublé  par 


40.  exbl.  par  l’ordre  de  Dieu. 

Ibid.  expi.  le  môme  Anttochus  Epiphanés. 
f.4**  expi.  la  Judée  devenue  n éclatante  par  les  grands 
prodiges  que  Dieu  y a faits  en  faveur  de  fon  peuple. 

^ Ibid.  <xpl.  aulqucls  il  ne  s'arrêta  point , pour  aller  plu» 
vue  en  Judée  ; ou  bien , parce  qu’ils  lui  étoicos  alliés,  contre 
Us  Juifs.  SjnepJ. 
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des  nouvelles  qui  lui  vicn-  habit  eum  ab  orienté 
cîront  de  l’orient  & de  & ab  aquilone  : & 
1 aquilon  h -y  & il  viendra  vrniet  tn  mtùtitudmo 
avec  de  grandes  troupes  magna  ut  conterat  à* 
pour  perdre  tout , & pour  inurficiat  plurimos • 
faire  un  grand  carnage. 

45.  Il  dreflera  les  ten-  45.  Etfiget  taber- 
tes  de  fon  palais  * entre  naculum  fuum  Apad- 
les  mers  fur  la  montagne  no  tnter  maria  , fupet 
célébré  & fainte  ;/  \ & il  montem  inclytum 
montera  j u fques  au  haut  fanftum  : & veniet 
de  la  montagne , & il  ne  ufqi 
fe  trouvera  perfonne  pour  tem 
le  fecourir  auxiltabitur  ti . 


t ad  fummita- 
ejus  , & ntmo 


* 

ir.  44.  expi.  Il  lui  vint  alors  des  nouvelles  que  les  Per- 
fes  & les  Parthes  , qui  font  à l’orient  feptentrional  de  !a  Ju- 
dée , s’étoient  révoltés  contre  lui , ôc  entreprcnoienc  furfer 
états.  Ces  nouvelles  le  troublèrent  dans  le  deflein  qu'il 
avoir  formé  d’exterminer  caticrcment  la  nation  des  Juifs  , 
qui  avoient  levé  les  armes  contre  lui  fous  la  conduite  de 
l'illuftre  Judas  Machabée. 

Ÿ.  4Ç.  leter.  tabernaiulum  fuum  Apddno.  Hebr.  tdbernx- 
eula  pulatn  fui.  Il  femble  qu 'Apddno  n’eft  pas  un  nom 
propre  , auffi  les  Septante  l’ont  omis.  C’efl  à -dire  donc 
qu’il  fit  planter  fon  pavillon  royal , comme  s’il  avoir  éré 
préfent  en  perfonne  , à Emmaiis , entre  la  mer  de  Sodome 
U la  mer  mediterranée  proche  de  Jeruülern.  1.  Mac  b.  c. 
ji.&f.  <7c.  U 40 

Ibid.  expi.  des  oliviers. 

Ibid.  expi.  car  fon  armée  fiit  défaite , & ayant  appris  !ei 
viûoircs  des  Juifs  , & la  fuite  honreufe  de  Lylias  le  Géné- 
ral de  Ces  troupes , il  en  conçut  une  fi  grande  trilleflé  , qu’il 
inourut  miferablemcnt  fans  pouvoir  fléchir  la  jufte  fureur 
de  Dieu  parla  fauflê  pénitence  dont  il  Ce  flatta  de  pouvoir 
encore  le  tromper.  1 . A Uch.  t . 4.  Cÿ\  6.  j.  6. 


« 
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» 

« 

§.  ,J.  Jugement  dernier . 

« 

ï.  7 N tempore  au-  I.  C N cc  tcms  - là 

* tem  iUo  conrur - XL  Michel  le  grand 

get  Michael  pnneeps  Prince  s’élèvera  , lui  qui 
magnat , qui  fiat  pro  cft  le  proce&eur  n des  cn- 
filiis  popttli  lui  : & fans  de  votre  peuple  , & 
yeniet  temput  quale  il  viendra  un  rems  cju’on 
non  fuit  ah  (0  ex  quo  n’en  aura  jamais,  vu  tm 
gentes  eje  ccepcrunt  femblablc  jufqucs  alors  , 
ttfque  ad  tempus  il - depuis  que  les  peuples  ont 
lui . Éi  in  tempore  il - été  établis  En  ce  teras- 
lo  falvabitur  populus  là  tous  ceux  de  votre  peu- 
tuus , emnis  qui  in - pie  qui  feront  trouvés 
ventus  fuerit  Jcriptus  écrits  dans  le  livre  feront 
in  hhro.  fauvés 

î.  Et  multi  de  his  x.  Et  toute  cette  mul- 
qui  dormi unt  in  ter - ticude  11  de  ceux  qui  dor- 

ir.  i.  expi.  C’eft-â-dirc  , que  dans  le  tem  s des  grande* 
pcrfecutions  dont  il  vient  de  parler , Michel  le  Prince  du 
peuple  de  Dieu  en  fera  toujours  le  gardien  êe  le  prateéicur  » 
comme  il  parut  en  effet  par  cette  fermeté  fi  gcncreufc  que  fi- 
rent paroître  ce  grand  nombre  de  vrais  fidcles  qui  choifirent 
de  mourir  plutôt  que  de  fe  fouiller  en  violant  ia  loi  fainte 
du  Seigneur. 

Ibid.  lettr  qui  ftat  pro  , &c. 

Ibid.  expi.  Ce  tems  étoit  fans  doute  celui  de  l’entiere 
defulation  du  peuple  Juif  ôc  de  foa  temple  par  les  Romains. 
Mais  l’Ange  qui  parle  â Daniel  ne  s’arrête  point  J parri- 
cularifer  rien  de  ce  qui  arriverait  alors  aux  Juifs  : 6c  il 
paire  tout-d'un  coup  au  jugement  général  & au  tems  de 
l’Antechrift. 

Ib.d.  Voyez  S.  Paul  aux  Romains  ch.  9.  17.  iK.  6c  29. 

Ÿ.  1.  lettr.  plufieurs  de  ceux.  Exf>t.  Ce  qui  ne  s’entend 
pas  comme  fi  tais  ne  dévoient  pas  reflùfcitcr  : mais  feloa 
qu'on  l’a  mis  dans  le  texte  , ou  en  rapportant  le  mot  de 
plufieurs  à chacun  des  deux  membres  qui  fuivent  immédia- 
tement , qui  comprennent  géucnkmcnt  tous  les  morts. 


Mdtt.  1 j 
4*. 
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5**  DANIEL  ' 

ment  dans  la  pQufliere  de  r*  pulvere  , evigtl *- 
la  terre  fe  réveilleront , .*  mlii  in  vitam 

les  uns  pour  la  vie  éter-  a 1er  nam  $ & alu  inop- 
nclle , & les  autres  pour  probrium  ut  videant 
un  opprobre  éternel  qu’ils  femper. 
auront  toujours  devant 
les  yeux  /;. 

. 3.  Or  ceux  oui  auront  $.  nutem  do- 
its fçavans  n brilleront  fti  fuerint  , fulge - 
comme  les  feux  du  fir-  bunt  quafi  Jplendor 
marnent  : & ceux  qui  en  firmamenti  : è*  tfui 
auront  inftruit  plu  ficurs  ad  jufiitiam  étudiant 
dans  la  voie  de  la  juftice,  multos  , quafi  fiel  la 
luiront  comme  des  étoi-  in  perpétuas  attrm - 
les  dam  l’éternité.  tates.  % 

4.  Mais  pour  vous  , 4.  Tu  autem , Da- 

Daniei , tenez  ces  paro-  niel  , elaude  ferma- 
is* fermées  * , & mettez  nés , & figna  Itbrum 
le  fceau  fur  ce  livre  juf-  ufque  ad  tempus  fta - 
qu’au  tems  marqué  ; car  tutum  : plurimi  per • 
pluficurs  le  parcourront u y tran/ibttnt  , & rnuU 
& la  fcience  fc  multi-  tiplex  erit  feienti*. 
pliera. 

$.  1.  Prédiction  fur  Us  derniers  tems. 

5.  Alors  moi  Daniel  5.  Et  vidi  ego  I>a- 

je  vis  comme  deux  autres  niel , & ecce  quafi 

* % 

. Ÿ,  x.  leur,  n»  opprobriam  ut  videant  femper.  Quelques- 
uns  ont  lu  autrefois  dans  ta  Volgate  : Vt  vileant  femper  , 
félon  l’Hebreu  6c  le  Grec.  Hebr.  in  opprobrium  fempiternum . 

$.  erp/.  Ceft-idire,  les  Do&curs  ôc  les  payeurs  de 
TEglife  y qui  auront  fait  6c  enfeigné  les  commando  mens  de 
Dieu. 

ir . 4.  expi.  C’e fl  à-dire  , écrire!  ceci  fans  en  donner  I’c- 
dairciilcmcne  : car  l'intelligence  de  ces  paroles  n*efl  point 
pour  le  tems  préfent , mais  pour  le  tems  marque  de  Dieu  , 
auquel  it  a ordonné  qu’elles  s 'accompli  fient  : 6c  elles  ne  fe - 
rt>iu  point  entendues  qu'elles  ne  foient  accomplies , félon 
la  remarque  de  S.  Irenéc , lib.  aM>.  h*ref  4.  c.  43. 

Ibid.  letu.  pertrartfibunt , v<  1 peratrter.t  -,  c’efl  A-dire  ♦ que 
«e.  fera  alors  que  pluiieurs  s’en  iufttuir  oient  & en  rccc- 
▼rotent  une  cuucu-  intelligence. 
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CHAPITRE  XII.  J1J 
dno  alii  fiabant  : ténus  hommes  qui  étoient  de- 
bmc  fuper  rtpam  fin-  bouc  : l’un  écoic  en  deçà 
minis , & alsus  tndt  fur  le  bord  du  fleuve  , âc 
ex  altéra  ripa  fiumi - l’aucre  au*deia  (ur  ic  bord 
nis . du  meme  fleuve 

6 . Et  dixi  viro  qui  6.  Ec  je  dis  a l’homme 

erse  tndtuus  line i s ; vécu  de  lin  qui  fc  tenoie 
qui  fi  abat  fuper  a-  debouc  lur  les  eaux  du 
quas  flumims  ; Uf-  fleuve  " : Quand  fera -ce 
qucqu'o  jims  borum  que  i’accompiiifcmenc  de 
mirabtlium  ! ces  prodiges  arrivera  ? 

7.  Et  audivi  vi - 7.  Ec  j’cucendis  cet 

rum  qui  indus u s erat  homme  qui  écoic  vécu  de 
lineis  y qui  fi  abat  J'u - lin  , 6c  qui  le  tenoie  dc- 

per  aquas  flumtms  , bouc  lur  les  eaux  du  Beu- 

cum  elevajfet  dexte - vc,  qui  élevant  au  ciel  la  Apte, 
ram &fiwflr*m fuam  main  droite  6c  la  main  ^ 
in  cœtum  , & gauciic  , jura  par  celui  qui 

fet  per  viventem  tn  rit  dans  i’érerniré  , que 
tternum  , quia  in  ce  feroic  y dans  un  rems  , 
tempus  , & tempora , deux  tems , 6c  la  moitié 

dimidutm  tempo - d’un  tems  : 6c  que  tou- 

ris.  Et  cum  cempùta  tes  ces  chofes  (croient 
f surit  dtfptrfio  mantes  accomplies  , lorfque  la 
fopuli  f un  fit  » compte-  di  Ipcrlion  de  l’aifcmblée 
htntur  univerfa  bée.  du  peuple  Jatnt  ferok 

achevée  " . 

f.  f . expi.  Côtoient  encore  deux  autres  Anges  qui  loi 
apparurent  fous  U figure  de  deux  hommes.  Sainr  Jerome 
croit  que  c’étoient  l’Ange  des  Perles  6t  l’Ange  des  Grecs. 

ir.  6*  expi.  Il  continue  de  i’idrefler  à l’Ange  Gabriel  qifi 
étoit  vêtu  de  lin  , te  qui  avoic  parlé  |ufqu’alors.  Le  fleuve 
qu’il  ne  nomme  point , écoic  le  même  que  celui  auprès  du- 
quel ce  faim  Prophète  a témoigné  qu'il  eut  cette  vifion  , 

fçavoir  le  TiS,e  . . ...... 

f.  7.  ex.  en  une  année  %6c  deux  ans  6c  demi  j ctfté-dlre , 

311e  la  defolation  du  peuple  Je  Dieu , ci  devant  pi  édite  j qui 
«voit  arriver  fous  Anciochus , feroit  confommée  dansl'cf- 
pace  de  crois  années  6c  demie  y 6c  que  U perfetucion  de  l’An- 
techrilk  figuré  par  Anciochus  , dur  croit  le  même  tems.  ^4#. 

Ibid.  expi.  C’efti  dire , que  la  fin  du  monde  arriverait 
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514  DANIEL. 

8.  J’entendis  ce  qu'il  8.  Et  ego  nudivi  $ 
difoit , & je  ne  le  compris  & non  intellexi.  Et 
pas  ; & je  lui  dis  : Mon  dixi  : Domine  mi  » 
feigneur,  qu’arrivera- t-il  ~quid  erit  poft  hoc  t 
apres  cela  ? 

9.  Et  il  me  dit  : Allez  « 9.  Et  mit  : Vade  * 


Daniel  \ car  ces  paroles 
font  fermées  & font  fccl- 
lécs  jufqu'au  tems  qui  a 
été  marqué  n* 

10.  Plufieurs  n feront 
^lus,  feront  rendus  blancs 
& purs  , & feront  éprou- 
ves comme  par  le  feu. 
Les  impies  agiront  avec 
impiété  , & tous  les  im- 
pies n'auront  point  l’in- 
telligence 11  : mais  ceux 
qui  feront  inftruits''  com- 
prendront U vérité  des 
e ho/es. 

il  Depuis  le  tems 
que  le  facrifice  perpétuel 
aura  été  aboli , & que  l’a- 
bomination de  la  défla- 
tion aura  été  établie , il  fc 


Daniel  , quia  clan  fi 
funt  , fignatique  fer- 
mones  , ufque  ad  pra- 
finit ttm  t empu  s . 

1©.  Eligentur  , & 
dealbabttntur  » & • 

quafi  ignis  probabun- 
tur  multi  : & impié 
agent  impii  , neque 
intelligent  omnes  im- 
pii , porto  docli  intel- 
ligent* 


il.  Et  i t empote 
(ùm  ab latum  fuerit 
juge  facrtficium , & 
pofita  fuerit  abomi- 
nai io  in  dtfolationem , 


* 

lorfque  le  peuple  Chrétien  auroic  été  répandu  dans  toute  la 
terre , félon  l'oracle  même  du  Fils  de  Dieu.  Mattb.  14.  1 4. 
Ou  félon  d’autres , que  la  fin  de  tous  les  maux  cju’Antio- 
ehus  fer r oit  aux  Juifs  , devoit  arriver  lorfque  l’alTembiéc  de 
ce  peuple  faint  & confacré  au  Seigneur  auroit  été  coure 
difpcrféc  par  la  fureur  extrême  de  ce  Roi  impie  , comme  on 
Je  peut  voir  dans  l’hiftoire  des  Machabccs.  Mais  ces  deux 
fois  peuvent  fort  bien  fubfUlcr  1 un  avec  l’autre. 

5.  expi.  jufqu’à  leur  accompliflcmcnt. 

#,  10.  expi.  dans  tous  les  tems  de  ces  differentes  pcrfccu- 
tîons , tant  des  Juifs  que  des  Chrétiens. 

Ibid.  AHtr.  & nul  des  impies  n’aura  l'intelligence. 

Ibid.  expl.  dans  la  feiençe  du  royaume  de  Dieu  U «U 

Idut. 
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die  s mille  ducenti  no - 
naginta. 

II.  Statut  qui  ex- 

peclat  , & pervenit 
ufque  ad  dies  mille 
trecentos  trtgint s 

qainque. 

I J . Tu  autem  •on- 
de ad  prefimtum  : & 
requiefces  , ftabis 
in  forte  tua  in  finem 
dierum . - 


Hucufque  Danielem 
in  Hebræo  volumi- 
nc  legimus.  Qu* 
fequuntur  ufque  ad 
finem  lîbri  , de 
Theodocionis  edi- 
tionc  tranflata  func. 


TRE  XII. 
paflera  mille  deux  cens 
quatre-vingt-dix  jours  /;; 

z i.  Heureux  celui  qui 
attend  , & qui  arrive  juf- 
qu’à  mille  trois  cens  tren- 
te-cinq  jours  * . 

* « 

ij.  Maïs  pour  vous, 
allez  jufqu’au  tems  qui 
a été  marqué H , & vous 
ferez  en  repos  , & vous 
demeurerez  dans  Tirât  ou 
vous  êtes  jufqu  à la  fin  de 
vos  jours. 

Ce  qui  a été  mis  jufqu  ici  Ces  par®. 
de  Daniel  fe  trouve  ^ ^ 
dans  l Hebreu.  Ce  qui  jerôme. 
fuit  jufqu  à la  fin  du 
livre  , a été  traduit  de 
M t édition  de  Théo  do  - 
tion. 


ir,  i t . expi.  trois  ans  5c  demi.  Il  fcmblc  que  l'Ange  faiTe 
Ici  particulièrement  allulionaux  trois  aimées  ôc  demie  que 
dura  la  profanation  du  temple  fous  Amiochus , 5c  qui  re- 
viennent à peu  près  à ce  nombre  de  H90.  jours.  Mais  K s 
Pères  & prelque  tous  les  Interprètes  ont  cru  que  cela  mar- 
quoit  principalement  le  tems  de  la  derniere  pcrfccution  de 
l’Antechrift , figurée  par  celle  de  l’impie  Antiochus. 

Ÿ.  1 1.  ex pl.  qui  ne  fe  décourage  point  dans  fes  fouffran- 
ces  ; mais  qui  en  attend  la  fin  avec  unediumble  patience.  Il 
y a bien  de  l’apparence  que  les  quarante -cinq  jours  qui  le 
trouvent  ici  de  plus  qu’au  verf.  precedent , fe  paiTcrent  dc- 

Euis  la  purification  du  temple  de  Jerufalcm  julqu’àla  me- 
idic  dont  Dieu  frappa  Antiochus , 5c  dont  il  mourut  mifo* 
rablemcnt.  Les  Juits  lurent  alors  délivrés  non  feulement  de 
tous  leurs  maux  , mais  aum  de  la  crainte  des  maux. 

ir.  i i.  expl.  Poui  vous , ô Daniel , comme  ces  prédi&ions 
ne  doivent  point  s’acccompiir  en  votre  tems , l'ongpz  feu- 
lement à achever  le  relie  de  votre  courfc.  Car  vous  pafTcrcr  „ 
en  paix  le  tems  qui  vous  refte  à vivre , 6c  vous  (fcmeurerex  t 
jyfqu’à  la  fin  de  votre  vie , ou  jufqu’i  une  grande  vidllciîc  , ‘ 
dï})s  ce  degré  d’honneur  où  Dieu  vous  a mis. 
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CHAPITRE  XIII. 

$.  Z.  Hiftâin  de  Sufanne. 

monde**  Y avo^  un  homme  I.  Tf  T erat  virh *- 

3J5>8.  Aqui  demeuroit  dans  Lit  bit  Ans  in  Ba - 

avant  Babylone  , & fon  nom  bylone , & nomen  ejus 
'SX.  606.  ^roit  Jpakim.  joakim. 

i.  Il  époufa  une  fem-  x.  Et  Accepit  uxo- 
me  nommée  Su  fan  ne  fille  rem  nomine  Su  fan • 
d’Hclcias  , qui  étoit  par-  nam  , filtam  HelcU  9 
faitement  belle  , & qui  pnlchram  nim'ts  , & 
craignoit  Dieu.  timentem  Deum  : 

3 . Car  comme  fon  pere  3 . parentes  enim 
& fa  mere  étoient  jurtes  , illius  , cum  effent  /ra- 
ils avoient  inftruic  leur  fti  , erudterunt  filtam 
fille  félon  la  loi  de  Moifc.  fuam  fecunfium  Ugem 

^ # Moyfi. 

4.  Or  Joakim  étoit  fort  4.  Erat  Autem  Joa - 
riche  /; , & il  avoit  un  kim  dives  valde  , 
jardin  fruitier  près  de  (a  erat  ei  pomarium  vi - 
mai  fon  $ & les  Juifs  al-  cinum  domui  Jha  : 
loient  fouvent  chez  lui  , ad  ipfum  cenfiuebant 
pareequ’il  étoit  le  plus  Judai  . eo  quod  effet 
coniîdcrable  de  tous.  honcrabtlior  omntum . 

On  avoit  établi  pour  5.  Et  conftttuti 
juges  cette  année-là  deux  funt  de  populo  duo 
vieillards  d entre*le  peu-  fonts  judues  in  illo 
pie  , dont  le  Seigneur  a anno  , de  quibus 
parlé  lorfqu'il  a dit  : Que  cutus  eft  Dominas: 
l'iniquité  eft  fortie  de  . Quia  egreffa  eft  ini- 

Babylone  par  des  vieil-  quitus  de  Babylone  0 

« 

ir.  4*expî.  Un  Tnterprcte  {lit  que  Joalcim  pouvoit  i>îen 
être  du  nombre  de  ceux  qui  avoicnr  etc  cran cnés  à fabp- 
lone  par  Nabuthodonofor  avec  le  roi  Joakim  la  troifiéme 
année  de  fon  règne , non  en  qualité  vie  captif,  mais  comme 
Sugc  : 6c  au  bien  dcfqutls  ou  n'avoù  point  toirchc.  Y tri*. 
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CHAPITRE  XIII.  fi* 
fenieribus  judicibus  , lards  qui  étoient  juges  , 
qui  videbantur  référé  8l  qui  fembloient  con- 
populum . duirc  le  peuple  " . 

d.  ifti  frequent u-  6*  Ces  vieillards  al- 

lent  domum  Joakim  , loicnc  dordinairc  à la 
veniebant  ad  eos  maifon  de  Joakim  , 8c 
emnes  qui  babebant  cous  ceux  qui  avoient  des 
judtcia . affaires  a juger  , ve  noie  ne 

lès  y trouver*'. 

• * 7.  Cum  nuttm  po - .*  7.  Sur  le  midi , Iorfque 
fui u s revertijfet  per  le  peuple  s’en  droit  allé , 
fueridiem  . tngredie - Sufannc  entroit  5c  fc  pro- 
Aa/ar  Sufanna  , & menoit  dans  le  jardin  de 
deambulabat  in  po-  fon  mari. 
tnario  viri  fui . 

8 \.  Btvidebant  eam  '8.  Ces  vieillards  l’y 

fines  quotidie  ingre~  voyoient  entrer  & fe  pro- 
duntem  , & deambn~  mener  tous  les  jours  j 8c 
lantçm  : & exarfe-  ils  conçurent  une  ardente 
rient  in  concupîfcen - pafTion  pour  elle. 
tiam  tjus  : 

19.  & everterunt  9.  Leurs  (ens  en  fil- 

fenfum  juum  , ér  de-  xent  pervertis  £ , 6c  ils 
clinaverunt  oculos  détournèrent  leurs  yeuc 
fuas  ut  non  vidèrent  pour  ne  point  voir  I c ciel , 


ir.  f . expi.  On  ne  fçait  de  quel  Prophète  ces  paroles  fout 
tirées.  Les  Juifs  croient  que  le  fens  cfl  de  Jcremle  19.  a r.  5c 
ils  nomment  ces  deux  vieillards  A chah  6c  Sedecias.  Un  In- 
ter preu:  tâche  aufli  d'établir  ce  ientirnenr. 

ir.  6.  expi.  Comme  les  Juifs  n’avo^ni  , point  de  Palais  on 
<îe  Cour  â Babylone  , ils  avoient  dclliné  la  maifon  de  Joakim 
pour  y juger  les  différends  qui  furvenoiem  entre  ceux  de  lent' 
ru u ou  ,&ns  doute  du  contentement  dus  rois  de  Ikibylanc!., 
Mai  s il  n‘étoit  refté  entre  eux  qu'une  ombre  de  gouverne- 
ment. Ainh  ces  vieillards  fembloient  plutôt  conduire  le  peu- 
ple , comme  il  cil  marqué  au  y.  précèdent , qu'ils  ne  le  coo- 
ïui  (oient  véritablement  : parcequ'rls  croient  tous  enfccnblc 
fous  la  conduire  ou  la  tyrannie  de  leurs  ennemis.  Saint  Je/* 
10  me  croie  que  l'Ecriture  a voulu  marquerl’injuftice  de  cas 
juges  lorsqu'elle  a die  , qu'i/r  fembloient  cwudtare  le  peuple, 
jr.  9.  Uttr.  Us  rca  ver  ferait  leurs  feus.  . -*% 


3i6  ’ 'DANIEL,' 

6c  pour  ne  fe  point  fou-  cetlum  , nequt  recor* 
venir  des  juftes  jugemens  datent  ur  jndiciorum 
de  Dieu  juftorum , 

10.  Ils  Croient  -donc  io.  Erant  ergo  *m- 
tous  deux  blcfles  de  Ta-  bo  vulnerati  amore 
mour  de  Sufanne*  & néan-  ejus  , nec  indicave* 
moins  ils  ne  s'entredirent  runt  fibi  vicijjim  d*- 
point  le  fujet  de  leurs  lorem  fiuum  : 
peines  : . 

1 1.  car  ils  rougifloient  1 1.  erubeficebant  e- 
de  fe  découvrir  l’un  à l’au-  nim  indicare  fibi  con- 
tre  leur  paflion  criminel-  cupifcentiam  fiaam  , 
Je  , ayant  jefTein  de  cor-  velentes  concumbere 
rompre  cette  femme.  cum  ta  : 

n.  Et  ils  obfervoient  u.  & obfervabant 
tous  les  jours  avec  grand  quotidie  folheitius  vi- 
foin  le  teras  ou  ils  la  dere  eam.  Dixitque 

1>ourroient  voir.  Un  jour  aller  ad  alterum  : 
'un  dit  l'autre  : * 

15.  Allons  - nous  - en  • 13 .Eamusdomum, 
chez  nous , parccqu'il  cft  qui* s hora  pr  audit  efl% 
.tems  de  dîner  : 6c  étant  Et  egrejfi  recejferunt 
fortis  , ils  fe  feparcrent  à fe . 
l'un  de  l'autre. 

, 14.  Mais  revenant  auflî-  14.  Cutnque  rever - 
tôt , ils  fe  rencontrèrent  $ tijfieut  , vénérant  in 
6c  après  s’en  être  deman-  unum  : & f ci f citantes 
dé  la  raifon  l’un  à l’au-  ab  invicem  caufam  9 
tre  , ils  s'entr’a vouèrent  confit Jfi  fiant  conçu - 
leur  paflion  ; & alors  ils  pificentiam  [u*m  : & 
convinrent  de  prendre  le  tune  in  communi  fin- 

tems  ou  ils  pourroient  tueront  tempus,  quan- 

» 

9.  expi.  C’cfti-dire  , qu’ils  s’abandonnèrent  volon- 
tairement à un  amour  déréglé  qui  leur  renverfa  la  raifon  ; 
le  que  malgré  la  himicre  de  la  vérité  , qui  fe  préfentoic  â 
eux  pour  les  décourucr  d'un  fi  grand  crime  » ils  retirèrent 
leurs  yeux  de  la  vue  du  ciel  , d’où  Dieu  les  confidetoit , 
Bc  eftaccrcuc  de  leur  efpric  le  fouvenir  de  fes  juftes  jugo- 
«cik. 

d» 
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CHAPITRE  XIII. 

trouver  Su  faune  feule. 


vieillards  tentent  Su  fan  ne. 

ij.  Lorfqu'ils  obfer- 


de  eam  pojfent  inve 
pire  folam. 

$.  i.  Deux 

15.  Foftumeft  uu- 
tem  , cum  objèrv di- 
rent diem  aptum , in- 
greffa  efi  aliqudtndo 
peut  heri  (jp  nudtuf- 
tertius  , cum  du  abus 
folis  puellis  , veluit - 
que  Uvsri  in  po mû- 
rie , efi  us  quippe  et  dit, 

1 6.  ér  non  état  ibt 
quifquum  , prêter 
duos  fenes  , abfcondi - 
tes , & contemplantes 
odtm . 

1 7.  Dixit  et  go  puel- 
lis : jifferte  tnihi  o~ 
ledtm  , fr  fmigmat*  ; 
& ojlia  pomdtrii  clou- 
dite  , ut  Uver . 

■ 

18.  Et  fecerunt p- 
cut  preceperat  , clou - 
Jet  un  t que  oftin  pomdt- 
rii , & *gr*Jfa  f»*t 
per  pofticum  , ut  dif- 
férent que  jujferdit  : 
nefciebuntque  feues  in - 
tus  ejfe  abfcenditos. 


voient  un  jour  propre  pour 
leur  deffetn  11  , il  arriva 
que  Sufanne  entra  dans 
le  jardin  félon  fa  coutu- 
me " , étant  accompagnée 
de  deux  filles  feulement, 
& qu'elle  voulut  fe  bai- 
gner , pareequii  faifoic 
chaud. 

1*.  Et  il n*yavoit  alors 
perfonne  que  les  deux 
vieillards  qui  étoient  ca- 
chés * 6c  qui  la  regar- 
doient. 

17.  Alors  Sufanne  dit 
à fes  filles  : Apportez* 
moi  de  l'huile  de  parfum, 
6c  des  pommades  , 6c  fer- 
mez les  portes*  du  jar* 
din  , afin  que  je  me  bai* 
gnc. 

18.  Ses  filles  firent  ce 
qu’elle  leur  avoit  com- 
mandé : elles  fermèrent 
les  portes  du  jardin  , 6c 
elles  forcirent  par  une 
porte  de  derrière  pour 
apporter  ce  que  Sufanne 
leur  avoit  dit  : 6c  elles  ne 


feavoient  point  que  lea 
vieillards  fufTcnt  cachés  au-dedans  du  jardin. 

♦.ij.  ousr.  obfervoient  une  occafion  favorable.  Expi.  à 
leur  deüèin.  < 

Ibid,  lettr.  comme  hier  6c  avant-hier.  , 

Tome  XIV.  Z 


jgo  DANIEL. 

19.  Audi-toc  que  les  19.  Cum  Muter* 
filles  furent  forties  , les  egrejfa  effent  paella 
deux  vieillards  accouru-  furrexeruntduofenes 
rent  à Sufannc , & lui  di-  occurrerunt  tu 
xent  : iMm  , <£»  dsxerunt  : - 

10.  Les  portes  du  jar-  xo.  Ecce  ofti*  po 
din  font  fermées  , per-  marii  claufa  funt , é 
fonne  ne  nous  voit , & ntmo  nés  videt  , 
nous  brûlons  de  padion  nés  in  concupifcentu 

5our  vous  : rendez  vous  tut  fumas  : quam  a 
onc  à notre  defir  , & fai-  rem  affentire  nobis 
tes  ce  que  nous  voulons^.  commifcere  nobij 

cum. 

xi.  Que  fi  vous  ne  le  xj.  Qued fi nolue 
voulez  pas , nous  porte-  ris , dteemus  contre. 
fons  témoignage  contre  te  teftimomum  » que 
vous  , & nous  dirons  qu’il  fuerit  tecum  juvenis 
y avoit  un  jeune  homme  & eb  hanc  caufan . 
avec  vous  ; & que  c’eft  emiferis  paellas  à te 
pour  cela  que  vous  avez 
renvoyé  vos  filles. 

xx.  Sufanne  jecta  un  il.  Ingemyit  Su 
profond  foupir  , & leur  fanna  , tir  ait  : An 
dit  : Je  ne  voi  que  péril  guftu  funt  mihi  un 
& qu’angoifie  de  toutes  dique  : fi  enim  ht 
parts.  Car  fi  je  fais  ce  egero  , mers  mihi  eft 
que  vous  defirez  , je  fuis  fi  autem  non  egero 
morte  11  $ 5c  fi  je  ne  le  non  effugiam  mam 
fais  point , je  n’échaperai  vefiras . 
pas  de  vos  mains. 

xj.  Mais  il  m’eft  meil-  x$.  Sed  melius  0 
leur  de  tomber  entre  vos  mihi  abfque  opéré  in 
mains  fans  avoir  commis  cidere  in  manus  *v% 
le  mal  , que  de  pccher  ftras , quam  peccai 
en  la  préfcnce  du  Sei-  in  confyeftu  Vomir.* 
gneur. 

tK  10.  lertr.  & commifcere  nobifenm* 
f.  xi,  expi.  devant  Dieu. 


C H A P I T 

14.  Et  exclama - 
'vit  voce  magna  Su- 
fann a : cxclamave- 
eunt  autem  (jr  Jettes 
adverfus  eam. 

if  - Et  cucurrit  un  us 
ad  (fi  ta  pomarii  , & 
apernit. 

16.  Cttm  erge  au - 
dijfent  clamorem  fa - 
muli  domis  tn  poma- 
rio  y irruerent  per  po- 
fitcum  ut  vidèrent 
quidnam  ejfet . 

17.  Poftquàm  au - 
f*//i  /ê/w  locutt  fient  . 
trtibuerunt  fervi  ve - 
bementer  : quia  num - 
quant  dictas  fuerat 
J'ermo  hujufcemedi  de 
Sufanna . 

$.  3.  Su  faune  efl 

18.  Et  fada  eft  dies 
craftina  : cumque  ve - 
uijfet  populus  ad  Jeu* 
kim  virum  ejus , ve- 
nerunt  fr  duo  prejby- 
teri  pleni  inïqud  co- 
gitatione  advtrfus  Su - 
fannam  > ut  interfice- 
rent  eam . 


RE  XIII.  nt 

14.  Sufanne  auflî-tôt 
jetta  un  grand  cri  " , & 
les  vieillards  crièrent  auifi 
contre  elle. 

if . Et  l'un  d'eux  cou- 
rut à la  porte  du  jardin  , 
& l’ouvrit  u . 

x6.  Les  fer  viteurs  de 
la  mai  Ton  ayant  entendu 
crier  dans  le  jardin  , y 
coururent  par  la  porte  de 
derrière  pour  voir  ce  que 
c’étoit. 

17.  Et  les  vieillards  le 
leur  ayant  dit  , ces  fervi- 
tcurs  en  furent  extrême- 
ment firpris  n \ parce- 

u’on  n'avoît  jamais  rien 
it  de*  femblable  de  Su- 
fanne. 

accu  fée  fr  coud  année. 

18.  Le  lendemain  le 
peuple  étant  venu  en  la 
mai  Ton  de  Joakim  fort 
mari  , les  deux  vieillards 

vinrent  aufli  , pleins  de 
a refolurion  criminelle 
qu'ils  avoient  formée  con- 
tre Sufanne  pour  lui  faire 
perdre  la  vie. 


3 


1 


ir.  14.  expi.  Pour  faire  venir  du  fecours  contre  ces  infâ- 
mes vieillards.  Elle  crie,  die  S.  Chryfoftome.,  pour  appcllcc 
des  témoins  de  leur  impudence  , 6c  ils  crient  en  méme-tems , 
pour  couvrir  leur  crime  6c  accabler  fon  innocence. 

ir.  xj.  expi.  comme  s'il  avoit  voulu  pourfuivre  l’adul- 
tere  ; ou  pour  feindre  qu'il  étoit  entré  par  cetre  porte- U. 

ir.  iy.  lettr.  ernlnicrHnt  vtbementer  j ils  furent  couverts 
de  honte, 

Zij 


s Jt  D A N I 

19.  Et  ils  dirent  de- 
vant le  peuple  : Envoyez 
quérir  Sufanne  fille  de 
Helcias  , femme  de  Joa- 
kim. 

30.  On  y envoya  auf- 
fi-tôt  j 3c  elle  vint  ac- 
compagnée de  fon  pere 
3c  de  fa  merç  , de  fes 
enfans  , 3c  de  toute  fa  fa- 
mille. 

31.  Sufanne  avoit  une 
dclicatefTe  dans  le  teint  3c 
une  beauté  toute  extraor- 
dinaire. 

$i.  Et  comme  elle  avoit 
alors  le  vifage  couvert 
d’un  voile 11 , ces  méchans 
commandèrent  qu’on  le 
lui  ôtât , afin  qu'ils  fe  fa- 
tisfiflfent  au-moins  en  cet- 
te maniéré  par  la  vue  de 
fa  beauté. 

.jj.  Tous  fes  parens 
fépandoient  des  larmes, 
3c  tous  ceux  qui  l'avoient 
connue  auparavant. 

34.  Alors  ces  deux 
vieillards  fe  levant  au  mi- 
lieu du  peuple  , mirent 
leurs  mains  fur  la  tête 


E L. 

15.  Et  dixerutii 
coram  populo  : Mit - 
tue  ad  Sufannam  fi- 
liam  Helcia  , uxorem 
Joakim • 

3 o.  Et  ftatim  mi - 
ferunt  : & venit  cum 
parentibus  , & filiis  , 
ér  univerfis  cognatis 
fuis . 

3 1 . Porrè  Sufannse 
erat  délicat  a nimis  , 

pulckrd  fpecie . 

31.  At  iniqui  illi 
jujferunt  ut  difeoepe - 
riretur  ( erat  enim 
cooperta  ) ut  vel  fie 
fatiarentur  décoré  c- 
jus . 


3 3 . Fichant  igituv 
fui  , omnes  qui 
noverant  eam. 

è 

34.  Confier gent?$ 
autem  duo  prefbyteri 
in  medio  popuh  , po- 
fuerunt  manus  fuses 


ir.  31  .exffl,  TcrtuUien  allure  que  c’étoit  une  coutume  (î 
bien  établie  parmi  les  Juifs  , que  les  femmes  fe  couvrirent 
la  tête  d’un  voile  , qu’on  les  connoiUbit  à cette  marque. 
Mais  Sufanne  avoit  ici , dit  le  même  auteur  , une  autre  rai- 
fon  de  voiler  fon  vifage  : car  elle  venoit  comme  coupable  , 
éc  couverte  de  confusion  à caufe  du  crime  énorme  qu’on  lui 
jmputoic:  peut  êtrc’auflï  craignoic-cUc  de  plaire  de  nou« 
veau  à quelque  pcifo&nc, 
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CH  API 

fufet  CMput  tjuî. 

H*  §“*flens  fuf- 
fextt  ad  cœlum  : erat 
cnim  cor  ejus  fi  du - 
dam  habins  in  Do- 
mino. 

* 5 6,  Ët  dixerunt 
frejbyteri  : Cum  deam - 
bularemus  in  pomario 
foli  , ingreffa  eft  hoc 
cum  duabus  puellis } 

* Ô*  claufit  ofiiapoma - 
rii  , & dimifit  À fe 
fuellas. 

37.  Venitqut  ad 
oam  adolefcent  » qui 
erat  abfconditus  , & 
concubuit  cum  ta. 

3 8.  Porro  nos  cum 
ejfemus  in  angulo  po- 
rnarii , vident  es  ini - 
quitatem  , cucurri- 
tnus  ad  eos  , & vidi - 
mus  tos  paritcr  com- 
tnifceri. 

• 39-  Et  ilium  qui - 
H*?/*  quivimus 
comprehendert  , quia 
fortior  nobis  erat  , & 
spertis  ofiiis  exilivit . 

« 

40.  Hanc  autem 
cum  apprehendijfe - 


TRE  XIII. 

de  Sufanne  u * 

35.  qui  leva  en  p!eu-# 
rant  les  yeux  au  ciel , par- 
ceque  Ton  cœur  a voit  une 
ferme  confiance  au  Sei- 
gneur. 

3 6.  Et  ces  vieillards 
dirent  : Lorfque  nous 
nous  promenions  feuls 
dans  le  jardin  , cctre  fem- 
me cft  venue  avec  deux 
filles  ; Sc  ayant  fait  fer- 
mer les  portes  du  jardin  , 
elle  a renvoyé  fes  filles. 

3 7.  Et  un  jeune  hom- 
me qui  étoit  cachi,  cft 
venu  , Sc  a commis  le 
crime  avec  elle.  - ' ' 

38.  Nous  étions  alors 
dans  un  coin  du  jardin  ; 
& voyant  cette  méchan- 
te atftion  } nous  fommes 
courus  à eux , Sc  nous  les 
avons  vus  dans  cette  in- 
famie. 

39.  Nous  n’avons  pu 
prendre  le  jeune  homme, 
parccqu’il  étoit  plus  fort 
que  nous  ; Sc  qu'ayant 
ouvert  la  porte , il  s'eft 
fauvé. 

4c.  Mais  pour  elle  , 
l’ayant  prife  , nous  lui 


^.34.  expi.  Scion  la  coutume  du  payis  Sc  l’ordonnance 
de  la  loi , Lrvit.  14. 1 4.  qui  vouloit  fans  doute  marquer  par 
Jà  » que  ceux  qui  rcndoicnc  témoignage  contre  le  coupable  , 
le  declaroient  une  viéHme  dévouée  a la  mort , & s’enga- 
geoienten  meme-rems  a rendre  compte  au  Seigneur  de  U 
veriré  de  leur  dcpoiltion. 


*44  D A N I E L 

~ av ofos  demandé  quel  étoit  mus,  interr&gavimu»  * 
•ce  jeune  homme  , & elle  quifiiam  effet  adolefi- 
n’a  point  voulu  nous  le  cens , & noluit  tndi - 
dire.  Ceft  de  quoi  nous  cure  nobis  : hujus  reî 
fournies  témoins.  teftes  fumus. 

41.  Toute  l’aflcmbléc  41.  Credidit  eis 
les  crut  comme  étant  an-  multitudo  , quafi  J§- 
ciens  & juges  du  peuple'7*  nibus  & judtcibus  fo - 
& ils  condannerent  Su-  fuit , & condemnavf 
fanne  à la  mort 7/.  runt  eam  ad  mettent* 

41.  Alors  Sufannc  jetta  41.  Exclamavit 
un  grand  cri77  ,&  elle  dit  : autem  voce  magni 
Dieu  éternel , qui  penc-  Sufanna  , & dixit  : 
irez  ce  qui  eft  de  plus  ca-  Veut  eterne  , qui  abf> 
ché  y & qui  connoiflez  conditorum  es  cogni - 
toutes  chofes  avant  me-  tor , qui  nofii  omnice 
me  qu’elles  foient  faites  > antequàm  fiant , 

43.  Vous  fçavcz  qu’ils  4 y.tu  feis  quontam 
ont  porté  contre  moi  un  falfum  teflimonium 
faux  témoignage  & ce-  tulerunt  contra  me  : 
pendant  je  meurs  < fans  ecce  mortor , cum  ntbil 
avoir  rien  fait  de  tout  ce  horum  fecerim  , qtték 
qu’ils  ont  inventé  fi  mali-  ifti  malitiese  comfo - 
cieufemcnt  contre  moi.  fucrunt  adverfum  me* 


4r*  expi.  Quoiqu’on  n’eût  jamais  parlé  de  Sufanne 

3 uc  d’une  maniéré  fort  avantageuse  ; néanmoins  la  qualité 
e ceux  qui  parloient  contre  elle  , & qui  l’accu foiem  com- 
me témoins  oculaires  de  fon crime  , impofa  filcncc  à toutes, 
les  perfonnes  qui  les  entendirent.  C’étoicnt  des  anciens  du 
peuple  & des  juges  , dont  l'autorité  pa  loi  (Toit  être  éloignée 
oc  tout  foupçon. 

Ibid,  ex pL  non  pat  une  fentence  juridique  , puifquc  le 
peuple  n'avoit  pas  cette  autorité  j mais  par  un  confcnte- 
ment  racite  & un  avis  commun , parcequ’ils  fçavoicnt  que 
la  loi  condannoic  les  adultères  à la  mort.  Lrvit.  zo.  10.  Car 
il  eft  à croire  qu’elle  fut  enfuite  condannéc  dans  les  formes 
de  la  juftice  par  les  Juges.  Mcnech. 

f . 41.  expi.  Ce  cri , félon  S.  Jcrôme  , ne  confifteit  pas 
tant  dans  la  force  de  fa  voix  , qui  frappoit  l’air  au-dehors, 
que  dans  la  force  de  fon  inviolable  pureté , qui  gouÛbû  fea 
gémiilcmens  juiqu’au*  oreilles  de  fiicu» 
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W 

5.  4.  Daniel  fait  revoir  le  froces  de  Sufanne. 

44.  Exaudivit  au - 44.  Le  Seigneur  exau- 

tem  Dominas  vocem  ça  fa  priere  /y. 
êjus. 

• -4J.  Cumque  duce-  45.  Et  lorfqu’on  la  con- 

mort  an  ,fuf  duifoit  à Ja  mort , il  £uf- 
citavit  Dominas  Jpi - cita  rcfprit  faint  d’un 
ritum  S an  ci  u m fueri  jeune  enfant  nommé 
junioris  , eu jus  nomen  Daniel  , 

Daniel  : 

46.  & exclamavit  4 6.  cjui  cria  à haute 
* voce  magna  : Mandas  voix  : Je  fuis  innocent  dij 
ego  fum  à fangume  fang  de  cette  femme  " . 
hujus . 

47.  E*  converfus  47.  Tout  le  peuple  fc 

cmnis  fofulns  ad  tourna  vers  lui  , & lui 
eum  , dixit:  qui  s eft  dit  : Que  veut  dire  certc 
ifte  fermo  quem  tu  parole  que  vous  venez  de 
locutus  es  î prononcer  ? * 

48.  Qui  cum  fia - 48.  Daniel  fe  tenant 

ret  in  medio  eorttm  > debout  au  milieu  d’eux  , 
ait  : Sic  fatui , filiilf  leur  dit  : Etes- vous  ft  in- 
rael , non  judic antes  , fenfés , enfans  d’Ifrael  , 
ne  que  quod  verum  eft  que  d’avoir  ainfi  , fans 
cognofe entes , condem-  juger  & fans  connoîtrc 
naftis  filïam  Jfrael  i • la  vérité  , condanné  une 

fille  d’Ifracl  ? 

49*  Revertimini  49.  Retournez  pour  la 
ad  judicium  , quia  juger  de  nouveau  , parce- 
falfum  teftimonium  qu’ils  ont  porté  un  faux 
locuti  fum  ad  ver  fus  témoignage  contre  elle. 
gam. 

S o . Reverfus  eft  et-  jo.  Le  peuple  retourna 

• ir,  44.  lettr . fa  voix. 

ir.  4$.  exffi  qui  n'a  voit  alors  que  douze  ans.  Ignat,  mort. 
Sulpit.  Se'Vfr, 

• f.  4 6,  exfl . Je  ne  confens  point  à fa  mort. 

• Z ni) 


51*  DANIEL, 

donc  en  grande  hâte  11 , go  populus  cum 
& les  vieillards  dirent  à natione  , & dixerunt 
Daniel  : Venez  , & pre-  et  fines  : Veni , & fe- 
nez  votre  place  au  milieu  de  in  medio  noftrüm  , 
de  nous  , & inftrui/ez-  indtca  nobts  : qui a 
nous , pareeque  Dieu  vous  ttbi  Deus  dédit  kono- 
a donné  l’honneur  de  la  rem  fineftutis . 
vieilidTe  7/. 

§•  S • L*s  vieillards  font  condannes . 

51.  Daniel  dit  au  peu-  51.  Et  dixit  ai 

f ie  : Se parez-les  l’un  de  m Daniel  : Separate 
autre  , & je  les  jugerai,  illos  ab  invicem  pro- 
• cul  , & dijudicabo 

eof. 

51.  Ayant  donc  été  fé-  51.  Cum  ergo  di - 
parés  l’un  deTautre  -,  Da-  vifi  ejfent  alterab  a l - 
niel  appel  la  l’un  d’eux , tero  , vocavit  unum 
& lui  dit  : Homme  qui  de  eis  , & dixit  ad 
avez  vieilli  dans  le  mal , tum  : înveterate  die - 
les  péchés  que  vous  avez  rum  malorum  , nuise 
commis  autrefois,  font  vénérant  peecata  tua  9 
retombés  maintenant  fur  que  operabaris prias  ; 
vous  n \ 

53.  vous  qui  rendiez  y 3 . ju  die  an  s judi - 
des  jugemens  injuftes  , cia  injufla  , inuocen- 
qui  opprimiez  les  inno-  tes  oppriment  , & di - 
cens  , & qui  fauviez  les  mittens  noxios  , di - 
coupables  „ quoique  le  cente  Domino  : Inno- 
ir. f o.  expi.  Dieu  qui  eA  le  maître  des  coeurs , remua  fans 
doute  ceux  de  ce  peuple  , & leur  fît  faire  attention  à ce 
qu’ils  venoient  d’entendre. 

Ibid.  expi.  Cela  peut  bien  Être  dit  ironiquement  par  des 
gtns  , qui  outrés  de  voir  un  enfans  s’élever  contre  eux  , fê 
railloient  de  lui  par  ces  paroles  piquantes  , quoique  civiles 
en  apparence. 

1r.  î x.  expi.  Parcequ’en  effet  la  juAke  du  Seigneur  l’ayant 
attendu  jufqucs  alors  avec  patience  , alloit  enfin  mettre  au 
jour  fa  confcience  criminelle  , 5c  punir  fes  iniquités  venue* 
à leur  comble.  • < , 
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centem  & juftum  non 
interficies # 

54.  N une  ergo  fi 
vidifis  eam  , die  fuk 
qun  arbore  videris 
toi  colloquentes  fibt . 
Qui  ait  : Sub  fehino . 


55.  Dixit  autem 
Daniel  ; menti- 

tus  es  in  caput  tuum  : 
ecce  emm  angélus 
Des  accepta  fententia 
ab  eo  t fcmdet  te  me- 
dium. 


56.  Et  amote  eer, 
juflit  venire  altiiyn  , 

Ô*  dixit  es  : Semen 
Chanaan  , non 

Juda  » Jpecies  decepit 


Seigneur  aie  die  : Vous  ne  Exod. 
ferez  poine  mourir  l’in-1}*  4* 
noccnc  & le  jufte. 

54.  Maintenanc  donc, 

fi  tous  avez  furpris  cctce 
femme  , dites-//;*?/  fous 
quel  arbre  vous  les  avez 
vu  parler  enfemble  ? Il 
lui  répondit  : Sous  un 
Jentifque  n . • 

55.  Daniel  lui  die  : 

C’cft  juftement  que  votre 
menfonge  va  retomber 
fur  votre  tête.  Cae  voilà 
l'Ange  qui  fera  l’exccu- 
te^r  de  l'arrêt  que  le  Seh 
gneur  a prononcé  contre 
vous  , & qui  vous  coupe- 
ra en  deux  11 . 

56.  Apres  l'avoir  fait 
recircr  , il  commanda 
qu'on  fît  venir  l’autre  * 

& il  lui  dit  : Race  de 
Chanaan  11  , & non  de 


ir.  j 4.  expi.  arbre  d’oû  découle  le  maftic.  Colnm. 

'f.  5 f . ex.  le  mor  grec  0^1'vfi  coupera , a rapport  à 0^/ytf  , 
le  nom  grec  de  l’arbre  que  nous  nommons  lentifqne.  Com- 
me l’allulion  qoi  fe  trouve  entre  ces  deux  mots  en  grtc  , rïc 
fe  trouve  point  de  même  dans  ceux  de  l’Hcbrcu  & du  Chal- 
daïque  , qui  étoit  la  langue  que  parloir  Daniel  -,  cela  a don- 
né lieu  à quelques  auteurs  de  vouloir  douter  de  ta  vérité  de 
cette  hiftoire  , comme  n’étant  pas  canonique.  Mais  un 
habile  auteur  refoud  cette  difficulté  , en  difanc  , qu’il  n’elt 
pas  nccclîairc  à un  hiftorien  , pour  erre  hdcle,  de  rappor- 
ter les  propres  paroles  6 c les  propres  mots  dont  le  font  fer- 
vis  ceux  qu’il  fait  parler  -,  pourvu  qu’il  ne  s’éloigne  point  de- 
leur  fens , comme  l’on  voit  nue  les  faints  Evangclilies  eux- 
mêmes  font  fouvenc  aflez  différons  entre  eux  pour  les  paro- 
les , quoiqu’ils  s’accordent  indubitablement  dans  le  fond, 
d es  chofes.  Voje\  U note  du  <verf.  6 j.  * 

t . • txfl.  C’cR-à-dixc  vous  qui  êtes  digne  d’ètré  phi* 

Zv 
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Juda , la  beauté  vous  a 
furpris  , & la  paiüon  vous 
a perverti  le  cœur. 

57.  C’eft  ainfi  que 
vous  traitiez  les  filles 
d’Ifracl  j & elles  ayant 

Îeur  de  vous,  vous  par- 
vient : mais  la  fille*  de 
Juda  n'a  pu  fouffrir  vo- 
tre iniquité. 

5*8.  Maintenant  donc 
dites-moi  fous  quel  arbre 
vous  les  avez  furpris  lorf- 
qu’ils  fe  parloicnt.  Il  lui 
répondit  : Sous  un  chê- 


ne 


// 


E L. 

te  , & concuptfeentim 
fubvertit  cor  tuum  : 

57.  'fie  faciebatit 
filiabus  l/rael , & ilia 
timentes  loquebantur 
vobis  : fed  plia  Juda 
non  fuftinuit  in  i qui- 
tatem  vefiram. 

58,  N une  ergo  die 
tnibi  , fub  qua  arbore 
comprehenderis  eos  la- 
quent es  fibi  ? Qui  ait  : 
Su  b prtno . 


$9.  Daniel  lui  <m  1 
C’eft  juftement  que  votre 
menfonge  v%  retomber 
maintenant  fur  votre  tê- 
te. Car  l'Ange  du  Sei- 
gneur eft  tout  prêt  , & 
tient  l'épée  pour  vous 
couper  11  par  le  milieu  du 
corps  , & pour  vous  faire 
mourir  tous  deux. 

60.  Aulïi-tôt  tout  le 
peuple  jetta  un  grand  cri , 
éc  ils  bénirent  Dieu  qui 
fauve  ceux  qui  efpcrent 
en  lui  y 

6 1.  & ils  s'élevèrent 
contre  les  deux  vieil- 


dixit  au  fera 
et  Daniel  : Refti 

menti  tus  es  & tu  in 
caput  tuum  : manet 
emm  angélus  Dominé. , 
gladium  habens  ut 
fecet  te  medium  , & 
interjetât  vcs. 


6 o.  Exclamavip 
itaque  Omni  s c cet  us 
•voce  magna  , & bene- 
dixerunt  Deum  , qui 
falvat  /forantes  in  fe. 

61.  Et  confurrext- 
runt  adverfus  duos 


tôt  defeendu  de  la  race  maudite  de  Chanaan , que  de  là  race 
beniie  des  Juifs.  V<9*\  Ewh.  1*.  i.  3.  4f. 

y.  j8.  leur.  fnb  prino.  Expi.  cfpcce  de  chêne; 

‘ ir.  ^9.  expi.  le  mot  grec  couper  , a rapp,£ort  à 

maires , le  nom  grec  de l'arbre*. 
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ftefiyteros  ( convice-  lards  , parcccjuc  Daniel 
rat  tnim  eos  Daniel  les  avoit  convaincus  pat 
tx  ore  fuo  falfum  di - leur  propre  bouche  d'a- 
xiffetefiimomum  ) fe-  voir  porté  un  faux  témoi- 
eeruntqueeis ficut  ma-  gnago  ; & il  leur  firent  « 
le  egerant  ' adverfus  fouttrir  le  même  mal 
froximum , cjif  ils  avoienc  voulu  faire 

: à leur  prochain  l! , 

61.  ut  facerent  fie-  6i.  pour  exécuter  U Deut, 
tundum  legem  Moyfi : loidcMoïfc.  Ainfi  ils  les  18. 
& interfecerunt  eos  , firent  mourir , & le  fang 
& falvatus  eft  fanguis  innocent  fut  fauvé  en  ce 
inno x tus  in  die  ilia . jour- là. 

: 63 . Helcias  autem  6 3.  Hclcias  & fa  fèm- 
& uxor  ejus  lauda - me  rendirent  grâces  * 
verunt  Deum  fro  fi-  Dieu  pour  Sufannc  leur 
lia  fua  Sufanna  , cum  fille  , avec  Joakim  fon 
Joakim  marito  ejus , mari , & tous  fes  parens  9 
& cognât  is  omnibus:  de  ce  qu’il  ne  s’étoit  trou- 
eguia  non  ejfet  inventa  vé  rien  en  elle  qui  bleflat 
in  ea  res  turpis.  l'honnêteté^. 

64.  Daniel  autem  64.  Quant  à Daniel  do 

■ 

y.  6r.  expi.  Il  fembfe  que  ce  fut  par  une  tfpece  de  fédi~ 
tlon  que  ces  deux  vieillards  furent  lapidés , comme  le  fu- 
rent depuis  S,  Erienne  ôc  S.  Jacque  Evêque  de  Jerufalcm. 

La  loi  de  Moïfe  qu’ils  executcrent , eft  celle  qui  eft  marquée 
dans  le  Deutéronome  chap  19.  *8.  où  il  eft  ordonné  que 
le  faux-témoin  doit  être  traité  comme  il  avoit  deflciu  de 
traiter  fon  frere  ôté  du  milieu  du  peuple. 

ir.  6$.  expi.  Plu/îcurs  auteurs  anciens  & modernes  ont 
douté  de  la  verké  de  I’hiftoire  de  Sufanne.  Tant  parce- 
qu’elle  ne  fe  trouve  pas  dans  l’Hebreu  , que  parccqu’elle  ne 

£eut  être  arrivée,  comme  ils  le  prétendent  fauuemcnt , dans 
1 jeuneftè  de  Daniel.  Mais  comme  .fa  plupart  des  faintS' 

Peres  » S.  Clément , TertuIIien  , S.  Cypricn  , S.  Auguftin  f 
S.  Baille,  S.  Ambroife,  S.  Jean-Chryfoftomc , S.  Grégoire 
de  Nazianze  , Avitus , S Fulgence,  Bcdc  & plusieurs  autres 
louent  ccrtc  hiftoire , & que  le  fai  t Concile  de  Trente  la  re> 
connoîc  pour  canonique , if  n’cft  plus  permis  d’en  douter  r 
non  plus  que  des  hiltoires  rapportées  dans  le  chapitre  fui- 
vaut , contre  Itfqucücs  on  fait  quelques  objeftions. 

Z v j 
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puis  cc  jour-li  & dans  la  fâches  eft  magnus  in 
fuite  du  tcms , il  devint  confpettu  populs  , 
grand  devant  le  peuple /7.  die  ilia  , & de  inceps . 

. 6$ y Et  le  roi  Aftyagès  6$.  Et  rex  A fty a- • 
ayant  été  joint  à &s  pe-  gts  appofttus  eft  ad 
res  par  la  mort  n , Cy-  patres,  fuos  > & fufce- 
rus  de  Perfes  lui  fucceda  pit  Cyrus  Perfes  rt - 
au  royaume  9 . gnum  ejtss . 

64.  expi.  Il  paroît  par  Ü , que  Phiftoire  de  Sufanne  eft 
arrivée  avant  que  Daniel  fc  fût  rendu  célébré  par  l’expli- 
cation du  fonge  de  Nabuchodonofor. 

f.  6i.*ntr.  dans  U fuite  du  tems  la  mort  réunit  Aftyagès 
â fes  pères , 8c  Cyrus  , 8cc. 

Ibid.  expi.  Aftyagcs  étoit  ayeul  maternel  de  Cyrus , dont 
il  eft  dit  qu’il  lui  fucceda  , pareeque  pendant  le  règne  même 
de  Darius  fon  oncle  fit  fon  bcau-pcrc  5c  fils  d’Aftyagcs , if 
portoic  fous  lui  la  meilleure  partie  du  poids  de  ce  grand 
empire.  Or  quand  Daniel  parle  ici  de  la  mort  d'Aftyagès , il 
pane  tout  d’un-coup  de  l’année  3598.  en  laquelle  cc  qu’il 
a dit  de  Sufannecftarrivé , à l’année  3444.  qui  fut  celle  od 
Àftiagcs  mourut.  Quelques-uns  ont  cru  que  le  Prophète  a 
voulu  marquer  obfcurémcnt , en  parlant  du  règne  de  Cy- 
rus , que  la  gloire  dont  il  jouit  fous  plufieurs  Rois , fie  qui 
demeura  quelques  années  un  peu  obfcurcie  , lui  fut  rendue  . 
fous  ce  Prince  , qui  le  rétablit  dans  fon  premic  rang  , fit 
dans  les  premières  dignités  de  fon  empire. 


«ipopqp 

SP'QP 
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CHAPITRE  XIV. 


§•  I.  Daniel  prouve  que  Bel  n $ft  pas  un  Dieu. 


x . T7i 
JZ/n 


1Rat  au:em  Da- 
’niel  conviva  ré- 
gi* > & honorât  us  fu- 
per  omnes  amicos  ejus . 


x.  £r*?f  qttoque  ido - 
lum  apud  Babylonios 
nomme  Bel  : & in- 
pendebantur  in  eo  per 
dtes  fingulos  fimilaar- 
tabe  duodecim  y & 
cves  quadraginta , vi- 
nt que  amphora  fex. 

3 . Rex  qttoque  co - 
lebat  eum  , #4* 

fingulos  dies  ado- 
rare  eum  : porto  Da- 
niel adorabat  Deum 
futtm.  Dixitque  ei 
rex  : 6}uare  non  ado- 
rai Bell 


x.  T^\  AnicI  mangeoit  1 
la  table  du  Roi'7  y 
& le  Roi  l’a  voit  élevé  cri 
honneur  au-dcfliis  de  tous 
ceux  qui  étoient  aimés  de 
lui. 

i.  Les  Babyloniens 
avoicnc  alors  une  idole 
nommée  Bel  , pour  la- 
quelle on  facrifîoit  tous 
les  jours  douze  mefures tf 
de  farine  du  plus  pur  fro- 
ment , quarante  brebis  8c 
fix  grands  vafes  n de  vin.. 

3 . Le  Roi  honoroic 
aufïî  cette  idole,  8c  il  aI-: 
loit  tous  les  jours  l’ado- 
rer //..  Mais  Daniel  ado- 
roit  fon  Dieu  j 8c  le  Roi 
lui  dit  : Pourquoi  n’ado- 
rez-vous point  Bel  ? 


y.  1.  expL  Ce  Roi  étoit  Evilmerodach  , auprès  duquel 
Daniel  fut  dans  les  memes  honneurs  qu*il  avoir  été  foui» 
Nabuchodonofor  pere  de  ce  Prince.  Ainfi  cette  hilloirc 
peut  être  ariivéc  vers  l’an  du  monde  3441.  au  commence- 
ment du  régné  d’Evilmcrodach  , 8c  lorlque  Daniel  a voit 
environ  cinquante -fix  ans.. 

ir.  i.  lett i.artab*  $ mcfurc  qui  contcnoit  71.  fetiers  . otr 
fixmuids  .r*tab. 

Ibid.  leur,  amphorx  ; mefure  qui  contenons.  fetiers 
dont  chacun  étoit  de  10.  onces  pefant  , d’eau  ou  de  vin.. 
McnoJ), 

ir-.  j.  expi.  Il  n’y  avoir  que  les  rois  des  Chaldécjns  qui, 
adoulLac  Bel. 


y4*  p AMI 

4.  Daniel  répondit  au 
Roi  : Parccque  je  n’adore 
point  les  idoles  qui  font 
faites  de  la  main  des 
hommes  , mais  le  Dieu 
vivant  qui  a créé  le  ciel 
& la  terre  , & qui  tient 
en  fa  puiflancc  tout  ce  qui 
a vie  . 

5.  Le  Roi  dit  à Da- 
niel : Croyez  - vous  que 
Bel  ne  foit  pas  un  dieu 
vivant  ? Ne  voyez-vous 
pas  combien  il  mange  & 
combien  il  boit  chaque 
jour  ? 

6 . Daniel  lui  répondit 
en  foûriant  : O Roi , ne 
vous  y trompez  pas  : Ce 
Bel  elt  de  boue  au  - de- 
dans , & d’airain  au- de- 
hors , Sc  il  ne  mangea 
jamais //. 

7.  Alors  le  Roi  en- 
trant en  colere  , appeîia 
les  Prêtres  de  Bel , & leur 
dit  : Si  vous  ne  me  dites 
qui  eft  celui  qui  mange 
tout  ce  qui  s'emploie  pour 
Bel , vous  mourrez. 


E l. 

4.  §fut  refpendenf 
ait  et  : §lÿia  non  co- 
lo  idola  manufaci a , 
fed  viventem  Deum 
qui  ereavit  cœlum 
terrain  > & habetpo - 
teftatem  omnis  car - 
nis • 

J.  Et  dixit  rex  ad 
eum  : Son  videtur 
tibi  ejfe  Bel  vivent 
deus  î An  non  vides 
quanta  comedat  & 
bibat  quotidie  ? 

é.  Et  ait  Daniel 
arridens  : Ne  erres  , 
rex  i ifte  e*um  intrin- 
fecus  luttas  eft  , & 
forinfecus  areus  , ne* 
que  cornidit  ali  quan - 
do.  . 

7.  Et  ira  tus  rex 
vocavit  facerdotes  e - 
jus , Ô*  ait  eis  : Nifi 
dixeritis  mihi  > qui s 
eft  qui  comedat  im- 
p en  f as  h as  y marie* 
mini . 


: ir-  4.  lettfi  route  chair* 

ir.  6.  expl.  Quel  étrange  aveuglement  de  l'impieté  d’inr 
Roi  idolâtre  , qu’on  foit  obligé  de  lui  prouver  que  Ton  dieu 
ne  mange  point , pour  le  convaincre  qu'il  n’cft  pas  Dieu  ÿ 
cpmmc  (î  la  neccfnré  de  manger  étoit  une  preuve  de  la  dr- 
„ vjniré  : & comme  d au-contraite  ii  n’eût  pas  été  plus  rai> 
fonnable  pour  prouver  la  divinité  du  dieu  de  ce  Prince  , do 
prouver  ainii  que  l’a  fait  un  grand  Roi,  que  Dieu /Ta  befetn 
douant  de  nos  biens*  Pf.  1 j. 
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S.  Si  autem  o fi  al- 
iénas quoniam  Bel 
cemedat  h ac  , morte - 
tur  Daniel,  quia  blaf- 
fbemavit  in  Bel . Et 
_ dixit  Daniel  rcgi  : 
Fiat  juxta  verbum 
tuum. 

Etant  autem  fa- 
gerdetes  Bel  fepttia- 
ginta,  excepta  uxo- 
ribus  , & paruulis  ; 
c£*  filiis . Et  venit  rex 
cum  Daniele  in  tem- 
flum  Bel . 

io.  Et  dixerunt  fa- 
ter dotes  Bel  : Ec ce  nos 
ggredimur  foras  >*  & 
tu  , rex  , pone  efcas  , 
O*  vinum  mifce , & 
Claude  oftium , & fî- 
gna  annulo  tuo  r 

10.  frcum  ingr ef- 
fus  fueris  mane  t nifi 
inveneris  omnia  co - 
méfia  à Bel  > morte 
morte  mur  , vel  Da- 
niel qui  mentitus  eft 


f49 

8.  Mais  fi  vous  me 
faites  voir  que  c’cft  Bel 
qui  mange  toutes  ces 
viandes , Daniel  mour- 
ra , pareequ’il  a blaf- 
phemé  ,l  contre  Bel.  Da- 
niel die  au  Roi  : Qu’il 
fok  fait  félon  votre  pa- 
role. 

9.  Or  4il  y avoir  foi* 
xanee  & dix  Prêtres  de 
Bd  , fans  leurs  femmes 
leurs  enfans  , & leurs  pc-  • 
tits  enfans.  Le  Roi  alla 
avec  Daniel  au  temple  de 
Bel  5 

10.  êc  les  Prêtres  de 
Bel  lui  dirent  : Nous  al- 
lons fortir  dehors  , êc 
vous  , ô Roi , faites  met- 
tre les  viandes  & fervir 
le  vin  -,  fermez  la  porte 
du  temple , & la  cachetez 
de  votre  anneau  11  : 

1 1 . & demain  au  ma- 
tin , lorfque  vous  entre- 
rez , fi  vous  ne  trouvez 
que  Bel  aura-  tout  man- 
gé , nous  mourrons  tous* 
ou  bien  Daniel  mourra  r 


+.  8. 4Kfr.  pour  avoir  bîafphemé. 
ir.  10.  expi.  Cette  conduite  dans  desTrêtres,  & cette  in- 
figne  impoflure  dans  des  perfonnes  confacrées  au  minillere 
qui  regarde  le  culte  d’un  dieu , paroît  quelque  choie  de  û 
indigne  ôc  de  fi  horrible  3 qu’on  ne  peut  être  ctounc  de  la# 
rigueur  avec  laquelle  le  Roi  punit  dans  la  fuite  une  fourbe 
fi  déteftable  î car  rien  n'eft  plus  criminel  , que  d’ufer  de 
tromperies  en  fait  de  religion , pour  furprçndre  U fimplicité. 
des  peuples. 
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pour  avoir  rendu  un  faux 
témoignage  contre  nous. 

ii.  Ils  parloient  aind 
de  lui  avec  mépris  / , & 
fe  tenoient  aflurés  , rar- 
cequ’ils  avoient  fait  fous 
la  table  de  l'autel  une  en- 
trée fecrette  par  laquel- 
le ils  venoient  toujours  r 
& mangeoient  ce  qu’on 
avoit  fervi  pour  Bel. 

J.  x.  Daniel  fait  voir  la 

de  'Bel 


E t. 

adverfum  nos» 

11.  Contemnebant 
autem  , qnia  fece - 
tant  fub  menfa  abf- 
conditum  mtroitum  , 
& per  ilium  ingredie - 
bantur  femper  , & 

devorabant  ea. 


fourberie  des  prêtre * 


13.  Apres  donc  que  les 
Prêtres  furent  fortis , le 
Roi  mit  les  viandes  devant 
Bel , & Daniel  comman- 
da à fes  gens  d’apporter  de 
la  cendre  , & il  la  répan- 
dit par  tout  le  temple  de- 
vant le  Roi  , la  faifant 
palier  par  un  crible.  Ils 
forcirent  enfuite  , & fer- 
mèrent la  porte  du  tem- 
ple j & l'ayant  fceilée  du 
cachet  du  Roi  y ils  s’en 
allèrent. 

14.  Les  Prêtres  entrè- 
rent durant  la  nuit  félon 
leur  coutume  , avec  leurs 
femmes  3c  leurs  enfans, 
& mangèrent  3c  burent 
tout  ce  qui  avoit  été  fer- 
vi. 

1 5.  Le  Roi  fe  leva  des 
la  pointe  du  joui , 3c  Da- 


’ 13.  Faftum  eft  igitur 
poftqtiàm  egrejfi  funt 
illi , rex  pofuit  cibor 
ante  Bel  : prttcepit 
Daniel  pueris  fuis  t 
& attulerunt  ci  ne- 
rem  , cribravit  per 
totum  temphtm  coram 
rege  : & egrejfi  clan - 
ferunt  oftium  fi* 
gnantes  annulo  regis 
abierunt . 


14.  Sacerdotes  au- 
tem ingrejfi  funt  no - 
fie  , juxta  confue tu - 
dmem  fit  am  , & uxo - 
res  , & filii  eorum  r 
& comederunt  omnia , 
& btberunt . 

1 5 . Surrexit  autem 
rex  primo  diluculo  * 


ir.  ii.aktr*  lis  ae  faifbient  pas  de  cas  de  tout  cela»- 
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Ô*  Daniel  cum  eo.  niel  vint  au  temple  avec 

lui. 


16.  Et  ait  rex  : S al- 
vane  [unt  fignacula  , 
Daniel  t Qyi  refpon- 
dit  : Saha  , rex. 

V 

1 7.  Statimque  cum 
operuijfet  oftium  , m- 
tuitus  rex  mtnfam , 
exclamavit  voce  ma- 
gna : Magnus  es  > Bel , 
& non  eft  apud  te  do - 
lus  quifquam, 

1 8.  Et  ri  fit  Daniel , 
& tenuit  regem  ne  in~ 
grederetur  intro  , .o* 
dixit  : Ecce  pavimen - 
tum  , animadverte 
enjus  vefiigia fins  bec. 

1 9.  Et  dixit  rex  : 
Video  vefligia  vira - 
rum  t & mulierum , 
(?  infant ium.  Et  ira - 
tus  efi  rex. 

10.  Tune  appreken- 
dit  facerdotes  , fa 
uxares , filios  eo - 
r#/»  : oftenderunt 

ei  abfcondita  oftiola 
fer  que  ingredieban- 
tur  , confumebant 
qua  étant  fuper  mon - 
fam. 


1 Le  Roi  lui  dit  : Da- 
niel , le  fceau  eft  - il  en 
fon  entier  ? Daniel  ré- 
pondit : O Roi , le  fceau 
eft  tout  entier. 

17.  Aufli-tôt  le  Roi 
ayant  ouvert  la  porte  , 8c 
voyant  la  table  de  l’au- 
tel , jetta  un  grand  cri, 
en  difant  : Vous  êtes 
grand , ô Bel  , 8c  il  n’y 
a point  en  vous  de  trom- 
perie 7/. 

1 8.  Daniel  commença 
à rire  , 8c  retenant  le  Roi 
afin  qu’il  n'avançât  pas 
plus  avant  , il  lui  dit  : 
Voyez  le  pavé  * confide- 
rez  de  qui  font  ces  tra- 
ces de  pieds. 

1?.  Je  voi,  dit  le  Roi, 
des  traces  de  pieds  d’hom- 
mes , de  femmes , 8c  de 
petits  enfans.  Et  il  en- 
tra dans  une  grande  co- 
lère. 

1 

20.  II  fit  alors  arrêter 
les  Prêtres  , leurs  fem- 
mes 8c  leurs  enfans  , 8c  ils 
lui  montrèrent  les  petites 
portes  fecrettes  par  où  ils 
enrroient  , 8c  venoient* 
manger  coût  ce  qui  étoit 
fur  la  table. 


• 1 7*  4fitr*  11  a'y  * point  de  tromperie  à votre  égard* 


• • 


54*  DANIEL# 

il.  Le  Roi  les  fit  il.  O ccidit  ergo 
Jonc  mourir  , 8c  il  livra  iUos  rex  , ér  tradtdie 
l’idole  de  Bel  en  la  puif-  Bel  in  poteftatem  Da- 
ta. ice  de  Daniel  , qui  la  nielis  : qui  fubver- 
icavcrfa  & fon  temple.  tit  eum  , 0»  templum 

ejus. 


$.  j.  Daniel  fait  mourir  un  dragon . 


22.  Il  le  trouva  auffï 
en  ce  lieu  - là  un  grand 
dragon  11  que  les  Baby- 
loniens adoroient  -, 

23.  & le  Roi  dit  à 
Daniel:  Vous  ne  pouvez 
ps  dire  préfentement  que 
celui-ci  ne  Toit  un  Dieu 
vivant  : Adorez- le  donc. 

24.  Daniel  lui  répon- 
dit : J’adore  le  Seigneur 
mon  Dieu  , pareeque  c’eft 
lui  qui  eft  un  Dieu  vi- 
vant , mais  celui-ci  n’eft 
point  un  Dieu  vivant. 

25.  Que  s’il  vous 
plaît , ô Roi  , de  me  le 
permettre  , je  tuerai  ce 
dragon , fans  me  fervir 
ni  d’épée  ni  de  bâton. 
Le  Roi  lui  dit  : Je  vous 
le  permets. 

16.  Daniel  prit  donc 
de  la  poix  , de  la  graifle  , 
& du  poil , & ayant  fait 


22.  Et  erat  draco 
magnus  in  loco  illo  , 
& colebant  eum  B*- 
bylonïi  $ 

23.  (5*  dixit  rex 

Danieli  : Ecce  nu  ne 
non  potes  dieere  quia 
ifie  non  fit  Deus  vi~ 
vens  : adora  ergo 

eum . 

24.  Dixit  que  da • 
nul  : Dominum  Deum 
meum  adoro  , quia 
ipfe  eft  Deus  vivens  , 
ifte  autem  non  eft 
Deus  vivens . 

2 5 . T#  autem  , rex , 
da  mihi  poteftatem  » 
& interficiam  draco - 
nem  abfque  gladio  & 
fufte . Et  ait  rex  .* 
Do  tibi. 

. it.Tultt  ergo  Da~ 
niel  picem  , & adi - 
pem  , piles , & co - 


xx.  expi.  Céroit  u*c efpcce  de  ferpent.S.  Awguftîn  a 
remarque  , que  le  démon  depuis  qu'il  trompa  nos  premiers 
parens  fous  la  forme  d’un  ferpeat , avoir  encore  accoutumé 
de  fe  revêtir  fouvent  de  cette  figure  pour  féduirc  les  hom- 
mes. A*g.  lib . 1 1.  Us  Gtn%  ad  lût.  c.  z£. 


CHAPITRE  XIV.  J47 

f xlt  pariter  : fecitque  cuire  tout  cela  enfemble, 
majfas  t & de  du  in  os  il  en  fit  des  malles  qu  il 
drMconis  , ér  diruptus  jetta  dans  la  gueule  du 
efi  draco . Et  dtxit  : dragon  j 6c  le  dragon  crê- 
tes qutm  coUbaiis.  va  . Et  Daniel  dit  : Voi- 

là  celui  que  vous  adoriez. 

il  - Quod  citm  au-  17.  Les  Babyloniens 
diffent  Babylonit  » in - ayant  appris  ceci , en  con- 
f dtgnMti  funt  vélo* - çurent  une  extrême  colc- 

, tnenter  , & congrega-  re  ♦,  6c  s’étant  aflemblés 

• ti  adverfum  regem  , contre  le  Roi , ils  dirent: 
dixerunt  : J udius  fa-  Le  Roi  eft  devenu  Juif7/, 

1 üus  ifi  rex  : Bel  de-  il  a renverfé  Bel , il  a tué 

: Jlruxit , draconem  in-  le  dragon  , 6c  il  a fait 

1 terfecit  , & facer  dotes  mourir  les  Prêtres. 
oui  dit.  'm* 

1 28.  Et  dixerunt  iS.  Etant  donc  venus 

(ton  venijfent  ad  re - trouver  le  Roi  3 ils  lui  di- 

gtm  : Trade  nobis  rent  : Abandonnez-nous 

1 Danielem  , altoquin  Daniel  > ou  autrement 

, interficiemus  ti  , nous  vous  ferons  mourir 

domurn  tuam.  avec  toute  votre  raaifon. 

* j.  4.  Daniel  jet  té  dans  la  fo(fe  aux  lions . 

19.  Vidit  ergorex  19.  Le  Roi  voyant 
, quod  irritèrent  in  qu’ils  le  preffoient  avec 
eum  vehementer  , & tant  de  violence  > 6c  étant 
1 necejfitate  cow pu  l/us  contraint  par  la  ncceC- 

tradidit  eis  Dante - fi  té  , leur  abandonna  Da- 

tem . niel. 

3°.  Qui  miferunt  30.  Ils  le  jetterent  ânfii- 
eum  in  lacum  leo-  tôt  dans  la  folle  des  lions, 

1 

ir.  1 6.  expi.  Ces  raailès  n*a  voient  pas  , félon  les  auteurs  , 
une  venu  fpccifïque  pour  tuer  le  dragon  ; mais  s’arrêtant 
1 à fon  go/îcr  naturellement  étroit  , elles  lui  coupèrent  la. 
refpiration  ôc  l’érouffcrcnt. 

f.  17.  autr.  Ce  Juif  e(k  devenu  Roi.  ExpL  11  fait  tout 
impunément. 
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& il  y demeura  fix  jours l/ . 

•* 

» 

> 

31.  Il  y avoir  dans  la 
folle  fept  lions  , & on 
leur  donnoic  chaque  jour 
deux  corps 11  avec  deux 
brebis  -,  mais  on  ne  leur 
en  donna  point  alors, 
afin  qu'ils  devoraiTent 
Daniel. 

3 1.  En  ce  même  tems  le 
prophere  Habacuc  éroit 
en  Judée  n ; Se  ayant  ap- 
prêté du  potage , il  le  mit 
avec  du  pain  trempé  dans 
un  vafe  , & l’alloit  porter 
dans  le  champ  à Tes  inoif- 
fonneurs. 

33.  L’Ange  du  Seigneur 
dit  à Habacuc  : Portez  à 
Babylonc  le  dîner  que 
vous  avez  , pour  le  don- 
ner à Daniel  qui  eft  dans 
la  folle  des  lions. 

34.  Habacuc  répondit  : 
Seigneur  , je  n’ai  jamais 
été  à Babylone  -,  8c  je  ne 
fçai  ou  eft  la  fofle. 

35.  Alors  l’Ange  du 


I E 1: 

num  , & erat  ibi  die* 

% 

bus  fex. 

3 1 . Porto  in  lacté 

* K. 

étant  leones  feptem  » 
& dabantur  eis  due 
cor  fora  quotidie  , & 
due  oves  : & tune 
non  data  funt  eis  , ut 
dévot  arent  Daniel  cm. 

3 1.  Etat  autem  Ha- 
bacuc  propheta  in  Ju - 
de  a : & ipfe  coxerat 
pulmentum  , & in - 
triverat  panes  in  al- 
véolé , é»  ibat  in 
campum  ut  ferret 
mejforibus . 

3 3 . Dixitque  an- 
gélus Domini  ad  Ha- 
bacuc : Fer  prandinm , 
qitod  habes  , in  Baly* 
lonem  Danieli  , qui 
eft  in  la  eu  leonum . 

34.  Et  dixit  Ha- 
bacuc : Domine  , Ba- 
by lonem  noté  vidi  , 
lacum  nefeio . 

3 5.  Et  apprehendit 


ir.  30.  expi.  I!  avoit  alors  environ  f 7.  ans. 

>\  31.  expi.  Le  fens  eft  , qu’on  leur  donnoit  deux  brebis 
toutes  amiercs , ou  deux  corps  d’animaux  qui  étoient  morts, 
ou  de  criminels  condannés  A la  mort , fans  compter  deux 
brebis  en  vie  : car  le  lion  aime  une  proie  vivante  qu’il  puifle 
déchirer  avec  Tes  oncles.  Menoih.  Ttrirt. 

- ir.  31.  expi.  C’eft  , fclon  S.  Jerome  & quelques  autres , 
le  huitième  entre  les  petits  Piophctes.  Il  étoit  alors  en  Ju- 
dée , où  Nabuchodonufor  avoit  lautc  du  menu  peuple  pouc 
cultiver  la  terre,  . - 
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ettm  angélus  Domini 
in  vertice  ejus  , 
fortavit  eum  capillo 
capttts  fui  , pofuitque 
eum  in  Babylone  fu - 
fra  lacum  in  impetu 
fpirttns  fui . • 

$6.  Et  clamavit 
flabacuc  , dicens  : 
Daniel  ferve  Des , toi- 
le prandium  quod  mi - 
fit  tibï  Deus. 

37.  Et  ait  Daniel: 
Recordatus  es  mei  , 
X>e«x , jwtj  dereli- 
quiflt  diligentes  te. 

9 S . Surgenfque  Da 
»ie/  comédie.  Porri 
angélus  Domini  refti - 
fuit  Habacuc  confef- 
tïm  in  loco  fuo. 

Venit  ergorex 
die  feptimo  , ut  luge- 
rot  Danielem  : (jy  ve- 
nit a J lacum  , & in  - 
trofpexit , ecce  Da- 
niel fedens  tn  medio 
leonum . 

40.  Et  exclamavit 


S 49 

Seigneur  le  prie  par  le 

haut  de  la  tête  , 8c  le  ce* 
nant  par  les  cheveux  11  , 
il  le  porta  avec  la  vîceife 
& l’aélivité  d’un  elpric 
célejle  jufqu’à  Babylonc , 
eii  il  le  mlc  au-delîus  de 
la  fofle  des  lions. 

\6.  Et  Habacuc  die 

— • 

avec  un  grand  cri  : Da- 
niel fervitcur  de  Dieu  , 
recevez  le  dîner  que  Dieu 
vous  a envoyé. 

37.  Daniel  répondit  : 
O Dieu  , vous  vous  êtes 
fouvenu  de  moi , 8c  vous 
n’avez  point  abandonné 

' ceux  qui  vous  aiment  u . 

38.  Et  fc  levant  il 
mangea.  Mais  l’Ange  du 
Seigneur  remit  " aulfi  tôt 
Habacuc  dans  le  même 
lieu  où  il  l’avoic  pris. 

3 9 . Le  feptiéme  jour  !c 
Roi  vint  pour  pleurer  Da- 
niel , & s’étant  approché 
de  la  fo/Te  il  regarda  de- 
dans , & il  vit  Daniel  qui 
étoit  a (Iis  au  milieu  des 
lions. 

40.  U jetta  aufli-côc  un 


"P-  3f.  eutr.  par  un  de  fes  cheveux. 

1r.  37.  expi.  fans  douce  que  le  Prophète  avoir  déjà  ren- 
du grâces  à Dieu  de  ce  qu’il  le  gardoic  ainlï  entre  fept 
lions  atfamés , qui  n’ont  oie  le  toucher  : mais  ce  nouveau 
témoignage  que  Dieu  lui  donne  de  fa  bonté  par  le  fervice 
qu’un  Prophète  lui  vient  de  rendre  de  fi  loin  , cire  de  fa  bou- 
che ce  qui  étoit  demeuré  jufqu’alors  caché  dans  fon  coeur. 
f.  3 8. 4*rr.  Quant  i l’Ange  du  Seigneur , il  reporta  , ficc. 


' jjo  DANIEL.  CHAP.  XIV* 

grand  cri  ; & il  dit  : Vous  voce  magna,  rex  , eii+ 
êtes  grand,  6 Seigneur  cens  : Magnusts , De- 
Dieu  de  Daniel.  Et  il  le  mine  Deus  Dam  élis . 

, fit  tirer  de  la  fofle  des  Et  extraxit  eut»  de 
lions.  lac  h leennm . 

41.  En  même  tems  41.  Porro  illos  que 
il  y fît  jetter  ceux  qui  fer di  tient  s ejus  eau  fa 
a voient  voulu  perdre  u fuerant  , intremifit  in 
Daniel  , & les  lions  les  lacum  , ér  deverati 
dévorèrent  devant  lui  en  funt  in  momento  co- 
un  moment.  ram  ce. 

41.  Alors  le  Roi  dit  : 41..  Tstnc  rex  ait , 

Que  tous  ceux  qui  font  Paveant  omnes  habi - 
dans  toute  la  terre  n reve-  tantes  in  univerfa  ter - 
rent  avec  frayeur  le  Dieu  ra  Deum  Dam  eh  s : 
de  Daniel , pareeque  c'cft  quia  iffe  eft  Jalvator , 
lui  qui  eft  le  Sauvfeur  qui  faciens  figna  & mira - 
fait  des  prodiges  & des  bilia  in  terra  , qui 
merveilles  fur  la  terre , & liber avit  Danielem  de 

J lui  a délivré  Daniel  de  la  lacu  leonum . 
ofle  des  lions  /;. 

1 

41.  leetr.  qui  avoient  été  caufe  de  fa  perte. 
ir.  41.  expi.  dans  toute  l’étendue  de  mes  états. 

Ibid.  expi.  L'on  peut  bien  regarder  cet  ordre  du  Roi, 
comme  l’eftet  d’une  vraie  converfîon , félon  que  S.  Augu- 
flin  en  a jugé  lorfqu’il  a dit  , ep.  tu.  veter.  edit.  <? 
irr.  nov.  edit.  que  c’étoit  par  une  mifericorde  de  Dieu 
toute  finguliere  , fie  pour  procurer  le  falut  de  ces  Princes , 
qu’il  faifoit  devant  leurs  yeux  ces  grands  miracles.  On  pour- 
roi  t bien  dire  aufli,  que  la  frayeur  qu'un  tel  prodige  lui  avoic 
caufcc  , l’obligea  de  publier  dans  tout  Ton  empire  , qu’on 
eût  au-moins  du  refpcâ:  pour  le  Dieu  des  Juifs , qui  avoir 
donné  des  preuves  étonnantes  de  fa  fuifïance  : c’étoit 

U en  effet  le  fruit  qu'il  vouloit  que  l’on  retirât  de  ces  grands 
évenemens  ; que  fon  pouvoir  fouverain  fût  refpe&é  par  ces 
infidèles  , fie  que  cela  donnât  lieu  à fon  peuple  qui  étoit 
captif  de  refpirer  6c  de  recevoir  un  peu  de  foulageraem  au 
milieu  do  tant  de  maux  qu’il  fouffroit. 


lin  de  Daniel , Tome  XIV . 
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